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Bab. 
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SIGNES 


segons el còdex assignat a conti- 
nuació. 
Abans de Crist. 
Babilònic, en llengua babilònica. 
Confer, això és, consulteu. 
Djebel, muntanya. 
Egipci, en llengua egípcia. 
Rhirbet, emplaçament d'un poblat 
o d'un monument desaparegut. 
Després de Crist. 
Segúents. 
Uady, vall, torrent ordinàriament 
sec. 


ADVERTIMENTS 


1. Els noms propis personals i locals hauríem volgut transcriure'ls directament de P hebreu, 
aquesta transcripció, però, canvia de tal manera l'aspecte dels noms, especialment per l'An- 
tic Testament, que els nostres lectors tindrien molta dificultat en reconèixer-los. Per exemple, 
Noè, Isaias, Ezechiel, resultarien: Noah, Y'scha'yahu, Y'hezgel. D'altra banda, P hebreu pos- 
seeix sons guturals i lletres emfàtiques que no tenen equivalència en la nostra llengua, i no 
podrien ésser transcrites, si no és emprant signes convencionals, que entrebancarien la lectura. 
Hem cregut preferible transcriure els noms propis servant les grafies de la Vulgata, llevat 
d'aquells noms geogràfics o personals que han passat ja a la nostra llengua: Caldea, Canaan, 
Etiopia, Cam, Josep, Jaume, 8r. En canvi escrivim: Benjamin, Sion, car preferim servar les 
terminacions: an, en, in, on ( Laban, Rubèn, Caín, Salomon ), malgrat que en algunes d'elles 
es suprimeixi en català la 1 final, tal volta per creure-la provinent d'una llengua germana. 
També escrivim : Isaias, Jeremias, Oseas, El, en lloc de Isaies, Jeremies, Osees, puix no es 
tracta de plurals femenins, sinó de mots en singular. Transcrivim Yahuè, deixant la y inicial, 
per indicar que en l'original es tracta d'una consonant i no d'una vocal. També considerem 
la b com a consonant quan correspon al heib hebreu, i en aquest cas deixem, naturalment, 
d'apostrofar l'article i la preposició de: el Heteu, no l'Heteu. Llevat d'aquestes excepcions 
transcrivim com les edicions llatines, convertint el digraf ph en f, i la I inicial en J. 

2. Quant a la accentuació adoptem la dels originals, llevat també d'aquells noms que 
tenen ja en la nostra llengua un accent consagrat per l'ús, com Rebecca, Lia, etc. que en 
rigor hom hauria de pronunciar Rebeccà, Lià, etc. 

3. Els mots o expressions hebrees, que alguna vegada ens hem vist precisats a citar, van 
transcrits, generalment, segons el sistema adoptat en la nostra gramàtica hebrea Legisne Toram 2 
vol I, pag. 2. 

4. En les citacions bíbliques, la primera xifra després de punt o punt i coma, indica sem- 


pre el capitol, la que segueix a la coma, el verset. 
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$. Com sigui que traduim directament de l'hebreu, les citacions són fetes segons el text 
massotètic. 

6. Per aquesta mateixa raó, per bé que en l'ordre dels llibres de la Bíblia ens acomodem 
a la Vulgata, hem cregut convenient separar-nos-en quant a la denominació dels llibres dels 
Reis, i acomodar-la a la de la Biblia hebraica, això és: 1r i 2 de Samuel ( Vulg. 1 i 2 dels 
Reis), 1 i 2 dels Reis ( Vulg. 3 i 4 dels Reis). 

7. Alguna vegada la Vulgata i l Hebreu no concorden en la distribució de capítols i versets 
en un punt determinat de la Bíblia. En aquest cas, o sol o al costat de la xifra de la 
Vulgata, un número inferior o dins d'un parèntesi indica la concordància amb el text he- 
breu. 

8. En citar, a les notes, un autor, ens referim al seu comentari sobre el punt que 


s'explica, altrament hi anotem la referència completa. 
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INTRODUCCIÓ 


FE L doble empadronament dels fills d'Israel, l'un (1-4) abans Raò del nom. 
d'eixir del Sinaí, i l'altre (26) en arribar a les estepes de 
Moab, donà motiu als Setanta d'intitular amb el nom '4e:9p0(, 
Nombres (V. Numeri ) aquest quart llibre del Pentateuc. Els jueus 


han escollit, com de consuetud, el mot 187) uayyedabber, i parlà, 
que encapçala el llibre, per bé que ha prevalgut la denominació 28763 
bemidhbar, al desert, que és el cinquè mot del primer verset, i té 
l'avantatge de condensar l'argument principal del llibre. l 
El fet que més ressalta en el llibre dels Nombres, és el viatge argumem. 

dels israelites des del Sinaí fins a les portes de la terra de Canaan. 
Moisès reprèn la història del poble de Déu, interrompuda per la 
legislació de tot el llibre del Levític. Israel ha terminat l'obra que 
li havia estat encomanada: la construcció del tabernacle amb els seus 
accessoris. Yahuè té ja el seu santuari, allí habitarà en mig dels 
fills d'Israel, des d'allí governarà i legislarà pel seu poble, fins i tot 
el menarà cap a la conquesta de la terra promesa als seus avant- 
passats, car els fills d'Israel no solament són el poble de Yahuè, 
sinó també els estols del seu exèrcit. Hom farà ara un primer assaig 
d'aquest règim teocràtic, i el camp d'experiment seran els vastos 
deserts del Sinaí, de Sin, de Cadés, les estepes de Moab. El resultat 
serà poc afalagador, l'assaig, en canvi, haurà tingut l'avantatge de 
fer una tria d'entre aquella nombrosa multitud de poble, tot anor- 
reant la farfutalla i ensems temprant el caràcter dels fidels. 


Pla. 


Divisió. 
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El fi que es desprèn dels alliçonaments del llibre dels Nombres, 
és palesar la bonesa de la infinita misericòrdia de Déu envers els 
homes de bona voluntat, i els estralls terribles que la seva justícia 
justament irritada, fa sentir al criminal empedernit i als pobles que 
li són rebels. Veritat que l'home era d'ell mateix impotent per a 
seguir el camí dreturer dels preceptes de Yahuè: la Llei cap força 
no donava per a llur exacte compliment. Un estel, però, apareixerà 
de Jacob (24, 17), el qual, en venir al món, il'luminarà tot home 
(Jo. 1, 9), i Jesús, enlairat en creu com el serpent de bronze (at 88 
obtindrà per al seu poble la condonació de l'ofensa a la Majestat 
divina, per tal que tothom que en Ell cregui, obtingui la vida eterna 
(Joc 3,14 d 18). 

Hom no pot dir que el llibre dels Nombres enclogui un pla 
estudiat i determinat. En el que conté d'històric, principalment en el 
que es refereix a l'itinerari pel desert, no hi ha dubte que Moisès 
ha tingut en compte l'ordre cronològic. En canvi, tot el relatiu a 
legislació ha estat inserit ça i lla sense ordre lògic. Diferents prescrip- 
cions completen o aclareixen algunes de les lleis publicades precedent- 
ment, d'altres són ara promulgades aquí, en raó d'un fet consumat 
o imminent, o amb motiu d'un cas que bic et nunc es presentava. 

El contingut del llibre dels Nombres pot dividir-se en tres sec- 
cions, tenint compte del sojorn del poble: 1) al Sinaí (IL,I— 10,10), 
2) al desert (10,11 — 22,1), 3) a les estepes de Moab (22,2 - 36,13). 
Ara, cada una d'aquestes tres seccions és susceptible de la divisió 
segúent : 

1a Secció: 

a) Cens del poble, disposició dels acampaments, cens dels levites 

(LL e 4,49). 

b) Lleis complementàries, llei de la gelosia: llei del nazireat, bene- 

dicció sacerdotal (5,1 — 6,27). 

c) Un episodi de la dedicació del tabernacle (7, 1-89). 
d) Lleis complementàries: llei dels levites (8, 1-26). 
e) Pasqua suplementària (9, 1-14). 

f) Preparatius de partença del Sinaf (9,15 — IO,10). 
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2a Secció: 


a) Partença del Sinaí (10, 11-32). 

b) Capa Tabh'erà i Qibhroth Hattatuà: rebel'lió del poble, el mannà 
i les guatlles (10,33 - 11,34). 

cj) A Haseroth: mormols de Maria i d'Aaron (11,35 -12,16). 

d) A Cadés: els exploradors, la rebellió i el càstig (13,1 — 14445 ). 

e) Prescripcions diverses (15, 1-41 h 

£) Rebel'lió de Core, de Dathan i d'Abiron (16,1 — 17,15 ). 

g) La vara d'Aaron (17, 16-28). 

h) Deures i drets de la tribu de Leví (18, 1-32). 

i) La vaca roja i l'aigua lustral (19, 1-22 ). 

j) Mort de Maria: la roca de Cadés (20, 1-13 ). 

1) Refús d'Edom: de Cadés al mont Hor, mort d'Aaron, desfeta 
davant el rey d'Arad (20,14 - 21,3 ). 

m) Del mont Hor a les estepes de Moab, el serpent de bronze, 
a l'Armon i a Beer: victòries contra Sehon i Og (2L,4- 22,1). 


3.2 Secció: 


a) Balac i Balaam (22,2 - 24,25 ). 

b) Prevaricació del poble a Settim (25, 1-18). 

c) Cens del poble (25,19 — 26,65 3 

d) Capacitat hereditària de la dona (27, I-II). 

e) Josuè successor de Moisès (27, 12723 hi 

f) Prescripcions sobre els sacrificis de les festes i sobre els vots de 
les dones (28,1 - 30,17). 

8) Guerra als madianites (31, 1-54 ). 

h) Repartició de la Transjordània (32, 1-42 ). 

i) Catàleg de les estacions pel desert (33, 1-49 ). 

i) Fronteres de la terra promesa, normes per à repartir-la a les 
tribus (33,50 - 34,29). 

1) Les ciutats levítiques (35, 1-8 : 

m) Les ciutats de refugi (35, 9-34). 

n) Matrimoni de les pubilles (36, 171 4) 


Autenticitat. 
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L'autenticitat del Pentateuc i, per tant, la seva historicitat i vera- 
citat, pren un relleu tot particular en aquest llibre dels Nombres. 
Sense voler insistir en la seva part legislativa aplicada a un poble 
nòmada que viu sota les tendes, els detalls històrics i geogràfics són 
tan precisos, les descripcions tan gràfiques i intenses de color local, 
que fóra ridícul, per no dir absurd, suposar que ha estat l'obra 
d'una mà no contemporània dels fets. 
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CAPITOL 1 


CAPITACIÓ MILITAR D'ISRAEL 


iLocutusque est Domi- Yahuè parlà a Moisès al desert del Sinaí, vamèordenala 
in deserto . à capitació d'Is- 
i cio feies a la tenda de conveni, el primer del segon re. 


ris, prima die mensis se- ) , EE 
rra presió. MES, l'any segon d'haver ells eixit de la terra 


nis eorum ex Aegypto, d'Egipte, dient: " Alceu la capitació de tota la 
dicens: 2Tollite summam 


universae congregationis f-- comunitat dels fills d'Israel segons llurs famílies, 


Cap. I. Fa prop d'un any que el poble d'Israel acampa al peu del Sinaí, durant aquest 
temps ha desplegat una activitat meravellosa. El tabernacle ha estat enllestit amb tots els 
seus accessoris, i el Codi de l'Aliança i les lleis del Levític, catalogats i promulgats. Tot 
està, doncs, a punt per a la partença, no manca més que donar les últimes prescripcions per 
tal d'assegurar l'ordre en la comunitat d'Israel. La primera d'aquestes és una capitació 
militar de tot el poble. Yahuè ha donat la terra de Canaan a Israel, aquest, però, haurà de 
conquerir-la. Per tal d'arribar-hi, passarà per territoris tal vegada hostils, cal, doncs, preparar-se 
per a l'escomesa. Per això la principal preocupació de Moisès, és fer tot seguit un recompte 
exacte de les forces disponibles. 

1. I Yabuè parlà a Moisès... a la tenda de conveni. Construit ja el tabernacle, Yahuè, en 
conformitat amb el que en Èx. 29, 42 i seg. havia promès, parla ara des de la tenda de 
conveni, com ho acabava de fer per les comunicacions de les lleis donades en el Levític 
(1,1). — El primer del segon mes... que correspon al nostre maig, un mes just després de 
Perecció del tabernacle (cf. Èx. 40, 17). 

2. Alceu la capitació. L'ordre és donada en plural, per raó del v. 3, en el qual és 
introduida la persona d'Aaron. Si els copistes del text sagrat ens han tramès les dates amb 
exactitud, aquesta capitació és diferent de la que Èx. 38, 25-28 suposa efectuada alguns mesos 
abans. La capitació de l'Èxode, que havia ja estat anunciada en Èx. 30, 11 i seg., tenia 
per motiu la lleva de mig sicle per persona, per tal de recaptar l'argent necessari a la 
construcció del tabernacle: fou feta, doncs, abans de l'erecció d'aquest. La capitació de 
Nombres, en canvi, es verifica un mes després de l'erecció del tabernacle, i és motivada per 
causa ben diversa, és a dir, a fi de registrar els homes aptes per al combat. No comprenem, 
doncs, com alguns exegetes moderns, Fillion i Sales, per exemple, poden sostenir que es 
tracta d'una sola capitació, la del present capítol, el resultat de la qual — 603.550 (V. 46) 
— hauria estat indicat per anticipació en Èx. 38, 25-28. — Segons llurs famílies, hebr. BDNBUDS, 
Segons llurs casals, hebr. DDON M3ò. Si es compara aquest passatge amb altres similars 

2 La Bíblia Vol NI. 
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segons llurs casals, mitjançant el nombre de liorum Israél per cognatio- 
nes et domos suas, et no- 


noms, tot mascle, testa per testa. P De vint mina singulorum, quidquid 


sexus est masculini 3a vi- 


anys en amunt, tots els aptes per a la guerra giimó en El mei, o 


a Israel, els registrareu segons llurs estols, tu i mnium virorum fortium ex 
Israél, et numerabitis eos 


Aaron. "I amb vosaltres hi haurà un home per turmas suas, tu et Aa- 
i Sais ron. fEruntque vobiscum 
peí cada tíibu, un home. que sigui cap de la principes tiltum ac domo- 


n: rum in cognationibus suis, 

seva família. $ quorum ista Sunt nomina: 

Els — executors I aquests Isónj els noms dels qui estaran Pe Ruben, Elisur flius Se. 
deur. 6 de Simeon, Salamiel 


per cada una de 


les tribus. amb vosaltres: per Rubèn : Elisur, fill de Sedeúr: —filius Surisaddai. Tde Iuda, 
Nahasson, filius Aminadab. 


8 per Simeon: Salamiel, fill de Surisaddai: TDEC de Bsàciur, Notiamsll he 
8 li ar. 9de Za 
Judà: Nahasson, fill d'Aminadab, $ per ISsachar: Roy at: pie, Zbulon, 


Nathanael, fill de Suar, " per Zabulon: Eliab, rum autem Ioseph, de E- 
phraim, Elisama filius Am- 


fill de Helon, "P pels fills de Josep: per Efraim, miud. de Manasse, Gamaliel 


Elisamà, fill d'Ammiúd, per Manassès, Gamaliel, flius Phadassur. U De Ben- 
iamin, Abidan filius Ge- 


fill de Fadassur, Y per Benjamin: Abidan, fill deonis. de Dan, Ahiezer 


es 18 R e4 , i. o filius Ammisaddai. 8 de A- 
de Gedeon, Y per Dan: Ahièzer, fill d'Ammi de, Plitei) BE Olla, 


saddai, Ò per Aser: Fegiel, fill d'Ochran, 1 per de Gad, Eliasaph flius 


de l'original, es fa palès que l'autor inspirat empra indistintament els dos mots MMBÚB i 
Di2N MA, per expressar un mateix concepte. Adés, com aquí, dóna al primer una significació 
més general que al segon, adés, per exemple 3, I5, considera aquest com un col'lectiu 
d'aquell. Tots dos tenen una significació molt elàstica, car tant poden indicar una tribu 
com les seves principals branques, i fins cada una de les famílies que plegades constitueixen 
una branca. Caldrà, doncs, tenir sempre en compte el context. — Tot mascle. Encara avui 
quan els beduins fan una capitació, hom té compte només dels homes, i encara no de tots, 
sinó solament dels aptes per a prendre part a la ràtzia. 

3. Tots els aptes per a la guerra. Serien exclosos d'aquesta capitació els incapacitats per 
algun defecte físic o per excés d'edat. — Segons llurs estols. Probablement aquesta capitació 
fou repartida en grups de mil, de cent i de cinquanta, amb una organització similar a la 
concebuda-en Èx. 18, 25 per l'enllestiment de les funcions forenses. 

4. I amb vosaltres hi haurà, vol dir: en aquesta tasca sereu ajudats, assistits. — Per 
cada tribu, llevat de la de Leví (cf. vv. 47, 48 i seg). — Cap de la seva família, és a dir, 
de la seva tribu. (Cf. nota al v. 2). Per a l'elecció d'aquests caps de tribu, probablement 
eren tinguts en compte llurs mèrits i serveis. 

$. Dels qui estaran amb vosaltres per ajudar-vos a fer el registre. 

7. Nabasson. Aquest era germà d'Elisàbeth, muller d'Aaron (Èx. 6, 23), i ascendent de 
David (Rt. 4, 19 i seg.) i, per consegúent, també del Messias (Mt. 1, 4 i seg. ). 

10. Pels fills de Josep. Cal recordar que a Josep corresponen dues tribus, una per cada 
un dels seus dos fills Efraim i Manassès. ( Vegeu Gn. 48, 1-7). — Elisamà, l'avi de 
Josuè (cf. 1 Par. 7, 26-27). 

14. 'Raguel.. Llegim NY. com els Sam., G. i Sir., com sigui que és també la lliçó 
de TM. en 2, 14, en comptes de NY. Era fàcil de confondre el 1 amb el T. No prete- 
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Duel. 15 de Nephthali, Ahira 
filius Enan. 16 Hi nobilissimi 
principes multitudinis per 
tribus et cognationes suas, 
et capita exercitus Israèl: 
Mquos tulerunt Moyses et 
Aaron cum omni vulgi 
multitudine: 18 et congrega- 
verunt primo die mensis se- 
cundi, recensentes eos per 
cognationes, et domos, ac 
familias, et capita, et nomi- 
na singulorum a vigesimo 
anno et supra, HP sicut prae- 
ceperat. Dominus —Moysi. 
Numeratique sunt in deser- 
to Sinai. 

20 De Ruben primogenito 
Israèlis per generationes et 
familias ac domos suas, et 
nomina capitum —singulo- 
rum, omne quod sexus est 
masculini a vigesimo anno 
et supra, procedentium ad 
bellum, Piquadraginta sex 
millia quingenti. £ De filiis 
Simeon per generationes et 
familias ac domos cognatio- 
num suarum recensiti sunt 
per nomina et capita singu- 
lorum, omne quod sexus est 
masculini a vigesimo anno 
et supra, procedentium ad 
bellum, 8 quinquaginta no- 
vem millia trecenti. P1 De 
filis Gad per generationes 
et familias ac domos co- 
gnationum suarum recensiti 
sunt per nomina singulo- 
rum a viginti annis et su- 
pra, omnes qui ad bella 
procederent, 25 quadraginta- 
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Gad: Eliasaf, fill de 'Raguel,' Y per Nefthalí: 
Ahirà, fill d'Enan. '$ Aquests foren els cridats 
de la comunitat, els prínceps de llurs tribus 
pairals, els caps dels milers d'Israel. 

i Moisès i Aaron, doncs, prengueren aquests 
homes que havien estat designats per nom, 
18 i el primer del mes segon aplegaren tota la 
comunitat, i de vint anys en amunt foren ins- 
crits en el registre de naixences segons llurs 
famílies, segons llurs casals, mitjançant el nombre 
de noms, testa per testa, Y talment com Yahuè 


havia manat a Moisès. I Moisès) els registrà. 


en el desert del Sinaí. 

207 foren el fills de Rubèn, primogènit d'ls- 
rael, llurs gèneres segons llurs famílies, segons 
llurs casals, mitjançant el nombre de noms, 
testa per testa, tots els mascles de vint anys 
en amunt, tots els aptes per a la guerra, "' llurs 
registrats, per la tribu de Rubèn, quaranta sis 
mil cinc cents. 

22 Pels fills de Simeon, llurs gèneres segons 
llurs famílies, segons llurs casals, ( ) mitjançant 
el nombre de noms, testa per testa, tots els 
mascles de vint anys en amunt, tots els aptes 
per a la guerra, PP llurs registrats, per la tribu 
de Simeon, cinquanta nou mil tres cents. 

4 Pels fills de Gad, llurs gèneres segons 
llurs famílies, segons llurs casals, mitjançant el 
nombre de noms, de vint anys en amunt, tots 
els aptes per a la guerra, "P llurs registrats, per 


1, 15-25 


Execució del 
manament divi. 


Capitació de Ru- 
bèn, 


de Simeon, 


de Gad, 


nem, però, identificat aquest Raguel amb Raguel el madianita (cf. 10, 29 i nota a Èx. 2, 18). 
16. De llurs tribus pairals, això és, de les tribus a les quals pertanyien per la part del 
pare. — Caps dels milers d'Israel. Aquí miler és probablement sinònim de tribu o, potser 
també, un mot imprecís que engloba el grup de combatents de cada una de les tribus. 
18. El primer del mes segon. L'ordre és executada al mateix dia que Yahuè l'havia 


donada a Moisès (v. 1). 


20-43. Es dóna en detall el nombre dels mascles registrats de vint anys en amunt, 
aptes per a la guerra, per cada una de les tribus. L'estil és ampul'lós i redundant. 

22. ( ). Amb alguns mss., amb els Sir., G. i Targum de Jonathan, i també per 
analogia amb els versets 20, 24, 26, 28, etc., ometem el mot BAYIPB, llurs registrats. 


1, 26-36 


de Judà, 


d'Issachar, 


de Zabulon, 


d'Efraim i Ma- 


nassès, 


de Benjamin. 


27. Selanta quatre mil sis cents. 
com un lleó, i com lleona, qui el farà aixecar, havia profetitzat d' 
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la tribu de Gad, quaranta cinc mil sis cents 
cinquanta. 

10 Pels fills de Judà, llurs gèneres segons llurs 
famílies, segons llurs casals, mitjançant el nom- 
bre de noms, de vint anys en amunt, tots els 
aptes per a la guerra, "' llurs registrats, per la 
tribu de Judà, setanta quatre mil sis cents. 

"3 Pels fills d'Issachar, llurs gèneres segons 
llurs famílies, segons llurs casals, mitjançant el 
nombre de noms, de vint anys en amunt, tots 
els aptes per a la guerra, P llurs registrats, per 
la tribu d'Issachar, cinquanta quatre mil quatre 
cents. 

30 Pels fills de Zabulon, llurs gèneres segons 
llurs famílies, segons llurs casals, mitjançant el 
nombre de noms, de vint anys en amunt, 
tots els aptes per a la guerra, "' llurs registrats, 
per la tribu de Zabulon, cinquanta set mil qua- 
tre cents. 

"2 Pels fills de Josep: pels fills d'Efraim, 
llurs gèneres segons llurs famílies, segons llurs 
casals, mitjançant el nombre de noms, de vint 
anys en amunt, tots els aptes per a la guerra: 
92 llurs registrats, per la tribu d'Efraim, quaranta 
mil cinc cents. Pf Pels fills de Manassés, llurs 
gèneres segons llurs famílies, segons llurs casals, 
mitjançant el nombre de noms, de vint anys 
en amunt, tots els aptes per a la guerra: P llurs 
registrats, per la tribu de Manassés, trenta dos 
mil dos cents. 

30 Pels fills de Benjamín, llurs gèneres segons 
llurs famílies, segons llurs casals, mitjançant el 
nombre de noms, de vint anys en amunt, tots 


del seu llit de mort estant. 


33. Quaranta mil cinc cents registrats per la tribu d' Efraim, 
el fill més gran de Josep, només trenta dos mil dos cents 


d'ells predit (Gn. 48, 19). 
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quinque millia sexcenti quin- 
quaginta. 86 De filiis Iuda 
per generationes et familias 
ac domos cognationum sua- 
rum, per nomina singulo- 
rum a vigesimo anno et su- 
pra, omnes qui poterant ad 
bella procedere, 27 recensiti 
sunt septuaginta quattuor 
millia sexcenti. 88 De filiis 
Issachar, per generationes et 
familias ac domos cognatio- 
num suarum, per nomina 
singulorum a vigesimo an- 
no et supra, Omnes qui ad 
bella procederent, 8 recen- 
siti sunt quinquaginta quat- 
tuor millia — quadringenti. 
30 De filiis Zabulon, per ge- 
nerationes et familias, ac 
domos cognationum suarum 
recensiti sunt per nomina 
singulorum a vigesimo an- 
no et supra, Omnes qui pot- 
erant ad bella procedere, 
81 quinquaginta septem mil- 
lia quadringenti. 82 De filiis 
loseph, filiorum —Ephraim 
per generationes, et familias, 
ac domos cognationum sua- 
rum recensiti sunt per no- 
mina singulorum a vigesi- 
mo anno et supra, Omnes 
qui poterant ad bella proce- 
dere, 883quadraginta millia 
quingenti. 84 Porro filiorum 
Manasse per generationes et 
familias ac domos cogna- 
tionum —suarum —recensiti 
sunt per nomina singulorum 
a viginti annis et supra, 
Omnes qui poterant ad bel- 
la procedere, 8 triginta duo 
millia ducenti. 86 De filis 
Beniamin per generationes 
et familias ac domos co- 
gnationum suarum recensiti 
sunt nominibus singulorum 
a vigesimo anno et supra, 
Omnes qui poterant ad bel- 


La tribu de Judà és, doncs, la més nombrosa. c Jeu 
ella Jacob (Gn. 49, 9) 


mentre que per Manassès, 
(v. 35), segons Jacob havia ja 
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la procedere, 3 riginta 
quinque millia quadringenti. 
38 De filiis Dan per genera- 
tiones, et familias ac domos 
cognationum suarum recen- 
siti sunt nominibus singu- 
lorum a vigesimo anno et 
supra, omnes qui poterant 
ad bella procedere, P sexa- 
ginta duo millia septingenti. 
40 De filiis Aser per genera- 
tiones et familias ac domos 
cognationum suarum recen- 
siti sunt per nomina singu- 
lorum a vigesimo anno et 
supra, omnes qui poterant 
ad bella procedere, "iqua- 
draginta —millia et mille 
quingenti. £ De filiis Neph- 
thali per generationes et 
familias ac domos cogna- 
tionum —suarum —recensiti 
sunt nominibus singulorum 
a vigesimo anno et supra, 
omnes qui poterant ad be- 
lla procedere, — 8 quinqua- 
ginta tria millia quadringen- 
ti. 1t Hi sunt, quos nume- 
raverunt Moyses et Aaron, 
et duodecim principes Israèl, 
singulos per domos cogna- 
tionum suarum. 4 Fuerunt- 
que omnis numerus filiorum 
Israél per domos et familias 
suas a vigesimo anno et 
supra, qui poterant ad bel- 
la procedere, — 16 sexcenta 
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els aptes per a la guerra, $' llurs registrats, per 
la tribu de Benjamin, trenta cinc mil quatre 
cents. 

88 Pels fills de Dan, llurs gèneres segons llurs 
famílies, segons llurs casals, mitjançant el nom- 
bre de noms, de vint anys en amunt, tots els 
aptes per a la guerra, PP llurs registrats, per la 
tribu de Dan, seixanta dos mil set cents. 

40 Pels fills d' Aser, llurs gèneres segons llurs 
famílies, segons llurs casals, mitjançant el nom- 
bre de noms, de vint anys en amunt, tots els 
aptes per a la guerra, "llurs registrats, per la 
tribu d'Aser, quaranta un mil cinc cents. 

42 Pels fills de Nefthalí, llurs gèneres segons 
llurs famílies, segons llurs casals, mitjançant el 
nombre de noms, de vint anys en amunt, tots 
els aptes per a la guerra, P llurs registrats, 
per la tribu de Nefthalí, cinquanta tres mil qua- 
tre cents. 

44 Aquests (sónj els registrats, que registraren 
Moisès i Aaron junt amb els prínceps d'Israel. 
lAquestsj eren dotze, un per cada un de 'llurs" 
casals. Ú I foren tots els registrats dels fills 
d'Israel segons llurs famílies, de vint anys en 
amunt, tots els aptes per a la guerra, "i foren 


1, 37-46 


de Dan, 


d'Aser, 


i de Nefthali. 


Suma total dels 
registrats. 


44. Un per cada um de "llurs" casals, O per cada tribu, que aquí és el mateix. — "Llurs. " 
Llegim el sufix en pl., com Sam. i G., en comptes del sing. de TM. 
46. Sis cents tres mil cinc cents cinquanta. Xifra exactament igual a la que resultà de la 


capitació feta mesos enrera en Ex. 38, 26, abans que fos erigit el tabernacle. La coincidència 
de sumes totals per les dues capitacions haurà donat probablement motiu a alguns exegetes 
a fondre-les en una sola. Vegeu el que hem dit en la nota al v. 2 d'aquest capítol. 
— Aquesta xifra, però, dóna encara motiu a questions més serioses des d'un altre punt de 
vista. 603.550 homes de més de vint anys, suposen una població d'almenys dos milions 
d'ànimes, si no més. Ara bé, aquest nombre tan extraordinari d'isaelites seria insostenible, 
segons el criteri d'una gran part d'exegetes. 1) Com és possible, diuen ells, entre altres 
raons, que una població de més de dos milions de persones amb llurs nombrosos ramats, 
pogués subsistir en una petita península, els productes de la qual amb prou feines poden 
bastar pels 5.000 i tants beduins que avui l'habiten2 2) Amb un nombre tan extraordinari 
de combatents, com explicar llur actitud davant l exèrcit del Faraó (Èx. I4, IO i seg.), dels 
amalecites (Èx. 17, 8 i seg.), i mil voltes, més tard, davant els pobles cananeus2 3) En el 
cap. 3, 43 se'ns dirà que el nombre de primogènits mascles registrats fou de 22.273. Podem 
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tots els registrats, sis cents tres mil cinc cents tea milla virorum quin- 
- Li 1 É ti . a Ll a. 
cinquanta. "" Els levites, però, segons llur tribu 8eNH quinquaginta 


47 Levitae autem in tribu 


pairal no foren registrats en mig d'ells. familiarum suarum non sunt 


suposar raonablement un nombre més o menys igual de filles primogènites, i tindrem un 
resultat aproximat de 44.546 famílies. Doncs bé, per arribar ara a la suma de 2.000.000 
seria necessari donar a cada una de les famílies 44 fills, almenys, la qual cosa no és pas 
gaire versemblant. D'altres exegetes han cercat diferents hipòtesis per tal de disminuir la 
suma de 603.550 combatents, i arribar a una xifra més conciliable amb el que la mateixa 
Sagrada Escriptura ens conta del poble hebreu. Citarem breument les dues principals: la de 
Flinders Petrie i la del P. Hummelauer. Fl. Petrie (Researches in Sinai, 208-221) reix a 
disminuir la xifra de 600.000 a només 5.550, tot donant al mot ad, mil, el significat de 
família. El sistema té poca consistència, car, a part d'altres dificultats, hom no ha donat 
mai al mot PN el significat de família, ni en hebreu ni en cap altra llengua semítica. 
Més seductora sembla la hipòtesi del P. Hummelauer (in Num., 225-230), segons el qual, 
un copista atrevit, amb el bon fi, però, d'excitar en els lectors la simpatia en favor del 
poble de Déu, hauria multiplicat per cent cada una de les xifres del text primitiu, cas que 
sabem que tingué ja lloc en un dels dos textos, hebreu o dels Setanta, als capítols 5 i mx del 
Gènesi en la genealogia dels patriarques, amb la diferència que allí es procedí per suma i 
aquí s'bauria procedit, segons el P. Hummelauer, per multiplicació. Així, la xifra 603.550 
quedaria reduida a 6.035. És el sistema que ens semblà més raonable, i amb el qual simpatit- 
zàvem en redactar El Sinaí, pàg. 194-195. Avui creuríem que aquesta, com qualsevol altra 
hipòtesi que tendeixi a disminuir la xifra del text, no és admissible. Cal mantenir la xifra 
de 603.550, per exagerada que sembli, és la xifra de l original primitiu. Aquesta persuassió 
nostra està fundada en l'Èxode, cap. 38, versets 25 i 26. Diu allí Moisès que dl'argent 
dels registrats de la comunitat (fou) cent talents i mil set cents setanta cinc sicles... a mig 
sicle... per tothom qui passà pel registre, nat de vint anys en amunt, dels sis cents tres mil 
cinc cents cinquantax. La suma de 1r00 talents i I.775 sicles correspon exactament a 
603.550 peces de mig sicle. Doncs bé, o s'admet la xifra en questió, o haurem d'afirmar 
que també ha estat falsejada la xifra indicadora de la quantitat d'argent esmerçat en la 
fabricació del tabernacle. Abans de fer aquesta asserció, que per nosaltres seria gratuita, 
preferim sostenir la xifra de 603.550. Sense pretendre solucionar totes les dificultats, res- 
ponem: 1) oposant a la manca de queviures, el miracle del mannà 4 2) pel que toca a la 
multitud de guerrers, hom sap el difícil que és la revolta per un poble oprimit, dominat: 
per una nació poderosa, com era aleshores l'Egipte, hom podria també apel'lar al testimoni 
de les recents excavacions de ciutats cananees, que han posat al descobert muralles que 
hom pot qualificar d'inexpugnables, 3) quant al nombre de primogènits, no seria pas absurd 
de suposar una distracció en els copistes. D'altra banda no manquen exegetes que defensen 
que la decisió d'Èx. 13, 2 no era retroactiva, sinó que afectava solament als primogènits 
que d'aleshores en avant nasquessin. Així 22.273 seria el nombre, no de tots els primogè- 
nits d'Israel, sinó dels nats durant l'espai curt d'un any poc més o menys, això és, des de 
la sortida d'Israel d'Egipte fins al moment de fer-sè el registre al Sinaí. 

47. Aquest verset prepara el que es dirà a continuació sobre l'excepció feta en favor 
dels levites. 
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numerati cum eis. 18 Locu- 

tusque est. Dominus ad 
49 Tribum 


Moysen, dicens: 
Levi noli numerare, neque 
ones summam eorum cum 
filiis Israél: sosed constitue 
eos super tabernaculum te- 
stimonii et cuncta vasa CIUS, 
et quidquid ad ceremonias 
ertinet. Ipsi portabunt ta- 
Permaculum et omnia uten- 
silia eius: et erunt in mi- 
nisterio, ac per gyrum taber- 
naculi metabuntur. 51 Cum 
proficiscendum fuerit, depo- 
nent Levitae. tabernaculum: 
cum castrametandum, eri- 
gent. quisquis externorum 
accesserit, occidetur. 52 Me- 
tabuntur. autem castra fllii 
Tsraél unusquisque per tur- 
mas et cuneos atque exer- 
citum suum. 82 Porro Levi- 
tae per gyrum tabernaculi 
figent tentoria, ne fiat in- 
dignatio super multitudinem 
filiorum Israél, et excuba- 
bunt in custodiis tabernacu- 
li testimonii. 54 Fecerunt er- 
go filii Israèl iuxta omnia 
quae praeceperat Dominus 
Moysi. 


49. Però, és aquí partícula emfàtica. 
formaven part de la casa i família de Yahuè d' 
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487 Vahuè parlà a Moisés, dient: Però, 
no registraràs la tribu de Levi, ni alçaràs llur 
capitació en mig dels fills d'Israel. 50 Encomana, 
tu, en canvi, als levites el tabernacle del testi- 
moni, i tots els seus atuells, i tot el que li per- 
tany, ells portaran el tabernacle i tots els seus 
atuells, el ministraran i acamparan al voltant del 
tabernacle. PI en partir el tabernacle, els levi- 
tes el desmuntaran, i en acampar el tabernacle, 
els levites el muntaran. I l'estrany que s'atansi, 
morirà. I els fills d'Israel acamparan segons 
llurs estols, cadascú en el seu campament, i 
cadascú sota la seva bandera: P els levites, 
però, acamparan al voltant del tabernacle del 
testimoni, per tal que la (meval ira no sigui 
contra la comunitat dels fills d'Israel. Els levites, 
doncs, vetllaran per la custòdia del tabernacle 
del testimoni. 911 els fills d'Israel posaren 
mans a l'obra. Com Yahuè havia manat a 
Moisès, així feren. 


— No registraràs la tribu de Levi... 


1, 48-54 


Raò de l'excep- 
ció feta per a la 
tribu de Levi. 


Els levites 


una manera més especial que els altres istaeli- 


tes. Consagrats com eren exclusivament al servei del tabernacle i dels sacerdots que oficia- 


ven, amb tota raó estaven disp 
L'assiduitat diària en el comp 


l'eventual exercici de les armes. 


st. En partir... en acampar el tabernacle, 
(vegeu 9, 15 i seg.). — Estrany. Aquí ho és tot 
53. Acamparan al voltant del tabernacle, per tal d'impe 


(v. 51) s'hi atansi, i esclati contra ell la ira de Yahuè. 


ensats del servei militar, i, per consegúent, d'aquesta capitació. 
liment de llur ministeri importava un sacrifici més gran que 


segons que el núvol s'aixecava O romania 
hom qui no pertany a la tribu de Leví. 
dir contínuament que cap estrany 
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CAPÍTOL II 


DISPOSICIONS SOBRE LA MANERA COM ELS FILLS D'ISRAEL 
HAURAN D'ACAMPAR O DE PARTIR 


Manament ge. I Yahuè parlà a Moisès i a Astòn, dient: f Els — loc et Deit 


neral. 3 5, nus ad Moysen et Aaron 
fills d'Israel acamparan cadascú sota la seva ban- gicens: : Singuli des (ri 


dera, segons les senyeres de llurs famílies, acam- mas, signa, atque vexilla, 


Lo et domos cognationum sua- 
paran davant, entorn de la tenda de conveni. ps mia 


Cap. II. En aquest capítol es regula la disposició que cada una de les tribus haurà de 
servar en el campament, i l'ordre amb el qual seguirà l'una darrera l'altra durant el curs 
de llurs etapes pel desert fins a arribar a la terra de Canaan. En haver esmentat cada una 
de les tribus, el text sagrat afegeix el cens respectiu, talment com s'és exposat en el capítol 
precedent. Cal remarcar que és Yahuè qui parla en el present capítol, tal volta el cens en 
questió no constava en la redacció primitiva, sinó que fou inserit posteriorment, qui sap si 
per suggestió del capítol precedent. 

2. Acamparan, tot formant quatre grups de tres tribus cada un, entorn del tabernacle i 
de conformitat amb els quatre punts de l'horitzó, com es dirà des del v. 3. — Sota la seva 
bandera. Traduim així com la major part dels exegetes i de les antigues versions, i considerem 
aquestes banderes en nombre de quatre, l'una diferent de l'altra, pròpia de cada un dels 
quatre grups de tres tribus. Volem, però, observar que la significació precisa del mot 53, 
bandera, és molt incerta. — Segons les senyeres de llurs famílies. Aquí família pot indicar cada 
tribu en particular, o també els diversos grups de families que la constituien. L'ús de 
banderes, ganfarons, senyeres i altres senyals similars emprats per tal de distingir les diferents 
seccions d'un exèrcit, és antiquíssim. En temps de la reina Hatschepsut de la dinastia XVIII, 
cap allà al segle XV a. C., les senyeres ostentaven figures d'animals: lleons, cavalls, falcons, 
etc., com es pot veure en museus egiptològics. Quant a les senyeres i banderes de què parla 
el nostre text, res no pot precisar-se de llur forma ni de les figures que les decoraven, malgrat 
totes les fantasies dels rabins, els quals des dels temps del Targum de Jerusalem s'han pre- 
ocupat de donar-ne descripcions i explicacions que esmentarem oportunament. No fa gaires 
anys, abans que els beduins substituissin la llança i el sabre pel fusell, sempre una bandera 
els dirigia en llurs campanyes bèl'liques. — Acamparan davant, entorn de la tenda de 
conveni, formant un quadrilàter, quadrat o rectangular, o presentant més aviat la forma circular 
o el'lipsoidal que és encara la preferida dels beduins en acampar en el desert. 
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Tsraèl, per gyrum tabernaculi 
eris. 

ra Orientem Iudas figet 
tentoria per turmas exerci- 
tus sui: eritque princeps fi- 
liorum eius Nahbasson filius 
Aminadab. "et OmMniS de 
stirpe eius summa pugnan- 
tium, septuaginta quattuor 
millia sexcenti. P luxta eum 
castrametati sunt de tribu 
Issachar, quorum princeps 
fuit Nathanaél filius Suar. 
Get omnis numerus pugna- 
torum —eius quinquaginta 
quattuor millia quadringen- 
ú. Tn tribu — Zabulon 
princeps  fuit Eliab fiius 
Helon. P Omnis de stirpe 
eius exercitus pugnatorum, 
quinquaginta septem millia 
uadringenti. 2 Universi qui 
in castris ludae annumerati 
sunt, fuerunt centum octo- 
ginta sex millia quadringen- 
ti: et per turmas suas pri- 
mi egredientur. 

10Jn castris flliorum Ru- 
ben ad meridianam plagam 


3. Davant, 
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3 T els que acamparan davant, vers l'orient, 
(seran els de lal bandera del campament de 
Judà, segons llurs estols, i el capitost dels fills 
de Judà, Nahasson, fill d'Aminadab. "I el seu 
estol, això és, llurs registrats, setanta quatre 
mil sis cents. PI prop d'ell acamparan: la tribu 
d'Issachar: i el capitost dels fills d'Issachar, 
Nathanael, fill de Suar. "I el seu estol, això 
és, "llurs" registrats, cinquanta quatre mil quatre 
cents. TI. la tribu de Zabulon, i el capitost 
dels fills de Zabulon, Eliab, fill de Helon. 81 
el seu estol, això és, "llurs" registrats, cinquanta 
set mil quatre cents. P Tots els registrats del 
campament de Judà, cent vuitanta Sis mil quatre 
cents, segons llurs estols. Partiran els primers. 

10 La bandera del campament de Rubèn, vers 
el migjorn, segons llurs estols, i el capitost 


L'expressió que segueix: vers l'orient, és una repetició del mateix concepte O, si 


aclariment. D'aquestes repeticions indicadores d' 
exemple en Èx. 26, 18. 
tres tribus de Judà, Issachar i Zabulon. Si 2 
dent), aquí aquest mot sembla emprat metoni 
d'exèrcit. Afegirem, solament a títol 
bandera del campament que corresponia a 
figura d'un lleó cadell, sota el qual hom 
tència del Ps. 68: Que s'alci Yabuè, i davant d' Ell fugin els seus enemics. 


— (Seran els de la) bandera del campament de Judà, 


Li 


Judà ocupà el lloc de preeminència davant l'entrada de la tenda de conveni. De 


cava aquest honor a la tribu de la qual un 
5. I prop d'ell, això és, prop de Judà. 
dues tribus: la d'Issachar, esmentada a continuació, 


EV. 7. 


6. CLlurst registrats. Llegim BIM 


registrats, de TM. 


7. SI0 4 Sam. i Sir. — La tribu de Zabulon, la qual havia d'acam 


dia havia de néixer el Messias. 


de Judà. Vegeu la nota al v. 5. 
8. CLlurs" registrats. Vegeu la nota al v. 6. 


9. Partiran els primers, això és, en posar-se Israel en c 
10. La bandera del campament de Rubèn, la qua 
salem, que duia pintat un isard amb el nom de les tribus Rubèn, Simeon i Gad, 


2, 3-I0 


El campament 
de l'est: Judà, 


Issachar, 


i Zabulon. 


El campament 
del migjorn: Ru- 
bèn, 


vers l'orient. El mot davant indica ja el punt cardinal que correspon a l'orient. 


es vol, un 


un mateix punt cardinal, n'hem trobat ja un 
que inclourà les 
NI significa bandera, ( vegeu la nota al v. prece- 
micament, en el sentit de companyia O co 
de curiositat, que segons el Targum de Jerusalem, la 
les tribus de Judà, Issachar i Zabulon, duia la 
llegia els noms de les tres tribus i aquesta sen- 
— Observeu com 


dret perto- 


— Acamparan. El subjecte d'aquest plural, són 
i la de Zabulon, de la qual es parlarà 


PB com en els versets 4, 13, €tc., EN lloc de VP, seus 
par també al costat 


amí, seran ells qui obriran la marxa. 
Il diu Jonathan en el seu Targum de Jeru- 


i dessota, 


la llegenda: Escolta, Israel: Yabuè el teu Déu, Yahbuè és un. — Vers el migjorn, vol dir que 
el seu lloc havia d'ésser a la part que correspon al migjorn. 


ELS NOMBRES 


dels fills de Rubén, Elisur, fill de Sedeúr. 1/1 
el seu estol, això és, "llurs" registrats, quaranta 
sis mil cinc cents. FI prop d'ell acamparan : 
la tribu de Simeon, i el capitost dels fills de 
Simeon, Salamiel, fill de Surisaddai. 121 el seu 
estol, això és, llurs registrats, cinquanta nou 
mil tres cents. 1 I la tribu de Gad: i el capi- 
tost dels fills de Gad, Eliasaf, fill de Raguel. 
SI el seu estol, això és, llurs registrats, qua- 
ranta cinc mil sis cents cinquanta. Ú Tots els 
registrats del campament de Rubèn, cent cin- 
quanta un mil quatre cents cinquanta, segons 
llurs estols. I partiran els segons. 

"7 Partirà després la tenda de conveni, el 
campament dels levites, en mig dels altres cam- 
paments. Talment com acamparan, així partiran, 

cadascú al seu lloc, segons llurs banderes. 
sitat $$ La bandera del campament d'Efraim segons 
im, llurs estols, devés la mar, i el capitost dels 
fills d'Efraim, Elisamà, fill d'Ammiúd. 21 el 
seu estol, això és, llurs registrats, quaranta mil 
cinc cents. "I prop d'ell, la tribu de Manas- 
sès, i el capitost dels fills de Manassès, Gama- 


2, I1-20 


Simeon, 


i Gad. 


Els levites al 
mig. 


Manassès, 


11. 'Llurs" registrats. Vegeu la nota al v. 6. 

12. Acamparan. El verb està en plural per raó 

14. I la tribu de 
el mateix personatge de I, 14. Vegeu allí la nota. 
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erit princeps Elisur flius 
Sedeur: Het cunctus exer- 
citus pugnatorum eius qui 
numerati sunt, quadraginta 
sex millia quingenti. 1 Tux- 
ta cum castrametati sunt 
de tribu Simeon: quorum 
princeps fuit Salamiel filius 
Surisaddai. Bet cunctus exer- 
citus pugnatorum eius, qui 
numerati sunt, quinquaginta 
novem millia trecenti, 4n 
tribu Gad princeps fuit Elia- 
saph filius Duel.. Bet cun- 
ctus exercitus pugnatorum 
eius, qui numerati sunt, 
quadraginta quinque millia 
sexcenti quinquaginta. 16 O- 
mnes qui recensiti sunt in 
castris Ruben, centum quin- 
quaginta millia et mille qua- 
dringenti quinquaginta per 
turmas suas: in secundo 
loco proficiscentur. 

1 Levabitur autem taber- 
naculum testimoni per of- 
ficia Levitarum et turmas 
eorum. quomodo erigetur, 


ita et deponetur. Singuli 
per loca et ordines suos 
proficiscentur. 


18 Ad occidentalem  pla- 
gam erunt castra filiorum 
Ephraim, quorum princeps 
fuit Elisama filius Ammiud. 
1 cunetus exercitus pugna- 
torum eius, qui numerati 
sunt, —quadraginta — millia 
quingenti. 20 Et cum eis tri- 
bus filiorum Manasse, quo- 


anàloga a la ja exposada al v. 5. 
Gad acamparà així mateix prop de la de Rubèn. 


— Raguel. És aquest 


17. El campament dels levites. No tots els levites, sinó tan sols els fills de Caath, encarre- 


gats de portar els objectes més sagrats del santuari 
Merari, als quals estaven encomanades les peces del 
), q 


ment darrera la bandera de Judà, segons se'ns dirà en ro, 


(cÍ. 3, 31), puix els fills de Gerson i de 
tabernacle, havien de seguir immediata- 
17. — En mig dels altres campa- 


ments. Mentre durava l'acampament en un indret determinat, els levites ocupaven un lloc 
intermediari entre el tabernacle i els quatre grups de les dotze tribus. Ara, durant el viatge, 
l'arca de l'aliança era precedida dels campaments de Judà i Rubèn, i seguida dels d'Efraim 


i Dan. Així Yahuè es trobaya sempre en mig del seu poble. 


18. La bandera del campament d'Efraim, la qual, si hem de creure a Jonathan, es distingia 


de les altres tres per la figura d'un infantó, pel nom de les tres tribus: Efraim, Manassès i 
Benjamín, i per la inscripció: I el núvol de Yabuè damunt d'ells de dia, quan partien de 
l'acampament. — Devés la mar, això és, a la part d'occident. Aquesta denominació és 
donada en relació amb Palestina, la qual té la mar a tot el ponent. 
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rum princeps fuit. Gamaliel 
filius Phadassur. 21 cunctus- 
que exercitus pugnatorum 
eius, qui numerati sunt, 
trigintaduo millia ducenti. 
sejn tribu filiorum Benia- 
min princeps, fuit Abidan 
filius Gedeonis. Bet cun- 
ctus exercitus pugnatorum 
eius, qui recensiti sunt, tri- 
gintaquinque millia quadrin- 
enti. 2t Omnes qui nume- 
fati sunt in castris Ephraim, 
centum octo millia centum 
per turmas suas: tertil pro- 
ficiscentur. 

35 Ad Aquilonis ,partem 
castrametati sunt filii Dan: 
quorum princeps fuit Ahie- 
ger — filius Ammisaddai. 
26 cunctus exercitus pugna- 
torum eius, qui numerati 
sunt, sexagintaduo millia 
septingenti. 3 Juxta eum fi- 
xere tentoria de tribu Aser: 
quorum princeps fuit Phe- 
jel filius Ochran. 88 cun- 
ctus exercitus pugnatoruni 
eius, qui numeratl sunt, 
quadraginta millia et mille 
quingenti. 22 De tribu filio- 
fum Nephthali princeps fuit 
Ahira filius Enan. P0cun- 
ctus exercitus pugnatorum 
eius, quinquaginta tria mil- 
lia quadringenti. P Omnes, 
qui numerati sunt in ca- 
stris Dan, fuerunt centum 
quinquaginta septem millia 
sexcenti: et novissimi pro- 
ficiscentur. 

38 Hic. numerus filiorum 
Israél, per domos cognatio- 
num suarum et turmas di- 
visi exercitus, sexcenta tria 
millia quingenti quinqua- 
ginta. 88 Levitae autem non 


de la visió d' Ezechiel. 


25. La bandera del campament de Dan. Aque 
portava dibuixat un serpent basilisci el nom de les tres tribus: 
aquesta inscripció: Veniu, 
el present capítol cada una de les bande 
de les tribus d'Israel, talment com ens 
de Jerusalem, per ésser la tradició més antiga 
cions rabíniques més recents les han descrites di 
infantó i basilisc de les banderes de Judà, Rubèn, Efraim i Dan, respectivament, 
substituit per un lleó, una testa d'home, un brau j una Àguila, precisament els q 


ELS NOMBRES 


liel, All de Fadassur. "1 I el seu estol, això és, 
llurs registrats, trenta dos mil dos cents. 384 
la tribu de Benjamin: i el capitost dels fills de 
Benjamín, Abidan, fill de Gedeon. 354. el seu 
estol, això és, llurs registrats, trenta cinc mil 
quatre cents. "' Tots els registrats del campa- 
ment d'Efraim, cent vuit mil cent, segons llurs 
estols. 1 partiran els tercers. 

25 La bandera del campament de Dan, de- 
vés el septentrió, segons llurs estols, i el 
capitost dels fills de Dan, Ahièzer, fill d' Am- 
misaddai. 201 el seu estol, això és, llurs regis- 
trats, seixanta dos mil set cents. "I prop 
d'ell acamparan: la tribu d'Aser, i el capitost 
dels fills d'Aser, Fegiel, fill d' Ochran. 887 el 
seu estol, això és, llurs registrats, quaranta un 
mil cinc cents. 1 la tribu de Nefthalí, i el 
capitost dels fills de Nefthalí, Ahirà, fill d' Enan. 
307 el seu estol, això és, llurs registrats, cin- 
quanta tres mil quatre cents. 31'Tots els regis- 
trats del campament de Dan, cent cinquanta 
set mil sis cents. 1 partiran els últims, segons 
llurs banderes. 

32 Aquests, els registrats dels fills d'Israel 
segons llurs famílies: tots els registrats dels 
campaments segons llurs estols, sis cents tres 
mil cinc cents cinquanta. P Els levites, però, 


Vabuè, i reposeu en mig dels milers d'Israel. — Hem 
3 


2, 21-33 


i Benjamin. 


El campament 
del nord: Dan, 


Aser, 


i Nefthali. 


Recapitulació. 


sta bandera, ens diu el Targum de Jerusalem, 
Dan, Aser i Nefthalí, amb 


descrit en 


res característiques dels quatre grups dels campaments 
ho ha tramès Jonathan ben Uziel en el seu Targum 
(de cap allà al segle V, si no abans), tradi- 
ferentment. Les figures de lleó cadell, isard, 


les han 


uatre animals 


27. Acamparan. Verb en plural per raó anàloga a la ja dita en la nota al v. 5. 
32-33. En aquests dos versets es repeteix el que ja ha estat dit en I, 44-47. 


2, 34 ELS NOMBRES 


no foren registrats en mig dels fills d'Israel, 
talment com Yahué havia manat a Moisès. 21 
els fills d'Israel executaren. Segons tot el que 
Yahuè havia manat a Moisès, així acamparen 
segons llurs banderes, i així partiren: cadascú 
segons les seves famílies, segons els seus casals. 


34. Recapitulació semblant a la del y. 54 del capítol precedent. 


28 


sunt numerati inter filios 
Israèl: sic enim praeceperat 
Dominus Moysi. 84Fece- 
runtque filii —Israél iuxta 
Omnia quae mandaverat Do- 
minus. — Castrametati sunt 
per turmas suas, et profecti 
per familias ac domos pa- 
trum suorum. 


29 ELS NOMBRES 3, 1-3 


CAPÍTOL III 


PRIMER CENS DELS LEVITES. — SUBSTITUCIÓ DELS PRIMOGÈNITS 


lic sunt. generationes I aquestes, les generacions d' Aaron i de Moi- rmroducció:els 
t Moysi in die qua 4) A . fills —d'Aaron, 
Dar minis ad SÈS, el dia que Yahué parlà a Moisés a la scerdos 


Dra comes muntanya del Sinaí. " Aquests, doncs, els noms 


Aaron: primogenitus eius , . É rs L 
Nadab, deinde Abiu, et E- dels fills d'Aaron: Nadab, el primogènit, des 


learar, et Rhamar. 3Haec prés, Abiú, Eleazar i Ithamar. " Aquests, els 


nomina filiorum Aaron sa" noms dels fills d'Aaron, dels sacerdots ungits, 
cerdotum qui uncti sunt, et 


quorum repletae et conse-- la mà dels quals fou omplerta, per tal que 


Cap. II. Yahuè havia ja afavorit la tribu de Leví tot escollint Moisès per capitost i 
legislador del seu poble, i Aaron i la seva descendència per exercir les funcions sacerdotals 
del culte de la seva religió. Ara, quan la nova organització d'aquest culte i la imminència 
de la partença del Sinaí demanin un nombrós personal per al servei del santuari, serà també 
aquesta tribu la privilegiada. A la tribu de Leví serà solemnement encomanada l'alta missió 
de servir Yahuè d'una manera especial i exclusiva. Yahuè s'havia reservat a aquest fi els 
primogènits de totes les famílies d'Israel: avui, però, seran substituits per tots els fills mas- 
cles de la tribu de Leví. En el present capítol es fa el cens dels levites tenint en compte 
aquesta substitució. 

1-4. Com sigui que la institució levítica tindrà per fi ajudar els sacerdots en els oficis 
inferiors del culte, i d'aquests mateixos sacerdots se'n farà encara esment en altres llocs del 
present capítol, Moisès ha volgut encapçalar-lo fent una recapitulació del que ja ha estat dit 
Nu Ex. 6, 23 i seg., i Lv. IO, I i seg. 

1. Moisès. Cal remarcar la introducció del nom del gran legislador en aquesta perícope, 
en la qual no es parla més que dels fills d'Aaron. Moisès tingué també dos fills, Gersam i 
Elièzer (Èx. 18, 4-5), la Sagrada Escriptura els esmenta entre els altres levites. Moisès no 
els conferí cap distinció, notable exemple de la modèstia del gran legislador. — El dia, això 
és, aquest dia en què Yahuè parlà a Moisès per ordenar-li el que es dirà a continuació. Pot 
també entendre's d'una manera indeterminada: el dia, això és, quan Yahuè parlava, a la 
muntanya del Sinai. 

3. Sacerdots ungits amb una senzilla aspersió d'oli sagrat (Lv. 8, 30), a diferència de la 
unció d'Aaron al qual se li vessà l'oli damunt la testa (Lv. 8, 12). — La mà dels quals 
fou omplerta. Sobre aquest ritu de la impleció, vegeu Èx. 29, VV. 19-26 i 31-34. 


3, 4-Io 


Vocació dels le- 
vites. 


ELS NOMBRES 


fessin de sacerdots. 14 moriren Nadab i Abiú 
( ) en oferir ells foc estrany a la presència de 
Yahué, al desert del Sinaí, sense haver tingut 
fills, i Eleazar j Ithamar feren de sacerdots so- 
ta l'esguard d' Aaron, llur pare. 

I Yabuè parlà a Moisès, dient: 3 Fes atan. 
sar la tribu de Leví, i la col'locaràs a l esguard 
del sacerdot Aaron, perquè el serveixin. TI 
servaran el que per ell s'ha de servar, i el que 
s'ha de servar Per la comunitat davant la ten- 
tot servint el servei del taber- 


80 


cratae manus ut sacerdotio 
fungerentur. £ Mortui sunt 
enim Nadab et Abiu cum. 
offerrent ignem alienum in 
conspeciu Domini in deser- 
to Sinai, absque liberis: 
functique sunt sacerdotio 
Eleazar et Ithamar coram 
Aaron patre suo. 

3 Locutusque est Domíi- 
nus ad Moysen, dicens: 
$ Applica. tribum Levi, et 
fac stare in conspectu Aaron 
sacerdotis ut ministrent ei 
et excubent, Tet obseryent 


da de conveni, 
quidquid ad cultum perti- 
net multitudinis coram ta- 
bernaculo testimoni, 8et 
custodiant vasa tabernaculi, 
servientes in ministerio eius. 
8 Dabisque — dono Levitas 
10 Aaron et filis eius, quibus 
traditi sunt a filis Israèl. 
Aaron autem et filios eius 


nacle. SI servaran tots els atuells de la tenda 
de conveni, i el que s'ha de servar pels fills 
d'Israel, tot servint el servei del tabernacle. 
2 Ajuntaràs, doncs, els levites a Aaron i als 
seus fills, donats, donats ells a ell de la part dels 
fills d'Israel. 107 lecomanaràs a Aaron i als seus 


4. I moriren Nadab i Abjj. Vegeu Lv. ro, Je —( Jo Amb Sam, i V: suprimim a la 
Presència de Yabuè. — Sense baver tinout fills. Així és cert que no romangué a Israel cap 
sacerdot que descendís de la branca de Nadab LAN. — Sots l'esouard d'daron, això és, 
mentre aquest visqué. Vol dir que Eleazar i Ithamar continuaren vivint i fent de sacerdots 
durant tota la vida de llur pare, cap dels dos no morí abans d'ell, 

6. 4 Pesguard, això ESs ca disposició. — daron és aquí anomenat en 
tota la classe sacerdotal. 

7. E servaran el que Per ell s'ha de servar... És a dir, ajudaran a Aaron i als sacerdots en 

- el ministeri de llurs funcions, i estaran Promptes a servir els membres de la comunitat 
istaelita en tot allò que es relacioni amb el santuari. — Servint. el servei, vol dir, en 
prestar servei, 

8. Servaran, això és, custodiaran 0, també, 
Vegeu la nota al verset precedent. 

9. Donats, donats. Repetició del participi que indica el lliurament absolut dels levites al 
servei del santuari. Donats, hebr. DM) n'thunim, no és aquí un epítet, sinó una forma 
participial, per això no cal confondre els levites, que ara són oferts a Aaron, amb els natbj. 
neus, esclaus addictes també al santuari, emprats en els serveis més feixues: portar aigua, 
traginar llenya, etc,, d'institució posterior, probablement als temps de Josuè (Jos. Qu 0r 
seg. ). — 4 ell. Hem respectat el text massorètic 3 Per bé que el G. ha traduit molt bé a 
mi, com 8, 16, per haver llegit $b, en comptes de 19, — De jq Part dels fills d'Israel. 
L'ofrena dels levites de la part d'Israel, no era més que indirecta, puix era obligació d'aquest 
oferir a Yahuè els seus primogènits. Yahuè és qui els accepta i els lliura directament a 

Aaron després d' haver-los substituit pels levites, 
IO. L'estrany és aquí tothom qui no sigui fill d' Aaron. 


representació de 


tindran cura. 


— El que s'ha de servar. 


— S'atansi, o s'ingereixi en les 


31 


constitues super cultum sa- 
cerdotíi. Externus, qui ad 
ministrandum accesserit, 
morietur. H Locutusque est 
Dominus ad Moysen, dicens: 
12Ego tuli Levitas a Bliis 
Israél pro omni primogeni- 
to, qui aperit vulvam in 
filis Israél, eruntque Le- 
vitae mei. 8 Meum est enim 
omne —primogenitum: ex 
quo percussi primogenitos 
in Terra Aegypti: sanctifi- 
cavi mihi quidquid primum 
nascitur in Israél ab homi- 
ne usque ad pecus, mei 
sunt: ego Dominus. 

H Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen in deserto 
Sinai, dicens: P Numera fi- 
lios Levi per domos patrum 
suorum et familias, omnem 
masculum ab uno men- 
se, et supra. 16 Numeravit 
Moyses, ut praeceperat Do- 
minus, et inventi. sunt 
filii Levi per nomina sua, 
Gerson et Caath et Merari. 
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fills de servar llur sacerdoci. l l'estrany que 
s'atansi, serà punit de mort. 

HI Yahuè parlà a Moisès, dient: Y Jo, miral 
prenc els levites d'en mig dels fills d'Israel en 
comptes de tot primogènit descloedor de matriu 
entre els fills d'Israel. Per a mi seran, doncs, 
els levites, P car em pertany tot primogènit. El 
dia de colpir jo tot primogènit a la terra d'Egip- 
te, vaig consagrar-me tot primogènit d'Israel, 
de l'home fins a la béstia:, seran, doncs, per a 
mi. Jo, Yahué. 

MT Vahué parlà a Moisés a la muntanya 
del Sinai, dient: PY Registra els fills de Levi 
segons llurs casals, segons llurs famílies. Tots 
els mascles d'un mes en amunt els registraràs. 
161 Moisès els registrà segons l'ordre de Yahué, 
talment com fou manat. "I aquests foren els 
fills de Leví segons llurs noms: Gerson, i 


3, 11-18 


Raò d'aquesta 
vocació. 


Cens dels fills 
i néts de Levi. 


18 Filii. Gerson: Lebni et Caath, i Merari. Sl aquests, els noms dels fills 
funcions pròpies del sacerdoci. — Serà pumit de mort després d'ésser jutjat, o per execució 


divina, com Lvy. IO, I-2. 

12. Prenc els levites. Aquesta elecció que Yahuè fa de la tribu de Levi, és pura gràcia 
seva, ella l'havia, però, merescuda en part, pel zel que desplegà després de l'adoració del 
vedell d'or (cf. Èx. 32, 25-29). — En comptes de tot primogènit... La pràctica d'oferir a 
Yahuè tot primogènit, lliurant-li el preu del seu rescat, continuarà en vigor a Israel, confor- 
mement al que prescriu la llei (Bx. 13, tI-i33 22, 295 34, 194 Nom. 18, 15 Í 88g.). La 
substitució, que ara es fa dels levites pels primogènits, afecta només als que havien estat 
alliberats de la mort la nit de la primera Pasqua (Èx. 12, 29 i seg.), i els que havien nascut 
des d'aleshores fins un mes abans de fer-se l'actual empadronament. Alguns exegetes la 
limiten, encara, a aquests últims. 

13. El dia, fa aquí la funció d'adverbi de temps, com si digués quan. — De colpir jo 
tol primogènit. Vegeu Ex. 12, 29 i seg. — Vaig consagrar-me, vol dir, em vaig reservar. — 
Jo, Yabuè. No gosariem assegurar si aquesta frase té aquí el valor d'autenticar una sentència 
enunciada precedentment, com en altres indrets del Levític, o si ha de considerar-se com 
apositiva del per ad mí que la precedeix, com si digués: Sereu per a mú, jo que sóc Yahuè. 

15. Segons llurs casals... famílies. Aquí els mots casals i famílies es prenen en significació 
inversa a la que se'ls dóna en 1, 2. Vegeu allí la nota. En el present verset, casals sembla 
correspondre a cada una de les agrupacions dels tres fills de Leví: Gerson, Caath i Merarí, 
mentre que famílies serien els descendents de cada un dels seus vuit néts (cf. vv. 18-20). 
— D'un mes en amunt. Convenia així, per tal que el nombre de levites s'equiparés més o 
menys al dels primogènits. 


3, 19-28 


Cens dels ger- 
sonites. 


Cens dels caa- 
thites. 


ELS NOMBRES 


de Gerson segons llurs famílies: Lební i Semeí. 
PI els fills de Caath segons llurs famílies: 
Amram i Jesaar, Hebron i Oziel. 8201 els fills 
de Merarí segons llurs famílies: Moholí i Musí. 
Aquestes les famílies de Leví segons llurs casals. 

1 De Gerson, la família dels lebnites i la 
família dels semeites. Aquestes són les famílies 
dels gersonites. "" Llurs registrats, mitjançant el 
nombre de tot mascle d'un mes en amunt, ( ) 
set mil cinc cents. Les famílies dels gersoni- 
tes acamparan darrera el tabernacle, devés la 
mar. P" L el capitost del casal dels gersonites, 
Eliasaí, fill de Lael. PI l'encomanat als fills 
de Gerson pel que es refereix a la tenda de 
conveni (seràj: el tabernacle i la tenda: la seva 
coberta, i la cortina de l'entrada de la tenda de 
conveni, "9i les cortines del pati, i la cortina 
de l'entrada del pati, que festàl al voltant del 
tabernacle i de l'altar, i les seves cordes, segons 
tot el seu servei. 

ef de Caatb, la família dels amramites, i la 
família dels jesaarites, i la família dels hebroni- 
tes, i la família dels ozielites. Aquestes són les 
famílies dels caathites. "8 'Llurs registrats, " mit- 


22. ( ). Suprimim amb Sir. i V. la repetició llurs registrats. 
23. Devés la mar, vol dir, devés l'occident. Vegeu la nota a 2, 18. 
25. El tabernacle i la tenda, no tot llur muntatge, puix aquest serà confiat especialment 
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Semei. 19 Filii Caath: Am- 
ram et lesaar, Hebron et 
Oziel. 20 Filii Merari: Mo- 
holi et Musi. 

81 De Gerson fuere fami- 
liae duae, Lebnitica, et Se- 
meitica: 8 quarum numera- 
tus est populus sexus mas- 
culini ab uno mense et supra, 
septem —millia —quingenti. 
83 Hi post tabernaculum me- 
tabuntur. ad —Occidentem 
8tsub principe Eliasaph filio 
Laél. 85 Et habebunt excu- 
bias in tabernaculo foederis, 
6ipsum — tabernaculum et 
operimentum eius, tentori- 
um quod trahitur ante fores 
tecti foederis, et cortinas 
tentorium —quoque 
quod appenditur in introitu 
atri tabernaculi, et quid- 
quid ad ritum altaris perti- 
net, funes tabernaculi et 
Omnia utensilia eius. 

37 Cognatio Caath habe- 
bit populos Amramitas et 
lesaaritas et Hebronitas et 
Ozielitas. Hae sunt fami- 
line Caathitarum recensitae 
per nomina sua: FS omnes 
generis masculini ab uno 


atri: 


als fills de Merarí (v. 36), sinó la part que es detalla a continuació. — La seva coberta. 
El terme és aquí probablement col'lectiu, i inclou tots els tapissos i cobertes dels quals s'ha 
parlat en Éx. 26, 1-14. — La cortina de l'entrada. Cf. Èx. 26, 36. 


26. Les cortines del pati. Vegeu Èx. 27, 9. — La cortina de l'entrada del pati. Vegeu 
Ex. 27, 16. — Altar dels holocaustos. — Les seves cordes, de la tenda només, puix les del pati 
seran encomanades als merarites (v. 37). — Segons tot el seu servei. La frase no es refereix 


a les cordes, sinó que afecta globalment a tot el que hom ha dit en aquest verset i en 
la segona meitat del precedent, com volent dir: els gersonites tindran cura de tots els 


objectes acabats d'esmentar, i de llur ús. — Per al transport de tot, Moisès posarà a dispo- 
sició dels gersonites dos carruatges i quatre bous. Vegeu 7, 7. 
28. 'Llurs registratst -- V. i Sir. — " Trest cents. El TM. i totes les versions porten 


sis cents. Adoptem, però, la correcció de la recensió luciana del text grec, car la considerem 
necessària per tal que la suma dels tres grups de levites correspongui a la xifra de 22.000 
que es dóna en el v. 39, i es desprèn del v. 46. — En la suma dels fills de Caath no van 
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mense et supra, Octo millia 
sexcenti. habebunt excubias 
Sanctuarii, Pet castrameta- 
buntur ad meridianam pla- 
gam. 70 Princepsque eorum 
erit Elisaphan filius Oziel: 
3tet custodient arcam, men- 
samque et candelabrum, al- 
taria et vasa Sanctuarii, in 
quibus ministratur, et ve- 
lum, cunctamque huiusce- 
modi supellectilem. 8 Prin- 
ceps autem principum Le- 
vitarum Eleazar flius Aaron 
sacerdotis, erit super excu- 
bitores custodiae Sanctuarii. 

38 At vero de Merari e- 
runt populi Mobolitae et 
Musitae recensiti per nomi- 
na sua: Sfomnes generis 
masculini ab uno mense et 
supra, sex millia ducenti. 
36Princeps eorum Suriel filius 
Abibaiel: in plaga septen- 
trionali — castrametabuntur. 
86 Erunt sub custodia eorum 
tabulae tabernaculi et vectes, 
et columnae ac bases carum, 
et omnia quae ad cultum 
huiuscemodi pertinent: 8 co- 
lumnaeque atrii per circui- 
tum cum basibus suis, et 
paxilli cum funibus, 
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jançant el nombre de tot mascle d'un mes en 
amunt, vuit mil 'tres" cents, encarregats de la 
custòdia del santuari. "P Les famílies dels fills 
de Caath, acamparan al flanc del tabernacle, de- 
vés el migjorn. 21 el capitost del casal de les 
famílies dels caathites, Elisafan, fill d'Oziel. $I 
a llur càrrec: l'arca, i la mesa, i el canelobre, i 
els altars, i els atuells sagrats amb els quals 
s'exerceix el culte, i el vel, "segons" tot el seu 
servei. 411 el principal dels capitostos dels le- 
vites, Eleazar, fill d'Aaron, Í superintendent " 
dels encarregats de la custòdia del santuari. 

88 De Merarí, la família dels moholites i la 
família dels musites. Aquestes són les famílies 
de Merarí. 3" I llurs registrats, mitjançant el 
nombre de tot mascle d'un mes en amunt, Sis 
mil dos cents. 3" I el capitost del casal de les 
famílies de Merarí, Suriel, fill d' Abihaiel. Acam- 
paran al flanc del tabernacle, vers el septentrió. 
36 T les coses encomanades al càrrec dels fills 
de Merarí: les posts del tabernacle, i els seus 
travessers, i les seves columnes, i els seus pet- 
ges, i tots els seus atuells, "segons" tot el seu 
servei, P' també les columnes del pati al vol- 
tant, i llurs petges, i llurs estaques, i llurs 
cordes. 


3, 29-37 


Cens dels me- 
rarites. 


compresos Moisès ni Aaron i els seus, descendents d'ell per la branca d'Amram. Formaven 
grup a part, i no foren registrats. 

31. Els altars, és a dir, els dos altars: el dels holocaustos (Èx. 27, 1-8) i el dels per- 
fums (Èx. 30, 1-10). — I els atuells sagrats propis de l'arca, del canelobre i dels altars, 
segons que s'exposarà més detalladament al cap. 4, v. 7 i seg. — El vel, que separa el Sant, 
del Sant dels Sants. Vegeu Èx. 26, 31 i seg. — "Segons" tol. Llegim 555 com en el v. 26, 
en comptes de 95). Per l'explicació, vegeu el susdit verset. — Els objectes especificats en 
— aquest verset, puix eren els més sagrats del santuari, hauran d'ésser portats personalment 
pels caathites: per això Moisès no posarà carruatges a llur disposició (cf. 7, 9). 


32. 'Superintendent.. Així G. i Sir., sembla que llegiren 


òy TPB en comptes de N3PB, 


superimtendència, de TM. — Dels encarregats. Aquests eren els caathites. — Del santuari, O 
sigui, de les coses més santes. 

36-37. Vegeu Èx. 26, 15-30, i 27, IO-19. — "Segons" tot. Llegim 555 com al v. 26, 
en comptes de 95). Vegeu allí la nota. 


8 — La Biblia Vol. II. 


3, 38-47 


Moisès i els sa- 


cerdots. 


Suma dels leyi- 
tes registrats. 


Cens dels pri- 


mogènits, 


llur rescat. 
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381 els que acamparan davant el tabernacle, 
a l'est, davant la tenda de conveni, vers l'orient, 
Moisès i Aaron i els seus fills encarregats del 
que s'ha de servar en el Santuari per a servei 
dels fills d'Israel. I l'estrany que s'atansi, serà 
punit de mort. 

99 Tots els registrats dels levites, els quals 
Moisés i Aaron registraren per ordre de Yahuè 
segons llurs famílies, tot mascle d'un mes en 
amunt, vint-i-dos mil. 

10 I Yahuè digué a Moisès: Registra tot pri- 
mogènit mascle dels fills d'Israel d'un mes en 
amunt, i fes el nombre de llurs noms. ''I pren- 
dràs per a mi — jo, Yahuè — els levites en 
comptes de tot primogènit dels fills d'Israel, i 
el bestiar dels levites en comptes de tot primo- 
gènit del bestiar dels fills d'Israel. I Moisès 
registrà tot primogènit entre els fills d'Israel, 
talment com Yahuè li havia manat. SI tots 
els primogènits mascles foren pel nombre dels 
noms d'un mes en amunt, segons llurs regis- 
trats, vint-i-dos mil dos cents setanta tres. 

HM Aleshores parlà Yahuè a Moisés, dient: 
$0 Pren els levites en comptes de tot primogènit 
d'entre els fills d'Israel, i el bestiar dels levites 
en comptes de llur bestiar, car els levites seran 
per a mi. Jo, Yahuè. '3 I quant al rescat dels 
dos cents setanta tres d'entre els primogènits 
dels fills d'Israel, que excedeixen els levites, 
11. prendràs cinc sicles per testa. Segons sicle 
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38 Castrametabuntur. ante 
tabernaculum foederis, idest 
ad orientalem plagam, Moy- 
ses et Aaron cum filiis suis, 
habentes custodiam Sanctu- 
arii in medio filiorum Isratl. 
quisquis alienus accesserit, 
morietur. 88 Omnes Levitae, 
quos numeraverunt Moyses 
et Aaron iuxta praeceptum 
Domini per familias suas in 
genere masculino a mense 
uno et supra, fuerunt vi- 
ginti duo millia. 

40 Et ait Dominus ad 
Moysen: Numera primoge- 
nitos sexus masculini de 
filiis Israèl ab uno mense 
et supra, et habebis sum- 
mam eorum. 1 Tollesque 
Levitas mihi pro omni pri- 
mogenito filiorum Israèl, 
ego sum Dominus: et pe- 
cora. eorum pro universis 
primogenitis pecorum filio- 
rum — Israél. — 8 Recensuit 
Moyses, sicut praeceperat 
Dominus, primogenitos fili- 
orum lIsraèl. fet fuerunt 
masculi per nomina sua, a 
mense uno et supra, vigin- 
ti duo millia ducenti se- 
ptuaginta tres. 

4 Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 
15 Tolle Levitas prg primo- 
genitis filiorum  Israèl, et 
pecora Levitarum pro peco- 
ribus eorum, eruntque Le- 
vitae mei. ego sum Domi- 
nus. 46/In pretio autem du- 
centorum septuaginta trium, 
qui excedunt numerum Le- 
vitarum de primogenitis fi- 
liorum — Israél, — HT accipies 
quinque siclos per singula 


38. Per a servei dels fills d'Israel, sempre que aquests es presentin per a alguna ofrena al 


santuari. — D'estrany... Vegeu la nota al v. ro. 

40. Fes el nombre, això és, compta, fes la suma. 

41. Jo, Yabuè. Vegeu el que hem dit en la segona part de la nota al v. 13. — En 
comptes de tot primogènit. Vegeu la nota al v. 12. 

43. Vegeu la nota a 1, 46. — Vini-i-dos mil dos cents setanta tres. Com sigui que la 


suma dels levites era 22.000. (Vv. 39), resulta per als primogènits un excedent de 273, que 
caldrà rescatar de la manera que s'ordenarà tot seguit. 


45. Jo, 


Vabuè. Vegeu la fi de la nota al v. 13. 
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od mensuram Sa- del santuari Jelsj prendràs, de vint gueres cada 
ss Dabisque pecuni- sicle. 191 lliuraràs el diner a Aaron i als seus 


n et filiis eius pre- 
De ui supra sant fills com a rescat dels excedents entre ells. 


igitur Moyses pecu- 49 T Moisès prengué el diner del rescat dels que 
et quos redemerant:— excedien el rescat dels levites. $P Dels primo- 
is 50 imogenitis a R 8 El 
 perdel, mille sn gènits dels fills d'Israel prengué el diner: mil 


r De igitaquinque tres cents seixanta cinc sicles, segons sicle del 
juxta pon 7 5 ae i, a 3 
er P gedit eam Santuari. "I Moisès lliurà el diner del rescat a 


et filis eius iusta —Agron i als seus fills segons l'ordre de Yahué, 
n quod praeceperat Si- R : ee 
ninus. talment com Yahué havia manat a Moisès. 


47. Cinc sicles, que equivalen a unes 15 pessetes or. Era la quantitat fixada com a rescat 
a persona d'un mes a cinc anys, consagrada per vot a Yahuè. Vegeu Lv. 27, 6. — 
tele del santuari, com diríem: un quilogram de casa la ciutat, per raó d'estar depositats 
í els pesos i mesures que han de servir de tipus i norma en el comerç. — Vint gueres. 
no se sap fins avui d'aquesta moneda hebraica. 

go. Mil tres cents seixanla cinc sicles, producte de 273 primogènits a 5 sicles. El text 
aorat res no ens diu de quins foren els 273 primogènits obligats a pagar el rescat de 5 


sicli n 
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4, 1-5 ELS NOMBRES 836 


CAPÍTOL IV 


SEGON CENS DELS LEVITES 


Maramen de T. Yahué parlà a Moisès i a Aaron, dient: — tLocutusque est Dominus 
registrar els ca- ad Moysen et Aaron, di- 


achites, " Alceu la capitació dels fills de Caath d'entre dens: Plat se A 


R do ) ioule- 
els fills de Leví, segons llurs famílies, segons elogis Ec: 


llurs casals. $ De trenta anys en amunt fins a milias suas, 2a trigesimo 
anno et supra, usque ad 


cinquanta anys, tothom entrarà en servei per quinquagesimum annum, 
omnium qui ingrediuntur 


tal d'exercir una tasca a la tenda de conveni. ut Sient el ministeor in tae 


llur servei a la 1 Aquest, el servei dels fills de Caath a la bernaculo foederis. 1 Hic est 
tenda de con- cultus filiorum Caath: Ta- 


veni, tenda de conveni: les coses més sagrades. PI bernaculum foederis, et San. 


: 2 ctum sanctorum 5 ingredien- 
en alçar el campament, vindran Aaron i els ps dit ee DS OE. 


seus fills, i faran davallar el vel de la cortina, quando movenda sunt ca. 


Cap. IV. Yahuè ordena ara de fer el segon cens dels levites per tal de proveir de perso- 
nal apte per al transport dels objectes del tabernacle, durant el camí que lsrael farà pel 
desert fins arribar a la terra promesa. El capítol es divideix en dues parts ben distintes: I) 
manament del cens (vv. 1-33), 2) execució del manament (vv. 34-49). 

2. Alceu. L'hebr. NV3 és un infinitiu amb significació d'imperatiu. — Fills de Caatb. 
Es comença per la família dels caathites, per raó de la importància del càrrec que els serà 
confiat (Vv. 4). 

3. De trenta anys en amunt. Com que es tractava del maneig i transport (vv. 47 i 49) 
d'objectes del tabernacle, alguns d'ells ben pesants, i molts havien d' ésser portats damunt les 
espatlles (7, 9), Yahuè vol que els levites encarregats d'aquesta tasca no entrin en servei 
actiu fins haver arribat a plena robustesa. Més endavant (8, 24), altres circumstàncies faran 
baixar a 25 anys el començament del servei levític: i encara més tard, David (1 Par. 23, 24-26) 
obligarà els levites a entrar en ministeri a l'edat de 20 anys. — En servei. El mot R3S de 
l'original és un terme militar, per indicar que aquesta organització dels levites havia d'ésser 
considerada com una mena de milícia sagrada. 

4. Les coses més sagrades, que són especificades a continuació (vv. $-I4). La família de 
Caath era la més indicada per a aquesta funció, puix a ella pertanyia ja la classe sacerdotal. 

$. Vindran Aaron i els seus fills. L'excepció que ara es fa a favor dels sacerdots d'entrar 
al Sant dels Sants, privilegi reservat al pontífex suprem, és necessària per tal d'ajudar Aaron 
en la tasca de cobrir l'arca sagrada. — El vel de la cortina. Vegeu Èx. 26, 31, 35, 12. El 
segon d'aquests dos mots és apositiu del primer. — 4rca del testimoni. Vegeu Èx. 25, 16 i 22. 
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stra, et deponent velum 
uod pendet ante fores, in- 
volventque eo arcam testi- 
monii, Pet operient rursum 
velamine ianthinarum pel- 
lium, extendentque desuper 
pallium totum —hyacinthi- 
num, et inducent vectes. 
1Mensam quoque proposi- 
tionis involvent hyacinthino 
pallio, et ponent cum ea 
thuribula et mortariola, cya- 
thos et crateras ad liba fun- 
denda: panes semper in ea 
erunt: Sextendentque desu- 
per. —pallium coccineum, 
quod rursum operient vela- 
mento ianthinarum pellium, 
et inducent vectes. 3 Sument 
et pallium hyacintbinum quo 
operient candelabrum cum 
lucernis et forcipibus suis 
et emunctoris et cunctis 
vasis olei, quae ad concin- 
nandas lucernas necessaria 
sunt: ÍOet super Omnia po- 
net operimentum ianthina- 
rum pellium, et inducent 
vectes. 1 Nec non et altare 
aureum involvent hyacinthi- 
no vestimento, et extendent 
desuper operimentum ian- 
thinarum pellium, inducent- 
que vectes. E Onmia vasa, 
quibus ministratur in San- 
ctuario, involvent hyacinthi- 
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i amb ell cobriran l'arca del testimoni. $ I po- 
saran al seu damunt una coberta de pell de 
dugong, i ' damunt d'aquesta," per la part de 
dalt, estendran un drap tot de blau-porpra, i 
col'locaran les seves barres. "I damunt la mesa 
de la faç estendran un drap de blau-porpra, i 
posaran al seu damunt les plates, i les cassoles, 
i les gerres, i els veires de la libació, i el pa 
perpetual serà al seu damunt. $ I damunt d'això 
estendran un drap de carmesí, i el cobriran 
amb una coberta de pell de dugong, i col'loca- 
ran les seves barres. "I prendran un drap de 
blau-porpra, i cobriran el canelobre de la llume- 
nera, i els seus gresolets, i els seus esmoca- 
dors, i els seus platets, i tots els seus atuells, 
de l'oli dels quals hom se serveix per a aquell. 
10 Ç el posaran amb tots els seus atuells dins 
una coberta de pell de dugong, i (hoj col'loca- 
ran damunt una civera. HI damunt l'altar d'or 
estendran un drap de blau-porpra, i el cobriran 
amb una coberta de pell de dugong: i col'loca- 
ran les seves barres. PI prendran tots els 
atuells del servei, dels quals hom se serveix al 


4, 6-12 


6. Dugong és el nom d'un mamífer aquàtic (Palicore cetacea) que viu a les aigues de 
la Mar Roja. — Damunt d'aquesta," 4 Sam., G.i Targum de Jonathan. — Un drap tot 
de blau-porpra. L'arca és l'únic objecte sagrat, que exhibeix aquesta coberta a la seva part 
extema. Hom atreia així l'atenció del poble, i ensems el seu respecte i veneració, envers el 
tron de Yahuè. — JI col'locaran les seves barres, que havien estat retirades momentàniament 
per tal de cobrir l'arca amb les tres cobertes. Aquest text, doncs, no contradiu per res a 
Èx. 25, 14 i IS, On es prescriu que les barres de l'arca estiguin sempre dins les seves anelles. 
A més, per altres objeccions que solen fer-se, cal tenir present que les cobertes de l'arca 
podien estar fetes de tal manera que deixessin sempre fora les seves quatre anelles. 

7. La mesa de la faç, vol dir, la mesa dels pans de la faç. Vegeu Èx. 25, 23-28. 
Aquesta mesa és també coneguda pels noms de mesa pura (Lv. 24, 6) i mesa de proposició 
(1 Par. 28, 16). Pels atuells especificats a continuació, vegeu Èx. 25, 29. — Pa perpetual, 
car havia d'estar sempre a la faç de Yahuè. Vegeu Èx. 25, 30, Lv. 24, 5 i seg. Més sovint 
porta el nom de pa de faç O pa de la faç. 

9. Pel que es refereix al canelobre i als seus atuells, vegeu Èx. 25,. 31-39. 

11. L'altar d'or, en ell es cremaven l'encens i els perfums. Vegeu Èx. 30, I i seg. 
12. Tots els atuells, no solament els propis de l'altar d'or, del qual s'acaba de parlar, 
sinó també tots els altres dels quals hom se serveix al santuari. 


4, 13-19 


No atansar-se a 
les coses santíis- 
simes, 


I3-I4. 


ELS NOMBRES 


santuari, i fels) posaran dins un drap de blau- 
porpra, i els cobriran amb una coberta de pell 
de dugong, i (hol col'locaran damunt una cive- 
ra. P Acabat, treuran la cendra de l'altar, i es- 
tendran damunt d'ell un drap de roia-porpra. 
MI posaran al seu damunt tots els atuells amb 
els quals hom fa el servei, els brasers, i les 
forquetes, i les pales, i els veires, tots els atuells 
de l'altar: i estendran al seu damunt una co- 
berta de pell de dugong: i col'locaran les seves 
barres. P Quan Aaron i els seus fills hauran 
terminat de cobrir les coses santes i tots els 
atuells sagrats, en aixecar el campament, sola- 
ment aleshores vindran els fills de Caath per a 
portarihol, no sigui que toquin les coses san- 
tes i morin. Aquest, el càrrec dels fills de Caath 
a la tenda de conveni. 13 I l'encomanat a Elea- 
zar, fill del sacerdot Aaron: l'oli de la llume- 
nera, i l'encens dels perfums, i la minhà per- 
petual, i l'oli de la unció, la cura de tot el 
tabernacle i de tot el que conté en objectes sa- 
grats i en els seus atuells. 

I VYahuè parlà a Moisès i a Aaron, dient: 
8 No exposeu la tribu de la família dels caa- 
thites a ésser extirpada d'en mig dels levites. 
P Comporteu-vos, doncs, així amb ells per tal 


De l'altar dels holocaustos. Vegeu, Èx. 27, 1 i seg. 
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no pallio, et extendent de- 
super operimentum ianthi- 
narum —pellium, inducent- 
que vectes. 18 Sed et altare 
mundabunt cinere, et invol- 
vent illud purpureo vesti- 
mento, HH ponentque cum 
eo omnia vasa, quibus in 
ministerio eius utuntur, id 
est, ignium receptacula, fu- 
scinulas ac tridentes, unci- 
nos et batilla. Cuncta vasa 
altaris operient simul vela- 
mine ianthinarum pellium, 
et inducent vectes. 15 Cum- 
que involverint Aaron et filii 
eius Sanctuarium et omnia 
vasa eius in commotione 
castrorum, tunc intrabunt 
Blii Caath ut portent invo- 
luta: et non tangent vasa 
Sanctuarii, ne moriantur. 
Ista sunt onera filiorum 
Caath in tabernaculo foede- 
ris: 16super quos erit Elea- 
zar filius Aaron sacerdotis, 
ad cuius curam pertinet ole- 
um ad concinnandas lucer- 
nas, et compositionis incen- 
sum, et sacrificium, quod 
semper oflertur, et oleum 
unctionis, et quidquid ad 
cultum tabernaculi pertinet, 
omniumque vasorum, quae 
in Sanctuario sunt, 17 Locu- 
tusque est Dominus ad Moy- 
sen, et Aaron, dicens: 18 No- 
lite perdere populum Caath 
de medio Levitarum: 19 Sed 
hoc facite eis, ut vivant, et 


15. No sigui que toquin les coses santes i morin. Diu Calmet que aquestes amenaces 
miren principalment l'arca de l'aliança, la qual s'havia encomanat als caathites, mentre 
s'esperava que els sacerdots fossin prou nombrosos per a encarregar-se 'n. Ffectivament, 
hom veu ja al Deuteronomi (31, 9) que els sacerdots la portaven almenys en les circums- 
tàncies més solemnes, i el mateix s'observa als llibres de Josuè, Jutges, Samuel i Reis. 

16. D'oli de la llumenera. Vegeu Èx. 27, 20 i 21. — L'encens dels perfums. Vegeu 
Ex, 30, 34-38. — La minhà perpetual. Vegeu Lv. 6, 7-1. — D'oli de la unció. Vegeu 
Ex. 30, 22-33. En 3, 32 hem vist ja que Eleazar tenia la superintendència sobre tots els 
levites, especialment, però, sobre els caathites, encarregats de la custòdia de les coses santes, 
aquí se li confia especialíssimament els objectes que s'esmenten. 

17-20. Yahuè insisteix particularment en la comminació de la segona part del verset I v 
per tal d'adoctrinar-nos sobre el temor reverencial que ens han d'infondre les coses santes. 
I moltes d'aquelles no eren més que la figura dels inefables misteris de la Llei de Gràcia. 


non moriantur, si tetigerint 
Sancta sanctorum. Aaron et 
Ali eius intrabunt, ipsique 
— disponent opera singulorum, 
-t divident quid portare quis 
debeat. 50 Alii nulla curiosi- 
rate videant quae sunt in 
Sanctuario priusquam invol- 
vantur, alioquin morientur. 
— 3 Locutusque est Dominus 
ad Moysen, dicens: 2 Tolle 
gummam etiam filiorum Ger- 
son per domos ac familias 
et cognationes suas, 839 tri- 
j ginta annis et supra, usque 
ad annos quinquaginta. Nu- 
mera omnes qui ingrediun- 
tur et ministrant in taber- 
Onaculo foederis. 21 Hoc est 
officium familiae Gersonita- 
mm, S5ut portent cortinas 
tabernaculi et tectum foede- 
ris operimentum aliud, et 
super omnia velamen ian- 
thinum tentoriumque quod 
—pendet in introitu taberna- 
1 culi foederis, 86 cortinas atrii, 
et velum in introitu quod 
est ante tabernaculum. O- 
—omnia quae ad altare perti- 
nent funiculos, et vasa mini- 
sterii, STiubente Aaron et 
— filis eius, portabunt filii Ger- 
son: et scient singuli cui 
debeant oneri mancipari. 
88 Hic est cultus familiae 
Gersonitarum in tabernaculo 
foederis, eruntque sub manu 
Ithamar filii Aaron sacerdo- 


— MFilios quoque Merari 


per familias et domos patrum 
Suorum recensebis 80a tri- 


com al v. 32. 


ELS NOMBRES 


que visquin. i no morin en atansar-se ells a les 
coses santíssimes. Aaron i els seus fills vindran 
i els col'locaran, cadascú a la pròpia tasca i al 
que ell ha de portar, "' no sigui que entrin a 
esguardar un sol instant les coses santes, i 
morin. 

211 Yahuè parlà a Moisès, dient: "" Alça la 
capitació dels fills de Gerson — ells també — 
segons llurs casals, segons llurs famílies. "P De 
trenta anys en amunt fins a cinquanta anys els 
registraràs, tots els que entren a servir un ser- 
vei, per tal d'exercir una tasca a la tenda de 
conveni. 

24 Aquesta, la tasca de les famílies dels ger- 
sonites en el servei i en el transport: "P portaran 
els tapissos del tabernacle, també la tenda de 
conveni: la seva coberta i la coberta de du- 
gong del damunt d'aquella per dalt, i la cortina 
de l'entrada de la tenda de conveni, "Pi les 
cortines del pati, i la cortina de l'entrada Jque 
fa del porta del pati, que Jestàj al voltant del 
tabernacle i de l'altar, i llurs cordes, i tots els 
atuells de llur servei, i executaran tot el que 
per això s'ha de fer. "A l'ordre d'Aaron i 
dels seus fills serà tot el servei dels fills dels 
gersonites, per tot el que han de portar i per 
tot el que han d'executar, i els assenyalareu 
Cnominalmentf tot el que han de portar. 
38 Aquest, el servei de les famílies dels gersonites 
a la tenda de conveni: i llur cura sota la di- 
recció d'Ithamar, fill del sacerdot Aaron. 

29 Els fills de Merarí, els registraràs segons 
llurs famílies i segons llurs casals. $P De trenta 
anys en amunt fins a cinquanta anys els regis- 
traràs, tots els que entren en servei, per tal 
d'exercir una tasca a la tenda de conveni. 


25-26. Vegeu 3, 25-26. 
27. ( Nominalment. Ç Seguim el G., 


4, 20-30 


Manament de 
registrar els ger- 
sonites, 


llur servei a la 
tenda de con- 
veni. 


Manament de 
registrar els me- 
rarites, 


així, en comptes de MBUB3, per custòdia, llegim Ma 


4, 31-43 


llur servei a la 
tenda de con- 
veni. 


Cens dels caa- 
thites. 


Cens dels ger- 
sonites. 


Cens dels me- 
rarites. 


38-39. 


ELS NOMBRES 


3t Laixò, l'encomanat a llur transport, a tot 
llur servei a la tenda de conveni: les posts del 
tabernacle, i els seus travessers, i les seves co- 
lumnes, i els seus petges, 3 també les columnes 
del pati, al voltant, i llurs petges, i llurs estar 
ques, i llurs cordes, amb tots llurs atuells, i 
amb tot llur servei, i hom assenyalarà nominal- 
ment els atuells encomanats a llur transport. 
33 Aquest, el càrrec de les famílies dels fills de 
Merarí segons tot llur servei a la tenda de 
conveni, sota la direcció d'Ithamar, fill del sa- 
cerdot Aaron. 

8 Moisès, doncs, i Aaron, i els notables de 
la comunitat registraren els fills dels caathites 
segons llurs famílies i segons llurs casals, 8" de 
trenta anys en amunt fins a cinquanta anys, 
tots els que entren en servei per una tasca a la 
tenda de conveni. "9 I llurs registrats, segons 
llurs famílies, foren dos mil set cents cinquan- 
ta. PT Aquests, els registrats de les famílies dels 
caathites, tots els que serveixen a la tenda de 
conveni, als quals Moisès i Aaron registraren 
segons l'ordre de Yahuè tramesa a Moisès. 

"31 els registrats dels fills de Gerson, segons 
llurs famílies i segons llurs casals, $P de trenta 
anys en amunt fins a cinquanta anys, tots els 
que entren en servei per una tasca a la tenda 
de conveni, i llurs registrats, segons llurs 
famílies, segons llurs casals, foren dos mil sis 
cents trenta. fl Aquests, els registrats de les 
famílies dels fills de Gerson, tots els que ser- 
veixen a la tenda de conveni, als quals Moisès 
i Aaron registraren per ordre de Yahuè. 

11 els registrats dels fills de Merarí, segons 
llurs famílies, segons llurs casals, $ de trenta 
anys en amunt fins a cinquanta anys, tots els 


40 


officium ministeri sui et 
cultum foederis testimoni. 
8t Haec sunt onera eorum: 
Portabunt tabulas taberna- 
culi et vectes eius, columnas 
ac bases earum, 2 columnas 
quoque atrii per circuitum 
cum basibus et paxillis et 
funibus suis. Omnia vasa 
et supellectilem ad nume- 
rum accipient, sicque porta- 
bunt. 8 Hoc est officium fa- 
miliae Meraritarum et mi- 
nisterium in tabernaculo foe- 
deris: eruntque sub manu 
Ithamar filii Aaron sacerdo- 
tis. 

8Recensuerunt igitur Moy- 
ses et Aaron et principes 
synagogae filios Caath per 
cognationes et domos pa- 
trum suorum 87a triginta 
annis et supra, usque ad 
annum quinquagesimum, o- 
mnes qui ingrediuntur ad 
ministerium tabernaculi foe- 
deris: 86et inventi sunt duo 
millia septingenti quinqua- 
ginta. 87 Hic est numerus 
populi Caath qui intrant ta- 
bernaculum foederis: hos 
numeravit Moyses et Aaron 
iuxta sermonem Domini per 
manum Moysi. 

88 Numerati sunt et filii 
Gerson per cognationes et 
domos patrum suorum, 89a 
triginta annis et supra, usque 
ad quinquagesimum annum, 
omnes qui ingrediuntur ut 
ministrent. in tabernaculo 
foederis: 40 et inventi sunt 
duo millia sexcenti triginta. 
11 Hic est populus Gersoni- 
tarum, quos numeraverunt 
Moyses et Aaron iuxta ver- 
bum Domini. 

4 Numerati sunt et filii 
Merari per cognationes et 
domos patrum suorum 3a 
triginta annis et supra, usque 
ad annum quinquagesimum, 
omnes qui ingrediuntur ad 
explendos ritus tabernaculi 


Aquests dos versets constitueixen un casus pendens. El verb de la proposició ha de 
cercar-se al v. 40. 


42-43. Cas semblant al dels vv. 38-39. La proposició continua i acaba al y. 44. 


foederis: Met inventi sunt 
via millia ducenti. 45 hic est 
aumerus filiorum —Merari, 
quos recensuerunt Moyses et 
Aaron juxta imperium Do- 
Lis ni per manum Moysi. 

— 46 Qmnesqui recensiti sunt 
de Levitis, et quoS recen- 
seri fecit ad nomen Moyses 
—et Aaron, et principes Israèl 
per cognationes et domos 
patrum suorum "a triginta 
annis et supra, usque ad an- 
num quinquagesimum, in- 
edientes ad ministerium 
—tabernaculi, et Onera por- 
t da, 18 fuerunt simul octo 


ia quingenti octoginta. 
49Juxta verbum Domini re- 
censuit eos Moyses, unun- 
quemque iuxta officium et 
Onera sua, sicut praeceperat 
él Dominus. 


49. El text hebreu presenta en aquest 
com enterament certa la seva traducció. 
llegim amb G. YPPNi, en comptes de 1Y7P. 
G., V., Sir. i Targum de Jonathan, subst 
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que entren en servei per una tasca a la tenda 
de conveni: fi llurs registrats, segons llurs 
famílies, foren tres mil dos cents. '" Aquests, 
els registrats de les famílies dels fills de Merarí, 
als quals Moisés i Aaron registraren segons 
l'ordre de Yahué tramesa a Moisès. 

15'Tots els registrats que Moisés i Aaron i 
els notables d'Israel registraren relativament als 
levites, segons llurs famílies i segons llurs casals, 
47 de trenta anys en amunt fins a cinquanta 
anys, tots els que entren per complir una tasca 
de servei o una tasca de transport a la tenda 
de conveni: ' llurs registrats foren vuit mil 
cinc cents vuitanta. 

19 Segons l'ordre de Yahuè hom assenyalà, 
sota la direcció de Moisès, a cadascú la seva 
tasca i el seu transport, i "foren designats, tal- 
ment comí Yahué havia manat a Moisès. 


4, 44-49 


Suma total. 


Conclusió. 


verset senyals d'alteració, per això no donem 
— Foren designats, talment com...í Primerament 
DM, i els seus designats, i en segon lloc, amb 
ituim 7UND a la senzilla partícula 78 de TM. 
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CAPÍTOL V 


ALLUNYAMENT DELS IMPURS. — RESTITUCIÓ DE DANYS 


I Yahuè parlà a Moisés, dient: € Mana als fills 
d'Israel que allunyin del campament tots els 
llebrosos, i tots els atacats d' escolament, i els conta- 
minats per cadàver. P Home o dona, allunyeu- 
Hlosy, allunyeu-los fora el campament, per tal 
que no contaminin llur campament, on jo ha- 
bito en mig d'ells. HI així feren els fills d'Is- 
rael, que els allunyaren fora el campament, tal- 
ment com Yahuè havia manat a Moisès, així 
Obligació de els fills d'Israel feren. 

dE PI Yahuè parlà a Moisès, dient: $ Parla als 


Els impurs fora 
del campament, 


bat, 


Cap. V. Feta la capitació del 


42 


PECUNIARIS 


i Locutusque est Dominus 
ad Moysen, dicens: 2 Praeci- 
pe filis ISraèl, ut eiiciant de 
castris omnem leprosum, et 
qui semine fluit, pollutusque 
est super mortuo: 8 tam mas- 
culum quam feminam eiicite 
de castris, ne contaminet ea 
cum habitaverim vobiscum. 
1 Feceruntque ita filii ISraèl, 
et eiecerunt eos extra castra, 
sicut locutus erat Dominus 
Moysi. 

5 Locutusque est Dominus 
ad Moysen dicens: 6 Loquere 
ad filios Israèl: Vir, sive mu- 


poble d'Israel, assenyalat a cada una de les tribus l'empla- 


çament que deurà ocupar en l'acampament entorn del tabernacle, i fixada a les diferents 


famílies dels levites llur tasca a la tenda de conveni, Yahuè, 


en el present capítol i en el 


seguent, insisteix sobre algunes lleis, i en dóna altres de noves, adreçades totes a mantenir 


Pordre moral en mig de la comunitat. 
1-4. En aquesta 
llibre del Levític, per tal d'excloure del campament algunes de 
considerades poc decoroses, posada la presència de Yahuè 
2. Els llebrosos. Vegeu Ly. 135: 461 Pd, 3 18, 


perícope s'urgeix l'acompliment d'algunes prescripcions donades en el 


les impuritats externes, 


en mig del poble. 
— Els atacats d'escolament. Vegeu 
Lv. cap. 15. — Els contaminats Per cadàver. Vegeu cap. t9, i Ly. 11, 


24-25. — Aquestes tres 


impuritats eren considerades com encomanadisses per contacte: per això s'obliga als qui les 
PJ 


han contretes a eixir del campament. 


$-I0. Aquesta llei és com un complement o apèndix al prescrit en Lv. $, 20-26, sobre 


l'atemptat a la propietat d'altri: s'exigeix 
determina la persona a la qual ha de fer-se la restitució. 
6. Pecats bumans. Aquests pecats han 


ara una confessió explícita de la culpa, i es 


d'entendre's aquí en el sentit objectiu, dels que 


l'home comet contra el proisme, fent-li tort materialment. Vegeu St. Agustí, Quaest. IX 


ds ELS NOMBRES 5, 7-Io 


Lis, cum fecerint ex omni-— fills d'Israel: Quan home o dona haurà fet 
bus peccatis, quae solent algun dels pecats humans en cometre un man- 


a accidere, et per dia gn 
hominibus accidere, Et P. cament contra Yahué, i aquella ànima es reco- 
negligentiam transgressi fue- 


nt mandatam Domini, Neix culpable: f confessaran llur pecat, que 

aique deliquerint, "confte-— hauran comès, i (hom) restituirà l'objecte del 
t . Ses SE 

buntur peccatum sum, Et. delicte segons el seu valor, i hi afegirà la seva 


ddent ipsum caput, quin- : 3 
Die Eres desuper ei, Cinquena part, l (hol lliurarà a aquell contra el 


in quem peccaverint. $Sin qual ha delinquit. 8 Però si aquest home no té és quan s'i 
nora € prople- 


qutem non fuerit qui recpi- goel al qual pugui restituir l'objecte del delicte, ii. 


t Domino, et erit i ú , À É i 
— Ei me — L'Objecte del delicte serà lliurat a Yahué, Lés 
sac "i 3 


qui offertur pro expiatione, — 8 dirl, al sacerdot, a més del moltó expiatori 
Me sit placabilis hostia. 9O- amb el qual faquell) farà damunt d'ell expiació. 
mnes quoque primitiae, ques 97 qualsevol teruma de totes les coses santes 


offerunt filii Israèl, ad sa- i 
Lerdotem pertinent: 10 et QUÈ els fills d'Israel oferiran al sacerdot, per a 


quidquid in —Sanctuarium ell serà. ll un home, les coses santes li per- 


im Num. — En cometre un mancament contra. Yabuè, puix que l'ofensa al proisme, indirecta- 
ment és també una ofensa a Déu. — Aquella ànima, o persona que ha comès el tort. 

7. Confessaran llur pecat. És clar que el sacrifici pel delicte (LV. 5, 25) i la restitució 
i la multa (Lv. $, 24), que en semblant cas exigia la llei, encloien una mena de confessió 
de la culpa, ara, però, es prescriu que aquesta confessió sigui explícita. — 4fegirà la seva 
cinquena part, com s'ha dit en LV. $, 24. 

8. Goel és un terme tècnic de la legislació israelita. Significa redemplor, més lit. vindicador, 
i s'aplica al qui tenia el dret o el deure de reclamar justícia en favor d'una persona i dels 
seus béns, o bé d'exigir una satisfacció en cas d'ofensa. El goel era sempre el parent més 
pròxim. — L'objecte del delicle devia ésser restituit a Yahuè, o sigui, al sacerdot representant 
seu. Avui els moralistes, en cas similar de robatori per delicte, quan és desconegut el 
propietari de l'objecte robat, prescriuen la restitució a favor dels pobres o d'institucions de 
benificència. — Moltó expiatori. Vegeu LV. 5, 25. 

9-10. Aquests dos versets constitueixen una petita digressió. L'obligació que el v. 8 im- 
posa al lladre d'oferir un moltó expiatori, dóna ocasió a l'autor sagrat d'insistir sobre els drets 
dels sacerdots a retenir per a ells una part de les coses santes que els fills d'Israel oferien 
a Yahuè. 

9. Teruma. El mot MA teràma, elevació, es diu principalment del ritu amb el qual 
una part de determinats sacrificis era alçada a la presència de Yahuè, i destinada després a 
benefici del santuari o dels seus ministres. Així s'explica què el mot s'empri, adés per a 
significar el ritu, adés, com aquí, en el sentit de contribució, subsidi, lleva. En el cas 
present, la feruma és la part que, de tota ofrena feta a Yahuè, pertoca al sacerdot. 

10. lum home... La primera meitat d'aquest verset no és clara, car no és cert si pet 
home ha d'entendre's el fidel israelita, o bé el sacerdot. Sembla que vulgui dir que, una 
volta les coses santes han estat ofertes, pertanyen ja al sacerdot, en la part que la llei li 
concedeix. D'altres les entenen d'aquestes mateixes coses santes, les quals per bé que, 
després d'ofertes, passin al domini del sacerdot, abans, però, pertanyen al qui té intenció 
de presentar-les al santuari, el qual en pot disposar com li plagui. 


5, II-Ió ELS NOMBRES 44 
tanyen, el que algú dóna al sacerdot, per a ofertar a singulis, et tradi. 
ll ' tur manibus sacerdotis, ipsius 
ell serà. er 

Llat de ls ger HI VYahuè parlà a Moisès, dient: É2 Parla — H Locutusque est Dominus 
losia. Infidelitat L 3 Pola ad Moysen, dicens: 12Lo- 
de la doma. — als fills d'Israel, i els diràs: Quan la muller quere ad filios Israél, et dices 
d'un home qualsevol s'haurà desviat, i haurà ad eos: Vir, cuius uxor 
í 13 erraverit, maritumque con- 
comés mancament contra ell, per haver un temnens 18 dormierit cum 
home jagut amb ella jeure de semença, la cosa, ltero viro, et hoc maritus 
, 5 ED Reoes deprehendere non quiverit, 
però, ha romàs oculta als ulls del seu marit, 1 ÉS — sed latet adulterium, et te. 
laca: , , 3 — — stibus argui non potest, quia 
encoberta per bé que ella s'ha contaminat hon Em Mamet A Dis 
car no hi ha testimoni contra ella, puix ella no (si spiritus zelotypiae con. 
ce cnys : , i, — Citaverit virum contra uxo- 
ps Sespites. del ha estat sorpresa, "fi li ve al marit) l'esperit em mam, que vé pollm 
I de gelosia i sospita de la seva muller, i aques- —est, vel falsa suspicione ap- : 
3 CE . , . . petitur, 15 adducet eam ad 
ta s'ha contaminat, o li ve l'esperit de BONA ora ea moml dl 

. . . J . Ll . 
1 sospita de la seva muller, i aquesta no s'ha tionem pro illa decimam 
: db tl partem sati farinae hordea- 
pConducia del CONtaminat , aquell home conduirà la seva Sac Qi Gall ae aa 
muller al sacerdot, i portarà la seva Ofrena oleum, ec imponet thus: 
I1-31. Llei de la gelosia. c Heus aquí — diu Calmet — la més curiosa, potser, de 


totes les lleis de Moisès, i 
grolleria i duresa dels israelites 2, 
intèrprets, Yahuè, però, ara l'ap 


la que millor que cap altra cosa ens dóna a comprendre la 
Tal volta existia ja abans de Moisès, com pensen alguns 
rova, per tal de vetllar pels drets del matrimoni ensems 


que per apaivagar els recels i sospites, moltes vegades infundades, dels marits, tan gelosos a 
Orient, i evitar que les dones fossin injustament executades o repudiades. Les pràctiques, 
aquí descrites, per tal de descobrir la infidelitat hipotètica de la dona, no han de parangonar- 
se amb altres de similars, esteses des de molt antic arreu del món, i avui encara en ús en 
alguns pobles, principalment de l'Àfrica, ni han de confondre's amb la coneguda prova del 
ferre roent tan frequent a l'Europa medieval, i amb raó condemnada per l'Església. Aquestes 
són pràctiques supersticioses, d'origen humà, i que no obtenen l'efecte que prometen. La 
nostra llei, en canvi, encara que potser d'origen humà, rep per intermediació de Moisès 
Paprovació divina, i Pexecució del que ella prescriu produeix infal'liblement l'efecte corres- 
ponent al fi principal pel qual ha estat donada, el qual, com diu el P. Hummelauer, és 
esvair els recels infundats dels marits envers llurs esposes. 

12. S'haurà desviat del compliment dels deures envers el seu marit. — Mancament, que 
aquí és el de la infidelitat. — Pel codi d'Hammurabi (SS 131 i 132) sabem que a Babilònia, 
quan el marit sospitava de la fidelitat de la seva muller, bastava que aquesta jurés davant 
Déu. En cas, però, que la remor en contra d'ella vingués de part del públic, se la feia 
passar per la prova de l'aigua, llançant-la al llac sagrat. 

13. Per haver... jagut... jeure de semença. Es tracta, com es veu, d'un acte enterament 
consumat. — Car no hi ha testimoni. El càstig de l'adúlter era la pena capital (Lv. 20, ro, 
Dt. 22, 22), era necessària, però, la deposició de dos testimonis almenys (Dt. 17, 6). 

14. Il ve, al marit de la dona. — Esperit de gelosia. Per esperit s'entén aquí l impuls 
de la passió. 


15. La seva ofrena. L'adjectiu es refereix a la dona. — Efà, segons hem dit altres 


45: 


quia sacrificium —zelotypiae 
et oblatio investigans 
16 Ofleret igitur 
et statuet co- 


est, 
adulterium. 
eam sacerdos, 
ram Domino. 17 assumetque 
aquam sanctam in vase fctili, 
et pauxillum terrae de pavi- 
mento tabernaculi mittet in 
eam. 8 Cumque steterit mu- 
lier in conspectu Domini, 
discooperiet caput eius, et 
ponet super manus illius 
sacrificium recordationis, et 
oblationem zelotypiae : ipse 
qutem tenebit aquas amaris- 
simas, in quibus cum exe- 
cratione maledicta congessit. 
19 adiurabitque eam, et dicet: 
Si non dormivit vir alienus 
tecum, et si non polluta es 
deserto mariti thoro, non 
te nocebunt aquae istae a- 
marissimae, in quas male- 
dicta congessi. P0Sin autem 
declinasti a viro tuo, atque 
polluta es, et concubuisti 
cum altero viro: 8t his ma- 
ledictionibus subiacebis: Det 
te Dominus in maledictio- 


vegades, és una mesura de la capacitat aproximada de 36 litres. 
com es feia per la minhà que acompanyava el 
minhà, però, de la gelosia li és encara inferior, 
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per ella: un delme d'efà de farina d'ordi. No 
vessarà oli al seu damunt, ni hi posarà encens, 
car és una minhà de gelosia, una minhà de 
recordança que recorda una iniquitat. a el 
sacerdot la farà atansar, i la farà estar a la fac 
de Yahué. 1" Després el sacerdot posarà aigua 
santa en un vas de terra, i el sacerdot pren- 
drà pols del sòl del tabernacle, i Lla) tirarà dins 
l'aigua. SI el sacerdot farà estar la dona a la 
faç de Yahué, i esbullarà el cap de la dona, i 
posarà als seus palmells la minhà de la recor- 
dança, això és, la minhà de la gelosia, mentre 
que a la mà del sacerdot serà l'aigua de les 
amargors, portadora de maledicció. P Acabat, el 
sacerdot adjurarà la dona, i li dirà: Si home no 
ha jagut amb tu, i si no t'has desviat, conta- 
minant-te, de sota el teu marit, roman immune 
davant aquesta aigua de les amargors, portadora 
de maledicció. 32 Però, si tu t has desviat de 
sota el teu marit, i si t has contaminat, i home, 
altre que el teu marit, ha posat el seu jeure 
amb tu, — "' el sacerdot adjurarà la dona amb 
l'adjuració imprecatòria, i dirà el sacerdot a la 


sacrifici pel pecat (LV. 5, 


d'ometre l'oli i l'encens, es dóna a continuació. 


16. Farà atansar, a la dona. — 4 la faç de Yabuè, 


dels holocaustos. 


17. Aigua sanla, probablement perquè es prenia d 
que estava a l'atri del santuari. Aquesta expressió no torna a trobar- 
ment. El G. porta de més (ÇOv, hebr. DMM, viva, com Lv. 14, $ i 50, que 
la lliçó primitiva de l'original, si aquesta 
expressions que li són pròpies. — Prendrà pols. 
efecte, hom sabia que era Yahuè qui li 

18. I esbullarà el cap de la dona, és a dir els seus ca 
festacions de dol (cf. Lv. to, 6). Esbullament de cabells, 
farina d'ordi, tot contribueix a fer trista aquesta cerimònia. 


llei de la gelosia no es caracteritzés 


havia infós aquesta virtut. 


raó dels seus funestíssims efectes. 


21. Que Yabuè et posi com motiu d' 
en imprecar hom d'aquí endavant a una altra persona, sigui el teu nom citat co 


— No vessarà oli... 
1r i seg.). La 
er la raó d'ésser la farina d'ordi. El motiu 
P 


5, 16-21 


Preparatius de 
la prova. 


L'adjuració. 


talment 


vol dir, probablement, davant l'altar 


e la conca de bronze (Èx. 30, 17-21) 
se en tot l'Antic Testa- 
podria reflectir 
ja per altres 
. Així, quan l'aigua obrava el seu terrible 


bells, com solia fer-se en les mani- 
3 

pols del tabernacle, vas de terra, 
— Aigua de les amargors per 


imprecació i de jurament, de manera que en maleir, 
m exemple. 


5, 22-27 ELS NOMBRES 46 
dona —: Que Yahuè et posi com motiu d'im- nem, exemplumque cuncto- 
SC TaA Pe a : 1 : . 
precació i de jurament en mig del teu poble, 'VN in populo suo: putre 
: É 8 sa scere faciat femur tuum, et 
en fer Yahuè la teva cuixa esllanguida i inflat sumens merus qui, leteas 
el teu ventre, "Pi que aquesta aigua portadora patur. 2ingrediantur aquae 
de maledicció entri dins les teves entranyes per Eres Solis a 
tal de fer inflar el teu ventre i fer esllanguir la. 4 fema, Es Edad Es 
teva cuixa, i la dona respondrà: Amén, amén. mulier, Amen, amen. 8Scri- 
"3 Després, el sacerdot escriurà damunt una fulla detque sacerdos in libello 
ses . mei : ista maledicta, et delebit ea 

aquestes malediccions, i (les) esborrarà dins dd 
Xa 94: i aquis amarissimis, in quas 
La prova. —— l'aigua de les amargors, "fi farà beure a la media, congenit HeE der 
dona l'aigua de les amargors portadora de ma- bit ei bibere. Quas cum 
ledicció, i l'aigua portadora de maledicció en- galls dica dl 
i . L) gar 95 e manu eis sacrificium 
trarà dins d'ella per a amargors. I el sacerdot Motris, 6 dent va 
prendrà de la mà de la dona la minhà de la coram Domino, imponet- 
gelosia, i brandarà com a tenufa la minhà a la que illud super altare: ta 
i L ' Ça i 26 il- 
faç de Yahuè, i l'atansarà a l'altar. 80T el sa- RGE EN die EA 
À 4 secs um sacrifici tollat de eo, 
cerdot amb la mà prendrà de la nunhà la seva" ques ofeime vet facendat 
azXara, i la farà fumejar a l'altar, i després farà super altare: et sic potum 
beure l'aigua a la dona. "I quan haurà fet beure det mulieri aquas amaris- 
Die , Se sit en : eo Simas. 3 Quas cum bi- 

l'aigua, s'esdevindrà que, si s'ha contaminat i ESP 

o : A SE berit, si polluta est, et con- 
ha comés mancament contra el seu marit, l'aigua tempto viro. adulterii rés, 
portadora de maledicció entrarà dins d'ella per pertransibunt cam aquae ma- 
— Cuixa probablement és dit aquí per eufemisme. — Esllanguida, més literalment, caiguda, 


que no sembla traduir tan bé el sentit. Els intèrprets rumien sobre la naturalesa d'aquesta 
punició, i molts d'ells, tot seguint a Michaelis, indiquen la hidropesia de l'ovari. No és 
clar, tampoc no ho és com cal entendre l'altra imprecació de l'inflament del ventre. Potser 
aquestes imprecacions, més que una malaltia determinada, demanaven la maledicció de Déu 
damunt els membres pecadors. 

23. Una fulla, hebr. 180, que aquí pot tenir la significació de fragment de papirus, de 
pell, de test, de rajola, etc. — I lles) esborrarà. No es tracta, doncs, d'una acció simbòlica, 
sinó ben real, per tal d'introduir dins l'aigua del vas les malediccions escrites en la fulla. 
— Per a amargors, és a dir, per a produir en ella el que contra ella s'imprecava, si per cas 
era una adúltera. 

25. I brandarà com a tenufa, això és, amb el ritu de la tenufa. Vegeu la nota a Èx. 29, 24. 

26. Azhara és un terme tècnic de la litúrgia hebraica. El terme és genèric, i podria 
definir-se: una recordança davant Yahuè en favor del qui fa l'ofrena. S'aplicava principalment 
a aquella part del sacrifici iucruent, que es cremava en honor de Yahuè, És clar que en 
el nostre cas l'aziara podia excepcionalment portar davant Yahuè una recordança desfavorable 
per a qui la presentava. 

27. Cal observar que aquesta beguda no encloia cap ingredient que fos perjudicial a la 
salut. Res no tenia, doncs, que témer la dona innocent. Cas, per cert, ben divers d'altres 


ELS NOMBRES 5, 28-31 


Dfio ven: a amàrgors, i el seu ventre s'inflarà i la seva 
mputrescet femur: efi cuixa s'esllanguirà, i aquella dona esdevindrà 
er in maledictionem, si d'i ay: re d l bi 3 P8 ' 
DE era orni popu motiu d'imprecació en mig del seu poble, " però, 
EiOnod si polluta non Si la dona no s'ha contaminat, i ella és pura, 
al Di romandrà immune i esdevindrà fecunda. 

99 t lex zelo- : 

os 29 Aquesta, la llei de la gelosia, quan una Recapiulaió 
quo, etsi polluta fue--— dOna S'haurà desviat de sota el seu marit, i 
maritusque zelotypiae.— s'haurà contaminat, "o quan a un home li 
concitatus adduxerit l it El elogi : it d l 

Bipecia Dom, Y€ esperit de gelosia i sospita de la seva mu- 

fecerit ei sacerdos iuxta ller, farà estar la dona a la faç de Yahué, i el 

que seripta sunt gaçerdot li aplicarà tota aquesta llei. SL'Ajgl el 

naritus absque culpa erit, : TES EE 5 

cd marit serà immune d'iniquitat, i aquella dona 


at illa recipiet iniquitatem DES € 
A portarà la seva iniquitat. 


res similars que els recels dels homes han inventat. Quantes creatures pures hauran 
la mort en un ferre roent de l'Europa o dins el llac sagrat de Babilònial 
Així el marit serà immume d'iniguitat, estava en el seu dret cercar la justícia, cas 


seva sospita tingués algun fonament, i no temptava Déu en servir-se d'un mitjà que 
è havia aprovat, si no instituit. 


la L 


st 


6, d-4 ELS NOMBRES 48 


CAPITOL VI 


LLEI DEL NAZIREAT. — BENEDICCIÓ SACERDOTAL 


Obligacions del I Yahuè parlà a Moisés, dient: P Parla als fills — 1Locutusque est Dominus 
nazireu. d 5 sr ad Moysen, dicens: 2 Loque- 
d'Israel, i els diràs: Quan home o dona PIO- re ad 'filios Israèl, et dices 


' : ad eos: Vir, sive mulier, 
metrà un vot de nazireu a fi de consagrarse PERE de Poder, 


nazireu a Yahuè, $ s'abstindrà de vi i d'em- cifcentr, et se voluerint 
. . e 0 . e i 3 i 

briagant, vinagre de vi i vinagre d'embriagant Domino consecrare: ta vino, 

o 7 o o et omni, quod inebriare pot- 


no beurà, tampoc cap mena de most de raim est , abstinebunt. — Acetum 
ex vino, et ex qualibet alia 


no beurà, i raims tendres ni pansits no menjarà. potione, et quidquid de uva 


t Tot el temps del seu nazireat, cap fruit de exprimitur, non bibent: uvas 
recentes siccasque non com- 


vinya, des de l'agràs fiòs als barrins, no men- edem tema ales die 


Cap. VI. És opinió corrent entre els exegetes, que el nazireat no és d'institució mosaica. 
Moltes analogies es troben indubtablement entre els costums dels antics semites i el nazireat, 
no sabem, però, si el seu origen ha de cercar-se a l'època dels patriarques o en el paganis- 
me. Deixant de banda aquest punt controvertible, es desprèn de tot el contingut d'aquest 
capítol que la pràctica de consagrar-se a Déu temporàniament, mitjançant una abstinència 
perfecta, privant-se i tot del que té relació amb el fruit de la vinya, deixar créixer la cabe- 
llera i evitar el contacte de cadàver, era tradicional entre els israelites. Yahuè santifica aquí 
aquest costum, ensems que en determina les obligacions per tal de remeiar alguns abusos 
probablement introduits. — La institució del nazireat s'anà fent cada dia més simpàtica a 
Israel. Josep Flavi ens assabenta (Bell. jud. II, 1 $, 1) que al seu temps era costum entre 
els hebreus de fer el vot de consagrar-se a Yahuè durant 30 dies, quan hom era colpit de 
greu malaltia o d'altra calamitat. 

2. Nazireu, hebr. 743 del verb MD), segregar, consagrar, i d'aquí, secundàriament, abstenir-se. 

3. Embriagant. El mot 1384 comprèn qualsevol beguda embriagant, feta de mel, de dàtils, 
d'ordi, etc., aquesta última coneguda a Egipte, per testimoni d'Herodot (1r. II, cap. 77). 
Plini (1r. 14, cap. 16) parla també de les diferents menes de vi artificial conegudes dels 
antics. — Raimms... pansits. Són coneguts els pans de panses, ja des dels temps de Samuel 
(2 Sam. 6, 19), com un menjar exquisit. 

4. Tot el temps del seu magireat, que segons la Mischnà havia d'ésser almenys de 30 dies. 


49 ELS NOMBRES 6, s-11 
qus ex voto Domino conse- jarà. P Tot el temps del vot del seu nazireat, 
. quidquid ex vinea 3 

DE joret de uva passa lAOI NO passarà damunt el seu cap, fins a com- 
sX dd anam non cens plir el temps pel qual s'haurà consagrat nazireu 
rationis suae Vice a Yahuè, serà sant, ha deixat créixer esbullada 

sibit per capu . uS- 
Els i Completum diem, la cabellera del seu cap. Í Tot el temps de la 

uo Domino conseeralu — cava consagració com a nazireu a Yahuè, a cos 

anctus erit, ent a8 5 

je capitis eius. mni , ' 7 . 
tempore consecrationis mn de mort no s atansarà. Pel seu pare i per la 
super mortuum non des seva mare, pel seu germa 1 per la seva germa- 
dietur, 7 nec super patís : up 
quidem et matris et fratris Na, EN MOTIT ells, per ells no es contaminarà, 
sororisque funere contami- ed I I qo i 
mat quia consecratio Dei: Car damunt el seu cap la consagració nazirea 
sui super caput eius est. , 8 É 
S'Omnibus diebus separatio- del seu Déu. S Tot el temps del seu nazireat 
pis suae sanctus erit Domino..— serà Sant per a Yahuè. 

9 Sin autem mortuus fuerit G À 4 
subito. quispiam coram €o, I si un mort mor prop d'ell de sobte, el Cs dimatida. 

ció del vot. 


polluetur caput consecratio- 
nis eius: quod radet illico 
in eadem die purgationis 
suge, et rursum septima. Yin 
octava autem die offeret du- 
os turtures, vel duos pullos 
columbae sacerdoti in intro- 


cap del seu nazireat serà contaminat, i xollarà 
el seu cap el dia de la seva purificació, el dia 
setè hom el xollarà. 10 I el dia vuitè portarà 
dues tórtores o dos colomins al sacerdot, a 


ítu foederis testimoni. Hfa-— l'entrada de la tenda de conveni. HI el sacer- 


— Bxistien també nazireus consagrats a Déu perpètuament, com Samson, Samuel, St. Joan 
Baptista. — Des de l'agràs fins als barrins, vol dir: ni agràs ni barrins. D'altres, tot seguint 
els talmudistes, tradueixen: des de les llavors fins a la pellofa. Nosaltres hem preferit 
traduir DUSIT harsannim per agràs, per raó de la semblança amb el mot husrum, nom 
que els alarbs donen als raims encara verds. — Barrins. Donem aquest nom als filaments en 
forma d'espiral que ixen de la sarment. És la significació que Dillmann dóna al 3, mot 
àpax de l'original, i, per tant, subjecte a discussió. 

$. Serà sant, ba deixat créixer... Com si volgués dir: serà sant, i el senyal d'aquesta san- 
tedat a la qual està obligat, serà el deixar-se els cabells llargs. Avui la consagració d'una 
persona a Déu es manifesta externament més aviat per la tonsura del cabell. 

6. A cos de mort no s'alansarà, car contrauria una impuritat (cf. Lv. 21, 11), ell que per 
raó del seu vot està obligat encara més que els altres a ésser sant, separat de tota immun- 
dícia. És per això que en el verset seguent se li exigirà amb tota rigor, i fins pels seus 
propis pares, l'observança d'aquesta prescripció legal, cosa que es demanava només al pon- 
tífex suprem (Lv. 21, ro i 11). Cas de contraure el nazireu aquesta impuritat, quedava inva- 
lidat tot el temps precedentment transcorregut, i estava obligat a començar una altra vegada 
després d'haver-se subjectat al ritual més avall prescrit (vv. 9-I2 ). 

7. Pel seu pare... mo es contaminarà. Amb molta més raó, doncs, per cap altra persona. 

9. I si um mort mor prop d'ell de sobte, vol dir, si un malalt, un que està a l'agonia, o 
una persona colpida d'un atac, mor al seu costat sense que ell hagi tingut temps de retirar- 
se. Aquí la llei preveu fins el cas que la contaminació per contacte amb un cadàver, hagués 
estat enterament involuntària. — El dia de la seva purificació, que era el setè, car restava 
impur fins aleshores. Vegeu 19, II. 

11. Pel que haurà pecat. El contacte fins i tot involuntari amb un cadàver, era conside- 

4 — La Biblia Vol. I. 


6, 12-18 


Ritual de la fi 
del nazireat. 
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dot oferirà l'un en (Sacrifici pell pecat i l'altre 
en holocaust, i farà expiació damunt d'ell pel 
que haurà pecat per causa del mort, i aquell 
mateix dia consagrarà faltra volta) el seu cap, 
"Mi es consagrarà nazireu a Yahuè pel temps 
del seu nazireat, i portarà un anyell fill del seu 
any com (sacrifici pell delicte, i serà anul'lat el 
temps precedent, car el seu nazireat ha estat 
contaminat. 

SI aquesta, la llei del nazireu: El jorn de 
complir el temps del seu nazireat, hom el durà 
a l'entrada de la tenda de conveni. MI oferirà 
la seva ofrena a Yahuè: un anyell fill del seu 
any, sense tara, en holocaust, i una anyella filla 
del seu any, sense tara en (Sacrifici pell pecat, 
i un moltó sense tara en (Sacrificil pacífic, Si 
una panera d'àzims de flor de farina, i tortells 
pastats amb oli, i crespells àzims untats amb 
oli, llevat de llur minhà i llurs libacions. 191 
el sacerdot (hol oferirà a la faç de Yahuè, i farà 
el seu (sacrifici pell pecat i el seu holocaust. ÚI 
del moltó farà un sacrifici pacífic a Yahuè junt 
amb la panera dels àzims, i el sacerdot farà la 
seva minhà i la seva libació. S Acabat, el nazi- 
reu xollarà el cap del seu nazireat a l'entrada 
de la tenda de conveni, i prendrà la cabellera 
del cap del seu nazireat i (la) tirarà damunt el 


50 


cietque sacerdos unum pro 
peccato, et alterum in holo- 
caustum, et deprecabitur pro 
eo, quia peccavit super mor- 
tuo: sanctificabitque caput 
eius in die illo: et conse- 
crabit Domino dies separa- 
tionis illius, offerens agnum 
anniculum pro peccato: ita 
tamen ut dies priores irriti 
fiant, quoniam polluta est 
sanctificatio eius. 

83Ista est lex consecratio- 
nis. Cum dies, quos ex voto 
decreverat, — complebuntur: 
adducet eum ad ostium ta- 
bernaculi foederis, 1 et offe- 
ret oblationem eius Domino, 
agnum anniculum immacu- 
latum in holocaustum, et 
ovem anniculam immacula- 
tam pro peccato, et arietem 
immaculatum, hostiam paci- 
ficam, 5 canistrum quoque 
panum azymorum qui con- 
spersi sint oleo, et lagana 
absque fermento unceta oleo, 
ac —libamina —singulorum: 
ii quae ofieret sacerdos co- 
ram Domino, et faciet tam 
pro peccato, quam in holo- 
caustum. 17 Arietem vero 
immolabit hostiam pacificam 
Domino, offerens simul ca- 
nistrum azymorum, et li- 
bamenta quae ex more 
debentur. 18 Tunc radetur 
nazaraeus ante ostium taber- 
naculi foederis caesarie con- 
secrationis suae: tolletque 
capillos eius, et ponet super 


rat com una transgressió d'una llei cerimonial, contrària al caràcter de santedat que del 
nazireu s'exigia. 
12. l'es consagrarà, això és, tornarà a consagrar-se. — I portarà um anyell... com l sacrifici 
Pell delicte, en compliment de la llei del Levític (5, I4 i seg.), pel cas d'haver pecat per 
inadvertència contra alguna de les coses santes. 
13. El jorn de complir el temps... Suposa el nazireat temporal, el qual era el més frequent, 
sobretot als últims temps del poble hebreu. 
15. Vegeu Èx. 29, 2, LV. 2, 4. 
18. Prendrà la cabellera... i (la) tirarà damunt el foc... Aquesta cerimònia presenta una 


remarcable semblança amb l'ofrena que els alarbs fan a Déu de llurs cabells en determinades 
circumstàncies. Citarem només el costum tan popular entre les famílies cristianes i musul- 
manes de la Galilea, de portar en compliment d'un vot llurs nens al Santuari del Carmel el 
dia de la festa de St. Elias, i de tallar-los els cabells, allí a la capella del profeta. 


ELS NOMBRES 6, 19-24 


Lmem, qui est supposius foc de dessota el sacrifici pacífic. P Després, el 


Ge a . a 19 Et : i 
pe to Sacerdot prendrà l'espatlla — que haurà estat 


tamque absque fermento u-— bullida — del moltó, i un tortell àzim de la pa- 


I a istro, et laganum A Res b 
i, DE ere ae in NDera i un crespell àzim, i (ho) posarà damunt 


mànus mararaei, postquam —els palmells del nazireu, després d'haver-se ell 


ya fuerit. caput eius. 5 
BE ptaque mem abeo, XOllat el seu nazireat. "11 el sacerdot (hoj bran- 


elevabit in conspectu Domi-- darà fcom al tenia Doc Ce 
ni: et sanctificata sacerdotis No 
at seut pectusculum, UNna cosa Santa pel sacerdot, a més del pit de la 


quod separari iussum est, : En PD: 
BI post haec potest tenufa, i de la cuixa de la teruma i després 
bibere nazaraeus vinum. el nazireu beurà vi. Pl Aquesta, la llei del na- 


o 8AIsta est lex nazaraéi, : 
BN voverit oblationem su-—Z1T€U. QUE ha fet un vot, la seva ofrena a Yahué 


am Domino tempore conse-- pel seu nazireat, llevat del que la seva mà afe- 


crationis suae, exceptis his, da 3 I 8 
quae invenerit manus elus. 912. Segons el seu vot que haurà emés, així 


In quod a dores: farà, conformement a la llei del seu nazireat. — rèrmuia de la 
ta faciet ad perfectionem E : Sen 3 ç benedicció —sa- 
sanctificationis suxe. 227 Vahuè parlà a Moisès, dient: 8 Parla cead. 


o MLocutusque est Der a Aaron i als seus fills, dient: Així beneireu 
L d'Moysen, dicens: É 
MC els fills d'Israel, dient-los: 


— 88 Loquere Aaron et filis 
i 4 Vahuè et beneeixi, 


eius: Sic benedicetis filis 
ISraèl, et dicetis eis: 81 Bene- i , 
dicat tibi Dominus, et custo- i et custodii : 


20. Brandarà (com a) tenufa. Sobre aquest ritu, vegeu el que hem dit en la nota a 
Èx. 29, 24. — Teruma. Vegeu la nota a 5, 9. — Després el nazireu Deurà vi. Vol dir, que 
les d'aleshores està facultat per tornar a beure vi, com sigui que ha expirat el temps durant 
el qual havia fet vot d'abstenir-se'n. 
o am. Aquesta, la llei del magireu... L'obligació del nazireu en expirar el temps del seu vot, 
és assenyalada en la llei que acaba d'ésser promulgada (vv. 13-20), l'ofrena aquí indicada, 
el mínim que s'exigeix, ara, si la seva mà vol afegir quelcom de supererogació, pot fer-ho 
amb tota llibertat. Probablement les persones: riques es donaven el luxe d'oferir qualque 
cosa de supererogació, i devien celebrar amb festes i convits la fi de llur nazireat. De totes 
maneres, les despeses a les quals obligava la lletra estricta de la llei eren ja considerables, per 
això l'ajut als pobres en aquestes circumstàncies passava com una obra de misericòrdia. 
Aquesta bona acció donà a St. Pau ocasió de fer-se ben veure dels jueus (Act. 21, 17-26). 
22-27. Aquesta perícope res no té a veure amb l'argument principal del present capítol, 
ni tampoc no es lliga amb el segúent: seria difícil, però, d'assenyalar el lloc que originàriament 
devia ocupar al Pentateuc. Déu dóna als sacerdots la potestat de beneir el seu poble amb 
una triple benedicció, en la qual a cada un dels tres estics és pronunciat el seu nom inefa- 
ble, per aquesta raó alguns sants Pares hi han vist una al'lusió al misteri de la Sma. Trini- 
tat. És una fórmula litúrgica d'una gran sublimitat. Després de la captivitat de Babilònia, 
la benedicció era donada amb les mans alçades damunt el poble, acabat el sacrifici del 
matí i del vespre. Aquest costum és encara avui en ús a les sinagogues després de 


Cada ofici. 
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"P faci Yahuè resplendir damunt teu la seva diat te. SOstendat Doni- 
iet sigui propici: faç, aus faciem sem tibi, et 
26 Y h è È d l E misereatur tui. 86 Convertat 
anu posi damunt teu el seu esguard, Dominus vultum suum ad 
i et doni la pau. te, et det tibi pacem. 2TIn- 


ses rocabuntque nomen meum 
"T Així posaran el meu nom damunt els fills poma 
super filios Israèl, et ego 


d'Israel, i jo els beneiré. benedicam els, 


25. Faci Yabuè resplendir damunt teu la seva faç. Fer resplendir la faç, és mostrar una faç 
amiga, plena de benvolença, tapar la faç (Dt. 31, I73 32, 20) significa el contrari. 

26. Yabuè posi damunt teu el seu esguard. Posar V esguard damunt una persona, significa 
encara més que fer-li resplendir una faç amiga, de benvolença: és estimar-la, prodigar-li la 
seva bondat. — I et doni la pau. Per pau va compresa tota mena de béns i de prosperitats. 

27. Així posaran el meu nom, que la fórmula de benedicció repeteix tres vegades. — J jo 
els beneiré. Admirable eficàcia de la benedicció del sacerdot, que cal estimar com un dels 
dons més preats que pugui oferir-nosl 
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CAPITOL VII 


OFRENES DELS PRÍNCEPS D'ISRAEL 


— iFactum est autem indie (8 esdevingué que el dia d'acabar Moisès d'eri- — Orrena dels 
qua complevit Moyses ta- 3 sa 3 8 bous i caretes. 
aclum, et erexit ilud::— gir El tabernacle, i d'ungir-lo, i de consagrar-lo 


unxitque et sanctificavit cum dC 
DL can: ens, altare amb tots els seus atuells, com també l'altar 


similiter et omnia vasa eius.. amb tots els seus atuells, quan els hagué ungit 


jàcipes Bad. 
Dia cnitar, a: i consagrat, P els notables d'Israel, els caps de 


erant per singulas tribus, llurs casals — ells, els prínceps de les tribus, 


vraefectique eorum, qui nu- 3 nar SANT s 
Ds ler, OO munera EllS, els qui presidiren a la capitació — oferiren, 


coram Domino sex plaustra 8j portaren llur ofrena a la faç de Yahuè: sis 
tecta cum duodecim bobus. hi 
Unum plaustrum obtulere Carretes cobertes i dotze bous, una carreta per 


uo duces, et unum bovem — cada dos notables, i un bou per cada un, i ho 
inguli, obtuleruntque ea in 


conpectu tabernaculi. 4Ait presentaren davant el tabernacle. " I Yahuè parlà 


autem Dominus ad Moysen: d'3 . NE. sa É 
De ia ce ui seria 8 Moisès, dient: P Rep faixòl d'ells, que serà 


n ministerio tabernaculi, et. per servir al servei de la tenda de conveni, i 


Cap. VII. L'episodi que Moisès ens conta en el present capítol, pertany al cerimonial 
de la solemne dedicació del tabernacle (Èx. 40), que degué durar un cert espai de temps, 
durant el qual s'esdevingueren fets d'un ordre molt divers. No sabem el moment cronolò- 
gic de l'ofrena que ara presenten els prínceps d'Israel, car, d'una part, és cert que l'erecció 
del tabernacle fou feta el jorn primer del primer mes de l'any segon després de l'eixida 
d'Egipte (Èx. 40, 17), i, d'altra part, el context d'aquest capítol suposa terminada la capi- 
tació dels fills d'Israel, executada un mes més tard (1, 1). 

1. El dia d'acabar Moisès... L'expressió temporal ha d'ésser interpretada en sentit inde- 
terminat, com si digués: quan Moisès acabà... Vegeu la nota al principi del capítol. 

2. Els qui presidiren a la capitació. Vegeu I, 4-16. 

3. Carretes... bous. A la Transjordània i en alguns indrets de la Síria encara es veuen 
sovint carretes tirades per bous, les quals deuen diferir ben poc de les que el text sagrat 
esmenta aquí. — Cobertes. Hem adoptat la versió de la major part dels exegetes, el 23, però, 
de l'original és de significació incerta. — Per cada dos, això és, de la part de cada dos. 

5. I dóna'ls. El pronom es refereix a les carretes i als bous. — 4 cada um dels grups 
de levites. De fet la repartició no es féu més que entre dos grups, com es veurà a conti- 
nuació. 
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dónalls als levites, a cada un segons la seva 
tasca. P I Moisès prengué les carretes i els bous, 
i els donà als levites. T Dues carretes i quatre 
bous donà als fills de Gerson per raó de llur 
tasca. 3 I quatre carretes i vuit bous donà als 
fills de Merarí per raó de llur tasca, sota la di- 
recció d'Ithamar, fill del sacerdot Aaron. 2 I als 
fills de Caath fres) no donà: car, encarregats 
del servei sagrat, havien de portarl-hoj a l'es- 
patlla. 

OI els notables presentaren l'ofrena per a 
"ai dedicació de l'altar el dia d'ungir-se a ell, 
i els prínceps oferiren llur ofrena davant l'altar. 
UI Yahuè digué a Moisés: Un jorn un notable, 
i un jorn un altre notable oferiran llur ofrena 
per a la dedicació de l'altar. 

1 el que oferí el primer jorn la seva ofrena 
fou Nahasson, fill d'Aminadab de la tribu de 
Judà. PI la seva ofrena: una plata d'argent 
de cent trenta sicles de pes, un veire d' argent 
de setanta sicles, segons sicle del santuari, amb- 
dós plens de flor de farina pastada amb oli per 
a la minhà:, YH una cassoleta d'or de deu (si- 


Altres ofrenes. 


Ofrena del prin- 
cep de Judà. 
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trades ea Levitis iuxta ordi- 
nem ministeri sui. 6Itaque 
cum suscepisset Moyses plau- 
stra et boves, tradidit eos 
Levitis. 7 Duo plaustra et 
quattuor boves dedit filis 
Gerson, iuxta id quod habe- 
bant necessarium. 8 quattuor 
alia plaustra, et octo boves 
dedit filiis Merari secundum 
officia et cultum suum, sub 
manu lthamar fili Aaron 
sacerdotis. 2 filiis autem Ca- 
ath non dedit plaustra et 
boves: quia in Sanctuario 
serviunt, et onera propriis 
portant humeris. 

o Igitur obtulerunt duces 
in dedicationem altaris, die 
qua unctum est, oblationem 
suam ante altare. HH Dixitque 
Dominus ad Moysen: Sin- 
guli duces per singulos dies 
oflerant munera in dedica- 
tionem altaris. 

12 Primo die obtulit obla- 
tionem suam Nahasson flius 
Aminadab de tribu Juda: 
Bfueruntque in ea acetabu- 
lum argenteum pondo cen- 
tum triginta siclorum, phiala 
argentea habens septuaginta 
siclos iuxta pondus Sanctua- 
rii, utrunaque plenum simila 
conspersa oleo in sacrificium: 
H mortariolum ex decem si- 


7. Dues caretes... als fills de Gerson. Vegeu (4, 24-28) la tasca que els era encomanada 


del transport del tabernacle. 


8. Quatre carreles... als fills de Merarí, com sigui que els havia tocat la feina més feixuga, 
i havien de transportar les parts més pesants del tabernacle. Vegeu 4, 31-33. 


9. Als fills de Caatb fres) no donà, ni 
els objectes sagrats que havien de transportar. Vegeu 4, 4-I5. 

10. Per a fla" dedicació. Llegim NM2 com G. i Vs 
TM. — El dia, és a dir, quan. Vegeu la nota al v. r. 
ell ungit. 


carretes ni bous, degut a la reverència que exigien 


en comptes de MB NN de 
— D'unugir-se a ell, vol dir, d'ésser 


II. Un jorn um notable... Els dotze notables d'Israel havien de presentar llur ofrena 
successivament durant dotze jorns consecutius. L'ordre en el qual es presentaran, és el mateix 


que l'establert en 2, 1-34 per a llur acampament i marxa pel desert. 
pes total era de 1 Lg. i 


13. Cent trenta sicles. A raó de 14,55 grams cada sicle, el 


891,50 grams. — Veire. Els veires a servei de l'altar de l'holocaust, eren destinats a recollir 
la sang de les víctimes i a servir de dipòsits d'aigua. — Sefanta sicles equivalien a poc més 
d'un quilogram. — Siele del santuari. Vegeu la nota a 3, 47. 


14. Deu (sicles). Si donem al sicle d'or el 
encensers d'or hauria estat de 163,70 grams. 


pes de 16,37 grams, el pes de les cassoletes o 
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Lc aureis plenum incenso: cles) plena de perfum, 15 un vedell novençà, 


1 de armento, et : 
Pa et agnum annicu- UN moltó, un anyell fill del seu any en holo- 


ger 6 hi a P 
fum in holocaustum: hi" caust, 1 un pelut del cabrum en (sacrifici pel) 


Bei mque pro peccato: Met 17: ec R : 
mn dtificio padficorum bo- pecat, "i, en sacrifici pacífic: dos bous, cinc 


ves duos, arietes quinque, 4 I 3 
'hircos quinque, agnos anni- moltons, due bocs, cinc anyells d'un any. 

Ds Quinque, hace est 4 Aquesta, l'ofrena de Nahasson, fill d'Aminadab. Orensdet prin 
i on filii Aminadab. A : Des 
Dl Geemdo die obtulit Na- 18 El jorn segon oferí Nathanael, fill de Suar, 
(banatl Glius Suar, dux de trí-— príncep d'Issachar. 1 Oferí la seva ofrena: una 

bu Issacbar, Y acetabulum R 

enteum appendens cen- plata d'argent de cent trenta sicles de pes, un 


Qum triginta siclos, phialam.— yejre d'argent de setanta sicles, segons sicle 


argenteam habentem septua- 3 
Deia siclos, iuxta pondus del Santuari, ambdós plens de flor de farina 


o Sanctuarii, utrumque plenum. — pactada amb oli per a la minhà: P" una casso- 


simila conspersa oleo in A a 
a P mortarioum leta d'or de deu (sicles) plena de perfum, "" un 


ha b d iclos 1 L 
Di ceno: ecem SES vedell novençà, un moltó, un anyell fill del 


bmento, et arietem, et a- seu any en holocaust, "un pelut del cabrum 


—onum anniculum in holo- de Pe : edr De 
Sstum: hircumque pro. EN (sacrifici pell pecat, "Pi, en sacrifici pacífic: 


peccato: Pet in sacrifcio. dos bous, cinc moltons, cinc bocs, cinc anyells 


vacificorum boves duos, ari- 
— Ges quinque, hircos quinque, d'un any. Aquesta, l'ofrena de Nathanael, fill 


agnos anniculos quinque.. de Suar 
haec fuit oblatio Nathanaèl ai A 
Ali Suar. El jorn tercer, el princep dels fills de Za- Orrenadel prin- 


4 Tertio die princeps fili- : 95 , cep de Zabulon. 
Elidon Elisb fllus bulon, Eliab, fill de Helon. Y La seva ofrena: 
clon, Sobtulit acetabulum. Una plata d'argent de cent trenta sicles de pes, 


argenteum append h 
DR tinta los, plislam un veire d'argent de setanta sicles, segons sicle 


entesm habentem septua-— del santuari, ambdós plens de flor de farina 


ag 
—einta siclos ad pondus San- S Ç 4 
L pastada amb oli per a la minhà, "f una casso- 
27 un 


ctuarii, utrumque plenum 

Simila conspersa oleo im eta d'or de deu (sicles) plena de perfum, 
sacrificium :. 86 mortariolum I 3 

qureum appendens decem Vedell novençà, un moltó, un anyell fill del seu 


siclos plenum incenso: "'bo-- any en holocaust: fun pelut del cabrum en 
vem de armento, et arietem, GEipt da: Camil È 
et agnum amniculum in ho- (Sacrifici pell pecat, " 4 en sacrifici pacífic: dos 


locaustum: 88 hircumque pro : i 3 ò 
Mite: mer in saciócio bous, cinc moltons, cinc bocs, cinc anyells d'un 


—paciífiorum boves duos, ari-- any. Aquesta, l'ofrena d' Eliab, fill de Helon. 


15. Un vedell movençà, això és, no més vell de tres anys. — Un anyell fill del seu any, 
vol dir, que no havia d'haver complert encara un any. 

16. Un pelut del cabrum, és a dir, un boc vell, com sigui que el sacrifici pel pecat era 
considerat inferior als altres sacrificis, holocaustos i pacífics. 
18-83. L'ofrena que presenten cada un dels altres Onze prínceps de les tribus d'Israel, 
és sempre la mateixa, en reconeixença, com diu el P. Hummelauer, que Déu té una auto- 
mitat igual damunt de totes. La presentalla és descrita amb idèntiques expressions, tot seguint 
sempre el mateix ordre. La undècupla repetició de la mateixa presentalla és pròpia de l'estil 
i gust orientals. 
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90 El jorn quart, el príncep dels fills de Ru- 
bén, Elisur, fill de Sedeúr. 81 La seva ofrena: 
una plata d'argent de cent trenta sicles de pes, 
un veire d'argent de setanta sicles, segons sicle 
del santuari, ambdós plens de flor de farina 
pastada amb oli per a la minhà: 8 una casso- 
leta d'or de deu (sicles) plena de perfum: Sun 
vedell novençà, un moltó, un anyell fill del seu 
any en holocaust: 8t un pelut del cabrum en 
(sacrifici pell pecat, 8 i, en sacrifici pacífic: dos 
bous, cinc moltons, cinc bocs, cinc anyells d'un 
any. Aquesta, l'ofrena d'Elisur, fill de Sedeir. 

"0 El jorn cinqué, el príncep dels fills de 
Simeon, Salamiel, fill de Surisaddai. 8" La seva 
ofrena: una plata d'argent de cent trenta sicles 
de pes, un veire d'argent de setanta sicles se- 
gons sicle del santuari, ambdós plens de flor 
de farina pastada amb oli per a la minhà: 
83 una cassoleta d'or de deu (siclesj plena de 
perfum, un vedell novençà, un moltó, un 
anyell fill del seu any en holocaust: f un pelut 
del cabrum en (Sacrifici pel) pecat: H i, en 
sacrifici pacífic: dos bous, cinc moltons, cinc 
bocs, cinc anyells d'un any. Aquesta, l'ofrena 
de Salamiel, fill de Surisaddai. 

"7 El jorn sisé, el príncep dels fills de Gad, 
Eliasaf, fill de 'Raguel.' S La seva ofrena: una 
plata d'argent de cent trenta sicles de pes, un 
veire d'argent de setanta sicles, segons sicle del 
santuari, ambdós plens de flor de farina pastada 
amb oli per a la minhà:, ff una cassoleta d'or 
de deu (sicles) plena de perfum: £ un vedell 
novençà, un moltó, un anyell fill del seu any 
en holocaust, fun pelut del cabrum en lsa- 
crifici pell pecat, fi, en sacrifici pacífic: dos 
bous, cinc moltons, cinc bocs, cinc anyells d'un 
any. Aquesta, l'ofrena d'Eliasaf, fill de Raguel.' 


42 i 47. 'Raguel. Vegeu la nota a 1, 14. 
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etes quinque, hircos quinque, 
agnos anniculos quinque. 
haec est oblatio Eliab Alii 
Helon. 

80 Die quarto princeps fi- 
liorum Ruben, Elisur filius 
Sedeur 81 obtulit acetabulum 
argenteum appendens cen- 
tum triginta siclos, phialam 
argenteam habentem septua- 
ginta siclos ad pondus San- 
ctuarii, utrumque plenum 
simila conspersa oleo in sa- 
crificium: 8 mortariolum au- 
r-um appendens decem siclos 
penum incenso: 88 bovem 
de armento, et arietem, et 
agnum anniculum in holo- 
caustum: 8 hircumque pro 
peccato: só et in hostias pa- 
cificorum boves duos, arietes 
quinque, hircos quinque, a- 
gnos anniculos quinque. haec 
fuit oblatio Elisur filii Se- 
deur. 

86Die quinto princeps flli- 
orum Simeon Salamiel filius 
Surisaddai 87obtulit aceta- 
bulum argenteum appendens 
centum triginta siclos, phi- 
alam argenteam habentem 
septuaginta siclos ad pondus 
Sanctuarii, utrumque ple- 
num simila conspersa oleo 
in sacrificium: 88 mortario- 
lum aureum appendens de- 
cem siclos plenum incenso: 
89 bovem de armento, et 
arietem, et agnum annicu- 
lum in holocaustum: 40hir- 
cumque pro peccato: et in 
hostias pacificorum —boves 
duos, arietes quinque, hircos 
quinque, agnos anniculos 
quinque. haec fuit oblatio 
Salamiel filii Surisaddai. 

12 Die sexto princeps fili- 
Orum Gad, Eliasaph filius 
Duel 8obtulit. acetabulum 
argenteum appendens cen- 
tum triginta siclos, phialani 
argenteam habentem septua- 
ginta siclos ad pondus San- 
ctuarii, utrumque plenum 
simila conspersa oleo in 
sacrificium: — 41 mortariolum 
aureum —appendens decem 
siclos plenum incenso: 45 bo- 
vem de armento, et arie- 
tem, et agnum anniculum 
in holocaustum: 6 hircum- 
que pro peccato: fet in 
hostias pacificorum —boves 
duos, arietes quinque, hircos 


agnos anniculos 
uin fuit oblatio 
jasai 


tabulum argenteum appèN- 
dens centum triginta siclos, 
phialam argentean haben- 
tem septuaginta siclos ad 
pondus Sanctuarii, utrunque 
lenum simila conspersa oleo 
sacrificium: 0 mortario- 
aureum appendens de- 
cem siclos plenum incenso: 
— 5t bovem de armento, et ari- 
etem, et agnum anniculum 
in holocaustum: 9 hircum- 

ue pro peccato: s3et in ho- 
stas pacificorum, boves du- 
os, arietes quinque, a a 
quinque os —anniculos 
Die: Es fuit oblatio 
isama flii Ammiud. 
— Bi Die Ooctavo, princeps 
o filiorum Manasse, Gamaliel 
filius Phadassur, 8 obtulit 
—acetabulum argenteum ap- 
endens centum triginta si- 
clos, phialam argenteam ha- 
bentem septuaginta siclos ad 
pondus Sanctuarii, utrumque 
plenum simila — conspersa 
—oleo in sacrificium : 86 mor- 
tariolum aureum appendens 
decem siclos, plenum incen- 
so: Sbovem de armento, 
— et arietem, et agnum anni- 
culum in holocaustum: s8hir- 
cumque pro peccato: Bet 
in hostias pacificorum boves 
duos, arietes quinque, hir- 
— cos quinque, agnos annicu- 
— los quinque. haec fuit oblatio 
Gamaliel filii Phadassur. 

60 Die nono princeps filio- 
rum Beniamin, Abidan filius 
'Gedeonis, Sl obtulit acetabu- 
o lum argenteum appendens 
centum triginta siclos, phia- 
lam argenteam —habentem 
septuaginta siclos ad pondus 
— Sanctuarii, utrumque plenum 
simila conspersa oleo in sa- 
crificium: $2et mortariolum 
aureum appendens decem 
siclos plenum incenso: 88 bo- 
vem de armento, et arietem, 
et agnum anniculum in ho- 
locaustum: 8 hircumque pro 
— Peccato: Set in hostias pa- 
I cificorum boves duos, arietes 
— quinque, hircos quinque, a- 
gnos anniculos quinque. haec 
fuit oblatio Abidan filii Ge- 
— deonis. 
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ds 48-65 


18 El jorn seté, el príncep dels filis d'Elraim, orencepri- 


Elisamà, All d'Ammiúd. '" La seva ofrena: una 
plata d'argent de cent trenta sicles de pes, un 
veire d'argent de setanta sicles, segons sicle 
del santuari, ambdós plens de flor de farina 
pastada amb oli per a la minhà, 50 una casso- 
leta d'or de deu Ísiclesi plena de perfum: "un 
vedell novençà, un moltó, un anyell fill del seu 
any en holocaust, "un pelut del cabrum en 
(sacrifici pell pecat, i, en sacrifici. pacífic: 
dos bous, cinc moltons, cinc bocs, cinc anyells 
d'un any. Aquesta, l'ofrena d' Elisamà, fill d'Am- 
miúd. 
5t El jorn vuitè, el príncep dels fills de Ma- 
nassés, Gamaliel, fill de Fadassur. 05 La seva 
ofrena: una plata d'argent de cent trenta sicles 
de pes, un veire de setanta sicles, segons sicle 
del santuari, ambdós plens de flor de farina 
pastada amb oli per a la minbà: ff una casso- 
leta d'or de deu Ísiclesi plena de perfum, "' un 
vedell novençà, un moltó, un anyell fill del 
seu any en holocaust, $ un pelut del cabrum 
en (sacrifici pell pecat, "i, en sacrifici pacífic: 
dos bous, cinc moltons, cinc bocs, cinc anyells 
d'un any. Aquesta, l'ofrena de Gamaliel, fill 
de Fadassur. 
so El jorn novè, el príncep dels fills de Ben- 
jamín, Abidan, fill de Gedeon. Pl La seva ofre- 
na: una plata d'argent de cent trenta sicles de 
pes, un veire d'argent de setanta sicles, segons 
sicle del santuari, ambdós plens de flor de fa- 
rina pastada amb oli per a la minhà, 82 una 
cassoleta d'or de deu (sicles) plena de perfum, 
65 un vedell novençà, un moltó, un anyell fill 
del seu any en holocaust, "fun pelut del ca- 
brum en (sacrifici pell pecat, Vi, en sacrifici 
pacífic: dos bous, cinc moltons, cinc bocs, cinc 
anyells d'un any. Aquesta, l'ofrena d' Abidan, 
fill de Gedeon. 


3 


cep d'Efraim. 


Ofrena del prin- 
cep de Manassès. 


Ofrena del prin- 
cep de Benja- 
min. 


7, 66-83 


Ofrena del prin- 
cep de Dan. 


Ofrena del prin- 
cep d'Aser. 


Ofrena del prin- 
cep de Nefthalí. 
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$€ El jorn desè, el príncep dels fills de Dan, 
Ahièzer, fill d'Ammisaddai. 97 La seva ofrena : 
una plata d'argent de cent trenta sicles de pes, 
un veire d'argent de setanta sicles, segons sicle 
del santuari, ambdós plens de flor de farina 
pastada amb oli per a la minhà: "8 una casso- 
leta d'or de deu (Siclesj plena de perfum: fun 
vedell novençà, un moltó, un anyell fill del 
seu any en holocaust, "un pelut del cabrum 
en (sacrifici pell pecat, "ti, en sacrifici pacífic: 
dos bous, cinc moltons, cinc bocs, cinc anyells 
d'un any. Aquesta, l'ofrena d' Ahièzer, fill d'Am- 
misaddai. 

El jorn onzè ( ), el príncep dels fills 
d'Aser, Fegiel, Ell d'Ochran. P La seva ofrena: 
una plata d'argent de cent trenta sicles de pes, 
un veire d'argent de setanta sicles, segons sicle 
del santuari, ambdós plens de flor de farina 
pastada amb oli per a la minhà: "una cas- 
soleta d'or de deu (sicles) plena de perfum 
Pun vedell novençà, un moltó, un anyell fill 
del seu any en holocaust: "un pelut del ca- 
brum en (sacrifici pell pecat: Ti, en sacrifici 
pacífic: dos bous, cinc moltons, cinc bocs, cinc 
anyells d'un any. Aquesta, l'ofrena de Fegiel, 
fill d'Ochran. 

8 El jorn dotzè ( ), el príncep dels fills de 
Nefthalí, Ahirà, fill d'Enan. "P" La seva ofrena: 
una plata d'argent de cent trenta sicles de pes, 
un veire d'argent de setanta sicles, segons sicle 
del santuari, ambdós plens de flor de farina 
pastada amb oli per a la minhà: SC una casso- 
leta d'or de deu fSiclesj plena de perfum, Sun 
vedell novençà, un moltó, un anyell fill del seu 
any en holocaust, Sun pelut del cabrum en 
(sacrifici pell pecat, Si, en sacrifici pacífic: dos 
bous, cinc moltons, cinc bocs, cinc anyells d'un 


58 


86 Die decimo  princeps 
filiorum Dan, Ahiezer filius 
Ammisaddai 6Tobtulit ace- 
tabulum argenteum appen- 
dens centum triginta siclos, 
phialam argenteam haben- 
tem septuaginta siclos, ad 
pondus Sanctuarii, utrumque 
plenum simila conspersa oleo 
in sacrificium: 88 mortario- 
lum aureum appendens de- 
cem siclos plenum incenso: 
69 bovem de armento, et 
arietem, et agnum annicu- 
lum in holocaustum: 70hir- 
cumque pro peccato: Ttet 
in hostias pacificorum boves 
duos, arietes quinque, hircos 
quinque, agnos anniculos 
quinque. haec fuit oblatio 
Ahiezer filii Ammisaddai. 

T2 Die undecimo princeps 
fliorum Aser, Phegiel filius 
Ochran 8 obtulit acetabulum 
argenteum appendens cen- 
tum triginta siclos, phialam 
argenteam habentem septua- 
ginta siclos ad pondus San- 
ctuarii, utrumque plenum 
simila conspersa oleo in sa- 
crificium: — 71 mortariolum 
aureum —appendens decem 
siclos plenum incenso: 75 bo- 
vem de armento, et arietem, 
et agnum anniculum in ho- 
locaustum: 76 hircumque pro 
peccato: TTet in hostias pa- 
cificorum boves duos, arie- 
tes quinque, hircos quinque, 
agnos anniculos quinque. 
haec fuit oblatio Phegiel 
filii Ochran. 

Té Die duodecimo princeps 
fliorum —Nephthali, Ahira 
filius Enan P obtulit acetabu- 
lum argenteum appendens 
centum triginta siclos, phi- 
alam argenteam habentem 
septuaginta siclos ad pondus 
Sanctuarii, utrumque ple- 
num simila oleo conspersa 
in sacrificium: S0 mortario- 
lum aureum appendens de- 
cem siclos, plenum incenso: 
81 bovem de armento, et 
arietem, et agnum annicu- 
lum in holocaustum: 82 hir- 
cumque pro peccato: 83et 
in hostias pacificorum boves 
duos, arietes quinque, hircos 
quinque, agnos anniculos 
quinque. haec fuit oblatio 
Ahira filii Enan. 


72 i 78. ( ). Suprimim amb G. i V. la repetició del mot BP, jorn. 
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o siHaec in dedicatione al-— any. Aquesta, l'ofrena d'Ahirà, fill d'Enan. 


ari t a principi- et 
da els im de qua con- 34 Aquesta, l'ofrena per a la dedicació de Recapitulació. 
secratum est. acetabula ar--— P R 5 a 

De: pie l'altar El dia d'ungirse a ell, de la part dels 

enteae duodecim: mor — prínceps d'Israel: dotze plates d ad a 


ala ea riginta siclos. Veires d'argent, dotze cassoletes d'or, $ cada 
argenti t unum ace- : É P 

a plata d'argent, cent trenta (Siclesh, i cada veire, 
de iateret una phiala: id. çotanta: tot l'argent d'aquests atuells, dos mil 


ompium. ex ee, ae quatre cents (siclesj, segons sicle del santuari. 
duo ml 1a Al Ll 
do ere Sanctuarii. Smor-. 89 Dotze cassoletes d'or plenes d'aromes, cada 


duodecim plena i h 
a ae os siclos a pen cassoleta de deu (siclesj, segons sicle del san- 


dentia pondere Sanctuant tgari, tot l'or de les cassoletes, cent vint Í(Si- 


lum viginti: STboves de ar clesj. 9" Tot el bestiar boví per a l'holocaust, 


mento in holocaustum duo- 
decim, arietes duodecim, dotze vedells, dotze moltons, dotze anyells d'un 


oni iculi duodecim, et . : H ' 
dE enta eorum: hirci duo- 2NY, Junt amb llur minhà. A més, dotze peluts 


decim pro peccato. $8In Se: 88 
ea, Pacitorum, boves del cabrum per al lsacrifici pell pecat. " I tot 
gat a a el bestiar boví del sacrifici pacífic, Vint--quatre 
— gini Ircl , . . . 

anniculi sexaginta. Haec ob- bous, seixanta moltons, seixanta bocs, seixanta 


le nt in dedicatione al- 
ats quando unctum est anyells d'un any. Aquesta, l'ofrena per a la de- 


o Cel dicació de l'altar després d'ungir-se a ell. 
deris, ut consuleret Oracu- 89T en entrar Moisès a la tenda de conveni Cotoqui entre 


— lum, audiebat vocem loquen- N É Déu i Molcès: 
Dia se de propitiatorio per parlar amb Ell, oia la veu que li parlava 


quod erat super arcam test-— de dalt el propiciatori, que Jestàj damunt l'arca 
—monii inter duos Cherubim, . 3 EE 
unde et loquebatur el. del testimoni entre els dos querubs, i li parlava. 


84. El dia d'ungir-se a ell, vol dir, d'ésser ell ungit. 

85. Dos mil quatre cents Lsicles), que representen un valor aproximatiu de 7.200 pessetes. 
87. Anyells d'un any. Conformement al que s'ha exposat en la relació de cada ofrena en 
— particular, aquí hauria de dir: anyells fills del seu any, és a dir, que encara no han complert 
un any. 

i 89. És de suposar que aquest verset és un fragment separat del context de què formava 
part primitivament. Ocuparia un lloc més natural a la fi del llibre de l'Èxode, després de 
la relació de la dedicació del tabernacle. És una constatació del compliment del que Yahuè 
havia promès a Moisès (Èx. 25, 22), de parlar-li des del propiciatori tot el que hagués de 
— manar-li pels fills d'Israel. — dmb Ell, és a dir, amb Yahuè. Aquesta referència, que no 
—es troba al context actual, és un indici del que suara suposàvem, 


Ni 
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CAPÍTOL VII 


LA LLUM DEL CANELOBRE. 


Manera d'arran- 
jar els gresolets. 


I Yahuè parlà a Moisés, dient: € Parla a Aaron, 
i li diràs: En fer pujar tu els gresolets, els set 
gresolets il'luminaran devés la faç del canelo- 
bre. PI Aaron així féu: devés la faç del cane- 
lobre féu pujar els seus gresolets, talment com 
Yahuè havia manat a Moisés. LI aquest, el 
treball del canelobre : batut d'or: fins al seu 
peu, fins a "les seves flors: era batut. Com el 
model que Yahuè havia mostrat a Moisés, així 
féu el canelobre. 

OI Yahuè parlà a Moisès, dient: 6 Pren els 
levites d'en mig dels fills d' Israel, i els purifi- 


Consagració 
dels levites : 


1) Purificacions CAIàS. "I així faràs amb ells per a purificar-los : 
preliminars, . , . 
aspergeix damunt d'ells aigua de pecat: des- 
prés faran passar el raor damunt tota llur 


carn, i rentaran llurs Vestits, i es purificaran. 
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— CONSAGRACIÓ DELS LEVITES 


i Locutusque est Dominus 
ad Moysen, dicens: 8 Loque- 
re Aaron, et dices ad eum: 
Cum posueris septem lucer- 
nas, candelabrum in australi 
parte erigatur. Hoc igitur 
praecipe ut lucernae contra 
boream e regione respiciant 
ad mensam panum propo- 
Sitionis, contra eam partem, 
quam candelabrum respicit, 
lucere debebunt. 8 Fecitque 
Aaron, et imposuit lucernas 
super candelabrum, ut prae- 
ceperat. —Dominus Moysi. 
tHaec autem erat factura 
candelabri, ex auro ductili, 
tam medius stipes, quam 
cuneta quae ex utroque ca- 
lamorum latere nascebantur: 
iuxta exemplum quod os- 
tendit Dominus Moysi, ita 
Operatus est candelabrum. 

8 Et locutus est Dominus 
ad Moysen, dicens: 6'Tolle 
Levitas de medio filiorum 
Israèl, et purificabis. — eos 
Tiuxta hunc ritum: Asper- 


Cap. VIII. Fora dels quatre primers versets, que són una recapitulació del que ja ha estat 


dit en Èx. 25, 
servei actiu per 


37, i 37, 17-20, i dels quatre darrers, 
als levites donada en el capítol quart 


que modifiquen la llei del temps de 
d'aquest llibre, en el 
s'exposa el ritual de purificació dels levites en entrar al servei del santuari 3 


present capítol 
argument que 


lògicament s'uneix als capítols 3 i 4. El text Sagrat ens ensenya quina no ha d'ésser la 


santedat i puresa dels ministres de l'altar. 


2. En fer pujar tu... La frase fa al'lusió a l'acte de tornar a col'locar els gresolets damunt 


el canelobre, després d'haver-los netejat i 
canelobre. Com sigui que el canelobre estava 
35), el ble dels gresolets havia d'ésser girat vers 


omplert d'oli. 


— ll'luminaran devés la Jaç del 
part meridional del santuari (Èx. 26, 
el nord, mirant la mesa dels pans de faç. 


4. Fins al seu peu... El canelobre era d'una sola peça. Per la descripció detallada, vegeu 


ES. 25, 31-40. com Sam. 
AMB, de TM. 
6. l'els purificaràs físicament (V. 7) i espiritualment (vs 28). 


7. digua de pecat, és a dir, que esborra el pecat. 


— "Les seves flors.t Llegim m8 


i G., en comptes del singular 


Molts intèrprets pensen que aquesta 


aigua és P'ajoug purificadora, resultat de la barreja d'aigua amb la cendra de la vaca roja 


6L 


antur aqua lustrationis, et 
radant omnes pilos carnis 
quae.. Cumque laverint ve- 
stimenta sua, et mundati 
fuerint, 8tollent bovem de 
armentis, et libamentum eius 
similam oleo conspersam: 
bovem autem , alterum de 
armento tu accipies pro pec- 
cato: Set applicabis Levitas 
coram tabernaculo foederis, 
convocata omni multitudine 
filiorum Israél. 10 Cumque 
Levitae fuerint coram Do- 
mino, ponent filii Israél 
manus suas super eos. Het 
ofleret Aaron Levitas, mu- 
nus in conspectu Domini a 
filis Israèl, ut serviant in 
ministerio eius. HP Levitae 
quoque ponent manus suas 
super capita boum, € quibus 
unum facies pro peccato, et 
alterum in holocaustum Do- 
mini, ut depreceris pro eis. 
19 Statuesque Levitas in con- 
spectu. Aaron et filiorum 
eius, et consecrabis oblatos 
Domino, 1fac separabis de 
medio flliorum Israèl, ut 
sint mei. set postea ingre- 
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8 Acabat, prendran un vedell novençà junt amb la 
seva minhà de flor de farina pastada amb oli, pren- 
dràs també un segon vedell novençà en (sacrifici 
pell pecat. "I faràs atansar els levites davant 
la tenda de conveni, i aplegaràs tota la comu- 
nitat dels fills d'Israel. 10 Després faràs atansar 
els levites a la faç de Yahuéè, i els fills d'Israel 
imposaran llurs mans damunt els levites. YI 
Aaron brandarà els levites com a tenufa a la 
faç de Yahué, de la part dels fills d'Israel, i 
seran per a servir al servei de Yahuè. Y I els 
levites imposaran llurs mans damunt el cap dels 
vedells, i faràs de l'un, un (sacrifici pell pecat, 
i de l'altre, un holocaust a Yahuè, per tal de 
fer expiació damunt els levites. FI col'locaràs 
els levites davant Aaron i davant els seus fills, 
i els brandaràs com a tenufa a Yahuè. Y I sepa- 
raràs els levites d'en mig dels fills d'Israel, per 


8, 8-16 


2) els sacrificis, 


3) ritu de con- 
sagració. 


dientur tabernaculum foede- 
ris, ut serviant mihi. Sicque 
purificabis et consecrabis eos 
in oblationem Domini: quo- 
niam dono donati sunt mihi 
a filis Israèl. 16 Pro primo- 


tal que els levites siguin per a mi. Y En haver 
acabat, els levites entraran a servir a la tenda 
de conveni, i els purificaràs i els brandaràs com 
a tenufa, lÓ car donats, donats ells a mi d'en 


(cf. 19, 9). No és cert, car en $, 17 s'ha parlat també d'una aigua, que pel qualificatiu que 
se li dóna de sanla, es pot pensar que devia ésser també purificadora. — Faran passar el 
raor... Aquesta cerimònia simbolitzava la puresa interna. El mateix feien cada tres dies els 
sacerdots d'Esipte, segons testimoni d'Herodot (IL, 37). 

8. Un vedell novençà per a l'holocaust. 

10. 4 la faç de Yabuè, això és, davant l'altar dels holocaustos. — I els fills d'Israel en 
la persona de llurs representants. Aquesta cerimònia significava la cessió dels levites, que 
els fills d'Israel feien a Yahuè en substitució dels primogènits. (Cf. 3, 11-13). 

11. Brandarà... com a tenufa. Vegeu Èx. 29, 24. No és fàcil determinar de quina manera 
el ritu de la tenufa era aplicat a la persona dels levites. — J seran per a servir... Complert 
el cerimonial de purificació, el levita romania addicte al servei del tabernacle. 

12. Imposaran llurs mans. Quant a la imposició de mans damunt el cap de la víctima, 
vegeu la nota a Lv. 1, 4. — Faràs, és a dir, curaràs que Aaron faci. 

13. Els brandaràs com a tenufa. Vegeu la nota al v. II. 

15. Entraran a servir a la tenda de conveni, mai, però, dins el santuari pròpiament dit, 
una part del qual, el Sant, era, com ja sabem, reservada als sacerdots exclusivament, i la 
més sagrada, el Sant dels Sants, al pontifex suprem, que hi entrava una vegada a l'any. 

16. Donats. Vegeu la nota a 3, 9. — " Tot primogènit descloedor de matriu.' Per la traduc- 
ció hem seguit l'ordre del text samarità, més natural que el massorètic. 


8, 17-25 ELS NOMBRES 62 


Raó de la con- Mig dels fills d'Israel en comptes de "tot pri- genitis quae aperiunt omnem 


sagració dels le- EE . miv: : x , 
vies a Yamè, mogènit descloedor de matriu" d'entre els fills ba air ar Tia ns 


d'Israel. Per a mi els he pres. Í' Car meu tot mogenitsEllorum Ixabl, tam 
primogènit d'entre els fills d'Israel, de l'home ex hominibus quam ex iu- 
ra ja RES El dis 8 EE i mentis. Ex die quo percussi 
ns a la béstia. la de colpir jo tot primo- Omne primogenitum in Terra 
es : , - . . . . 
gènit a la terra d'Egipte, me'ls vaig consagrar, Aegypti, sanctificavi eos mi- 
A : Da i 
18i he pres els levites en comptes de tot pri. PN Pet tuli Levitas pro cun 
ar L É 19 E ctis primogenitis filiorum ls- 
mogènit d'entre els fills d'Israel. PI he cedit ya31: i94radidique eos dono 
els levites com donats a Aaron i als seus fills Aaron et fliis eius de medio 


d'en mig dels fills d'Israel, per a servir al servei POPHl, ut serviant mibi pro 
Israèl in tabernaculo foede- 


dels fills d'Israel a la tenda de conveni, i per ss, et orent 300, EE dE dl 

a fer expiació pels fills d'Israel, i perquè flagell in populo plaga, si ausi fue- 

no hi hagi entre els fills d'Israel en atansar-se Uni accedere ad Sanctuari- 

- L um. 80 Feceruntque Moyses 

els fills d'Israel al santuari. di Moren Ecos nt a 

Execució de l'or- 207 Moisés, i Aaron, i tota la comunitat filiorum ISratl super Levitis 


dre de Yahuè, a € È : 
dels fills d'Israel laixíl feren amb els levites, 1990 Preeceperat Dominus 
Moysi: 81 purificatique sunt, 


segons tot el que Yahuè havia manat a Moisès —e, javerunt vestimenta sua. 
respecte dels levites, així feren amb ells els fills —Elevavitque eos Aaron in 


d'Israel. 81 I els levites es purificaren i rentaren Conspectu Domini, et oravit 
pro eis, Rut purificati in- 


llurs vestits, i Aaron els brandà com a tenufa a. grederentur ad oficia sua 
la faç de Yahué, i Aaron féu expiació damunt in tabermaculum foederis 


d'ells per tal de putificarios. "f Després, els le. Peu Asen X Els cus. 
Sicut praeceperat Dominus 


vites entraren a servir llur servei a la tenda de qtoysi de Levitis, ita factum 
conveni davant Aaron i davant els seus fills. est. 


1 . . 1 DE : 
Talment com Yahuè havia manat a Moisès Locutusque est Dominus 
ad Moysen, dicens: 2t Haec 


respecte dels levites, així feren amb ells. est lés Levi, A ra 
Temps del ser- 8T Vahuè parlà a Moisès, dient: P" Aques- quinque annis et supra, in- 


vei levitic actiu. . . . . ai le : a I 
ta, "la llei" per als levites: (tothom) de vint-i-cinc B'edentr ut ministrent in 
tabernaculo foederis. 85 Cum- 


anys en amunt entrarà a complir el servei de. que quinquagesimum amum 
la tenda de conveni. "PI des dels cinquanta aetatis impleverint, servire 


ETNIMGRCi SS ag. 

18. Vegeu 3, I2. 

19. Per a fer expiació. Aquí fer expiació no ha d'entendre's en el sentit estricte, com quan 
es parla dels sacerdots, únics als quals pertoca aquesta funció, sinó que s'ha de prendre 
com a sinònim de protegir, cobrir el poble d'Israel contra la indignació de Yahuè. 

24. "La llei" 4. V. i Sir. 

25. I no servirà ja més. Vol dir que no estarà ja obligat a feines feixugues, o a enllestir 
certes tasques servils, continuarà, però, ajudant els sacerdots i els seus germans en altres 
oficis proporcionats a la seva capacitat i força, com s'indica en el verset segient. 


'eruntque mini- 


e sibi fuerint com- 
ra autem ipsa 


custodiis suis. 
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anys sortirà de complir el servei, i no servirà 
ja més. PSI ajudarà els seus germans a la ten- 
da de conveni, per tal de servar el que s'ha 
de servar: servei, però, no servirà. Així faràs 
amb els levites segons llurs funcions. 


8, 26 
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CAPÍTOL IX 


64 


LLEI DE LA CELEBRACIÓ DE LA PASQUA. —— EL NÚVOL DEL TABERNACLE 


Data ordinària 
de la Pasqua. 


Una consulta a 
Moisès. 


I Yahut parlà a Moisès al desert del Sinaí, el 
primer mes de l'any segon després d'eixir ells 
de la terra d'Egipte, dient: P Els fills d'Israel 
faran la Pasqua al seu temps. P Al seu temps 
la faran, el dia catorze d' aquest mes al vespre, 
segons tots els seus estatuts i segons tots els 
seus ordres la fareu. TI Moisès digué als fills 
d'Israel de fer la Pasqua. PI feren la Pasqua 
el primer (mes), el dia catorze del mes, al 
vespre, al desert del Sinaí. Segons tot el que 
Yahuè havia manat a Moisès, així feren els 
fills d'Israel. 

3 Hi havia, però, homes que estaven conta- 
minats per un cadàver humà, i no podien fer 
la Pasqua aquell dia, per això aquell dia S'atan- 


1 Locutus est Dominus ad 
Moysen in deserto Sinai an- 
no secundo, postquam egres- 
si sunt de Terra Aegypti, 
mense primo dicens: 8 Fa- 
ciant filii Israèl Phase in 
tempore suo, 8 quartadecima 
die mensis huius ad vespe- 
ram, iuxta Omnes ceremo- 
nias et iustificationes eius. 
1 Praecepitque Moyses filis 
Israèl ut facerent Phase. 5Qui 
fecerunt tempore suo: quar- 
tadecima die mensis ad ve- 
speram in monte Sinai. Iuxta 
Omnia quae mandaverat Do- 
minus Moysi, fecerunt filii 
Israèl. 

6 Ecce autem quidam im- 
mundi super anima hominis, 
qui non poterant facere Pha- 
se in die illo, accedentes ad 


t-14. L'ordre que Yahuè renova aquí del compliment de la Pasqua, fou donada quinze 


dies, almenys, abans de la capitació dels israelites i levites, argument dels primers capítols 
d'aquest llibre. Serva, però, aquí, després dels vuit primers capítols, el seu lloc corresponent, 
car amb motiu de la llei pasqual es resol un cas pràctic en favor d'alguns impedits, els quals 
tenien obligació de complir amb el precepte un mes més tard, i, per tant, catorze dies des- 
prés de l'esmentada capitació. 

2. Al seu temps, és a dir, al temps fixat, que és el catorze de la lluna de nisan, com es 
diu al verset segúent. 

3. Al vespre. Més literalment: entre dues tardes, o entre els dos vespres. Vegeu la nota 


a Ex. 12, 6. — Segons tots els seus estatuts, prescrits en Ex. 12. — La fareu. El canvi de 
persona fins dins d'una mateixa clàusula, és molt frequent en l'estil del Pentateuc. 
6. Homes, vol dir, algunes persones. — I davant Aaron. El contingut de la relació que 


segueix no demana aquí la persona d'Aaron, la qual potser ha estat intercalada per descuit 
d'algun copista. 
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Moysen et Aaron, 7 dixerunt 
eis: Immundi sumus super 
anima hominis. quare frau- 
damur ut non valeamus 
oblationem offerre Domino 
in tempore suo inter filios 
Tsraèl2 8 Quibus respondit 
Moyses: State ut consulam 
quid praecipiat Dominus de 
vobis. 8 Locutusque est Do- 
minus ad Moysen, dicens: 
10 Loquere filis Israèl: Homo 
qui fuerit immundus super 
anima, sive in via procul in 
gente vestra, faciat Phase 
Domino 1 in mense secundo, 
quartadecima die mensis ad 
vesperam: cum azymis et 
lactucis agrestibus comedent 
illud: Enon relinquent ex 
eo quippiam usque mane, 
et os eius non confringent, 
omnem ritum Phase obser- 
vabunt. 

13Sj quis autem et mun- 
dus est, et in itinere non 
fuit, et tamen non fecit 
Phase, exterminabitur anima 
illa de populis suis, quia 
sacrificium Domino non ob- 
tulit tempore suo: peccatum 
suum ipse portabit. H Pere- 
grinus quoque et advena si 
fuerint apud vos, facient 
Phase Domino iuxta cere- 
monias et iustificationes eius. 
Praeceptum idem erit apud 
vos tam advenae quam in- 
digenae. 
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saren davant Moisès i davant Aaron, "i aquells 
homes li digueren: Nosaltres, contaminats per 
un cadàver humà, per què serem exclosos, i 
no oferirem l'ofrena de Yahuè al seu temps en 
mig dels fills d'Israel2 $I Moisès els digué: 
Espereu, que senti el que Yahuéè manarà per a 
vosaltres. PI Yahuè parlà a Moisès, dient: 
10 Parla als fills d'Israel, dient: Qualsevol que 
estarà contaminat per un cadàver, o fes trobarà) 
en camí llunyà, d'entre vosaltres o dels vostres 
descendents, farà la Pasqua de Yahuè. XY La fa- 
ran el mes segon, el dia catorze al vespre, amb 
àzims i herbes amargues (la) menjaran. Y No 
en deixaran per a l'endemà, i os no li trenca- 
ran, segons tot l'estatut de la Pasqua, Jaixíj la 
faran. P Però l'home que és pur i no es tro- 
ba en camí, i s'absté de fer la Pasqua, aquella 
ànima serà extirpada dels del seu poble. Puix 
no ha ofert l'ofrena de Yahuè al seu temps, 
aquell home portarà el seu pecat. "I quan un 
foraster habitarà amb vosaltres, i voldrà fer la 
Pasqua de Yahuè, segons l'estatut de la Pas- 
qua i segons el seu ordre, així la farà. Un serà 
l'estatut per a vosaltres, tant per al foraster 
com per al nadiu de la terra. 


9, 7-14 


Respon Yahuè. 
Data extraordi- 
nària de la Pas- 
qua. 


7. Contaminals per un cadàver bumà. Segons 19, II, per contacte amb el cos mort d'una 
persona, encara que fos involuntàriament o per deure de pietat, es contreia una impuritat 
que durava set dies, durant els quals, en força de la prescripció de Lv. 7, 20, era prohibit 
de menjar la carn del sacrifici pacífic. Ara, com que la Pasqua era també un sacrifici 
(cf. Èx. 12, 27), amb raó els contaminats no es creien amb dret de celebrar-la. D'altra 
banda, però, era ben sensible aquesta exclusió, puix la celebració de la Pasqua era una de 
les cabdals manifestacions de la religió del poble hebreu. D'aquí, doncs, el motiu de la 
consulta a Moisès. 

10. (Es trobarà) en camí llunyà, és a dir, en viatge. El cas devia ésser frequent, sobretot 
després d'entrar a la terra de Canaan, i més encara després de la captivitat de Babilònia. 

II. Amb àgims i herbes amargues. Vegeu la nota a Èx. 12, 8. 

12. Os no li trencaran. Vegeu la nota a Èx. 12, 46. 

13. Aquella ànima serà extirpada... Vegeu la nota a Èx. 12, 15. — Portarà el seu pecat, 
és a dir, les funestes consequències de la infracció d'aquesta llei. 

14. Foraster. Es donava aquest nom a un home de raça diferent de l'israelita o del 
nadiu de la terra, que sojornava, però, d'una manera permanent en mig d'Israel. 

5 La Biblia Vol. III. 
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El núvol de- P el dia d'erigir Moisès el tabernacle, el. — tIgitur die qua erectum 
munt el taber- 7 : 5 est tabernaculum, —operuit 
dades núvol cobrí el tabernacle, la tenda de conveni, illud mubes. A vespere au- 


tem super tentorium erat 


i al vespre, hi havia damunt el tabernacle com qui gel veue mels 
16 Aqei mane. lésic fiebat iugiter: 
una aparença de foc fins al matí. 1 Així era dt dr cafe a lo 


sempre: el núvol el cobria 'de dia, i una apa- bes, et per noctem quasi 
. 17 : , species ignis. Y Cumque ab- 
si s'alçava, rença de foc, de nit. I tot just S alçava el lata fuisset nubes, quae ta- 


, : : b ul tegebat, t 
núvol de damunt el tabernacle, tot seguit partien. pofciscebantar Ali sraels 


d'as : S . et in loco ubi stetisset nubes, 
els fills d'Israel, i al lloc on el núvol es posava, aa radma day P. 


allà els fills d'Israel acampaven. SA l'ordre de imperium Domini proficisce- 
j I , . 3 bantur, et ad imperium illius 
Yabuè partien els fills d'Israel, i a l'ordre de foebant tabermaculum. Cun- 


LI La i i i ba rs 
YVahué acampaven. Tot el temps que el núvol cis disbus quibus stabat nu 


bes super tabernaculum, ma- 


: . 19 nebant in eodem loco: Pet 
o ses dera TEpOSaVa damunt el tabernacle, acampaven. PI nebant in codem loco: Met 


en aturar-se molt de temps el núvol damunt el pore maneret super illud, 
6 erant filii Israèl in excubiis 
tabernacle, els fills d'Israel servaven el precepte Domini, et non proficisce- 


OE: L bantur 20 quot diebus fui 
de Yahué, i no partien. "I en el cas de restar. pipes super tabermaculuns 


el núvol alguns dies damunt el tabernacle, a Ad imperium Domini eri- 
gebant tentoria, et ad im- 


d'ordre de Yahué acampaven i a l'ordre de Yahuè  perium illius deponebant. 
É 91 5 21 Si fuisset nubes a vespere 
die patúlen. l'en el cas de restàr el núvol del qsque mane et tetim Uili 


, , lo tabernaculum reliquis- 
vespre al matí, quan al matí el núvol se'n pu". Lo profeta si 


java, partien, o bé un dia i una nit, i el núvol post diem et noctem reces- 
sisset, dissipabant tentoria. 


se'n pujava, i partien. P O bé dos dies, o un £Si 'vero biduo aut uno 
mense vel longiori tempore 
mes, o un any, mentre es deturava el núvol fuisset super tabernaculum, 


, manebant filii Israèl in eo- 
damunt el tabernacle per reposar damunt d'ell, tan pes, L'han proficieces 


els fills d'Israel acampaven, i no partien, però, Pantur: statim autem ut 
recessisset, movebant castra. 


era sempre el EN pujar-se'n ell, partien. X A l'ordre de Yahuè 8 Per verbum. Domini fge. 
8 ia del poble, . 1 . ant tentoria, et per verbum 
mat PPT acampaven, i a l'ordre de Yahuè partien. Ser- ius era origi 


vaven el precepte de Yahuè, segons l'ordre de Se H Sscublis Domini iuxta 


imperium eius per manum 


Yahuè tramesa per Moisès. Moysi. 


15-23. Aquesta segona meitat del present capítol, constitueix argument a part en connexió 
més aviat amb el capítol seguent. El poble d'Israel està a punt de deixar la muntanya del 
Sinaí per continuar el viatge cap a la terra promesa, abans, però, Moisès vol donar-li a 
conèixer el mitjà visible que Yahuè emprarà per a manifestar la seva voluntat referent a les 
partences i parades en el desert. — Tota la perícope és una paràfrasi del que ja fou dit en 
Ex. 40, 34-38. 

16. (De diaí 4 G., Sir. i V. 

23. L'autor sagrat ha repetit amb una certa insistència la mateixa idea per tal de mostrar- 
nos, d'una part, la sollicitud de Yahuè envers el seu poble, i, de l'altra, la submissió 
d'aquest al seu Déu. 
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CAPÍTOL X 


LES TROMPETES D'ARGENT. — PARTENÇA DEL SINAÍ 


— 1 Locutusque est Dominus I Yahuè parlà a Moisès, dient: 2 Fes-te Aues Les trompetes, 
Moysen, dicens: 2 Fac 3 i 
bi duss tubas argenteas due trompetes d'argent, batudes les faràs. l et ser- 


tea mundo viran per a convocació de la comunitat, i per 


novenda sunt GE RES a aixecament del campament. Í Quan hom les lurs toc per 
que increpueris tubis, con- É Ò i als aplecs, 
abliuriad te omnis turba. 1OCATÀ, tota la comunitat se t aplegarà a l'en- 


ad ostium tabemaculi foe-- trada de la tenda de conveni. "I si hom toca 
deris. 1Si semel clangueris, s , 
Miimient ad te principes, et AMb Una sola, se t aplegaran els prínceps, els 


capita multitudinis Israél. "Si caps dels milers d'Israel. $ Quan tocareu estre- per a tes par- 
autem prolixior atque con- tences, 


cisus elangor increpuerit, pitosament, aixecaran els campaments els acam- 


Do aiieot page, pats a orient. Í Quan tocareu estrepitosament 


tn secundo autem sonitu. Una segona volta, aixecaran el campament els 


o Cap. X. Tot està a punt per a emprendre el gran viatge cap a la terra promesa. Les 
dotze tribus d'Israel, aplegades en quatre divisions de tres tribus cadascuna sota llur senyera 
respectiva, han estat ordenades com un exèrcit, l'exèrcit de Yahuè, els levites ja han des- 
muntat el tabernacle, tots esperen amb frisança el senyal de la partença. Yahuè serà qui 
el donarà d'una manera general mitjançant l'alçament del núvol, cada divisió, però, anirà 
aixecant el campament segons el toc convencional de les trompetes. 
2. Dues trompetes. Aquestes, segons Josep Flavi ( Antiquit. IIL, 12), consistien en un tub 
recte d'una colzada de llarg, terminat en forma de campana, tal com les veiem en els mo- 
— numents d'Egipte i en la mesa de faç esculpida a l'arc de Titus a Roma. Com que era 
privilegi exclusiu del sacerdot el tocar-les (v. 8), dues bastaven aleshores, puix només eren 
— sacerdots els dos fills d'Aaron. — Per a aixecament del campament, això és, per a donar al 
campament el senyal d'aixecament i de partença. 
3. Quan hom les tocarà contemporàniament i amb to sec i curt. 
4. Dels milers, és a dir, dels diferents grups de les tribus. 
5. Estrepitosament, amb to prolongat i tallat, com explica molt bé la Vulgata. — Els 
o acampats a orient. Recordeu la disposició que cada un dels quatre grups de les dotze tribus 
servava entorn del tabernacle (2, 3 i seg.). 

6. Abans de l'últim punt del present verset, probablement ha desaparegut del text origi- 
nal tot un període, que ens ha conservat el text dels Setanta. Deia així: Quan tocareu estre- 


10, 7-n1 ELS NOMBRES 68 


acampats al mig dia. Hom tocarà estrepitosa- et pari ululatu tubae, leva- 
7 R bunt tentoria qui habitant 
ment per a llurs partences. "També per-a ad meiden, el lexta Munc 


3 : dum reliqui facient, ulu- 
aplegar la congregació tocareu, però no tocareu. Mo a ia prolbedo: 


estrepitosament. SI els fills d' Aaron, els sacer- nem. " Quando autem con- 
gregandus est populus, sim- 


dots, tocaran les trompetes, i seran per a vosal- —plex tubarum clangor erit, 
R et non concise ululabunt. 
tres com estatut a perpetuitat en les. vostres 8Fiti autem Aaron sacerdo. 


' : t l t tubis: erit 
a la guerra, — generes. PI quan, a la terra vostra, anireu a (S, 1 Cama i S 


P i imeixi. 1 in generationibus vestris. 8 Si 
la guerra contra l'enemic que us OprIMEeIXI, 1 edenis 84 belluns de fra 


tocareu estrepitosament les trompetes, sereu re- —vestra contra hostes qui di- 
ç 5, : L micant adversum vos, clan- 
cordats davant Yahuè, el vostre Déu, i alliberats —gets ululantibus tubis, er 


ien les festes. dels vostres enemics. 1 I el dia de la vostra adap i PEN dei 


joia, i en les vostres festes, i en les vostres amini de manibus inimico- 
3 rum vestrorum. 10 Si quando 


neomènies, tocareu les trompetes durant els vos- —habebitis epulum, et dies 
ç de 5 festos, et calendas, canetis 
tres holocaustos i els vostres sacrificis pacífics, tubis super holocaustis. et 


ius seran en recordança davant el vostre Déu. pacfcs victimis, ut sint 
ó vobis in recordationem Dei 
hien Yahuè el vostre Déu. vestri. ego Dominus Deus 


vester. 
i Anno secundo, mense 


el vint del mes, que el núvol s'alçà de da- secundo, vigesima die men- 


Partença del Si- HI s'esdevingué l'any segon, el mes segon, 


nai. 


pitosament una tercera volla, aixecaran el campament els acampats a occident, quan tocareu una 
quarta volta, aixecaran el campament els acampats al septentrió. 

7. Però mo tocareu estrepitosament, sinó tal com ja s'ha dit al v. 3. 

8. Els sacerdots. Yahuè s'havia reservat el dret de donar el senyal de les partences i dels 
acampaments del seu poble, mitjançant el núvol que planava damunt l'arca, convenia, doncs, 
als seus més alts ministres trametre al poble les seves ordres. 

9. No és inversemblant que aquest verset i el seguent hagin estat inserits aquí per un 
autor inspirat posterior a Moisès. — Sereu recordats davant Yabuè. Antropomorfisme molt 
semblant al de les pedres de recordança que el pontífex suprem portava damunt les muscleres 
de Pefod. Vegeu la nota a Èx. 28, r2. Més aviat que un mitjà de remembrança per a 
Yahuè, el toc de les trompetes havia d'excitar en el poble el record de la presència de 
Yahuè, i la seva esperança en el socors promès. L'eficàcia d'aquestes trompetes es féu ja 
sentir en la batalla contra Madian (31, 6) i, més tard, en la d'Abia contra Jeroboam 
(2 Par. 13, 12, m4 i seg.). Vegeu també 1 Mac. 4, 40, Ús 333716, 8. 

10. El dia de la vostra joia, quan tornareu victoriosos dels combats contra els vostres 
enemics. — Neomènies, això és, a la lluna nova de cada mes. Vegeu en 28, rr-—ts les fun- 
cions litúrgiques que se celebraven en aquelles circumstàncies. — Us seran en recordança. 
Vegeu la nota a Èx. 28, 12. 

Ir. Amb aquest verset comença la segona part del present llibre dels Nombres, la qual 
comprèn el viatge del poble d'Israel des de la muntanya del Sinaí fins arribar al planell de 
Moab davant Jerichó (22, 1). — L'any segon... Els israelites abandonen la muntanya del 
Sinaí després d'haver-hi sojornat un any menys uns deu dies (cf. Èx. 19, 1), i tres setma- 
nes més tard de la capitació de 1, 1r. — El núvol s'alçà. Era aquest el senyal convingut de 
l'ordre de partença. Vegeu 9, 17 i seg. 
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sis elevata est nubes de 
tabernaculo foederis: É pro- 
fectique sunt filii Israél per 
turmas suas de deserto Si- 
nai, et recubuit nubes in 
solitudine Pharan. 18 Move- 
runtque castra primi iuxta 
imperium Domini in manu 
Moysi. 1 Filii Tuda per tur- 
mas suas: quorum princeps 
erat Nahasson filius Amina- 
dab. In tribu filiorum 
Issachar fuit princeps Na- 
thanaél filius Suar. 6In 
tribu Zabulon erat princeps 
Eliab filius Helon. 17 Depo- 
situmque est tabernaculum, 
quod portantes egressi sunt 
filii Gerson et Merari. 18 Pro- 
fectique sunt et filii Ruben, 
per turmas et ordinem suum: 
quorum princeps erat Heli- 
sur filius Sedeur. 2In tribu 
autem filiorum Simeon, prin- 
ceps fuit Salamiel filius Su- 
risaddai. P0 Porro in tribu 
Gad erat princeps Eliasaph 
filius Duel. 81 Profectique 
sunt et Caathitae portantes 
Sanctuarium. Tamdiu taber- 
naculum portabatur donec 
venirent ad erectionis locum: 
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munt el tabernacle del testimoni. VI els fills 
d'Israel anaren marxant des del desert del Sinaí 
per llurs acampaments, i el núvol reposà al 
desert de Faran. S Per la primera (volta) parti- 
ren per l'ordre de Yahuè tramesa per Moisès. 
141 partí de primer la senyera del campament 
dels fills de Judà segons llurs estols. 1 al cap 
del seu estol, Nahasson, fill d'Aminadab. I 
al cap de l'estol de la tribu dels fills d'Is- 
sachar, Nathanael, fill de Suar. Í$ Í al cap de 
l'estol de la tribu dels fills de Zabulon, Eliab, 
fill de Helon.  Ifou desmuntat el tabernacle, 
i partiren els fills de Gerson i els fills de 
Merarí, portant el tabernacle. $$ Partí després 
la senyera del campament de Rubèn segons 
els seus estols, i al cap del seu estol, Helisur, 
fill de Sedeúr. 1" I al cap de l'estol de la tribu 
dels fills de Simeon, Salamiel, fill de Surisaddai. 
207 al cap de l'estol de la tribu dels fills de 
Gad, Eliasaf, fill de 'Raguel.' "1 Partiren després 
els caathites portant el santuari. Quan ells 
arribaren, fels altres) ja havien muntat el taber- 


10, 12-21 


Ordre de par- 
tença: 
1) la divisió de 
Judà, 


2) els gersoni- 
tes i merarites, 


3) la divisió de 
Rubèn, 


4) els caathites, 


12. El present verset és com un parèntesi que enclou compendiosament el que en els 
segilents capítols II i r2 serà explicat amb més detall. — Per llurs acampaments, això és, 
d'acampament en acampament, o de parada en parada. — Al desert de Faran, els israelites 


no hi arribaren d'un sol tret, sinó després d'haver ja fet algunes parades, com acaba de 
dir-se. Aquest desert comprèn el planell calís que s'estén, immens, de S. a N., des dels 
primers contraforts septentrionals del massís sinaític fins al desert de Sin, al S. de Cadés, i 
d'E. a O., des del U. el—Araba fins al desert de Sur, devés la frontera d'Egipte. Correspon 
en gran part al que els moderns anomenen desert de Tib. 

13. És continuació del v. 1r. — Per la primera (volta), o potser, per la primera estació. 
— Per l'ordre de Yabuè. Vegeu 9, 18, 20, 23. 

14-28. El poble d'Israel es posa en camí segons l'ordre assenyalada en 2, 3 i seg. Hi 
ha tan sols una petita modificació respecte dels levites, dels quals, tot ocupant sempre el 
centre dels altres campaments (2, 17), part d'ells, els gersonites i merarites, pren la davantera 
i segueix immediatament la primera divisió capitanejada per la senyera de Judà, per tal de 
tenir temps d'erigir el tabernacle (v. 21) abans de l'arribada dels caathites, els quals seguiran 
la divisió de Rubèn, portant els objectes sagrats. 

17. I fou desmuntat el tabernacle. Vegeu 3, 25 i seg., 30 i seg., 4, 25 i seg., 31 i seg. 

20. "Raguel.' Vegeu la nota a I, 14. 

21. Portant el santuari. Vegeu 3, 31, 4, 4 i seg. 


10. 22-31 


5) la divisió 
d'Efraim. 


6) la divisió de 
Dan. 
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nacle. "I partí la senyera del campament dels 
fills d'Efraim segons llurs estols, i al cap del 
seu estol, Elisamà, fill d'Ammiúd. I al cap 
de l'estol de la tribu dels fills de Manassès, 
Gamaliel, fill de Fadassur. "I al cap de l'estol 
dels fills de Benjamin, Abidan, fill de Gedeon. 
30 Partí després la senyera del campament dels 
fills de Dan, a la reraguarda de tots els cam- 
paments, segons llurs estols, i al cap del seu 
estol, Ahièzer, fill d'Ammisaddai. $3 I al cap de 
la tribu dels fills d'Aser, Fegiel, fill d'Ochran. 
27 I al cap de la tribu dels fills de Nefthalí, 
Ahirà, fill d'Enan. '$ Aquest, l'ordre de marxa 
dels fills d'Israel segons llurs estols. I partiren. 
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82 Moverunt castra et filii 
Ephraim per turmas suas, 
in quorum exercitu princeps 
erat Elisama filius Ammiud. 
83 In tribu autem filiorum 
Manasse princeps fuit Ga- 
maliel filius Phadassur. 2t et 
in tribu Beniamin erat dux 
Abidan —filius — Gedeonis. 
85 Novissimi castrorum o- 
mnium profecti sunt flii Dan 
per turmas suas, in quorum 
exercitu princeps fuit Ahiezer 
filius Ammisaddai. 261In tri- 
bu autem filiorum Aser erat 
princeps Phegiel filius O- 
chran. 27 Et in tribu filiorum 
Nephtbali princeps fuit Ahira 
filius Enan. 88 Haec sunt 
castra, et profectiones filio- 
rum lsraèl per turmas suas 
quando egrediebantur. 


89 Dixitque Moyses Hobab 
flio Raguel Madianitae, co- 
gnato suo: Proficiscimur ad 
locum, quem Dominus da- 
turus est nobis: veni nobis- 
cum, ut benefaciamus tibi: 
quia Dominus bona promisit 
Israèli. 80 Cui ille respondit: 
Non vadam tecum, sed re- 
vertar in terram meam, in 
qua natus sum. 31 Et ille: 


29 I Moisès digué a Hobab, fill de Raguel 
el madianita, sogre de Moisès: Nosaltres par- 
tim devés el lloc del qual Yahuè digué: Us el 
donaré. Vina amb nosaltres, que t afavorirem, 
car Yahuè ha parlat bé d'Israel. 901 (Hobabj li 
respongué: No vindré, sinó que aniré a la me- 
va terra, al meu país natal. $ (Moisès) tornà 


Moisès invita 
Hobab a acom- 
panyar-lo. 


25. A la reraguarda de tots els campaments. Examinant altres llocs de la Sagrada Escrip- 
tura (Jos. 6, 9, 133 ls. 52, 12) en què es troba el mot ABNb, creiem que la versió més 
exacta és la de reraguarda. Alguns tradueixen: que recollia (els rerassagats ). de tots els 
campaments, amb el desig de donar a la frase un sentit més expressiu. No és necessari 
conèixer a fons la vida del desert, per capir la mala sort a què s'exposen els retardataris de 
les grans caravanes que el travessen, i el gran benefici que la divisió de Dan hauria fet al 
poble d'Israel vetllant per la seguretat dels febles i infeliços que per motius diversos no 
podien seguir la divisió respectiva. 

28. I partiren. La construcció de la frase en el text hebreu sembla indicar una supressió 
de text, d'alguna clàusula tal vegada desapareguda de l'original. Potser primitivament conti- 
nuava aquí el v. 33. 

29. Hobab, és el mateix personatge que Èx. 4, 18 coneix amb el nom de Jethró. — Sogre. 
Aquest apel'latiu ha de referir-se a Hobab, segons es dedueix de Ji. 4, Ir. L'ambigúitat 
que ofereix el context del nostre verset, en el qual sogre pot també ésser apositiu de Raguel, 
ha ocasionat, tal vegada, la substitució d'aquest nom al de Hobab o Jethró en Èx. 2, 18. 
Vegeu allí la nota corresponent. — En la invitació que Moisès fa a Hobab d' acompanyar 
el poble d'Israel cap a la terra promesa, alguns exegetes veuen, amb raó, un símbol de la 
vocació dels gentils a la religió del Messias. 

31. Ens serviràs de guia. Més literalment: ens seràs ulls. Per bé que el núvol menava 
el poble i marcava el lloc de l'acampament, Moisès sabia perfectament la utilitat inestimable 
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Noli, inquit, nos relinquere::-/ a dir: No ens deixis, et prec, car tu coneixes 
3 q 35 J 
mo enim nosti in quibus els llocs dels nostres acampaments pel desert, 1 

i d t astra EE s É , 
locis per desertum casta ep serviràs de guia. "I si véns amb nosaltres, 
ponere debeamus, et erls PRE SE £ P d l bé 
Factor noster.. BCumque S ESdevindrà que et farem participar del bé que 
nobiscum veneris, quidquid Yabuè ens farà. 
optimum fuerit ex opibus, 33 Partiren, doncs, de la muntanya de Yahué, Tres dies de 

. 4 5 é . a : camí. 
quas nobis ame est. Ii feren) tres dies de camí, i l'arca de l'aliança 
inus, dabimus tibi. i , : 

—É de Yahué caminava davant d'ells tres dies de 
Monte Domini viam trium camí, per tal de cercar-los un lloc de repòs. EI 
dierum, —arcaque foederis el núvol de Yabuè damunt d' ells de dia, en 
Domini praecedebat eos, per partir ells de iÉ acampament. 

. I c A fi . Ll e 1 
a es ase 55 T s'esdevenia que en partir l'arca, Moisès Moisèsi l'arca. 


deia : 


83 Profecti sunt ergo de 


locum. 31 Nubes quoque Do- 
mini super eos erat per diem 


cum incederent. 8 Cumque Alceu-vos, Yahuè, 

dicebat Moy- a de 
mem i dispersats siguin els enemics vostres: 
sipentur inimici tui, et fu- l fugin, els qui us avorrcixen, 
giant qui oderunt te, a facie de davant la vostra faç. 


tua. 86 Cum autem depone- 


ses: Surge, Domine, et dis- 


361 en reposar ella, deia: 
retur, aiebat: Revertere Do- 


mine ad multitudinem exer- Torneu, Yahué, 
citus Israèl. a les miríades dels milers d'Israel. 


d'un pràctic d'aquells deserts, que oportunament els assenyalés una font, un pou, una 
drecera, un lloc de pasturatge, i no volia menysprear el mitjà que la Providència li propor- 
cionava. 

32. Cedí Hobab a les instàncies i proposicions de Moisèsè El present text res no ens en 
diu. En canvi, Jt. 1, 16, 4, 11, I Sam. 15, 6 i altres llocs de la Sagrada Escriptura deixen 
suposar que sí, car ens parlen de cineus, descendents de Hobab, que habitaven diferents 
indrets de Palestina, principalment la regió del Nègheb. 

33. H feren) tres dies de camí, abans d'arribar a la primera estació de Tabh'erà (11, 1-3). 
L'autor sagrat reprèn el fil de la narració, interromput a partir del parèntesi del v. 12. 

36. Torneu, Yabuè, a les miríades... O també: 4plegueu, Yabuè, les miríades... Són dues 
maneres de traduir literalment el present verset, d'altra banda subjecte a moltes discussions, 
puix hom creu que ens ha arribat alterat. No ens ha satisfet cap de les correccions propo- 
sades per diferents crítics. 
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CAPÍTOL XI 


EL POBLE D'ISRAEL A TABH'ERÀ I EIBHROTH HATTACUÀ 


Primers —mor- i j a i J ú lInterea ortum est mur- 
mols del poble. I 3 esdevingué que el poble semblà plànyer de mur populi, quasi dolentium 


de dissort a oida de Yahué: i Yahuè oí, i s'enardí — pro labore, contra Dominum. 


R : I , Quod cum audisset Domi- 
la seva ira, i s'abrandà foc de Yahuè, que CON- nus, iratus est. Et accensus 


Cap. XI. En partir del Sinaí, el poble d'Israel embocà el U. esch-Scheilh, al SE. de la 
plana d'er-Ràha, i el seguí fins al lloc on avui s'aixeca un uely que els beduins coneixen 
pel nom de Neby Sdleh. D'aquí giraren vers el N., seguiren primer el U. Sueiriyeh, després 
els uadys 'Orf i Sa'al, i s'endinsaren, finalment, en el U. Rhbeibeh, el qual ix davant una 
regió de mort i de desolació: Erueis el-Eueirig. Avui les caravanes hi van, des de la santa 
muntanya, en unes dotze hores de camell. Són les tres jornades de camí que, segons el 
text sagrat (10, 33), hi esmerçà el poble d'Israel, fent curtes, naturalment, la primera i la 
tercera. Tal és la nostra hipòtesi sobre aquesta part de l'itinerari israelític pel desert. Ara, 
pensem amb el P. Lagrange (RB. 1900, pàg. 274) i d'altres exegetes, que els dos noms 
Tabh'erà i Qibhroth Hatta'tuà, dels quals es fa esment en el present capítol, corresponen a un 
sol lloc, a la primera estació dels israelites després d' haver eixit del Sinaí. No ens sembla, 
però, que calgui recórrer a la distinció de documents per explicar-ho. Els dos fets (vv. I-3, 
i 4 i seg.), podien haver ocorregut successivament. De primer, el poble començà a mormo- 
lar (v. 1), i Yahuè els colpí d'un càstig exemplar: part del campament s'abrandà. Per aquesta 
raó el lloc prengué el nom de Tabb'erà, que significa abrandament. Israel no escarmentà , 
instigat pel mal exemple de la gent exòtica, que amb ell havia eixit d'Egipte, accentuà les 
seves queixes i féu sentir fort la seva cobejança, tot recordant altres temps que ell suposava 
més feliços. La punició de Yahuè és proporcionada a la gravetat de la culpa: bona part del 
poble mor, i és enterrat allí mateix. Aquest nou episodi donà motiu de batejar el mateix 
lloc amb l'altre nom Qibbrotb Hatta"uà, és a dir, sepulcres de la cobejança. Recolzarem encara 
aquesta Opinió en 33, 16, cap estació intermediària no s'assenyala entre el Sinaí i Qibhroth 
Hatta"uà. 

1. Semblà plànyer-se. La queixa del poble no és encara descarada, és, però, prou alta 
perquè arribi a oida de Yabuè. — De dissort. Quina2 Molts comentadors responen: La dis- 
sort d'haver hagut d'abandonar la muntanya delitosa del Sinaí, i de trobar-se en mig d'un 
desert afrós. Cal observar, però, que l'autor sagrat especifica sempre el motiu del mormol 


ta. té té 


13 


in eos ignis Domini devo- 
ravit. extremam castrorum 
partem. € Cumque clamasset 
populus ad Moysen, oravit 
Moyses ad Dominum, et 
absorbtus est ignis. 8 Voca- 
vitque nomen loci illius, 
Incensio: eo quod incensus 
fuisset contra eos ignis Do- 
mini. 


ELS NOMBRES 


sumí l'extremitat del campament. Pl el poble 
clamà vers Moisès, i Moisès intercedí amb Yahuè, 
i el foc s'apagà. PI hom donà a aquell lloc el 
nom de 'Tabh'erà, car foc de Yahuè s'havia 
abrandat entre ells. 

11 la brivalla que estava) en mig d'ell sen- 


11, 2-6 


La rebel'lió. 


ep P um Ú Una gran pruija, i també els fills d'Israel tor- 


eis, flagravit desiderio, se--— naren a plorar, i deien: Qui ens fes menjar carni 
dens et flens, iunctis sibi 


pariter fils Ísraél, et ait:: 2 Ens recordem del peix que per no-res men- 
Quis dabit nobis ad vescen-— ., 5 É 
dr cames2 SRecordamur jàvem a Egipte, dels cogombres i dels melons 


Ot er i dels porros i de les cebes i dels alls. $ I ara 


tem nobis veniunt cucume- Ja nostra ànima està marcida, res no hi ha. 
res, et pepones, porrique et 5 I 
cepe, et allia. $ Ànima nostra No veiem més que el mannà. 


del poble. Per què només aquí s'hauria acontentat d'una indicació general2 Ultra això, la 
construcció de la primera part del verset en el text hebreu no sembla enterament normal, 
i Sir. ha llegit altrament. Nosaltres trobem encertada la correcció crítica d'Ehrlich, el qual 
en comptes de Y3, dissort, proposa de llegir 291, fam. El 2 hauria desaparegut per mor de 
començar el mot seguent "NA amb la mateixa consonant. Així es tindria especificat el 
motiu del mormol d'Israel, la fam, la qual a partir del v. 4 donarà lloc a altres queixes 
encara més greus. — Foc de Yabuè, que eixí, potser, de la terra, o de la tenda de conveni, 
o fou tal vegada un temporal de llamps i trons, semblant al que presenciàrem el 16 d'abril 
de l'any 1910 no lluny d'aquella regió. — L'extremitat del campament. Allí devia trobar-se el 
grup principal dels israelites infidels. 

2. L'oració de l'home de Déu, Moisès, apaivagà tot seguit la ira de Yahuè, i el flagell cessà. 

3. Tabb'erà, que significa abrandament, de 7Y3 ba'ar, abrandar-se. El fet, doncs, donà 
origen al nom del lloc. 

4. La brivalla que festava) en mig d'ell. L'autor inspirat al'ludeix a la munió de gent estran- 
gera que seguí al poble d'Israel en son èxode d' Egipte. Vegeu Èx. 12, 38. — Tornaren a plorar. 
Israel se sent colpit en mig d'aquella terra desolada, erma, mancada d'aigua i, per tant, de tota 
vegetació, fins i tot privada d'horitzons pels tossals de marga que l'envolten, regió de mort i de 
misèria que contrasta amb la ufanor i abundància d'Egipte. No és, doncs, estrany que, oblidant 
aviat el càstig de Yahuè, torni a plorar, i renovi llurs queixes cada vegada més greus. 

çÇ. Que per no-res menjàvem. Els documents antics coincideixen en parlar de l'abundància 
de peix a Egipte. En cap llar, per miserable que fos, no hi mancava el peix assecat. Aquest 
podia, de vegades, ésser adquirit a tan bon preu com el blat, i això que aquest s'amuntega 
allí extraordinàriament. — Cogombres... melons... porros... cebes... alls, són els productes que 
encara actualment s'acumulen en els grans mercats d'Egipte al temps de la calor. Han estat 
sempre el menjar preferit de la regió. Herodot, tot parlant (IL r25) de la piràmide de 
Cheops, diu haver-hi vist una inscripció jeroglífica, en la qual constava l'import dels raves, 
cebes i alls consumits pels obrers que la construiren. — Porros. Hem traduit així, tot seguint 
la majoria de les versions. En aquest cas, però, sembla que convindria substituir B'$N al mot 
M87, de TM. ( Cf. Levesque, R. B. 1908, pàg. 258). 

6. Està marcida, extenuada, lassa de menjar sempre la mateixa cosa. 


11, 7-I5 


Descripció del 
mannà. 


Planys de Moi- 
sès a Yahuè, 
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TT el mannà és com la llavor de culandre, 
i el seu aspecte com l'aspecte del bdòlah. $ El 
poble s'escampava per tal d'aplegarl-lol, després 
fell molien a la mola, o fell picaven al morter, 
i fel) coien a l'olla, i fenj feien pastissos. I el 
seu gust era com el gust de pastís a l'oli. 1 
en caure a la nit la rosada damunt el campa- 
ment, hi queia ltambél el mannà. 

"OI Moisés oí el poble que plorava en ses 
famílies, cadascú a l'entrada de la seva tenda: 
i s'enardí molt la ira de Yahué, i Jaixòl) des- 
plagué als ulls de Moisès. ' Aleshores que diu 
Moisès a Yahuè: Com és que maltracteu el 
vostre servent i, com és que no he trobat 
gràcia a la presència vostra, que heu posat el 
pes de tot aquest poble damunt meu2 H Sóc 
jo que he concebut tot aquest poble2 sóc jo 
que l'he parit, que em digueu: Portal en el 
teu si com la nodrissa porta el que mama, cap 
a la terra que he jurat als seus pares $ D'on 
a mi carn per a donar a tot aquest poble, 
que em plora, dient: Dóna'ns carn, que men- 
geme 4 No puc jo tot sol portar tot aquest 
poble, car, massa feixuc per a mi. VI si així 
Vós portar-vos amb mi, mateu-me de mort, us 
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arida est, nibil aliud respi- 
ciunt oculi nostri nisi Man. 
TErat autem Man quasi se- 
men coriandri, coloris bdel- 
hi. 8 Circuibatque populus, 
et colligens illud, frangebat 
mola, sive terebat in mor- 
tario, coquens in olla, et 
faciens ex eo tortulas saporis 
quasi panis oleati. 2 Cumque 
descenderet nocte super ca- 
stra ros, descendebat pariter 
et Man. 

10 Audivit ergo Moyses 
flentem populum per fami- 
lias, singulos per ostia ten- 
torii sui. Iratusque est furor 
Domini valde: sed et Moysi 
intoleranda res visa est. H et 
ait ad Dominum: Cur affi- 
xisti servum tuum2 quare 
non invenio gratiam coram 
teP et cur imposuisti pon- 
dus universi populi huius 
super me2 £ Numquid ego 
concepi omnem hanc mul- 
titudinem, vel genui eam, 
ut dicas mihi: Porta eos in 
sinu tuo sicut portare solet 
nutrix infantulum, et defer 
in terram, pro qua iurasti 
patribus eorum2 8 Unde 
mihi carnes ut dem tantae 
multitudini2 fent contra me, 
dicentes: Da nobis carnes 
ut comedamus. H Non pos- 
sum solus sustinere omnem 
bunc populum, quia gravis 
est mihi. Sin aliter tibi 
videtur, obsecro ut interficias 


7. El culandre, com ja hem dit en Èx. 16, 31, és una planta del gènere de les umbel- 


líferes, el Coriandrum sativum de Linneu. Produeix una llavor blanca i rodona semblant als 


grans de pebre. Vegeu allà mateix la nota sobre el mannà. — Bdòlah, mena de reina 
flairosa. 

8. 4 la mola. Més literalment: a les dues moles. Hom fa allusió al conegut molinet 
compost de dues pedres rodones, estès per tot l'Orient. Vegeu la nota a Èx. 11, ç. — Pas- 


tissos a D'oli. No assegurem l'exactitud d'aquesta traducció, puix l'arrel TV torna a trobar-se 
solament una altra volta al Ps. 32, 4. Aquests pastissos recorden els que els orientals solen 
menjar amb gran golafreria. 

11-15. Moisès, aclaparat pel pes del govern d'un poble que tan sovint es revolta, està a 
punt de defallir, no perd, però, la fe, sent la necessitat d'un ajut sobrenatural, i, amb to 
expressiu, amorosament atrevit (v. 12), el demana, l'exigeix podríem dir. Model d'oració 
d'una ànima atribulada, fidel sempre al seu Déu. Que lluny estem, però, de la sublimitat 
d'aquell transeat a me calix istey verumtamen mon sicut ego volo, sed sicut tul (Mt. 26, 39). 

13. D'on a mi carn, això és, on trobaré jo carmn2 


ali 


15 


me, et inveniam gratiam in 
oculis tuis, ne tantis afficiar 
malis. 16 Et dixit Dominus 
ad Moysen: Congrega mihi 
septuaginta Viros de senibus 
Tsraèl, quos tu nosti quod 
senes populi sint ac magi- 
stri: et duces eos ad ostium 
tabernaculi foederis, facies- 
que ibi stare tecum, Mut 
descendam et loquar tibi: et 
auferam de spiritu tuo tra- 
damque eis, ut sustentent 
tecum onus populi, et non 
tu solus graveris. 18 Populo 
quoque dices: Sanctificamini: 
cras comedetis carnes. ego 
enim audivi vos dicere: Quis 
dabit nobis escas carnium 2 
bene nobis erat in Aegypto. 
Ut det vobis Dominus car- 
nes, et comedatis: P non 
uno die, nec duobus, vel 
quinque aut decem, nec vi- 
ginti quidem, Plsed usque 
ad mensem dierum, donec 
exeat per nares vestras, et 
vertatur. in nauseam, eo 
quod repuleritis Dominum, 
qui in medio vestri est, et 
fleveritis coram eo, dicentes: 
Quare egressi sumus ex Ae- 
gypto2 El Et ait Moyses: 
Sexcenta millia peditum hu- 
ius populi sunt. et tu dicis: 
Dabo eis esum carnium men- 
se integroz £Numquid ovium 
et boum multitudo caedetur, 
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prec, si he trobat gràcia a la presència vostra, 
per tal que no vegi la seva dissort. 

167 Yahué digué a Moisès: Aplega'm se- 
tanta homes d'entre els ancians d'Israel, que tu 
sàpigues que són (veramentj ancians del poble i 
magistrats seus. Porta'ls ala tenda de conveni: 
i que s'estiguin allí amb tu. Y I davallaré, i par- 
laré allí amb tu, i retiraré part de l'esperit que 
fésl damunt teu, i fell posaré damunt d'ells. 
Així portaran amb tu el pes del poble, i no (ell 
portaràs tu tot sol. SI al poble diràs: Santifi- 
queu-vos per a demà, que carn menjareu. Car 
heu plorat a oida de Yahuè, dient: Qui ens 
fes menjar carnl Cert, millor estàvem a Egiptel 
Carn, doncs, us donarà VYahuè, i menjareu. 
1: No pas un dia sol ni dos dies lenj menjareu, 
ni tampoc (solamentj cinc dies o deu dies o 
vint dies, "2 sinó fins tot un mes, fins que ixi 
dels narius vostres i us faci fàstic, car heu 
menyspreat Yahuè, que fésj en mig de vosal- 
tres, i heu plorat davant d' Ell, dient: Per què 
hem eixit d'Egipte2 "1 I Moisés digué: El po- 
ble en mig del qual estic (compta) sis cents 
mil homes de peu, i Vós dieu: Els donaré carn, 
que mengin tot un mes2 " Hom degollarà per 


11, 16-22 


Yahuè respon a 
Moisès. 


Objecció de 
Moisès. 


16. (Verament) ancians, més per llur prudència, mèrit i prestigi, que no pas per llurs 


cabells blancs. 


17. Retiraré part de esperit... St. Agustí, explicant ( Quaest. XVIII in Num.) aquest 


passatge, diu: Déu ens vol significar que els setanta ancians posseiran el mateix Esperit de 
gràcia que Moisès, de manera que reposi damunt d'ells en la proporció que a Ell li plagui, 
sense detriment del que Moisès ja posseia. Origenes ( Hom. VI in Num.) ho compara a una 
llum en la qual poden ésser enceses moltes d'altres, sense que la primera perdi res del 
seu esclat. 

18. Santifiqueu-vos amb les purificacions i abstencions ordinàries ( cf. Èx. 19, IO, 14, 115) 
per tal de fer-vos dignes del favor que Yahuè us prodigarà. 

20. Fins que ixi dels marius vostres. Expressió irònica d'un Déu justament irritat contra 
el seu poble, que menysprea el mannà del cel amb el qual cada dia el nodria. . 

21-22. Moisès, sorprès de la promesa de Yahuè, s'atreveix, no desconfiat, sinó encuriosit, 
a preguntar-li com s'ho farà per a complir-la. Vegeu St. Agustí ( Quaest. XIX in Num.). 
— Homes de peu, això és, que feien el camí a peu. Vegeu Èx. 12, 37. 
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a ells moltons i bous, i els bastarà2 si hom ut possit suflicere ad cibum2 
é vel omnes pisces maris in 
recull per a ells tots els peixos de la mar, en. 0 Pat nes ut 


tindran a bastamentè PI Yahuè digué a Moi- eos satient2 3 Cui respondit 


i L : : : : . o Dominus: Numquid manus 
sès: Es curta la mà de Yahuè2 Aviat veuràs, si Domini ivandr Pel og PA 


se't compleix o no la meva paraula. P1 Moisès nunc videbis utrum meus 
aiç A : sermo opere compleatur. 
eixí aleshores, i parlà al poble les paraules de —4Venit igitur Moyses, et 


Yahué narravit populo verba Do- 

$ I : À mini, congregans septuaginta 
L'esperit da- I aplegà setanta homes d'entre els ancians  viros de senibus Israèl, quos 
mun 1 . È : : ú 
inciam. o P del poble, i els féu estar entorn de la tenda. 257. State feci circa tabernacu 


g 3 É 3 Se È lum. 85 Descenditque Domi- 
Yahuè davallà dins un núvol, i li parlà. Des- nus per nubem, et locutus 


' ta , : est ad eum, auferens de 
prés retirà part de l'esperit que fera) damunt ali qui ere da Moyse, 


d'ell, i (ell posà damunt els setanta homes an- et dans septuaginta viris. 


. q Es da . : , o CUmque requievisset in eis 
clans, 1 S esdevingué que, en reposar l'esperit Spiritus, prophetaverunt, nec 


damunt d'ells, profetitzaren, però no continua- lira cessaverunt. 8 Reman- 


serant autem in castris duo 
Episodi d'Eldad. Ten. P3 I dos homes — el nom de l'un, Eldad, sit qaòna aois Pocebàrer 
1 Medad. 


i el nom de l'altre, Medad — havien romàs al Eldad, et alter Medad, super 


: NT. d'ells P . quos requievit Spiritus. nam 
campament, 1 reposà damunt d ells esperit, car. ae, ipsi descripti fuerant, et 


eren dels inscrits, no havien, però, anat a la non exierant ad tabernacu- 


Ó : lum. 87 Cumque prophetarent 
: 97 que prop. 
tenda: 1 profetitzaven en el campament. I in castris, cucurrit puer, et 


un jove corregué a ferl-hol saber a Moisès, nunciavit Moysi, dicens: 


: : : : Eldad et Medad prophetant 
dient: Eldad i Medad profetitzen en el campa- 4 aus si Gtatim Tos 


ment. "31 Josué, fill de Nun, ministre de Moi- —filius Nun, minister Moysi, 


23. Es curta la mà de Yabuè2 és a dir: té Yahuè limitat el seu poder2 Yahuè no respon 
directament a la pregunta de Moisès, li recorda que és Omnipotent. 

241. Eixí aleshores de la tenda de conyeni. 

24). Comença la relació del compliment del que Déu ha promès a Moisès a partir del 
v. 16. — De la tenda de conveni. 

25. Relirà part de l'esperit. Vegeu la nota al v. 17. — Profetitzaren. Aquesta expressió 
no sempre enclou la predicció de l'esdevenidor, o la manifestació d'un oracle diví: sovint, 
com aquí i íI Sam. IO, 5 i seg., I9, 20 i seg., etc., indica una emoció sobrenatural, mitjançant 
la qual, aquell a qui Déu la comunicava proferia les lloances de Déu, potser en un estat 
extàtic, i acompanyant amb gesticulacions cridaneres el que deia. — Però no continuaren. 
L'emoció i inspiració acompanyades de senyals externs foren passatgeres, l'esperit de Déu, 
però, que els havia estat comunicat per tal d'assistir Moisès en el govern del poble, no 
els abandonà ja més. En aquest sentit pot entendre's la frase nec ultra cessaverunt de la 
Vulgata, que de primer antuvi podria semblar que contradiu el text hebreu. 

26. Havien romàs al campament. L'autor inspirat no ens fa saber el motiu d' aquesta 
singularitat. Eldad i Medad eren, però, del nombre dels setanta ancians inscrits o escollits. 
— No havien, però, anat a la tenda de conveni. Vegeu v. 244. — Profetitzaven. Vegeu la 
nota al v. 25. 

28. Josuè... ministre de Moisès. Vegeu Èx. 24, 13, 3 3, II. — Tant de bo... Resposta 
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et electus e pluribus, ait: 
Domine mi Moyses prohibe 
eos. 8 At ille: Quid, inquit, 
aemularis pro me2 quis tri- 
buat ut omnis populus pro- 
phetet, et det eis Dominus 
Spiritum — suum 2 30 Rever- 
susque est Moyses, et ma- 
jores natu Israèl in castra. 

31 Ventus autem egrediens 
a Domino arreptas trans 
mare coturnices detulit, et 
demisit in castra itinere 
quantum uno die confici 
potest, ex Omni parte ca- 
strorum per circuitum, vo- 
labantque in aere duobus 
cubitis altitudine super ter- 
ram. 8 Surgens ergo populus 
toto die illo, et nocte, ac 
die altero, congregavit co- 
turnicum, qui parum, decem 
coros: et siccaverunt eas 
per gyrum castrorum. 8 Ad- 


ELS NOMBRES 


sès des de la seva jovenesa, interrompé dient: 
Senyor meu Moisès, prohibeix-losf-hol. "P I Moi- 
sès li respongué: Estàs tu gelós de miè. Tant 
de bo que tot el poble de Déu, profetes da- 
munt els quals Yahuè fes reposar el seu espe- 
ritl 801 Moisés es retirà al campament, ell i 
els ancians d'Israel. 

SLT s'aixecà un vent de la part de Yahuè, 
que transportà guatlles de la banda de la mar, 
i lles deixà caure damunt el campament ça i 
lla a l'extensió com d'una jornada de camí en- 
torn del campament, i unes dues colzades da- 
munt la faç de la terra. I el poble s'aixecà 
a aplegar guatlles tot aquell dia, tota la nit i 
tot l'endemà: els qui menys, aplegaren deu hó- 
mers. I les estengueren estenentl-les) entorn del 


11, 29-33 


Arribada de les 
guatlles. 


huc carnes erant in denti- 
bus eorum, nec defecerat 
huiuscemodi cibus: et ecce 


campament. 2 La carn era encara entre llurs 
dents, no era engolida, quan la ira de Yahuè 


digna de l'esperit magnànim de Moisès, ple de zel per la glòria de Yahuè. Un dia gaudirà 
des del cel en veure complert el seu desig en el nou poble del Messias. (Act. 2, I i seg. 
1 Cor. 12, 4-I1). 

31. L'arribada de les guatlles al campament del poble d'Israel havia ja tingut lloc un any 
enrera (Èx. 16, 13), precisament a la mateixa època, a la primavera. És el temps en què 
aquestes aus, partint de les regions del migjorn, emigren cap al nord en cerca de climes més 
temperats. Tots els anys se les veu passar a Palestina, principalment a la plana del Jordà, 
on moltes d'elles, cansades de travessar el desert, volen a poca alçada i són fàcilment víctimes 
dels caçadors. El fet, doncs, és un fenomen natural. En el cas present el miracle consistí 
sobretot a arribar les guatlles al campament hebreu just a l'hora volguda per Yahuè, i en 
una abundor admirablement extraordinària (cf. v. 32). — De la banda de la mar. Aquí ha 
d'entendre's de la part del golf de l''Àgaba. És el mateix vent que en Ps. 78, 26 diu que 
bufava del SE. 

32. Deu hómers. Abundor prodigiosa, si es té en compte que el hómer era una mesura 
de la capacitat d'uns 364 litres. — I les estengueren... entorn del campament, pet tal que, 
assecades al sol, poguessin conservar-se, talment com ja Herodot ens diu (II, 77) que feien 
els egipcis, i com s'estila encara avui entre els beduins del S. de la Mar Morta i conca del Jordà. 

33. La carn era encara entre llurs dents, mo era engolida. Per aquesta gràfica expressió, 
l'autor sagrat vol significar-nos que els hebreus no havien esgotat encara llur abundant pro- 
visió de guatlles assecades. — D'una plaga molt greu. Enlloc de la Sagrada Escriptura no se'ns 
diu quina mena de plaga fou aquesta. — Així, diu el P. Scio, escolta Déu algunes vegades 
les queixes injustes dels homes, i en mig de la seva més gran ira en contra d'ells, condes- 
cendeix amb llurs desitjos desordenats, per tal de punir amb més rigor llurs capricis i accions 
desordenades. 
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s'enardí contra el poble, i colpí Yahué el po- (ret, Domiet concisa 
' le) um, percussit eum pla- 
ble d'una plaga molt greu. fl hom donà de haimaga minis 4 Vaniraa, 


. sac i. que estille locus, Sepulchra 
nom a aquest lloc Qibhroth Hattaeuà, car allí sèmiiesager Di tenia 


enterraren el poble que cobejava. sepelierunt populum qui de- 
in É S sideraverat. Egressi autem 
Haseroth. De Qibbroth Hattaauà el poble parti cap a de Sepulchris concupiscen- 
: tiae, venerunt in Haseroth, 
Haseroth : 1 romangueren a Haseroth. et manserunt ibi. 


34. Qibbrotb Hattatuà. Mentre nova llum no sigui feta sobre la topografia de la penín- 
sula del Sinai, no dubtem a identificar aquesta estació amb l'actual lloc conegut amb el 
nom de Erueis el-Eueirig, segons hem indicat ja en la nota introductòria del present capitol. 
Els encerclats de pedres adossats a diferents tossals i la gran quantitat de túmuls — potser 
antics sepulcres — escampats arreu per aquella contrada, fan pensar en un lloc de sojorn 
d'una nombrosa caravana. Palmer, al qual hem seguit per la identificació esmentada, remarcà 
en aquell lloc restes de l'acció del foc, i cavant superficialment el sòl, hi trobà també carbó 
en quantitat. — Car allí enterraren el poble que cobejava. Una de tantes paronomàsies amb 
Qibhroth Hatta"uà que significa sepulcres de la cobejança. 

35. Haserotb. Vegeu la nota introductòria al capítol segient. 
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CAPÍTOL XII 


EL POBLE D'ISRAEL A HASEROTH 


BE que: es Maria es Í Maria i Aaron parlaren contra Moisès per Maria i Axon 
Aaron contra Moysen pro- : n mormolen con- 
pter uxorem eius Àethiopis-- mor de la muller chusita que havia pres — Car ta Moisès 


sam, 2et dixerunt: Num : ita — "3 di : 
per solum Moysen locutus havia peso UES muller chusita digudes 


est Dominus2 nomne et no- Només i solament amb Moisès ha parlat Yahuè2 


Cap. XII. Des de Qibhroth Hattatuà-— Erueis el-Eueirig, el poble d'Israel anà seguint 
sempre vers el nord a través d'una contrada plena de tristor i de melangia. Al cap d'unes 
set hores de camí, just l'espai d'una jornada, arribaren a Haseroth, oasi que encara avui 
conserva el mateix nom: 'Ain Rhadra. Aquí, a l'ombra de les palmeres, i prop de l'aigua, 
que s'hi esmuny abundosa, acamparen. Acte seguit, tingué lloc l'episodi dels mormols de 
Maria i Aaron contra Moisès, argument del present capítol. 

1. Cbusita. Transcrivim així, car considerem el nom com a gentilici de Cbus. Vegeu 
Gn. 10, 6 i 8. — Car havia pres una muller cbusita. Qui és aquesta dona chusita, muller 
de Moisès2 Hem d'identificar-la amb Seforà, la seva muller madianita, de la qual es parla 
en Èx. 2, 212 Aleshores, com és que una filla de Madian porta el nom de chusita2 Serà, 
tal vegada, perquè els madianites són considerats com a parents del Chus de Gn. 10, 82 
len cas de no ésser Seforà aquesta chusita, era ella una descendent del Chus de Gn. 10, 6, 
això és, una etiòpica, que junt amb altres grups de la seva terra i d'Egipte s'havia agregat 
a la caravana d'Israel2 En cas afirmatiu, prengué Moisès aquesta etiòpica per muller després 
de morta la seva primera muller Seforà, o la prengué com una muller de segon ordre2 Per 
què i com hauria pres Moisès aquesta determinació2 Considerem aventurat decidir categò- 
ricament qualsevol dels punts d'aquesta controvèrsia. De totes maneres, és clar que els 
primers mormols de Maria esclaten per causa de la muller de Moisès. Potser, com diu 
A Làpide, la vanitat de la chusita en veure's muller del gran legislador hauria excitat la 
indignació dels dos germans de Moisès. 

2. D'altre pretext de les queixes de Maria i Aaron és l'excepcional prestigi de Moisès 
davant el poble. Per què a Moisès tot l'honor2 No som germans tots tres No semblaria 
més just que també a nosaltres se'ns tinguessin certes consideracions2 Veritat que Moisès 
és un profeta, però, no ho som també nosaltres dos2 Així els dos germans anaven palesant 
els sentiments de llur orgull profund. — Només i solament. Pleonasme, per tal de remarcar 


12, 3-8 ELS NOMBRES 80 


no ha parlat també amb nosaltres I Yahuè bis similiter est locutus2 
qe D , . . ' Quod cum audisset Domi- 
oi. P —I l'home Moisès era molt humil, més ua, OEst sia Noves 
que cap altre home de damunt la faç de la vir mitissimus super omnes 
terra. —t I YVahuè tot seguit digué a Moisès, Rominss qui morabantur 
È a A DES in terra) fstatim locutus 
i a Aaron, i a Maria: Eixiu vosaltres tres a la est ad eum, et ad Aaron et 
tenda de conyeni. I ells tres eixiren. P Ales. Metam: Egredmini vos 

Í tantum tres ad tabernacu- 
hores Yahuè que davalla en la columna de um foederis. Cumque fuis- 


L LI i. 5 i - 
núvol, es col'loca a l'entrada de la tenda, crida sent egressi, Í descendit Do 
minus in columna nubis, et 


Aaron i Maria — i ells dos eixiren — fi diu: stetit in introitu tabernaculi 
Escolteu, us prec, mes paraules : vocans Aaron et Mariam. 
3 prsS P Qui cum issent, Sdixit ad 

, eos: Audite sermones meos: 

Si entre vosaltres dos, un és profeta de Yahué, Si quis fuerit inter vos 


terç , propheta Domini, in visio- 
en visió a ell em mostraré, ne mpeló d, vd pe 


en somni jo li parlaré, somnium loquar ad illum. 
1 Id eq 8 1 7 

Tno, però, així el meu servent Moisès, i arilema des 

I Moyses, qui in omni domo 

de tota ma casa, ell el majordom: mea fidelissimus est: Sore 

8 Boca a boca parlo amb ell, enim ad os loquor els. et 

j go atem a ó palam, et non per aenig- 

en visió 1 no en enigmes, mata et figuras Dominum 

i la imatge de Yahuè contempla. videt. Quare ergo non ti- 

l'èmfasi. — No ba parlat també amb nosaltres2 Maria en Èx. 15, 20 és dita profelessa. Aaron con- 
sultava Yahuè mitjançant l'urim i el tummim (Ex. 28, 30), i Déu mateix li havia donat el nom 
de boca de Moisès (Ex. 4, 10-16). — I Yabuè oí. Déu vol que els superiors, que damunt la 


terra representen la seva autoritat, siguin atesos, respectats i obeits. Per això ou tot seguit qual- 
sevol expressió que tendexi a minvar-los el prestigi, i es prepara a punir-la amb severitat. 

3. Aquest parèntesi té per objecte palesar la raó del silenci de Moisès i de la intervenció 
de Déu en favor d'ell. 

6-8. L'oracle de Yahuè es desenrotlla en forma rítmica. Amb expressió clara, senzilla i 
convincent exposa la superioritat de Moisès sobre els altres dos germans seus. Tots tres 
eren profetes, però, mentre a Aaron, a Maria i als altres profetes es revela Déu en visió i 
els parla en somni, a Moisès parla faç a faç i se li manifesta clarament. — Si entre vosaltres 
dos, um és profeta de Yahbuè. La construcció de l'hebreu dóna lloc a discussió. Hem 
adoptat la traducció d'Ehrlich, la qual, ensems que estalvia qualsevol correcció crítica, ens 
sembla que dóna el veritable sentit del text. — En visió extàtica, o mitjançant certes formes 
enigmàtiques. — De tota ma casa, la qual és el poble de l'Antiga Aliança. — El majordom. 
Trobem més expressiva aquesta traducció del mot jbÈ3, com ja insinuà Calmet, que no 
pas la de fidel, que es veu en la major part dels altres comentaris. Majordom és el càrrec 
de major confiança amb el qual un príncep solia honorar el predilecte dels seus servents. 
St. Pau (Hebr. 3, 2 i seg.) es val d'aquest passatge per argumentar en favor de Jesucrist, 
i provar la seva superioritat sobre Moisès. — Boca a boca, això és, faç a faç, no en èxtasi O 
enigmàticament, sinó com es parlen dues persones. — "En" visió. Llegim NN102 amb Sir., 
G. i Targum d'Onhelos, en comptes de MN13, i visió, de TM. El mot té aquí una signi- 
ficació diferent de la del v. 6. Vol dir que Moisès veia la imatge de Yahuè. St. Tomàs 


minus: Si pater eius spuis- 
set in faciem illius, nonne 


guariu-la, us preci HI Yahuè respongué a Moi- 
o o 
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muistis — detrahere — servo Per què, doncs, no heu temut 

. meo Moysiè si El À : Mots 
9Iratusque contra — €0s, parlar contra mon servent, contra ES. 

abiit: lOnubes quoque re- 

cessit. quae erat super ta- I è Be 
Bermacilum: et eccé Maria I s'enardí contra ells la ira de Yahuè, i El casi. 

it candens lepra qua- 0 a , 

dix. Cumque respenismt se n'anà. PI es retirà el núvol de damunt el 

eam Aaron, et vidisset per- . È 3 

fusam lepra, Haitad Moy- tabernacle, i heus aquí Maria llebrosa com la 

sen: Obsecro domine mi, neu, l Aaron es gira a Maria, i mira, llebrosal 

ne imponas nobis hoc pec- 3 a fi 

catum quod stulte commi--— H Aleshores, que Aaron diu a Moisès: Ah, se- 

simus, ne fiat haec quasi nyor meu, no afeixuguis, ef prec, cant ee 
mortua, et ut abortivum 
uod proiicitur de vulva altres una mancança que hem comès estultament 

quod. P : 0 

matris suae. ecce iam me- —: ia RT 

dium carnis eius devoratum —1 QUÈ hem pecat. No Jan (ella, et prec, com 

est a lepra. HM Clamavitque un mort-nat, el qual, en eixir ell del ventre de 

Moyses ad Dominum, di- I i 0 ds 3 

cens: Deus, obsecro, sana 14 Seva mare, té la seva carn mig corrompuda. 

eam. HCui respondit Do- 187 Moisès clamà a VYahut, dents Ah, Tue ue 


debuerat saltem septem die- 
bus rubore suffundi2 Sepa- 
retur. septem diebus extra 
castra, et postea revocabi- 
tur. 5 Exclusa est itaque 
Maria extra castra septem 


sès: Si son pare escopint hagués escopit a la 
seva faç, no romandria confusa durant set dies2 
Sigui reclosa set dies fora el campament, i des- 
prés serà readmesa. P I Maria fou reclosa set 


(2, 2., q. 174, a. 4) recolza en aquest text per sostenir que Moisès veié l'essència divina 
de Yahuè. D'altres, però, tenint en compte principalment la dita de St. Joan (1, 18) 
que cmai ningú no ha vist Déux, i la de St. Pau (1 Tim. 6, 16) que cel Senyor 
habita una llum inaccesible, que cap home no ha vist ni pot veure maix, pensen que 
Moisès veia Yahuè, però sota una forma sensible que el text no especifica. Vegeu Èx. 33, 
20 i seg. 

9. l se n'anà a la manera d'un jutge, el qual, pronunciada la sentència, surt del tribunal 
( Crampon ). 

IO. l'es retirà el múvol, puix era dins d'aquest que Yahuè havia davallat (v. $). — 
Llebrosa com la meu, això és, plena de llebrosia que blanquejava com la neu. Aquesta 
llebrosia és la que la ciència coneix amb el nom d'anestèsica. Vegeu la nota introductòria 
aeliv. 13. 

Ir. Aaron, en nom propi i també en el de Maria, reconeix el seu mancament i el 
confessa amb sinceritat. Per això Yahué els perdona per la intercessió de Moisès (v. 13). 

12. Com un morl-nat... Imatge que descriu vivament l'estat miserable en què havia romàs 
Maria, atacada de la llebrosia. 

14. Escopint bagués escopit.... És costum general entre els orientals d'exterioritzar, escopint, 
llur menyspreu envers una persona. Aquí, però, el text fa al'lusió a un cas particular en 
el qual el pare escopia a la faç del seu fill. D'aquest ús no ha romàs, que sapiguem, cap 
rastre a Orient. — No romandria confusa...2 La vergonya natural de la filla, inspiraria en 
aquest cas de no presentar-se per alguns dies a la presència del seu pare. — Sigui reclosa. 
Així, doncs, es comportarà Maria. D'altra banda, la reclusió de set dies per a tot llebrós 
era ja prescrita en Lv. 13, 4, i també 14, 8. 

6 — La Biblia Vol. II. 
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dies fora el campament, i el poble no partí, diebus: et populus non 
est motus de loco illo, 


fins que Maria fou readmesa. donec revocata est Maria. 

L . 16 
El poble 4 Fe 16 Després, el poble partí de Haseroth, i qè TS EN de drà 
acamparen al desert de Faran. ris in deserto Pharan. 


16. Acamparen al desert de Faran. Vegeu la nota a 10, 12. El poble d'Israel hi arribà 
per un dels colls, encara avui poc coneguts, que des de Ain Rhadrà s' obren pas cap al 
planell del desert de Tih. Aquí, doncs, els fills d'Israel acamparem o, més ben dit, anaren 
acampant, car en la segona meitat del present verset l'autor sagrat resumeix totes les estacions 
(33, 18-30) recorregudes fins a Cadés. La distància correspon a vuit jornades de camí, 
les quals sumades als tres dies de camí (10, 12 i 33) des del Sinaí al desert de Faran, 
donen just les onze jornades que Moisès diu (Dt. 1, 2) que hi havia entre el M. Horeb i 
Cadés. 
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CAPÍTOL XIII 


EL POBLE D'ISRAEL A CADÉS. — ELS EXPLORADORS 


4ibique locutus est Dominus I Yahuéè parlà a Moisès, dient: P Envia ho- Ordre d'expto- 


di : Eq Mitte . A rar la terra de 
orient Ter Mes, que explorin la terra. de Canaan, que jo coma. 


ram Dceen,. quam datu-- dono als fills d'Israel. ' Enviaràs" un home per 
sum us Jsrael, smgu- É 
ls de singulis Be cada una de les tribus dels seus pares, tots ells 


principibus. 3, Fecit Moyses.— dels principals. P I Moisès els envià des del de- 
quod Dominus imperaverat 


de deserto Pharan mittens Sert de Faran, segons l'ordre de Yahué. Tots 


principes viros, quorum ista.— els homes eren caps dels fills d'Israel. "I aquests, ttisa dels 12 
sunt nomina. f, De tribu saplomdórs, 


Ruben, Sammua filium Ze- llurs noms: Per la tribu de Rubèn, Sammuà, 


chur. 5, De tribu Simeon, 5 . : 
Sarhat flium Hui. 8, De fill de Zechur. P Per la tribu de Simeon, Safat, 


tribu luda, Caleb flium fill de Hurí. $ Per la tribu de Judà, Caleb, fill 


Cap. XIII. L'episodi que Moisès ens conta extensament en el present capítol i en el 
que el segueix, és un dels més cabdals de la història del poble d'Israel, puix decideix el 
llarg sojorn de tota una generació en el desert, i retarda de trenta vuit anys la conquesta 
de la terra que Yahuè li ha promès. Segons es dedueix del v. 26 i de Dt. 1, 19 i seg., 
el poble es troba ja a Cadés. Hi ha arribat des de Haseroth a través del desert de Faran, i 
tot fixant els seus campaments en una sèrie d'estacions, la llista de les quals és donada en 
detall en 33, 18-30. Havien ja passat uns dos mesos després de la partença del Sinaí. 

1. I Yabuè parlà... Moisès hauria volgut, després d'un curt repòs a Cadés, procedir 
immediatament a la conquesta de Palestina, el poble, però, sembla que s'hi oposà, i 
aconsellà a Moisès que enviés abans alguns homes per tal d'explorar la terra. Vegeu 
Di. 1, 19 i seg. És a seguit d'aquesta voluntat del poble, que Yahuè parla ara i ordena, 
després d' haver-lo consultat, probablement, Moisès. 

2. 'Enviaràs.' Així en sing., com Sam., G. i Sir., en comptes del pl. de TM. — Tots 
ells dels principals, més lit.: fols prínceps entre ells. Vol dir, que tots ells devien ésser esco- 
llits d'entre els notables del poble. 

3. Des del desert de Faran, és a dir, de Cadés (Dt. 1, 19). Aquí, com al v. 26 i 12, 16, 
desert de. Faran és considerat d'una manera molt imprecisa, puix pel seu costat septentrional 
abraça tot el desert de Sin. — Eren caps, no de la mateixa categoria que els caps de tribu 
dels capítols 1 i 7, sinó del nombre dels principals i més notables entre ells, com s'ha dit 
al verset anterior. 
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de Jefoné. " Per la tribu d'Issachar, Igal, fill de Iephone. "sDe tribu Issachar, 
8 É 3 8 Igal filium loseph. 8, De tri- 
Josep. $ Per la tribu d'Efraim, Osee, fill de bú Ephraim, Osee flium 


so Nun Si De tribu Beniami 
Nun. P Per la tribu de Benjamín, Faltí, fill de pia Alum Raptu 10. De 


Rafú. 0 Per la tribu de Zabulon, Geddiel, fill — tribu Zabulon, Geddiel filium 
Sodi. His De tribu loseph, 


de Sodí. '" Per la tribu de Josep, per la tribu sceptri Manasse, Gaddi llum 
R : 6: 6 usi. e tribu Dan, Am- 
de Manassès, Gaddi, fill de Susí. Y Per la tri- miel Glium Gemall. B,, De 


I di ibu Aser, Ali 
bu de Dan, Ammiel, fill de Gemalli. Y Per la Gea ense, Ne. 


tribu d'Aser, Sthur, fill de Michael. l' Per la bal, Nababi flium Vapsi. 
15, De tribu Gad, Guel 


tribu de Nefthalí, Nababi, All de Vapsí. La Per la filium Machi. 16,, haec sunt 
but de Gad, Gúel, Ell de Machi, "Aquests, era sicme, ques se 


5 aa Moyses ad considerandam 
els noms dels homes que Moisès envià a explo- (Terram: vocavitque Osee 


. ' filium Nun, Iosue. 17g misit 
rar la terra. I Moisès donà de nom a Osee, acgu eós Miyes ió soni 


fill de Nun, Josuè. derandam Terram Chanaan, 
: tea 1 et dixit ad eos: Ascendite 
Moisès els dóna IT I Moisès els envià a explorar la terra de EN da 


instruccions. per meridianam —plagam. 


Canaan, i els digué: Pugeu d'aquí pel Né- Cumque veneritis ad mon- 
I i 18 tes, 18,9 considerate Terram, 
gheb, pugeu després la muntanya. ' Doneu un qualis sit: et populum qui 


esguard a la terra, què tal sigui, i al poble que  Pabitator est eius, utrum 


fortis sit an infirmus: Si 


l'habita, si és fort o feble, Si poc o nombrós. pauci numero an plures: 


É al 9 : h 
1 com, la tera on El habita: si és bona o —p'Pse ra, Donada mala: 
urbes quales, muratae an 


dolenta, i com, les viles on ell sojorna: Si absque muris: 9, humus, 


90 Le ES El pinguis an sterilis, nemo- 
obertes o fortificades. "I com, el sòl: si és HS", ales dar ee 


gras o magre: si hi ha arbres o no. Animeu-vos, —Confortamini, et afferte no- 


8. Osee és el mateix personatge que en Èx. 17, 9, 24, 13: 32, 173 $3, II, porta d 
nom de Josuè. Vegeu v. 16. 

16. I Moisès donà de nom... L'autor sagrat aquí constata un fet, que podia haver ocorregut 
molt de temps abans, per exemple, després de la batalla contra els amalecites (Èx. 17, 9 i seg.). 
La importància de la victòria obtinguda podia haver decidit Moisès a canviar el nom al 
capità de la campanya. Fets d'un altre gènere motivaren el canvi de nom a Abram i a 
Jacob. 

17. Nègheb, és tota la regió que des dels voltants de Cadés s'estén fins als primers 
contraforts de les muntanyes de Hebron al N. de Bersabee. — Pugeu després la muntanya. 
Aquesta comença ja a poca distància al N. de Bersabee, i va aixecant-se gradualment a 
mida que es va avançant en aquesta direcció, fins arribar al punt culminant que és Hebron 
(927 ms.) amb els seus voltants. D'aquí en amunt, i en una faixa de 50 a 60 lms., la 
superfície de Palestina continua predominantment muntanyosa amb un promig d'uns 600 
metres damunt la mar. 

20. Era aleshores el temps dels primers raims, per consegúent, cap allà a últims de juliol 
o primers d'agost, quan comença a madurar aquest fruit a Palestina. Havien, doncs, passat 
uns dos mesos des que el poble d'Israel eixí de la muntanya del Sinaí, temps més que 
suficient per al descabdellament dels fets contats des de 10, II. 
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bis de fructibus Terrae.. dOncs, i preneu fruits de la terra. Era aleshores 
Erat autem tempus quando . d 
(am praecoquae uvae vesci. El temps dels primers raims. 


iq detudisemnt, 1T pujaren, i exploraren la terra des del minera dels 


i loradors. 
exploraverunt Terram a de- xes: 
Ep Sin, usque Rohob in- desert de Sin fins a Rohob, lfins al Lebó 


trantibus Emath. 1, Ascen- d'Emath. "7 I pujaren pel Nègheb, i "arribaren" 


ar. Desert de Sin. Aquest desert comprenia tota la regió des de Cadés cap al S. fins a 
Rintille on probablement començava el desert de Faran. A vegades (vv. 3 i 26) hom 
l'inclou dins el nom de desert de Faran. Cal distingir-lo ()'$, Sin) de l'altre desert que porta 
un nom semblant (4'P, Sin), on començà a caure el mannà i s'esdevingué la primera 
arribada de les guatlles. Vegeu Ex. 16. — Robob sembla que ha de cercar-se al N. del llac 
Merom i a l'O. de Lais. — Lebó d'Ematb, hebr. MO NA5. Tots els exegetes que conei- 
xem, prenen la primera d'aquestes dues paraules com una partícula adverbial en el sentit 
de en direcció, vers, anant cap a, que hom ha substantivat després per tal de cercar-li una 
localització geogràfica. L'expressió introitus Ematb de St. Jeroni ha esdevingut tècnica en 
Palestinologia, per a denotar la plana que separa el Liban meridional dels contraforts occi- 
dentals del Hermon. Aquesta plana seria com el corredor que condueix en direcció al 
nord, vers l'alt planell de la Celisíria, que és on es troba la ciutat d' Emath ( Hama ). Doncs bé, 
un estudi atent d'altres llocs, en els quals la Sagrada Escriptura empra la mateixa expressió, 
ens ha obligat a apartar-nos de la interpretació general, per considerar NY com el nom 
propi ( Lebó) de l'antiga ciutat que l'itinerari d'Antoní coneix amb el nom de Lybo, i que 
s'alçava a cosa d'un quilòmetre de distància de l'actual "Ain Lebue, a uns 23 lms. al 
NNE. de Ba'albell. La seva situació prop de la gran carretera de les caravanes, i de la 
divisió de les aigues del gran planell, i d'una de les principals fonts de l'alt Orontes, riu 
que rega la ciutat de Hama, justifica la denominació Lebó d'Ematb que li dóna sempre la 
Bíblia, ensems que en feien un punt estratègic, que més tard els Croats curaren bé d'aprofitar. 
Creiem que és aquesta la localitat que vol indicar Jos. 13, 5, quan Yahuè diu a Josuè 
que una de les parts que encara resten per conquerir és ctot el Líban per la part de sol- 
ixent, des de Baal Gad, al peu del Hermon, fins a Lebó d'Emathv, altrament Pintroitus 
de totes les traduccions i comentaris, en aquest lloc no explica ni de lluny el que l'autor 
sagrat intenta, que és assenyalar una gran part del Liban en el sentit de la seva llargària. 
El mateix ha de dir-se de Jt. 3, 3 en parlar dels cd Hetheus (Hittites) que habiten al mont 
Liban, des del mont Hermon fins a Lebó d'Ematho. Ezechiel (47, 15 i 16) en descriure 
els límits de la terra promesa, confirma la nostra hipòtesi puix fa de N32, Lebó, una de 
tantes ciutats de la seva demarcació septentrional, quan diu: e...des de la Mar Gran el camí 
de Hethalon, Lebó, Sedad, Emath...v. Per analogia amb aquests llocs hem vingut a la 
conclusió que igual significació hom ha de donar al N39, Lebó del nostre passatge, així 
guoetambé de 1 Re. 8, 65: 2 Re. r4, 255 T Par. 13, $: 2 Par. 7, 83 EZ. 48, 1, Am. 6, 
14. No insistim encara sobre la dificultat que presenta la localització de NXY, introitus, 
al mig-dia del Líban, a 250 lms. lluny de la ciutat que la determina, mentre que 'Ain 
Lebue roman sols a la distància de poc més de r00 lms., i domina ja tota la plana de 
l'Orontes en direcció de Hama. 

22. 'Arribaren.' pl. com Sam., G., V. i Sir., en comptes del sing. de TM. — Acbiman, 
i Sisai, i Tholmai eren, probablement, tres tribus descendents d'Enac o de l'enacita. 


13, 23-26 


Els exploradors 
retornen, i in- 
formen sinistra- 
ment. 
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a Hebron, i allí (trobaren) Achiman, i Sisai, i 
Tholmai, fills d'Enac. —I Hebron havia estat 
bastida set anys abans que Tanis d'Egipte —. 
8 I arribaren fins al torrent Eschlol: i d'allí 
tallaren una sarment amb un raim, el qual por- 
taven dos amb una barra, i magranes i figues. 
PL A aquell lloc hom donà de nom torrent 
Eschlol, per causa del raim que d'allí talla- 
ren els fills d'Israel. "PI tornaren d'explorar 
la terra al cap de quaranta dies. I vingueren, 
i es presentaren a Moisès i a Aaron i a tota la 
comunitat deis fills d'Israel, al desert de Faran, 
a Cadés, i referiren a ells i a tota la comunitat 
d'Israel, i els mostraren els fruits de la terra. 
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deruntque ad meridiem, et 
venerunt in Hebron, ubi 
erant Achiman et Sisai et 
Tholmai filii Enac. nam He- 
bron septem annis ante Ta- 
nim urbem Aegypti condita 
est. 285, Pergentesque usque 
ad Torrentem botri, absci- 
derunt palmitem cum uva 
sua, quem portaverunt in 
vecte duo viri. De malis 
quoque granatis et de ficis 
loci illius tulerunt: 2,, qui 


appellatus est Nehelescol, 
id est Torrens botri eo 
quod —botrum — portassent 


inde filii Israèl. 

B5,ç Reversique explorato- 
res Terrae post quadraginta 
dies, omni regione circuita, 
26,7 venerunt ad Moysen et 
Aaron et ad omnem coe- 
tum filiorum lIsraèl in de- 


Habitaven la regió de Hebron al temps de la conquesta israelítica de Palestina (Jt. 1, ro). 
Josuè els exterminà en tota la Palestina muntanyosa (Jos. 11, 21), i els pocs que restaren 
anaren a refugiar-se a les ciutats de la plana: Gaza, Geth i Azot. — Tanis, hebr. 3PS 
Só'an, que correspon a San d'avui, a la dreta de la branca tanítica del Nil, existia ja als 
temps de la VI dinastia (uns 2.500 anys a. C.), Ramsés II, però, l'enfortí i embellí nota- 
blement. Era la gran ciutat d'Egipte més pròspera a la terra de Gessen, i per això ben 
coneguda del poble d'Israel. Al'ludeix aquí l'autor sagrat a l'any de la seva fundació o, 
més aviat, al de la seva restauració, empresa pel cèlebre Faraó de la dinastia XIX 2 El text 
és susceptible d'ambdues interpretacions. 

23. Torrent Escbhol. Sembla que aquest torrent ha de cercar-se per la regió de Hebron. 
Buhl (Geogr. d. alt. Pal., pàg. 89) parla d'un uady que porta el nom de Bet Isfalil al 
NO. de la ciutat i recorda el mot Escbfol, nosaltres, però, per bé que molt hem preguntat 
a la gent dels encontorns, no hem pogut treure res en clar del lloc precís on es troba. 
Això sí, tota la contrada és rica en arbres fruiters, com és ara, figueres, magraners, etc. la 
vinya, sobretot, frueix d'una fama ben merescuda. — El qual portaven dos, per evitar que 
es marcís, i probablement també per raó de la seva magnitud. Palestina i Síria de vegades 
porten al mercat exemplars de raims d'un pes extraordinari. 

24. Per causa del raim, car Eschlol significa raim, en castellà racimo. 

25. Quaranta dies. Aquest temps és més que suficient per anar des de Cadés a 
Rohob, i més amunt i tot, i tornar al punt de partença, a condició, però, de no apar- 
tar-se gaire del camí dreturer. Si s'haguessin repartit en diferents grups, com és possible, 
i el P. Hummelauer pensa, aleshores hauria estat més fàcil de recórrer en tots sentits la 
Palestina. 

26. Desert de Faran. Aquí, com al v. 3, els límits septentrionals d'aquest desert arriben 
d'una manera vaga fins a Cadés. — 4 Cadés. Pot dir-se que tota l'exegesi moderna està 
d'acord a identificar aquesta estació dels israelites amb el lloc que porta el nom de '4in 
Qdés. Reconegut aquest lloc per Palmer l'any 1870 i Holland l'any 1878, fou visitat i des- 
crit per primera volta per Trumbull que hi anà l'any 1881. Està situat a l'occident del 
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sertum Pharan, quod est in 
Cades. Locutique els et o- 
mni multitudini ostenderunt 
fructus Terrae: PTgget narra- 
verunt, dicentes: Venimus 
in Terram, ad quam misisti 
pos, quae re vera fluit lacte 
et melle, ut ex his fructibus 
cognosci potest : 28,y sed cul- 
tores fortissimos habet, et 
urbes grandes atque muratas. 
Stirpem —Enac vidimus ibi. 
29,, Amalec habitat in meri- 
die, Hethaeus et lebusaeus 
et Amorrhaeus in montanis: 
Chananaeus vero moratur 
juxta mare et circa fluenta 
Tordanis. 20,, Inter haec Ca- 
leb compescens murmur po- 
puli, qui voriebatur contra 
Moysen, ait: Ascendamus, 
et —possideamus Terram, 
quoniam poterimus obtinere 
eam. 81, Alii vero, qui fue- 
rant cum eo, dicebant: Ne- 
quaquam ad hunc populum 
valemus ascendere, quia for- 
tior nobis est. 824 Detraxe- 
runtque Terrae, quam in- 
spexerant, apud filios Israél, 
dicentes: Terra, quam lu- 
stravimus, devorat habitato- 
res suos: populus, quem 
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271 li contaren, i digueren: Hem arribat fins 
a la terra on ens enviares, i, realment, regali- 
ma llet i mel, i heus aquí els seus fruits. f$ Ara, 
que el poble que habita la terra és fort, i les 
ciutats, fortificades, molt grans. 1 alli hem vist 
també els fills d'Enac. "" Amalec sojorna a 
la regió del Nègheb, i el Heteu i el Jebuseu i 
l'Amorrheu sojorna a la muntanya, i el Cana- 
neu sojorna a la mar i a la vora del Jordà. 
30 I Caleb féu callar el poble, ldecantant-loj vers 
Moisés, i digué: Pujant pugem, que la possei- 
rem, car podent podrem contra ella. $' Però els 
homes que havien pujat amb ell deien: No po- 
dem pujar contra aqueix poble, car és més fort 
que nosaltres. PI difamaren davant els fills 
d'Israel la terra que havien explorat, dient: La 
terra, per on hem passat per tal d'explorar-la, 
és una terra que devora els (propis) habitadors, 
i tot el poble que en mig d'ella hem vist, ho- 


13, 27-32 


Intervenció de 
Caleb. 


U. el-Àraba, poc més de r00 lems. al S. de Bersabee, precisament en el punt topogràfic 


on 


sempre el suposen les cites del text sagrat. 


27. Regalima llei i mel. Vegeu el que sobre aquesta expressió proverbial hem dit en Ex. 3, 8. 
28. I les ciutats, fortificades. Els exploradors romangueren segurament sorpresos en veure 


els murs i fortificacions de Cariath Sefer (Beth Mirsim), Jerusalem, Masfath ( Tell en-Nasbe ), 
Thanach i Megiddo, la importància de les quals han palesat d'una manera meravellosa les 
excavacions arqueològiques empreses d'un mig segle ençà. — D'Enac, vol dir dels 
enacites. 

29. Amalec. Coneixem ja aquest poble, per haver-lo vist davallar d'aqui cap a Rafidim 
per tal de fer una seriosa ràtzia al poble d'Israel. Vegeu Èx. 17, 8 i seg. — El Heteu o el 
Hittita, tenia el seu centre principal a la Síria septentrional i a l'Àsia Menor. — El Jebuseu 
s'havia fortificat sobretot a Jerusalem. — L'Amorrbeu. De la Transjordània, on tenia el seu 
reialme (21, 21), alguns elements d'aquesta raça havien vingut a establir-se també a les 
muntanyes de Palestina. — Cananeu, aquí és pres en sentit més estricte que no pas 
d'ordinari. 

30. La posseirem. Es refereix a la terra de Palestina, de la qual es parlava suara, als 
versets 27 i 28. — Podent podrem conira ella, és a dir, la conquerirem. 

32. Devora els (propis) babitadors. Vol significar l'autor sagrat que Palestina era un 
país exposat a les incursions de les altres nacions que hi limitaven2 Fa allusió a 
possibles guerres intestines entre els diferents pobles que l habitaven Intenta ponderar la 
multitud de bèsties feres que, potser, la infestaven 2 La frase en questió dóna lloc a aquestes 
hipòtesis, i a d'altres, encara. 
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mes d'alta estatura. PI allí hem vist els Nefi- asperimus, procerae staturae 
. . est. 1 Vidimus monstra 
lim, els fills d'Enac (de la raça) dels Nefilim: als quaedam filiorum Enac de 


' Dra Lo genere giganteo: —quibus 
nostres ulls érem com llagostes, i així també ampral met Desto 


apareixíem als ulls d'ells. videbamur. 


33. Els Neflim. Els hem trobat ja en Gn. 6, 4, i segons dèiem allà, l exegesi no ha 
pogut definir encara, qui eren aquests Nefilim, que G. i V. tradueixen per gegants. Hom 
pensa que el diluvi els exterminà, i és molt fàcil que els exploradors s'haguessin servit 
d'aquest terme com d'un recurs oratori a fi de ponderar la impressió extraordinària que els 
causà la raça dels enacites, de la mateixa manera que a continuació es valen de la compara- 
ció hiperbòlica amb les llagostes. — No hi ha dubte que la relació dels deu exploradors és 
exagerada i, fins a un cert punt, tendenciosa, en el fons, però, encloia una gran veritat, 
que avui veiem comprovada per les excavacions arqueològiques. Llur mancança principal 
fou d'haver contribuit amb llurs exageracions que el poble d'Israel perdés la seva confiança 
en Yahuè, i es lliurés al més profund desesper. 
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CAPÍTOL XIV 


EL POBLE D'ISRAEL A CADÉS. — LA REBEL'LIÓ 


i Igitur vociferans omnis 
turba fevit nocte illa, Pet 
murmurati — sunt — contra 
Moysen et Aaron cuncti fi- 
li Israel, dicentes: 8 Uti- 
nam mortui —essemus in 
Aegypto: et in hac vasta 
solitudine utinam pereamus, 
et non inducat nos Domi- 
nus in Terram istam, ne 
cadamus gladio, et uxores 
ac liberi nostri —ducantur 
captivi. Nonne melius est 
reverti in Aegyptum2 1 Di- 
xeruntque alter ad alterum: 
Constituamus nobis ducem, 
et revertamur in Aegyptum. 
5 Quo audito Moyses et A- 
aron ceciderunt proni in 
terram coram omni multi- 
tudine filiorum lsraél. 6 At 
vero losue filius Nun, et 
Caleb filius Iephone, qui et 
ipsi lustraverant terram, sci- 
derunt vestimenta sua, Tet 
ad omnem ymultitudinem 
filiorum Israèl locuti sunt: 
Terra, quam circuivimus, 


Aleshores s'alçà tota la comunitat, i féu es- 
clatar els seus crits, i el poble plorà aquella nit, 
Pi tots els fills d'Israel mormolaren contra Moi- 
sès i contra Aaron, i tota la comunitat els 
digué: Haguéssim mort a la terra d'Egiptel o 
moríssim en aquest desertl PI per què Yahuè 
ens ha dut a aquesta terra a caure per l'espasa2 
Arrabassades seran les nostres dones i la nostra 
mainadal No, millor per a nosaltres, tornar cap 
a Egipte2 TI es deien l'un a l'altre: Consti- 
tuim un cap, i tornem a Egiptel PI Moisés i 
Aaron es prosternaren damunt llur faç, davant 
tota la congregació de la comunitat dels fills 
d' Israel. 

6 I Josué, fill de Nun, i Caleb, fill de Jefonè, 
(dos) dels exploradors de la terra, esquinçaren 
llurs vestits, "i parlaren a tota la comunitat 
dels fills d'Israel, dient: La terra per on hem 
passat per tal d'explorar-la, és una terra molt, 


14, 1-7 


El poble mor- 
mola, 


i es rebel'la. 


Josuè i Caleb 
cerquen d'apai- 
vagar-lo, 


2. Moríssim en aquest desert. La punició més terrible de la rebellió del poble, serà 
haver-lo oit Yahuè, i concedir-li el que desitja. Vegeu vv. 28 i 29. 
$. I Moisès i Aaron es prosternaren. Abans, però, Moisès havia ja fet una fervorosa 
exhortació al poble (Dt. 1, 29-31). Aquesta trobà el poble massa encegat i excitat, per a 
que produís el resultat que ell esperava. És aleshores quan Moisès i Aaron, esgotats ja tots 
els mitjans humans, recorren al més poderós de tots, l'oració. — Damunt llur faç, això és, 


llur faç contra terra. 


6. Esquinçaren llurs vestits en senyal d'indignació, més que pels mormols del poble, per 
la relació exagerada dels altres deu exploradors que n'havien estat la causa. 


14, 8-14 


El càstig. 


Moisès interce- 
deix en favor 


del poble. 
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molt bonat $ Si Yahuè es complau amb nosal- 
tres, ens durà a aqueixa terra i ens la donarà: 
terra que regalima llet i mel. P No us rebellleu, 
però, contra Yahuè, i vosaltres no temeu el 
poble de la terra, car ells, el nostre pa: llur 
ombra els ha abandonat, i Yahué amb nosaltres: 
no els temeu. "I tot el poble digué d'apedre- 
gar-los amb rocs. 

Aleshores la glòria de Yahuè aparegué a la 
tenda de conveni, a tots els fills d'Israel, Mi 
Yahuè digué a Moisès: Fins a quan aquest poble 
em menysprearà2 Fins a quan no creurà en mi, 
amb tots els prodigis que en mig d'ell he fet2 
8 El colpiré de pesta, el desfaré: i de tu fi de 
la casa del teu pare," fen) faré una nació més 
gran i més potent que no pas ell. 

BI Moisés respongué a Yahuè: Però els 
egipcis saben que per la vostra potència heu 
fet pujar aquest poble d'en mig d'ells. HI ( ) 


8. Si Yabuè es complau amb nosaltres. La partícula sí no és aquí 


mativa. Es com si digués: 
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valde bona est. $si propi- 
tius fuerit Dominus, indu- 
cet nos in eam, et tradet 
humum lacte et melle ma- 
nantem. P Nolite rebelles es- 
se contra Dominum : neque 
timeatis populum terrae hu- 
ius, quia sicut panem ita 
eos possumus devorare. re- 
cessit ab eis Ommne praesi- 
dium: Dominus nobiscum 
est, nolite metuere. 

10 Cumque clamaret o- 
mnis multitudo, et lapidibus 
eos vellet opprimere, appa- 
rit gloria Domini super 
tectum foederis cunctis filiis 
Israèl. 1 Et dixit Dominus 
ad Moysen: Usquequo de- 
trahet mihi populus iste2 
Quousque non credent mi- 
hi in Onmibus signis, quae 
feci coram eis2 1 Feriam 
igitur eos pestilentia, atque 
consumam: te autem fa- 
ciam principem super gen- 
tem magnam, et fortiorem 
quam haec est. 88Et ait 
Moyses ad. Dominum: Ut 
audiant Aegvptii, de quo- 
rum medio eduxisti popu- 
lum istum, et habitatores 


dubitativa, sinó confir- 
una prova de la complaença de Yahuè amb nosaltres, és la 


caiguda diària del mannà i el núvol que contínuament ens guia, favors que d'Ell rebem sense 
haver-nos-els promès, amb molta més raó, doncs, ens durà a aquella terra, que tan formal- 
ment prometé ja als nostres pares, i ens la farà conquerir. 

9. Ells, el mostre pa. Els exterminarem amb la mateixa facilitat que mengem el nostre 


pa. — Llur ombra els ha abandonat. No poden com 


ptar amb la protecció de Yahuè, puix 


se n'han fet indignes per llurs iniquitats (Gn. 15, 16), tampoc en la de llurs déus, que 
res no podran enfront del nostre Déu fort i omnipotent, el qual és amb nosaltres. 

10. La glòria de Yabuè. Yahuè intervé oportunament en favor dels seus dos servents 
fidels, i per pronunciar ensems la terrible sentència contra aquell poble, que acaba d'agreujar 
els seus mormols i la seva rebel'lió contra Ell, amb l'intent d'homei de dos justos. 

12. (I de la casa del teu pare." Per a major claredat del text, hem cregut oportú interca- 
lar aquesta frase, que hem trobat en G., Sam. i en el còdex lugdunense de l'antiga Vulgata. 
— Vegeu la nota a Èx. 32, ro. 

13. En aquesta admirable oració, Moisès presenta a Yahuè dues raons poderoses per tal 


d'apaivagar la seva ira contra el seu poble i obtenir-li el perdó: l'interès de la seva glòria, 
la qual risca d'ésser menyspreada per les nacions estrangeres, testimonis dels seus propòsits 
de dur el seu poble predilecte a la terra tantes voltes promesa, la seva infinita misericòrdia, 
atribut que Ell mateix, en la Teofania haguda, no feia gaire, al Sinaí (Èx. 34, 6 i seg.), 
havia volgut remarcar com el principal de la seva essència divina. 

14. I ( ) "tots. Seguint el G., que presenta un context més natural, suprimim 188), 
i diran, i llegim 793, lots, en comptes de "YN, a, de TM. — Els babitants d'aquella terra, 


mm oeeris a PDE LT Pa De. — É 
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Terrae huius, qui audierunt 
uod tu Domine in populo 
isto sis, et facie videaris ad 
faciem, et nubes tua prote- 
gat illos, et in columna nu- 
bis praecedas eos per diem, 
et in columna ignis per 
noctem: quod occideris 
tantam multitudinem quasi 
unum hominem, et dicant: 
i6Non poterat introducere 
populum in Terram, pro 
qua iuraverat: idcirco occi- 
dit eos in solitudine. 1 Ma- 
gnificetur. — ergo fortitudo 
Domini sicut iurasti, dicens: 
18 Dominus patiens et mul- 
tae. misericordiae, auferens 
iniquitatem et scelera, nul- 
lumque innoxium derelin- 
quens, qui visitas peccata 
patrum in flios in tertiam 
et quartam generationem. 
19 Dimitte, obsecro, pecca- 
tum populi huius secundum 
magnitudinem misericordiae 
tuae, sicut propitius fuisti 
egredientibus de Aegypto 
usque ad locum  istum. 
20 Dixitque Dominus: Dimi- 
si iuxta verbum —tuum. 
21 Vivo ego: et implebitur 
gloria Domini universa terra. 
22 Attamen omnes homines 
qui viderunt —maiestatem 
meam, et signa quae feci 
in Aegypto et in solitudine, 
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ctots" els habitants d'aquella terra han oit que 
Vós, Yahuè, en mig d'aquest poble, que Vós, 
Yahuc, (li) apareixeu ull a ull, que el vostre 
núvol es posa damunt d'ells, i que Vós mar- 
xeu davant d'ells en columna de núvol de 
dia i en columna de foc de nit. P Fareu, doncs, 
morir tot aquest poble com un sol home, i les 
nacions que han oit la vostra fama parlaran, 
dient: 1 Per no haver pogut Yahuè dur aquest 
poble a la terra, que els havia jurat, per això 
els ha occit en el desert. 1 Es mostri gran 
ara, doncs, Senyor, la f vostra" força, segons 
parlàreu, dient: 18 Yahuè ample de narius i 
molt benigne, que perdona la iniquitat i la 
transgressió: justificant, però, no justifica, lans) 
castiga la iniquitat dels pares en els fills fins a 
la tercera i quarta generació. "P Perdoneu, us 
prec, la iniquitat d'aquest poble segons la gran- 
desa de la misericòrdia vostra, i com heu su- 
portat aquest poble des d'Egipte fins aquí. 

207 Yahuè respongué: (Ell perdono segons 
la teva paraula. "' Però, com Jo visc, i com 
la glòria de Yahué omple tota la terra, "7 que 
tots els homes que han vist la meva glòria 


14, 15-22 


Resposta de Ya- 
huè, 


són els cananeus (cf. v. 8.). — (Li) apareixeu ull a ull, és a dir, us comuniqueu amb ell 


amb familiaritat d'amic. 


15. Fareu, és un futur condicional. 


17. "Vostra" 4 G. 


18. Ample de marius, això és, pacient. — Justificant, però, no justifica. Vegeu la nota a 
Èx. 34, 7. — Castiga la iniquitat... Vegeu la nota a EX. 2Osess 


20. LEIJ perdono segons la teva paraula. Yahuè ha escoltat la suplicació del seu servent. 


prrerer a qpuatts a que mena 


El poble no serà colpit de pesta, no serà desfet ni anorreat, com havia amenaçat (V. 12), 
en aquesta revocació resplendirà la seva misericòrdia. En canvi, la seva justícia, la seva 
voluntat rectíssima reclamen una sanció exemplar. Aquesta serà proclamada (vv. 21 i seg.) 
contra els culpables. 

21. Com Jo visc, i com la glòria..., és a dir, com és cert que visc i que la glòria... 
Yahuè jura per Ell mateix i per la seva glòria. 

22. Han vist la meva glòria i els meus prodigis... Motius que agreugen la transgressió dels 
culpables. — M'han temptat: a Marà (Èx. 15, 24), al desert de Sin (Èx. 16, 2), a Rafi- 
dim (Èx. 17, 2), etc. — Deu vegades, vol dir, diferents vegades, com nosaltres diem: Ma 
dotzena de vegades, per expressar la reiteració frequent d'un fet, 


14, 23-29 
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i els meus prodigis que he fet a Egipte i al 
desert, i m'han temptat, amb aquesta, deu ve- 
gades, i no han escoltat la meva veu, S no 
veuran pas la terra que vaig jurar a llurs pares, 
i tots els que m'han menyspreat no la veuran. 
I el meu servent Caleb perquè amb ell ha 
estat un altre esperit i plenament m'ha seguit, 
el duré a la terra on ha entrat, i la seva se- 
mença la posseirà. 

0 —I l'Amalecita i el Cananeu habitaven a 
la plana. — Demà gireu i partiu cap al desert, 
camí de la Mar Roja. 
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et tentaverunt me iam per 
decem vices, nec obedierunt 
voci meae, 8non videbunt 
Terram pro qua iuravi pa- 
tribus eorum, nec quisquam 
ex illis qui detraxit mihi, 
intuebitur eam. 21 Servum 
meum Caleb, qui plenus a- 
lio spiritu secutus est me, 
inducam in Terram hanc, 
quam circuivit: et semen 
eius possidebit eam. 2 Quo- 
niam Amalecites et Chana- 
naeus habitant in vallibus. 
Cras movete castra, et re- 
vertimini in solitudinem per 
viam Maris rubri, 

86 Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen et Aaron, 


Vatuè, reitera 20 IT Vahuè parlà a Moisès i a Aaron, dient: ques. sr'Usqueguo: mulé- 
"Fins a quan (suportarél aquesta comunitat tudo Baec pessima murmu- 

: 85 ., o Tat contra me2 querelas fi- 

perversa que està mormolant contra mi2 He oit lorum Istaèl audivi. 88 Dic 

els mormols dels fills d'Israel que ells mormo- ergo eis: Vivo ego, ait 

I 4 i. 88 Dio los: C : di Dominus: sicut locuti estis 

en contra mi. igues-los: Com Jo visc, diu. — mgiente esa Ber 
Yahuè, que faré amb vosaltres tal com heu bi. 2In solitudine hac ia- 

l l id 99 E d cebunt —cadavera —vestra. 

parlat a la meva oida. n aquest desert cau" Ormes qui numerat estís 

ran els vostres cadàvers, tots els vostres regis- a viginti annis et supra, et 

24. I el meu servent Caleb. Als vv. 30 i 38, es farà també excepció per a Josuè. — Un 


altre esperit completament oposat a l'esperit de rebel'lió que animà la massa del poble. — 
El duré a la terra on ha entrat... Tenint en compte el que l'autor inspirat ens contarà de 
Caleb en el llibre de Josuè (14, 6-14), es pot creure que les paraules del text al'ludeixen 
més que a Palestina en general, a la regió de Hebron particularment, regió que ell hauria 
tingut la missió de recórrer i explorar d'una manera especial. Vegeu la nostra nota a 
13, 25. — Semença, aquí vol dir descendència. 

25. Aquest verset ofereix serioses dificultats. Nosaltres creiem que no és aquest el seu 
lloc primitiu, sinó que ha estat inserit aquí per descuit d'algun copista. — Habitaven a la 
plana. Primera dificultat, car al v. 45 se'ns dirà, amb més exactitud, que l'Amalecita i el 
Cananeu habitaven la muntanya. En canvi, sabem que més tard, després de les conquestes 
de Josuè, aquests pobles s'anaren retirant cap a la plana. — Demà gireu. Segona dificultat, 
car els fets que Moisès ens contarà en 20, I i I4 passen encara a Cadés o als seus voltants, 
i no serà fins a 21, 4 que el poble es dirigirà vers la Mar Roja. Si l'ordre, doncs, de Yahuè 
és aquí al seu veritable lloc, hem de suposar que noves circumstàncies en diferiren l'execució. 

27. I Suportaré). Hem intercalat aquest verb, moguts per les raons de d' Houbigant i 
de Graetz. 

28. Com Jo visc. Vegeu la nota al v. 2r. — Com beu parlat, al v. 2. 

29. De vint anys en amunt, que beu mormolat. En conseqiència, hom pot suposar que els 
qui no mormolaren — i potser foren bon nombre — no foren compresos en la sentència 
general d'extermini, per bé que passessin de vint anys. Ultra l'excepció expressa en favor 
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murmurastis — contra me, 
80non intrabitis Terram, su- 
per quam levavi manum 
meam ut habitare vos face- 
rem, praeter Caleb filium 
lephone, et Tosue filium 
Nun. 81 Parvulos autem ve- 
stros, de —quibus dixistis 
quod praedae hostibus fo- 
rent, introducam: ut vide- 
ant Terram, quae vobis dis- 
plicuit..— Vestra cadavera 
jacebunt in solitudine. 8 Filii 
vestri erunt vagi in deserto 
annis quadraginta, et porta- 
bunt fornicationem vestram, 
donec consumantur cadavera 
patrum in deserto, Sfiuxta 
pumerum quadraginta die- 
rum, quibus considerastis 
Terram: annus pro die im- 
putabitur.. Et quadraginta 
annis recipietis iniquitates 
vestras, et scietis ultionem 
meam: —Squoniam —sicut 
locutus sum, ita faciam o- 
mni multitudini huic pessi- 
mae, quae consurrexit adver- 
sum me: in solitudine hac 
deficiet, et morietur. 

86 Igitur omnes viri, quos 
miserat Moyses ad contem- 
plandam Terram, et qui re- 
versi murmurare fecerant 
contra eum omnem multi- 
tudinem, detrahentes Terrae 
quod esset mala, 87 mortui 
sunt atque percussi in con- 
spectu Domini. 88 losue au- 
tem filius Nun, et Caleb 
filius lephone vixerunt ex 
omnibus, qui perrexerant ad 
considerandam Terram. 
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trats, tots segons el vostre nombre, de vint 
anys en amunt, que heu mormolat contra mi. 
30 Vosaltres no entrareu a la terra que vaig 
alçar la meva mà de fer-vos-hi habitar, si no és 
Caleb, fill de Jefont, i Josué, fill de Nun. "'1I 
la vostra mainada, de la qual heu dit: c Arra- 
bassats seranv, els (hi) duré, i coneixeran la 
terra que heu rebutjat. $P I els vostres cadà- 
vers, els vostres, cauran en aquest desert. Y I 
els vostres fills aniran 'errant" quaranta anys 
pel desert, i portaran les vostres fornicacions, 
fins a la consumpció dels vostres cadàvers en 
el desert. Pf Segons el nombre de dies en què 
heu explorat la terra, quaranta dies, un dia per 
any, un dia per any, quaranta anys portareu 
les vostres iniquitats, i sabreu fel que ésj el 
meu allunyament. "Jo, Yahué, (hoj dic: Cert, 
així faré amb tota aquesta comunitat perversa, 
que s'ha amotinat contra mi, en aquest desert 
seran consumits, aquí moriran. 

80 I els homes que Moisès havia enviat a 
explorar la terra, i que, en tornant, havien fet 
mormolar contra ell tota la comunitat per tal 
de difamar la terra, "' aquells homes, que ha- 
vien portat mala fama a la terra, moriren d'una 
plaga a la faç de Yahuè. PS Josuè, però, fill de 
Nun, i Caleb, fill de Jefonè, visqueren, d'entre 
aquells homes que havien anat a explorar la 
terra. 


14, 30-38 


Mort dels explo- 
radors. 


de Josuè i Caleb (v. 30), és cert que el sacerdot Eleazar entrà a Palestina (el. Jos. 14,1). 
Així, potser hi entrà també la tribu de Leví, de la part de la qual ningú no fou designat per 
anar a explorar la terra. Origenes així ho creu ( Hom. 27 in Num. . 

30. Que vaig alçar la meva mà, vol dir, que vaig jurar. Vegeu Gn. I4, 22, Éx. 17, 163 


DE. 99, 40. 


31. De la qual beu dit. Cf. v. 3. 

33. Aniran ferrant.t En comptes de D'VY, pasturaran, de TM., llegim com St. Jeroni 
DVR, — Portaran, és a dir, expiaran. — Fornicacions. Aquest terme sovinteja en el llenguatge 
dels autors sagrats per a expressar una infidelitat envers Yahuè. Vegeu Èx. 34, IS i 16. 

34. I sabreu Qel que és) el meu allunyament, P haver caigut en desgràcia meva, i trobar-me 


jo separat de vosaltres. 
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El poble intenta 99 I Moisès parlà totes aquestes paraules a — 8'Locutusque est Moyses 

debades conque- S a 5 Ba Es, universa verba haec ad o- 

rir Caman. — tOtS els fills d'Israel, i el poble molt s'entristí. mnes flios Israel et luxit 
rés A É l imis, 40 

101 s'alçaren de bon matí, i pujaren vers el cim Biar ria: 

: È z aamíl o scenderunt verticem montis, 

de la muntanya, dient: Heus-nos aquíl pugem als eis Gar i 


cap al lloc que Yahuè havia dit, car hem pecat. mus ascendere ad locum, 
41 a : : : de quo Dominus locutus 
I Moisès digué: Per què transgrediu vosaltres esti" —quia— peccavimue 


, ae i mo. iy 4 ib M : € in- 
l'ordre de Yahué2 Això no fus) reeixirà. £ No A SS ara 


L io res: Domini, quod vobis non 
pugeu, car Yahuè no és en mig de vosaltres: Pe de red d 


que no sigueu batuts davant els vostres ene- lite ascendere: non enim 
$ 43 3 I $ A est Dominus vobiscum: ne 
mics. "$ Car l'Amalecita i el Cananeu, allà davant corruatis coram iminició ee 


Ú , a I es stris. 48 Amalecites et Cha- 
de vosaltres, 1 caureu per l espasa, car, puIX QUÈ —nangeus ante vos sunt, quo- 


us heu desviat de Yahué, Yahuè no és amb rum gladio corruetis, eo 
quod nolueritis acquiescere 


vosaltres. "'I persistiren agosaradament a pu- Domino, nec erit Dominus 
: s i gia vobiscum. 44 At illi contene- 
jar vers el cim de la muntanya, però, ni l'arca brati ascenderumt i ment. 


das 1 5 ad Lo cem montis. Arca autem 
de l'aliança de Yahué, ni Moisès no e smogue testament Domini et Moy- 


Desfeia del po- ren del mig del campament. "I l'Amalecita i ses non recesserunt de ca- 
ble, o stris. 45 Descenditque Ama- 


el Cananeu, que habitaven en aquella muntanya,  lecites et Chananaeus, qui 
. 3 habitabat in monte: et per- 
davallaren, i els bateren, i els desbandaren fins mutiens soc atque concideds, 


i Horma. semana est Eeos usque 


40. El cim de la muntanya. Aquí, com més avall al v. 44, probablement no s'albira 
cap muntanya en particular, sinó en general tota la regió muntanyosa del N. de Cadés. 

45. Horma és dit aquí per prolepsi, puix no rebé aquest nom fins després de la batalla 
de 21, 3. El seu nom primitiu era Sefaat (Jt. r, 17), el qual correspon a Sbeita d'avui, 
localitat, amb ruines importants, situada a uns 45 ms. en línia recta al S. de Bersabee, i 
a cosa de mig camí entre aquesta ciutat i Cadés. Pensem, però, — per bé que la opinió no 
és original de nosaltres, sinó del P. Vincent O. P. que ens l'ha amablement comunicada — 
que Horma o Sefaat identificat amb Sbeita, és un dels exemples de translació topogràfica no 
rars en la geografia de Palestina, semblant al de Tell el-Hasi i Umm Làgis per Lachis, Tell 
Djemmeh i Umm Djerràr per Gerara, etc. En el nostre cas Sbeita, ha conservat el nom de 
la ciutat antiga de Sefaat, la qual originàriament i en temps dels cananeus devia amb tota 
probabilitat trobar-se a Tell Meschrafeh, uns quatre ms. al NO. de la Sbeita d'avui, un 
puig cobert de ruines a l'extremitat d'un promontori que domina gran part de la regió del 
Nègheb i el camí que des d'aquí puja devés la Palestina. 
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1 Locutus est Dominus ad 
Moysen, dicens: P Loquere 
ad 'flios Israèl, et dices ad 
eos: Cum ingressi fueritis 
Terram habitationis vestrae, 
uam ego dabo vobis, 8et 
eceritis oblationem Domi- 
no in holocaustum, aut vi- 
ctimam, vota solventes, vel 
sponte oflerentes munera, 
aut in sollemnitatibus ve- 
stris adolentes odorem sua- 
vitatis Domino, de bobus 
sive de ovibus:  fofferet 
quicumque immolaverit vi- 
ctimam, sacrificium similae, 
decimam partem ephi, con- 
spersae oleo, quod mensu- 
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CAPÍTOL XV 


PRESCRIPCIONS DIVERSES 


I Yahuè parlà a Moisès, dient: " Parla als fills 
d'Israel, i els diràs: Quan haureu arribat a la 
terra dels vostres estatges, la qual jo us dono, 
3i fareu una combustió a Yahué, faixò ésj un 
holocaust o un sacrifici (pacífic) en compliment 
d'un vot, o espontàniament, o a les festes, per 
tal d'oferir d'entre l'arment o el petit bestiar 
una flaire plaent per a Yahuè, "qui oferirà la 
seva ofrena a Yahuè, oferirà com a minhà un 
delme de flor de farina pastada amb un quart 
de hin d'oli. P A més, a l'holocaust o al sacri- 


15, 1-5 


La minhà dels 
pacifics : 


per un anyell, 


ram habebit quartam par- 


tem hin: Set vinum ad fici (pacífic), per un anyell afegiràs un quart de 


Cap. XV. La sentència de Yahuè (14, 21 i 22) és irrevocable. Aquella generació per- 
versa, que, malgrat haver presenciat tants prodigis, fou rebel al seu Déu, no entrarà pas 
a la terra de les promeses. Trenta vuit anys romandrà a la regió de Cadés, per tal de donar 
temps que llurs cossos vagin caient d'un a un pel desert, i que sigui crescuda la generació 
futura. La part històrica de la secció 15 — 20, 15 és l'única cosa que sabem dels fets ocorreguts 
a Israel durant aquesta llarga temporada, puix el que conté de legislatiu, pot més bé encabir-se 
en els temps que precediren immediatament l'entrada del poble d'Israel a la terra de Canaan. 

1-16. L'argument d'aquesta perícope, és assenyalar les proporcions dels elements que 
constitueixen la minhà, les quals seran més considerables, segons que serà més estimable la 
víctima que hom oferirà com a holocaust o com a pacífic. 

3. Holocaust. Vegeu Lv. 1. — Sacrifici ( pacífic). Vegeu Lv. 3. — Sobre els sacrificis 
votius i espontanis, vegeu Lv. 22, 17 i seg. — A les festes. Vegeu el catàleg de les principals 
en Lv. 23, i els sacrificis que eren oferts en cada una d'elles, en els capítols 28 i 29 del 
mateix llibre del Levític. 

4. Mimhà era l'oblació incruenta composta de farina de blat, oli, vi, encens i sal, la qual 
acompanyava quasi tota mena d'holocaustos, i els sacrificis pacífics. Vegeu Lv. 2. — Un 
delme d'efà, poc més de 3,50 litres. — Un quart de bin, cosa de 1,50 litres. 

5. Per un anyell, i també per un cabrit (cf. v. 11). — Un quart de hin, que equivalia 


15, 6-14 


per un moltò, 


per un cap de 
l'arment. 


Una sola llei 
per a tothom. 
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hin de vi per a la libació. SI: per un moltó 
oferiràs com a minhà dos delmes de flor de 
farina pastada amb un terç de hin d'oli. "I vi 
per a la libació, un terç de hin, (quel oferiràs 
a Yahuè en flaire plaent. $ Però, quan oferiràs 
un cap de l'arment en holocaust o en sacrifici 
lpacífic) en compliment d'un vot o com a (sa- 
crificil pacífic a Yahuè, P ultra el cap de l'ar- 
ment, hom oferirà com a minhà tres delmes de 
flor de farina pastada amb mig hin d'oli. I 
oferiràs per a la libació mig hin de vi. (És) una 
combustió de flaire plaent per a Yahué. H Així 
serà fet per un brau, per un anyell o per 
un cabrit. FP Segons el nombre de víctimes 
que oferireu, així fareu per cada una segons 
llur nombre. $ Tot nadiu executarà així aques- 
tes (prescripcions) quan oferirà una combus- 
tió de flaire plaent per a Yahué. l'I quan, 
en les vostres gèneres, un foraster peregrinarà 
entre vosaltres o festarà) en mig de vosaltres, 
i voldrà oferir una combustió de flaire plaent 
per a Yahué, com vosaltres fareu, així ell farà. 
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liba fundenda eiusdem men- 
surae dabit in holocaustum 
sive in victimam. Per agnos 
singulos Set arietes erit 
sacrificium similae duarum 
decimarum, quae conspersa 
sit oleo tertiae partis hin: 
Tet vinum ad libamentum 
tertiae partis eiusdem men- 
surae offeret in odorem sua- 
8 Quando 


vero de bobus feceris holo- 


vitatis Domino. 


caustum aut hostiam, ut 
impleas votum vel pacificas 
victimas, $ dabis per singu- 
los boves similae tres deci- 
mas conspersae oleo, quod 
medium 


habeat mensurae 


hin: let vinum ad liba 
fundenda eiusdem mensurae 
in oblationem suavissimi o- 
doris Domino. HSic facies 
12 per singulos boves et ari- 
etes et agnos et hoedos. 
18'Tam indigenae quam pe- 


regrini Heodem ritu offe- 


a Uns 1,50 litres. — Per a la libació. Aquesta libació, la qual mai no era oferta sola, com 
en els ritus del paganisme, era feta escampant el líquid al peu de l'altar. Vegeu Eccli. 5o, 
I4. 1 IS. 

6. CI." Així amb G., en comptes de IN, o, de TM. — Dos delmes d'efà, O sigui uns 7 
litres. — Terç de bin, que equivalia a poc més de 2 litres. 

7. Un terç de bin. Vegeu la nota al verset precedent. — En flaire plaent. Per bé que 


Eccli. 50, 15 diu que el vi era escampat al peu de l'altar, aquesta frase i la de la fi del 
v. IO han fet sospitar a alguns comentadors que, en temps anteriors, part del líquid hagués 
estat vessat damunt la víctima que s'abrandava a l'altar en flaire plaent per a Yahuè. 

9. Tres delmes d'efà, és a dir, quasi 11 litres. — Mig bin, és a dir, més de 3 litres. 

ro. Mig hin. Vegeu la nota al verset precedent. — (És J una combustió... Vegeu el que 
hem dit al v. 7. 

Ir. Brau és pres aquí per qualsevol cap de l'arment. Vegeu v. 8. 

13. Nadiu vol dir l'israelita, en contraposició al foraster que no ho era. Vegeu la nota 
al verset segúent. 

14. En les vostres gèneres, això és, en els temps esdevenidors. — Foraster. Segons hem 
ja dit en Èx. 12, 19, hom donava aquest nom al qui no era de raça israelita, que sojornava, 
però, en mig d'ells d'una manera fixa, a diferència de l'estranger, que no feia sinó deturar-se 
de passada dins el seu territori. 
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rent —sacrificia. — $ Unum 
praeceptum erit atque iudi- 
cium tam vobis quam ad- 
venis terrae. 

16 Locutus est 
ad Moysen, dicens: 17 Lo- 
quere filis Israèl, et dices 


18 Cum veneritis 


Dominus 


ad eos: 
in terram, quam dabo vo- 
bis, 
panibus regionis illius, sepa- 


19et comederitis de 


rabitis— primitias —Domino 
20 de cibis vestris. Sicut de 
areis — primitias — separatis, 


2tita et de pulmentis dabi- 
tís primitiva Domino. 

22 Quod si per ignoran- 
tiam praeterieritis quidquam 
horum, quae locutus est 
Dominus ad Moysen, Bet 
mandavit per eum ad vos, 
a die qua coepit iubere et 
ultra, Hoblitaque fuerit fa- 
cere multitudo: ofleret vi- 
tulum de armento, holocau- 
suavissi- 


stum in odorem 


mum Domino, et sacrificium 
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5 ( ) Un sol estatut per a vosaltres i per al fo- 
raster que peregrina "entre vosaltres," estatut a 
perpetuitat en les vostres gèneres. Com vos- 
altres, així serà el foraster davant Yahuè. Una 
sola llei i un sol dret serà per a vosaltres com 
per a l'estranger que peregrina entre vosaltres. 

16 T Yahuè parlà a Moisès, dient: Y Parla 
als fills d'Israel, i els diràs: $ Quan haureu en- 
trat a la terra on jo us duc, PY s'esdevindrà 
que en menjar vosaltres el pa de la terra, ofe- 
rireu una teruma a Yahuè. P" Com a primícies 
de la vostra pasta, oferireu un tortell com a 
teruma: el mateix que la teruma de l'era, així 
l'oferireu. "1 De les primícies de la vostra pasta, 
donareu teruma a Yahuè en les vostres gèneres. 
2 si mancant per inadvertència no practi- 
queu tots aquests preceptes que Yahuè ha co- 
municat a Moisés, tot el que Yahuè us ha 
manat per mitjà de Moisès des del dia que 
Yahuè (hol ha manat en endavant en les vos- 
tres gèneres, P s'esdevindrà que, si fel man- 
cament) ha estat comés inadvertidament per 
inadvertència de la comunitat, tota la comunitat 


15, 15-24 


La primicia del 
pa: 


Manera d'expiar 
un mancament 
per inadvertèn- 
cia, 


15. ( ). Seguint Sir. i V., hem omès el mot DP, la congregació, que ofereix serioses 
dificultats, i cap sentit natural no dóna, ni al lloc on es troba, ni ajuntat als últims mots 
del verset precedent, com fan Sam. i G. 

17-21. A les prescripcions sobre les primícies, donades en Èx. 22, 29 i 30, 23, I9, etc., 
s'ajunta ara aquesta sobre el pa, que és el nodriment principal. En fer la pasta del pa, una 
part d'ella era presa i oferta a Yahuè en forma de tortell. St. Pau (Rom. 11, I6) es val 
d'aquesta pràctica legal, per a fer una de les seves admirables comparacions. 

19. Una teruma, això és, una contribució. Vegeu la nota a Èx. Die 

20. Pasta. Així hom tradueix el mot MDIY 'trisoth, de l'original, d'altra banda no 


exempt de discussió, car no es torna a trobar més que en Ez. 44, 30 i Ne. 10, 38. Proba- 
blement l'alís, que en la nostra llengua significa el pa sense llevat, no és més que aquest 
terme, aquí tan discutit, que els jueus han deixat a casa nostra. — La teruma de Pera. 
Vegeu Lvy. 23, IO. 

22-31. Aquestes prescripcions són un complement a la llei donada ja en Lv. 4, sobre els 
sacrificis que hom havia d'oferir en cas de mancaments comesos per inadvertència. 

24. Amb la seva minhà i la seva libació. És una particularitat que modifica la llei de 
Lv. 4, 13-21, el mateix que l'addició del sacrifici d'un pelut del cabrum, és a dir, d'un boc 
vell, del qual allí res no se n'havia dit. 

7 — La Biblia Vol. II. 


15, 25-33 


la comunitat, 


una persona 
particular. 


Pena per man- 
cament delibe- 
rat. 


És punida de 
mort la violació 
del xabbat. 
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oferirà un vedell novençà en holocaust, en flaire 
plaent per a Vahuè amb la seva minhà i la 
seva libació segons l'establert, a més, un pelut 
del cabrum en (sacrifici pell pecat. "I el sa- 
cerdot farà expiació per tota la comunitat dels 
fills d'Israel, i els serà perdonat, car fou una 
inadvertència, i ells han presentat a la faç de 
Yahuè llur ofrena, combustió per a Yahué, i 
llur (sacrifici pell pecat per llur inadvertència. 
26 T serà obtingut perdó per tota la comunitat 
dels fills d'Israel i pel foraster que peregrina 
entre vosaltres, car a tot el poble la inadver- 
tència. P' Però, si una ànima peca per inadver- 
tència, oferirà una cabra filla del seu any en 
lsacrifici pell pecat. "PI el sacerdot farà expiació 
a la faç de Yahuè per l'ànima que ha mancat 
inadvertidament pel seu pecat d'inadvertència, 
per tal de fer expiació per ella, i li serà perdonat. 
29 cPer al" nadiu dels fills d'Israel i per al fo- 
raster que peregrina entre vosaltres, hi haurà 
per a vosaltres una sola llei, per al qui peca 
inadvertidament. "P Ara, l'ànima que haurà obrat 
a mà alçada, tant el nadiu com el foraster, ella 
ha ultratjat Yahué, aquella ànima serà extirpada 
d'en mig dels del seu poble. $' Car ha menys- 
preat la paraula de Yahuè i ha violat el seu 
precepte, aquella ànima serà certament extirpada, 
la seva iniquitat damunt d'ella. 

32 Mentre els fills d'Israel eren al desert, 
trobaren un home que aplegava llenya el dia 
de xabbat. P I els qui el trobaren que aplegava 
llenya, el presentaren a Moisès, i a Aaron, i a 


26. 4 tot el poble la inaduvertència. Vol dir que ha estat tot el 
mancament per inadvertència. 

27. Ànima, és aquí dit per persona. — Filla del seu any, o sigui que encara no ha com- 
plert un any d'edat. 

29. "Per al" nadiu. Seguim el G., i llegim miNò, en comptes de MING, el nadiu, de TM. 

30. 4 mà alçada, vol dir: amb plena deliberació. 

31. La seva imquital damunt d'ella, és a dir, ella sola serà responsable del pecat que ha 


comès per 


malícia i deliberadament. 
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eius ac liba, ut ceremoniae 
postulant, hircumque pro 
peccato: Pet rogabit sacer- 
dos pro omni multitudine 
filiorum lsraèl: et dimitte- 
tur eis, quoniam non spon- 
te peccaverunt, nihilominus 
oflerentes incensum Domi- 
no pro se et pro peccato 
B6 et di- 


mittetur universae plebi fi- 


atque errore suo: 
liorum lsraèl, et advenis, 
qui peregrinantur inter eos: 
quoniam culpa est Omnis 
populi — per 
37 Quod si anima una ne- 


ignorantiam. 


sciens peccaverit, offeret ca- 
pram anniculam pro pecca- 
to suo: Bet deprecabitur 
pro ea sacerdos, quod inscia 
peccaverit coram Domino: 
impetrabitque ei veniam, et 
29 Tam indi- 


genis quam advenis una lex 


dimittetur illi. 


erit onmium, qui peccave- 
tint ignorantes. — 80 Anima 
vero, quae per superbiam 
aliquid conamiserit, sive ci- 
vis sit ille, sive peregrinus, 
(quoniam adversus Domi- 
num rebellis fuit) peribit de 
populo suo: Pi verbum e- 
nim Domini contempsit, et 
praeceptum illius fecit irri- 
tum: idcirco delebitur, et 
portabit iniquitatem suam. 

82 Factum est autem, cum 
essent filii Israèl in solitudi- 
ne, et invenissent hominem 
colligentem in die 
Sabbati, 


Moysi et Aaron et univer- 


ligna 
88 obtulerunt eum 


poble qui ha comès el 
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sae multitudini. 31 Qui re- 
cluserunt eum in carcerem, 
nescientes quid super eo fa- 
cere deberent. — 8 Dixitque 
Dominus ad Moysen : Mor- 
te moriatur homo iste, ob- 
ruat eum lapidibus omnis 
turba extra castra. 86 Cum- 
que eduxissent eum foras, 
obruerunt lapidibus, et mor- 
tuus est sicut praeceperat 
Dominus. 

31 Dixit quoque Dominus 
ad Moysen: 8 Loquere fi- 
lis Israèl, et dices ad eos 
ut faciant sibi fimbrias per 
angulos palliorum, ponentes 
in eis vittas hyacinthinas: 
39 quas cum viderint, recor- 
dentur omnium —mandato- 
rum Domini, nec sequantur 
cogitationes suas et oculos 
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tota la comunitat. "fl el posaren a la presó, 
car no s'havia declarat el que d'ell havia de 
fer-se. 80 I Yahuè digué a Moisés: Aquest ho- 
me sigui punit de mort, que tota la comunitat 
l'apedregui amb rocs fora el campament. "31 
tota la comunitat el féu eixir fora el campa- 
ment, i l'apedregaren amb rocs, i morí, talment 
com Yahué havia manat a Moisés. 

37 I Vahuè parlà a Moisès, dient: $$ Parla als 
fills d'Israel, i els diràs que per llurs gèneres 
es facin flocs als angles de llurs vestits, i que 
posin un cordó blau al floc de cada angle. 
921 seran per a vosaltres com a flocs, els quals 
esguardareu, i us recordareu de tots els precep- 
tes de Yahué, i els practicareu, i no girareu 


15, 34-39 


Els flocs dels 
vestits. 


per res varias fornicantes, darrera el vostre cor i darrera els vostres ulls, 


34. No s'havia declarat. Èx. 31, 145 35, 2 havia ja sancionat amb pena de mort la 
profanació del xabbat. En el present cas hom creu prudent de consultar abans Yahuè, per 
tal de saber si revestia O no la gravetat de la infracció, i quina pena de mort s'aplicaria. 

37-41. La infracció de la llei del xabbat, que era considerada com una de les principals 
de tot el codi mosaic, haurà estat probablement el motiu de promulgar la present prescripció 
sobre els flocs en els vestits. Aquesta mena de penjolls eren ja en ús entre els semites des 
de molt antic, segons es dedueix dels monuments d' Egipte, i encara potser estilaven portar-los 
els mateixos fills d'Israel, d'ara en avant, però, rebran una significació especial: serviran 
de recordança dels preceptes de Yahuè, i de l'obligació que a tot israelita incumbeix de 
practicar-los amb fidelitat. 

38. Per llurs gèneres, això és, d'ara en avant i per sempre. — Flocs. Traduim així el 
mot NS'$ sisit, i no per franges o fíúmbries, per no donar la idea d'aqueixa mena de sanefes 
que moltes vegades ornen a manera de faixa l'extremitat de certs vestits, tal com s'estila avui, 
i veiem en les vestimentes reials d'alguns dels monarques de l'Assíria. El mot borla, que 
alguns potser preferirien, està també molt lluny de donar una idea exacta del sisit. Els flocs 
que aquí es prescriuen, consisteixen, segons la interpretació i ús dels jueus, en uns cordons 
compostos de set fils de llana retorta que pengen cosa d'un pam als quatre angles del fal'lit 
O pal'li que ells vesteixen durant certes funcions litúrgiques de la sinagoga. Aquests flocs o 
cordons, els jueus els apliquen així mateix als quatre angles d'un escapulari de llana que 
sempre porten internament. Els rabins donen a aquests set cordons i als nusos que hi fan, 
una sèrie de significacions simbòliques, que no és ara del cas explicar. Vegeu els exemplars 
que d'ambdós vestiments es troben al Museu Bíblic de Montserrat. — Blau, per recordar, 
tal vegada, el cel, residència de Yahuè. — Els fariseus del temps de Jesucrist ostentaven 
llur zel del compliment de la Llei, portant aquests focs més llargs que la resta de la gent 
iMe. 29, 5). 


39. Com a flocs. Alguns crítics voldrien llegir aquí, com Éx. 12, 13, NIND, com a senyal, 
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darrera els quals bagassegeu. '" Per tal de re- fesed magis memores prae- 
cotdar i de practicar tots els preceptes de Pboma Dombl. dagai 
Yahué, i d'ésser sants per al vostre Déu. f Jo, ade am, eomml a 
Yahué, el vostre Déu, que us he fet eixir de la qui eduxi vos de 'Tera 
terra d'Egipte, per tal d'ésser Déu per a vosal- Aegypt, ut essem Deus 
tres. Jo, Yahuè, el vostre Déu. vester. 


que tindria més sentit que no pas ns), de TM., no hi ha, però, prou motiu de fer aquesta 
substitució. — I no girareu darrera el vostre cor... És com si digués: i no us esgarriareu 
tot seguint les males inclinacions del vostre cor i el desig dels vostres ulls. — Darrera els 
quals bagassegeu. El bagassejar, o sigui, la infidelitat envers Yalmuè, és molt sovint el resultat 
de no haver refrenat les inclinacions desordenades del cor, i de l'exagerada llibertat conce- 
dida als sentits externs. 

40. Els jueus han estat en tot temps fidelíssims a la pràctica d'aquesta prescripció. Nostre 
Senyor s'acomodà en això, com en altres coses, a la manera de fer de la gent del seu temps. 
Fou precisament en tocar un dels focs del seu pal'li, que l'hemorroisa es sentí miraculo- 
sament guarida (Mt. 9, 20), i que els malalts de la plana de Genesareth recobraren la salut 


(Mt. 14, 36). 


CAPÍTOL XVI 


REBEL'LIÓ DE CORE, DATHAN I ABIRON 


1 Ecce autem Core filius Isa- I Core, All d' Isaar, fill de Caatb, fill de Levi, Core i dos cents 


ar, filii Caath, filii Levi, et . s . É cinquanta més 
Dathan atque Abiron Ali il Dathan i Abiron, fills d'Eliab ( ), fill de essubteren. 


Eliab, Hon quoque filius cc Egquly eo c H 9: 
Pheleth. de fliis Ruben, Fal'lú, fillt de Rubèn, prengueren... "i es 


2surrexerunt contra Moysen, —sublevaren contra Moisès amb dos cents cin- 


Cap XVI. En llegir atentament el present capítol, hom s'adonarà que el que de primer 
antuvi sembla presentar-se com un sol fet, la rebel'lió de Core, Dathan i Abiron, correspon 
en realitat a dos episodis distints, que pogueren succeir en temps diversos, i que, de totes 
maneres, foren motivats per circumstàncies de caràcter diferent. L'un és la sedició del levita 
Core amb els dos cents cinquanta d'entre els principals d'Israel, la història del qual és 
contada en els versets I-II, 16-24, 35 i cap. 17, 1-15. El motiu és religiós, com sigui que 
hom intentava reivindicar per a tots els levites els drets del sacerdoci. L'altre episodi — versets 
I, 12-15, 25-34 — és la rebellió dels rubenites Dathan i Abiron, els quals, en no voler 
reconèixer en Moisès l'autoritat de menar el poble d'Israel, perseguien un fi polític. El que 
acabem d'indicar, no és cap hipòtesi arriscada. Ultra la llum que es desprèn de l'examen 
intern de l'exposició dels fets, té un sosteniment en la mateixa Sagrada Escriptura, la qual 
en recordar-los en diferents ocasions, mai no els engloba sota els tres noms de Core, Dathan 
i Abiron. De fet, 27, 3 ens parla de la companyia de Core, i Dt. 11, 6, Ps. 106, 17 de la 
terrible mort de Dathan i Abiron. Ara, per comprendre com és que els dos episodis es troben 
avui barrejats dins una sola relació, cal recordar el que dèiem en la nota introductòria al 
cap. 16 de l'Èxode. Moisès, autor del Pentateuc, no podia pas fer encabir una sèrie de lleis 
o la relació d'un fet històric qualsevol en um sol papirus, pedra, tauleta de fang o pell d'animal, 
sinó en molts. Donada la naturalesa d'aquest material escrit, el qual no era susceptible d'una 
ordenació permanent, com la dels fulls dels nostres llibres relligats, es comprèn que l'obra 
del gran legislador estés exposada a veure permutats alguns dels innombrables fragments de 
què constava, quan, més tard, es tractés de donar-li un ordre definitiu i de treure'n una còpia. 
En el nostre cas és molt probable que l'encarregat d'ordenar el material del Pentateuc, 
hagués volgut ajuntar en una sola gran pericope dos fets, que per raó del seu principal argu- 
ment — rebel'lió contra Moisès i Aaron — presentaven una gran semblança. — Hom veurà 
per les notes, que el text serva alguns rastres d'alteració deguda a incúria dels copistes. 

1. Fill d'Isaar. lIsaar era germà d'Amram, pare de Moisès i Aaron, Core, doncs, era 
cosí germà de Moisès, i, com ells, de la tribu de Leví. Vegeu Éx. 6, I6i seg. — Dathan 


16, 357 


Moisès —apel'la 
al jui de Déu, 
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quanta homes d'entre els fills d'Israel, dels prin- 
cipals de la comunitat, membres del consell, 
homes de renom. 3 I s'amotinaren contra Moi- 
sès i Aaron, i els digueren: Massa, per a vos- 
altresl car tota la comunitat, tots ells, sants, 
i en mig d'ells, Yahuè:, per què, doncs, us alceu 
damunt la congregació de Yahué2 I Moisès 
0í, i es prosternà damunt la seva faç. P Després 
parlà a Core i a tota la seva companyia, dient: 
Demà farà Yahuè conèixer el qui li pertany i 
el sant, per tal de fer-lo) atansar a Ell, i el 
qui haurà escollit, fell farà atansar a Ell. " Feu 
això : preneu brasers, Core i tota la seva com- 
panyia, "i demà poseu-hi foc i tireu-hi perfum 
a la faç de Yahué. I s'esdevindrà que l'home 


102 


aliique filiorum Israél du- 


— centi quinquaginta viri pro- 


ceres —synagogae, et qui 
tempore concilii per nomi- 
na vocabantur. 8 Cumque 
stetissent adversum Moysen 
et Aaron, dixerunt: Suffi- 
ciat vobis, quia omnis mul- 
titudo sanctorum est, et in 
ipsis est Dominus: Cur ele- 
vamini super populum Do- 
mini 2 1 Quod cum audisset 
Moyses, cecidit pronus in 
faciem: 5 locutusque ad Co- 
re et ad omnem multitudi- 
nem: Mane, inquit, notum 
faciet Dominus qui ad se 
pertineant, et sanctos appli- 
cabit sibi: et quos elegerit, 
appropinquabunt ei. $ Hoc 
igitur facite: —Tollat unus- 
quisque —thuribula sua, tu 
Core, et omne concilium 
tuum: Tet hausto cras i- 
gue, ponite desuper thymia- 


i Abiron even de la tribu de Rubèn. Vegeu 26, 8. — ( ). Suprimim el mot YiNI, Z On, puix 
en 26, 8 és Elial, i no pas On el fill de Fal'lú. A més, en tota la història que l'autor sagrat 
ens contarà, es parla solament de Core, Dathan i Abiron, sense fer cap esment d'aquest On. 
Qui sap si és un mot esmunyit aquí, per inadvertència, d'una possible glossa marginal relativa 
a Rubèn Compareu 4iN), i On, amb YXN oni, de Gn. 49, 3. — " Fal'lú, " N9B com 26, Sl 
85 Gn. 46, 93 Èx. 6, 14, en comptes de nis Peleth, Feleib, de TM. — ' Fill," com Sam. 
i G. en comptes de fills, de TM. — Prengueren... Què2 El text no ho diu, per això la frase 
romàn sense sentit. Potser ha desaparegut de l'original l'objecte d'aquesta proposició. Pot- 
ser NP és una equivocació del copista, aleshores, però, per quin altre verb substituir-lo 2 Les 
hipòtesis dels crítics no donen cap solució que satisfaci. 

3. Massa, per a vosaliresl És Core amb els dos cents cinquanta qui parla (cf. v. 5): Massa, 
per a vosaltresl Prou en teniu d'haver gaudit fins avui exclusivament dels privilegis, prou 
que heu monopolitzat la prerrogativa del govern i el dret del sacerdoci. No sou pas vosaltres 
dos els únics sants del poble, tota la comunitat ho és. — Core se sentia sobretot gelós del 
seu cosí Aaron. No podia sofrir que, essent com ell levita i fill de Caath, no li hagués estat 
concedida la dignitat del sacerdoci. — Tols ells, sants, això és, tots els individus d'aquesta 
comunitat són sants, consagrats a Yahuè (cf. Èx. 19, 6). 

4. Damunt la seva faç, és a dir, la faç contra terra, en actitud d'adorar Déu i exposar-li 
la dificultat del cas. 

5. El qui li pertany i el sant, vol dir, els qui Yahuè ha escollit com a sacerdots. 

6-7. Prendre els brasers o encensers i oferir perfum a Yahuè, era funció reservada al 
sacerdot. Vegeu Èx. 30, 7 i seg. Core i els seus pretenien igual dret que Aaron i els seus 
fills a ésser sacerdots. Feu-ne, doncs, les funcions, els diu Moisès, si Yahuè accepta el vos- 
tre perfum, la raó està de la vostra part. — Massa, per a vosaltres. Moisès termina la seva 
proposta amb la mateixa frase amb què Core se li havia encarat (v. 3), donant-li, però, un 
sentit divers. Massa per a vosaltres, és a dir, sou tanmateix ben insolents. ( Vegeu Calmet). 

6. Core i tota la seva companyia, és un vocatiu. Vol dir: Core i tots vosaltres que formeu 
part de la seva companyia. 
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ma —coram —Domino: et 
quemeunque elegerit, ipse 
erit sanctus: multum erigi- 
mini filii Levi. 

8 Dixitque rursum ad Co- 
re: Audite filii Levi: 9 Num 
parum vobis est quod sepa- 
rabit. vos Deus lsraèl ab 
omni populo, et iunxit sibi, 
ut serviretis ei in cultu ta- 
bernaculi, et staretis coram 
frequentia populi, et mini- 
straretis el 2 Midcirco ad se 
fecit accedere te et Omnes 
fratres tuos fllios Levi, ut 
vobis —etiam —sacerdotium 
vindicetis, Het omnis glo- 
bus tuus stet contra Domi- 
num 2 quid est enim Aaron 
ut murmuretis contra eumP 

t2Misit ergo Moyses ut 


vocaret Dathan et Abiron 


filios Eliab. Qui responde- 
runt: Non venimus. 8 num- 
quid parum est tibi quod 
eduxisti nos de terra, quae 
lacte et melle manabat, ut 
occideres in deserto, nisi et 
dominatus fueris —nostri2 
MRevera induxisti nos in 
terram, quae fluit rivis lactis 
et mellis, et dedisti nobis 
possessiones agrorum et vi- 
nearum. an et oculos no- 
stros vis eruere2 non veni- 
mus. 5 Iratusque Moyses 
valde, ait ad Dominum: 
Ne respicias sacrificia eorum: 
tu seis quod ne asellum 
quidem umquam acceperim 
ab eis, nec aflixerim quem- 
piam eorum. 
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al qual Yahué haurà escollit, aquell, el sant. 
Massa, per a vosaltres, fills de Levíl 8 I Moisès 
digué a Core: Escolteu-me, us prec, fills de Leví. 
3 És poc per a vosaltres, que el Déu d'Israel us 
hagi separat de la comunitat d'Israel per tal de 
fer-vos atansar a Ell, a servir el servei del ta- 
bernacle de Yahuè i a estar davant la comu- 
nitat per a. servirla: VA més, a tu i a tots 
els teus germans, fills de Leví, ha fet atansar 
amb tu fa Elll, i, reclameu també el sacerdoci2 
H Cert, tu i tota la teva companyia us heu 
amotinat contra Yahuè, car Aaron, què és, que 
heu mormolat contra ell2 

127 Moisès envià a cridar Dathan i Abiron, 
fills d'Eliab, els quals respongueren: No venim: 
Bés poc haver-nos fet pujar d'una terra que 
regalima llet i mel per fer-nos morir al desert, 
que dominant dominis també damunt nosaltres 
H Certament, no ens has dut pas a una terra 
que regalima llet i mel, ni tampoc no ens has 
donat una possessió de camp o vinya. Arren- 
caràs els ulls d'aquesta gents No venim. I 
Moisès molt s'irà, i digué a Yahuè: No acolliu 
llur minhàl Ase de cap d'ells no he pres, ni 
mal a un sol d'ells no he fet. 


16, 8-15 


i exhorta els le- 
vites. 


Rebel:lió de Da- 
than i Abiron. 


9. Us hagi separat O escollit. Sobre els privilegis dels levites, vegeu I, 47-54, 35 4, 8. 


— A servir el servei, vol dir, per fer el servei. 

1r. Aaron, què és...2 No és pas ell qui s'ha erigit en sacerdot, sinó que ha estat Yahuè 
qui li ha conferit aquesta dignitat, per això els vostres mormols van directament contra Yahuè 
i no contra ell. — Core res no respon. Per a la continuació de la història de la rebel'lió 
de Core, passeu al v. 16. 

12. No venim, és el significat de la traducció més literal no pugem, de l'original. 

13. És poc haver-nos fel pujar... Els rebels apliquen irònicament a l'Egipte la mateixa frase 
amb la qual Déu havia ponderat (Èx. 3, 8) les excel'lents qualitats del país de Canaan. 

14. Arrencaràs els ulls d'aquesta gent2 Vol dir: després d'haver mancat a totes les pro- 
meses, i de no haver-nos donat ni un trist camp, ni una vinya, creus encara que assoliràs 
tapar els ulls d'aquesta gent, perquè no vegin que ha estat per satisfer les teves ambicions, 
que t'has constituit cap de tot el poble2 

15. No acolliu llur minhàl Aquí minhà té la significació d'ofrena en general, de qualse- 
vol mena que sigui. Moisès, no podia exterioritzar d'una manera més enèrgica la seva 
indignació davant la terrible calúmnia de Dathan i Abiron. Era com si digués: No us deixeu 


16, 16-24 


Core i els seus 
davant Yahuè. 


La prova. 


Vahuè amenaça 
d'exterminar el 


poble. 
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167 Moisès digué a Core: Tu i tota la teva 
companyia, trobeu-vos demà a la faç de Yahué, 
tu, i ella i Aaron. TI preneu cadascú el seu 
braser, i tireu-hi perfum, i porteu cadascú el 
seu braser a la faç de Yahuè, dos cents cin- 
quanta brasers, i tu i Aaron, cadascú amb el 
seu braser. SI prengueren cadascú el seu bra- 
ser, i hi posaren foc i hi tiraren perfum, i esti- 
gueren a l'entrada de la tenda de conveni 
amb Moisès i Aaron. PI Core havia amotinat 
contra ells tota la comunitat a l'entrada de la 
tenda de conveni. I la glòria de Yahuè apare- 
gué a tota la comunitat. P0 I Yahuè parlà a 
Moisés i a Aaron, dient: P1 Separeu-vos d'aques- 
ta comunitat, que els vull anorrear d'un cop. 
22 Es prosternaren, però, damunt llur faç, i di- 
gueren: Déu, Déu dels esperits de tota carn, un 
sol home haurà pecat, i us enfellonireu contra 
tota la comunitats P I Yahuè parlà a Moisés, 
dient: P: Parla a la comunitat, dient: Separeu- 


vos del voltant del tabernacle... de Core, Da- 


than i Abiron. 
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16 Dixitque ad Core: Tu, 
et omnis congregatio tua 
state seorsum coram Domi- 
no, et Aaron die crastino 
separatim. Ú Tollite singuli 
thuribula vestra, et ponite 
super ea incensum, offeren- 
tes Domino ducenta quin- 
quaginta thuribula: Aaron 
quoque teneat thuribulum 
suum. 

1 Quod.: cum fecissent, 
stantibus Moyse et Aaron, 
Pet coacervassent adversum 
cos omnem multitudinem 
ad ostium tabernaculi, appa- 
ruit cunctis gloria Domini. 
80 Locutusque Dominus ad 
Moysen et Aaron, ait: El Se- 
paramini de medio congre- 
gationis huius, ut eos re- 
pente disperdam. 2 Qui ce- 
ciderunt proni in faciem, 
atque dixerunt: Fortissime 
Deus spirituum universae 
carnis, num uno peccante, 
contra omnes ira tua desae- 
viet2 82 Et ait Dominus ad 
Moysen : 81 Praecipe univer- 
so populo ut separetur a 
tabernaculis Core, et Da- 
than et Abiron. 


apaivagar, Yahuè, per cap de llurs ofrenes, puniu-los en la mesura que mereixen. — dse de 
cap d'ells. Moisès continua parlant amb Yahuè. Apel'la al seu testimoni que mai no ha 
abusat de la seva autoritat en perjudici de cap dels seus súbdits. Argument gràfic, però molt 
eloqient, per a qui coneix l'Orient i sap que allí tots els xeics, grans i petits, són veritables 
tirans. El mateix dirà més tard Samuel (1 Sam. 12, 3) per a provar al poble el seu desin- 
terès. — Vegeu al v. 25 la continuació de la història. 

16. Tu, i ella de l'un costat, i Aaron de l'altre. 

17. Braser. Sobre la forma d'aquests brasers o encensers, vegeu el que hem dit en la 
nota a Ly. IO, I. 

19. I Core bavia amotinat... La qual cosa vol dir que Core havia reeixit a atreure's la 
simpatia no sols de la seva companyia, dels dos cents cinquanta dels principals, sinó també 
de la major part del poble. 

22. Déu dels esperits de tola carn, això és, Déu, autor i conservador de la vida de totes 
les creatures. — Un sol home, és, aquí sobretot, Core el capitost de la rebel'lió, i també els 
dos cents cinquanta que amb plena deliberació el seguien, en contraposició a la massa del 
poble que per feblesa s'havia deixat arrossegar momentàniament. 

24. Aquest verset dóna motiu a serioses discussions, puix presenta símptomes molt pro- 
bables d'alteració. En primer lloc el mot 43V8, tabernacle, si no és en poesia, i encara rara- 
ment, la Sagrada Escriptura mai no l'usa per a indicar l'habitació humana. En segon lloc, 
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25 Surrexitque Moyses, et 
abiit ad Dathan et Abiron: 
et sequentibus eum seniori- 
bus Israèl, Sódixit ad tur- 
bam: Recedite a tabernacu- 
lis hominum impiorum, et 
nolite tangere quae ad eos 
pertinent, ne involvamini in 
peccatis eorun. dl Cunque 
recessissent a tentoriis eo- 
rum per circuitum, Dathan 
et Abiron egressi stabant in 
introitu papilionum suorum 
cum uxoribus et liberis, 
omnique frequentia. — 88 Et 
ait Moyses: In hoc scietis, 
quod Dominus miserit me 
ut facerem universa quae 
cernitis, et. non ex proprio 
ea corde protulerim: 2 Si 
consueta hominum morte 
interierint, et visitaverit eos 
plaga, qua et ceteri visitari 
solent non misit me Domi- 
nus: 0sin autem novam 
rem fecerit Dominus, ut a- 
periens terra os suum de- 
glutiat eos et omnia quae 
ad illos pertinent, descen- 
derintque viventes in infer- 
num, scietis quod blasphe- 
maverint Dominum. 81 Con- 
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25.7 Moisès s'alçà, i anà a Dathan i Abiron, 
i els ancians d'Israel el seguiren. "9 I parlà a 
la comunitat, dient: Allunyeu-vos, us prec, de 
prop les tendes d'aquests homes malvats, i no 
toqueu res del que els pertany, per no ésser 
presos amb tots llurs pecats. "' Il es separaren 
de prop del tabernacle... de Core, Dathan i 
Abiron, al voltant, i Dathan i Abiron havien 
eixit, plantats a l'entrada de llurs tendes amb 
llurs mullers, llurs fills i llur mainada. f$ Ales- 
hores Moisès que diu: En això coneixereu que 
YVahué m'ha tramès a fer totes aquestes coses, 
car res (no he fet) per mi mateix. "P Si aquests 
moren com la mort de tots els homes, i llur 
destí el destí de tots els homes, Yahuè no 
m'ha tramés. 82 Però, si Yahuè crea una crea- 
ció, i la terra obre la seva boca per englotir-los 
amb tot el que els pertany, i vius davallen al 
xeol, aleshores sabreu que aquests homes han 
menyspreat Yahué. PI s'esdevingué, que en 
terminar ell de dir totes aquestes paraules, s'es- 


16, 25-31 


Que el poble 
s'allunyi de Da- 
than i Abiron. 


Dilema de Moi- 
sès. 


Core, Dathan i 
Abiron sòn en- 
glotits per la 
terra. 


com conciliar el que aquí se'ns diu d'un labernacle comú a Core, Dathan i Abiron, amb el 
v. 26, en el qual es parla de les tendes de Dathan i Abiron2 A més, com s'explicaria 
un sol tabernacle que hagués servit d'habitació a levites i rubenites2 Hi ha, doncs, raons 
suficients per suposar que en el text original hi havia el nom Yabuè després de fabernacle. 
Efectivament, al v. 16 hem vist que Moisès intimava Core i els seus, que es trobessin 
l'endemà a la faç de Yabuè, això és, davant el tabernacle: cosa que veiem executada als 
vv. 18 i 19. Aquí és on havia de verificar-se el juí de Yahuè. Yahuè, doncs, a punt de donar 
la sentència, i no volent incloure-hi el poble, al qual acaba de perdonar per intercessió de 
Moisès i Aaron, hauria manat a Moisès de fer-lo separar del voltant del seu tabernacle. — 
Datban i Abiron sembla que estan aquí de sobres. Serà per negligència d'un copista inex- 
pertè — La conclusió al v. 35. 

25. I Moisès s'alçà i anà... Ja que els rebels no han volgut anar a Moisès (v. 12), aquest 
se'n va ara a cercar-los. 

27. La primera meitat d'aquest verset, torna a suscitar greus dificultats. Vegeu el que 
hem dit al v. 24. 

29. Si aquests moren com la mort de tots els homes, vol dir, si moren de mort natural, com 


succeeix ordinàriament. — I llur destí... El pensament és semblant al precedent, vol dir: si 
terminen llurs dies com la generalitat dels homes. 
30. Crea una creació, això és, si fa quelcom d'insòlit que ningú no ha vist mai. — Xool, 


és la regió on sojornaven els morts. Vegeu la nota a Gn. 37, 35. 
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berlà la terra de sota d'ells, Pi la terra obrí 
la seva boca i els englotí junt amb llurs cases, 
i tota la gent de Core, i tots "llurs" béns. PI 
vius davallaren ells al xeol amb tot el que els 
pertanyia, i la terra es clogué damunt d'ells, i 
desaparegueren d'en mig de la congregació. 31I 
tot Israel que fera) al voltant d'ells, fugiren a 
llurs crits, car deien: Que no ens engloteixi 


la terral 
Els dos cents IT un foc eixi de la part de Yahuè, i 
cinquanta son Ó . 
abrisats, abrusà els dos cents cinquanta homes que ha- 


vien ofert perfum. 
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festim igitur ut cessavit lo- 
qui, dirupta est terra sub 
pedibus eorum: et ape- 
riens os suum, devoravit 
illos cum tabernaculis suis et 
universa substantia eorum. 
83 descenderuntque vivi in 
infernum operti humo, et 
perierunt de medio multitu- 
dinis. 81At vero —Omnis 
Israèl, qui stabat per gyrum, 
fugit ad. clamorem pereun- 
tium, dicens: Ne forte et 
nos terra deglutiat. 85 Sed 
et ignis egressus a Domino, 
interfecit ducentos quinqua- 
ginta viros, qui offerebant 
incensum. 


32. Tota la gent de Core. Qui2 No els seus fills, els quals sabem que no moriren 
(26, 11), no la companyia dels dos cents cinquanta, car seran punits d'altra manera al v. 35. 


— 'Llurs,' YH G. i Sir. 


35. Amb aquest verset es termina la relació de la rebellió de Core i dels dos cents 
cinquanta que el seguiren. — I um foc eixí, potser de l'altar dels holocaustos, potser dels 
mateixos brasers o encensers amb els quals s'havien presentat a l'entrada de la tenda de con- 


veni, segons el manament de Moisès. 
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CAPÍTOL XVII 


FETS CONSECUTIUS A LA PUNICIÓ DE CORE. — LA VARA FLORIDA D'AARON 


14g Locutusque est Domi- I Yahuè parlà a Moisés, dient: 5 Digues Ad Recordança de 
nus ad Moysen, dicens: SES la rebellió de 
2, Praccipe Eleazaro flio A... Eleazar, fill del sacerdot Aaron, que retiri els core 


i at thu- i 
DE is brasers d'en mig l'abrusament, i que escampi 


dio, et ignem huc illucque. lluny el foc, car són sants. ÒI dels brasers 
dispergat: quoniam sanctifi- 


cata sunt Sin mortibus d'aquells que han pecat contra llurs ànimes, en 


peccatorum : roducatque ea ' . . 
Dl cies el atlgat ari, fareu làmines fines per a cobrir l'altar, car hom 


pea clam sin 8. els presentà a la faç de YVahué, i han esdevin- 


ctificata sint, ut cernant ea. out sants. I seran un senyal per als fills d'Is- 
pro signo et monimento 


Ali Tsracl. ta Tulit. ergo— rael. "I el sacerdot Eleazar prengué els brasers 


Eleazar sacerdos thuribula i 
Ei quitius obtilerant de bronze que els abrusats havien presentat, 


hi quos incendium devora- i els féu reduir a làmines per a cobrir l'altar. 


Cap. XVII. Immediatament després de la punició de Core i dels dos cents cinquanta que 
el seguiren en la rebel'lió, Yahuè dóna a Moisès un manament per tal de perpetuar la 
iecordança d'aquest fet, que haurà de servir d'escarment a les generacions presents i futures. 
l'endemà mateix, però, aquell poble de bescoll dur, torna a mormolar contra Moisès i 
Aaron, a propòsit precisament de la desastrosa mort dels revoltats. — La prova de les vares 
(vv. 16-26), té per objecte consolidar l'autoritat sacerdotal d'Aaron, contra la qual havien 
atemptat Core i els seus. 

2. Eleagar és designat, i no Aaron, per tal d'evitar que aquest, pontífex suprem, fos 


contaminat pel contacte dels cadàvers, fet inevitable, donada la naturalesa de la tasca. — D'en 
mig Pabrusament, dels dos cents cinquanta (16, 35). — Que escampi lluny el foc dels brasers 
o encensers, per a impedir-ne la profanació, i perquè no fos tornat a l'altar. — Car són 


sants. Pel fet d'haver estat presentats a la faç de Yahuè (v. 3, 16, 17), i de llur contacte 
amb el perfum sagrat (Èx. 30, 37), aquells encensers havien esdevingut cosa santa, de la 
pertinença de Yahuè. 

3. Han pecat contra llurs ànimes. El pecat que Core i els seus cometeren, fou la causa de 
llur mort desastrosa. — Per a cobrir Paltar dels holocaustos. Aquest havia estat ja cobert 
amb làmines de bronze (cf. Èx. 27, 2, 38, 2), serà ara cobert d'aquest metall altra vegada 2 


17, s-II 


El poble s'amo- 
tina, 


i és punit altra 
vegada. 
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P Recordança per als fills d'Israel, per tal que 
cap estrany, que no sigui de la descendència 
d'Aaron, no s'atansi a fer fumejar perfum a la 
faç de Yahuè, i no esdevingui com Core i la 
seva companyia, talment com Yahuè li havia 
manat per mitjà de Moisès. 

31 l'endemà tota la comunitat dels fills d'Is- 
rael mormolà contra Moisès i contra Aaron, 
dient: Vosaltres heu fet morir el poble de 
Yahué. "I s'esdevingué que, en amotinar-se la 
comunitat contra Moisès i contra Aaron, es gira- 
ren a la tenda de conveni, i miral el núvol l'ha- 
via cobert, i la glòria de Yahuè aparegué. $I 
Moisès i Aaron anaren fins davant la tenda de 
conveni. PI Yahué parlà a Moisés fi a Aaron, 
dient: 1 Allunyeu-vos d'en mig d'aquesta co- 
munitat, que vull anorrearlos d'un cop. I es 
prosternaren damunt llur faç. YH I Moisès digué 
a Aaron: Pren el braser, i posa-hi foc de l'al- 
tar, i tira'-hi" perfum, i vés corrents a la comu- 
nitat, i fes expiació per a ella, que la ira ha 
eixit de la faç de Yahuè, i el fagell ha comen- 
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vit, et produxit ea in lami- 
nas, affigens altari: 5, ut 
haberent postea filii ISraèl, 
quibus commonerentur, ne 
quis accedat alienigena, et 
qui non est de semine A- 
aron ad offerendum incen- 
sum Domino, ne patiatur 
sicut passus est Core, et 
omnis congregatio eius, lo- 
quente Domino ad Moysen. 

6,4, Murmuravit autem o- 
mnis multitudo fliorum Isra- 
Èl sequenti die contra Moy- 
sen et Aaron, dicens: Vos 
interfecistis populum Domi- 
ni. T,s Cumque oriretur sedi- 
tio, et tumultus incresceret, 
843 Moyses et Aaron fugerunt 
ad tabernaculum foederis. 
Quod, postquam ingressi 
sunt, operuit nubes, et appa- 
ruit gloria Domini. 2,, Di- 
xitque Dominus ad Moysen: 
10,, Recedite de medio huius 
multitudinis, etiam nunc de- 
lebo eos. Cumque iacerent 
in terra, Hg dixit Moyses ad 
Aaron: Tolle thuribulum, 
et hausto igne de altari, 
mitte incensum —desuper, 
pergens cito ad populum ut 
roges pro eis: iam enim 
egressa est ira a Domino, et 


Calmet i altres comentadors responen afirmativament. St. Agustí ( Quaest. XXX in Num. pb) 
però, prefereix pensar que no fou cobert fins ara, després d'aquesta ordre de Yahuè: i el 
sant conclou: unde inielligitur genera rerum gestarum distributa esse per libros, mon temporum 
ordo contexius. A St. Agustí havia fet gran força el text grec, el qual (Èx. 38, 22, que 
correspon a TM. Èx. 38, 2) diu: cFéu també (Moisès) l'altar de l'holocaust de bronze, 
dels brasers de bronze que eren dels homes de la companyia de Cores. — I seran um 
senyal. Vegeu v. $. 

5. Estrany. La significació d'aquest mot, és explicada per les paraules que segueixen imme- 
diatament. — Li havia manat. A quia A Eleazar, segons sembla deduir-se del context. 

6. L'endemà de l'abrusament dels dos cents cinquanta (16, 35). — Mormolà. De res 
no serví al poble d'Israel el terrible càstig del jorn precedentl — El poble, és a dir, Core i 
els seus. 

9. "la Aaron, 4 G. El context (cf. v. 10) ho exigeix. 

10. Damunt llur faç, això és, llur faç contra terra. Moisès i Aaron preguen per llurs 
enemics, i llur oració és atesa favorablement. 

II-I5. Sobre aquest passatge, que és un dels més bells de tot l'Antic Testament, vegeu 
la meravellosa paràfrasi que en fa el llibre de la Saviesa 18, 21-25. 

11. Tira'-hi". Així G. i Sir. i V. — Fes expiació mitjançant el perfum. L'oració del 
just, és el mitjà més poderós per apaivagar la Divinitat ultratjada. — La ira ba eixit. Imatge 


109 


plaga desaevit. E,,Quod cum 
fecisset. Aaron, et cucurris- 
set ad mediam multitudi- 
nem, quam iam vastabat 
incendium, obtulit thymia- 
ma: B,get stans inter mor- 
tuos ac viventes, pro populo 
deprecatus est, et plaga ces- 
savit. He Fuerunt autem qui 
percussi sunt, quattuordecim 
millia hominum, et septin- 
genti, absque his qui perie- 
rant in seditione Core. 
15,, Reversusque est Aaron 
ad Moysen ad ostium taber- 
naculi foederis —postquam 
quievit interitus. À 

16, Et locutus est Dominus 
ad Moysen, dicens: 1, Lo- 
quere ad filios Israèl, et ac- 
cipe ab eis virgas singulas 
per cognationes suas, a 
cunctis principibus tribuum 
virgas duodecim, et unius- 
cuiusque nomen superscri- 
bes virgae suae. 18, nomen 
autem Aaron erit in tribu 
Levi, et una virga cunctas 
seorsum familias continebit: 
19, ponesque eas in taber- 
naculo foederis coram testi- 
monio, ubi loquar ad te. 
20, quem ex his elegero, 
germinabit virga eius: et 
cohibebo a me querimonias 
filiorum Israél, quibus contra 
vos murmurant. 

31, Locutusque est Moyses 
ad filios Israèl: et dederunt 
ei omnes principes virgas 
per singulas tribus: fuerunt- 
que virgae duodecim absque 
virga Aaron. 8, Quas cum 
posuisset Moyses coram Do- 
mino in tabernaculo testi- 
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çatl PI Aaron que pren fel braserl, talment 
com Moisès havia manat, i corre al mig de la 
congregació, i miral el flagell havia començat 
en el poblel I posà perfum, i féu expiació per 
al poble. P I es collocà entre els morts i els 
vius, i la plaga cessà. l'I els morts d'aquesta 
plaga foren catorze mil set cents, llevat dels 
morts per causa de Core. 1 I Aaron tornà a 
Moisès, a l'entrada de la tenda de conveni, i 
la plaga havia cessat. 

16 TI Yahuéè parlà a Moisés, dient: "Parla 
als fills d'Israel, i pren d'ells una vara respec- 
tivament per cada casal, de la part de tots els 
princeps de llurs casals, dotze vares. Escriuràs 
el nom de cada un damunt la seva vara. SI 
el nom d'Aaron escriuràs damunt la vara de 
Leví, car una sola vara per fcadal cap de llurs 
casals. 1" I les posaràs a la tenda de conveni, 
davant el testimoni, on convinc amb vosaltres. 
207 s'esdevindrà que l'home que hauré escollit, 
la seva vara brotarà, així faré callar de prop 
meu els mormols dels fills d'Israel, que ells 
mormolen contra vosaltres. P1 I Moisès parlà 
als fills d'Israel, i tots llurs prínceps li lliuraren 
cadascú una vara segons llurs casals, dotze 
vares. I la vara d'Aaron en mig de llurs vares. 
227 Moisès posà les vares a la faç de Yahué, a 


17, 12-22 


La prova de les 
vares. 


atrevida que representa la ira de Déu com un missatger de la seva justícia. — El flagell. El 
text sagrat no ens diu en què consistí. Alguns pensen en una mena de pesta. 

13. Aquest fet ens allicona sobre el poder eficacíssim de la intercessió del ver sacerdot. 
Aaron és aquí imatge de Jesucrist. 

17. Una vara. Hom pensa que aquestes vares eren el bastó que posseia el príncep 
de cada una de les tribus, com a símbol de la seva autoritat. Podien, no obstant, haver estat 
vergues arrencades dels arbrissons del desert. Res no hi feia que fossin encara tendres, car 
no és en un sol dia que aquelles podien brotar naturalment. — Casal, aquí i en els 
VV. 18, 21 i 23 és pres en la significació de tribu. 

18. Es fa esment a part de la tribu de Leví, perquè aquesta no es comptava entre les dotze 


del verset anterior. 


19. El testimoni. Vol dir, l'arca del testimoni. Vegeu la nota a Ex. 25, 16. — On convinc 
amb vosaltres. Aquesta frase fa al'lusió a Ex. 25, 22. 
20. Que bauré escollit, per tal que faci la funció de pontífex suprem. 


17, 23-28 


La d'Aaron llu- 
ca, floreix i 
fructifica. 


ELS NOMBRES 


la tenda del testimoni. "PI s'esdevingué que 
l'endemà anà Moisès a la tenda del testimoni, 
i miral la vara d'Aaron de la casa de Leví 
havia brotat, havia eixit lluc, i florit flor, i 
madurat ametlles. "1 I Moisès retirà totes les 
vares de la faç de Yahuéè, davant tots els fills 
d'Israel, i esguardaren, i cadascú prengué la 
seva vara. PI Yahuè digué a Moisés: Torna 
a posar la vara d'Aaron a la faç del testimoni 
a fi de conservar/-la) com a senyal als fills 
rebels, i que s'acabin llurs mormols de prop 
meu, i no morin. "0 I Moisès executà: talment 
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moni: B,sequenti die re- 
gressus invenit germinasse 
virgam Aaron in domo Le- 
vi: et turgentibus gemmis 
eruperant flores, qui, folis 
dilatatis, in amygdalas defor- 
mati sunt. 84 Protulit ergo 
Moyses omnes virgas de 
conspectu Domini ad cun- 
ctos filios Ísraél: viderunt- 
que et receperunt singuli 
virgas suas. 

80,9 Dixitque Dominus ad 
Moysen: Refer virgam A- 
aron in tabernaculum testi- 
monii, ut servetur ibi in 
signum rebellium filiorum 
Israèl, et quiescant querelae 
eorum a me, ne moriantur. 
26, Fecitque Moyses — sicut 
praeceperat Dominus. 


com Yahuè li havia manat, així féu. ra Diserant autem Eli 
e 4 . srac a OVSEen : LCCe 
Egea Lanet 27 T els fills d'Israel parlaren a Moisès, dient: consumpti sumus, Omnes 

el poble. 5 at: 98 : 
4 S ès perivimus. 18 quicumque 
Heus aquí que morim, estem perduts, tots per. P i cabra ue 

o És cel i 
duts. $$ Tothom qui s'atansa al tabernacle de mini, moritur. num usque 
: É É ad internecionem cuncti de- 
Yahué, mor, si acabarem tots per morir l lendi sumus 2 

23. Del testimoni, això és, de l'arca del testimoni. — Havia eixit... El miracle no podia 


ésser més manifest, en poques hores la vara d'Aaron havia llucat, forit i produit fruit i tot. 
25. Del testimoni. Vegeu la nota al v. 19. Per St. Pau ( Hebr. 9, 4) sabem que la vara 
d'Aaron era servada dins l'arca de l'aliança o del testimoni. 
27-28. Aquests dos versets serveixen de transició al que es dirà al capítol seguent. 
— Si acabarem tots per morirl de mort violenta, s'entén. L'expressió al'ludeix als fets dels 
versets 6-I5, i de I6, 35. 
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CAPÍTOL XVIII 


DEURES I DRETS DE LA TRIBU DE LEVÍ 


i Dixitque Dominus ad I Yahuè digué a Aaron: ds i els teus fills, Deures dels le- 
Aaron: Tu, et filii tui, et  . h dE el 
DE quis ei tempo. 1 la casa del teu pare amb tu, portareu la ini- 


tabitis iniquitatem Sanctua- quitat del tabernacle, i tu, i els teus fills amb 
ni: et tu et filii tui simul SE de pm 
sustinebítis peccata sacerdo--— TU, pOrtareu la iniquitat del vostre sacerdoci. "I 


di vestri. Psed et fratres també els teus germans de la tribu de Levi, de 
tuos de tribu Levi, et scep- 


trum patris tui sume tecum, la tribu del teu pare, fes atansar amb tu, per 


praestoque sint, et mini tal gue se t'ajuntin i et serveixin, quan tu, i els 
strent tibi: tu autem et filii 


ti ministrabitis in taberna- teus fills amb tu, davant la tenda del testimoni. 


culo testimonii. 8 Excuba- 3 , NE 
buntque Levitae ad praece- I servaran el que per a tu s'ha de servar, 1 el 


pta tua, et ad cuneta opera que s'ha de servar per a tot el tabernacle, sols 


tabernaculi: ita dumtaxat ee 
P mari mi al que als atuells del santuari i a l'altar no s'atan- 


altare non accedant, ne et. Saran, perquè no morin ni ells ni vosaltres. 


Cap. XVIII. En els últims versets del capitol precedent, els israelites havien exposat a 
Moisès la temença d'una mort funesta, com la de Core i els seus, si mai s'atansaven al 
tabernacle. Ara Yahuè els tranquilitza i els assabenta que aquesta serà una funció reservada 
als sacerdots i als altres levites. Ells seran els encarregats de tot el referent al ministeri del 
tabernacle. A ells exclusivament pertocarà el compliment d'aquest deure sagrat, i aquest deu- 
re importarà ensems el dret a viure de l'altar al qual serveixen. D'aquí la conveniència 
d'ésser-los cedits, per a llur sustentació, els delmes i les altres donacions que els israelites 
presentaran al santuari. 

I. Els teus fills, això és, els sacerdots. — La casa del teu pare. Per aquesta expressió són 
indicats, no tots els descendents dels tres fills de Levi, sinó sols els caathites, a la família 
dels quals pertanyia Amram, pare d'Aaron. A ells hom havia confiat els mobles i atuells 
del santuari (cf. 4, 4 i seg.). — La iniquitat del tabernacle, vol dir, la responsabilitat de totes 
les mancances i profanacions que seran comeses amb relació al tabernacle. — Portareu la 
iniquilat del vostre sacerdoci, això és, sereu responsables de les irregularitats, mancances i imper- 
feccions que tal vegada acompanyaran les funcions del vostre ministeri sacerdotal. 

2. Els teus germans de la tribu de Leví. Aquí és compresa tota la tribu de Leví. — Quan 
lu dels teus fills... davant la tenda. Suplir el verb ministrareu. 

3. I servaran... Vegeu la nota a 3, 7. — Als atuells... i a P altar no s'atansaran. Vegeu 4, 15. 


18, 4-9 


i dels sacerdots 
en particular. 


Renda dels sa- 
cerdots: 
1) les dona- 
cions dels fills 
d'Israel , 
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LI se t ajuntaran i servaran el que s'ha de ser- 
var per a la tenda de conveni, segons tot el 
servei de la tenda, i estrany no s'atansarà a 
vosaltres. PI servareu el que s'ha de servar 
per al santuari, i el que s'ha de servar per a 
l'altar. Així no hi haurà més ira contra els fills 
d'Israel. $ Car jo, miral he pres els vostres ger- 
mans, els levites, d'en mig dels fills d'Israel. 
ÍSónj un do per a vosaltres, Ípuix sónj donats 
a Yahuè per servir el servei de la tenda de 
conveni. "I tu, i els teus fills amb tu, servareu 
el vostre sacerdoci per tota cosa de l'altar i de 
l'interior del vel, i servireu el servei. Com a 
regal he donat el vostre sacerdoci, i l'estrany 
que s'atansi, serà punit de mort. 

SI Yahuè parlà a Aaron: Jo, miral et dono 
el dipòsit de les meves terumes. Les coses san- 
tes dels fills d'Israel les dono a tu com a dret 
d'unció, i als teus fills en estatut perpetual. 
P Això serà per a tu, de les coses santíssimes 
de la combustió: tota ofrena llur de totes les 


4. Estrany, és aquí el no levita. 
$. Aquest verset s'adreça exclusivament als sacerdots, i assenyala llurs funcions. — No 
bi haurà més ira, de la part de Yahuè, s'entén. Al'ludeix al que passà en 16, 46 i seg. Pot 


referir-se també al cas de Core i dels dos cents cinquanta que el seguiren (16, 3 
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illi moriantur, et vos perea- 
tis. — simul.. — fsint autem 
tecum, et —excubent in 
custodiis tabernaculi. et in 
omnibus ceremoniis eius. 
Alienigena non miscebitur 
vobis. 8 Excubate in custo- 
dia Sanctuarii, et in ministe- 
rio altaris: —ne oriatur indi- 
gnatio super filios Israèl. 
6 Ego dedi vobis fratres ve- 
stros Levitas de medio fillio- 
rum lsraèl, et tradidi do- 
num Domino, ut serviant 
in ministeriis tabernaculi e- 
ius. TTu autem et filii tui 
custodite sacerdotium —ve- 
strum: et omnia quae ad 
cultum altaris pertinent, et 
intra velum sunt, per sacer- 
dotes administrabuntur. si 
quis externus accesserit, Oc- 
cidetur. 

8 Locutusque est Domi- 
nus ad Aaron: Ecce dedi 
tibi custodiam primitiarum 
mearum. Omnia quae san- 
ctificantur a filiis Israèl, tra- 
didi tibi et filiis tuis pro 
officio sacerdotali legitima 
sempiterna. 8 Haec ergo ac- 
cipies de his, quae sanctifi- 


i 888. ), 


els quals, per haver pretès arrogar-se la dignitat sacerdotal, havien excitat la ira de Yahuè. 
6. Un do per a vosaltres. Vegeu el que hem dit en la nota a R 
o : 
7. Servareu el vostre sacerdoci, és a dir, curareu de complir escrupolosament els deures 


que aquesta alta dignitat us imposa. — I de l'interior del vel de l'entrada del tabernacle, no 
del que cobria el Sant dels Sants. — Com a regal... No penseu que em feu un favor en 
ò 
exercir vosaltres el sacerdoci, sóc jo qui us l'he fet gratuitament en conferir-vos aquesta 
dienitat, principi de tantes oràcies, honors i privilegis. La proposició de l'original dóna lloc 
ò , P ò , ò ò 
a alguna discussió, per això no donem la seva traducció i interpretació com a enterament 


segures. — Estrany, és aquí tothom qui no sigui sacerdot. 
8. Dipòsit, és la significació que donem aquí al mot MIBUS, per reclamar-ho així el con- 
text, el mateix que en I Sam. 22, 23. — Terumes són aquí les donacions en general, que 


els israelites feien, per obligació o per devoció, a Yahuè. Vegeu la nota a 5, 9. Aquestes 
donacions eren dipositades al santuari, i Yahuè les cedeix als sacerdots, excepció feta de la 
part que havia d'ésser cremada a l'altar dels holocaustos. — Com a dret d'unció. Alguns 
tradueixen: per prerrogativa, d'altres: com a porció. 

9. De toles les minhàs. Vegeu Lv. 2, 33 $, 13, 6, 7 i seg. A excepció de l azlara 
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cantur et oblata sunt Do- 
mino. Omnis oblatio, et 
sacrificium, et quidquid pro 
eccato atque delicto reddi- 
tur mihi, et cedit in Sancta 
sanctorum, tuum erit, et fi- 
liorum tuorum. l0In San- 
ctuario comedes illud: ma- 
res tantum edent ex eo, 
uia consecratum est tibi. 
11 Primitias autem, quas vo- 
verint et obtulerint filii Is- 
raél, tibi dedi, et filiis tuis, 
ac Aliabus tuis iure perpetuo. 
qui mundus est in domo 
tua, vescetur eis. £ Omnem 
medullam olei, et vini, ac 
frumenti, quidquid. oferunt 
primitiarum Domino, tibi 
dedi. — 18 Universa frugum 
initia, quas gignit humus, 
et Domino deportantur, ce- 
dent in usus tuos: qui mun- 
dus est in domo tua, vesce- 
tur eis. HOmne quod ex 
voto reddiderint filii Israèl, 
tuum erit. P Quidquid pri- 
mum erumpit e vulva cun- 
ctae carnis, quam oflerunt 
Domino, sive ex hominibus, 
sive de pecoribus fuerit, tui 
iuris erit: ita dumtaxat, ut 
pro hominis —primogenito 
pretium accipias, et omne 
animal quod immundum 
est, redimi facias, 16 cuius 
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minhàs i de tot llur (sacrifici pell pecat i de 
tot llur (sacrifici pell delicte que em portaran, 
serà cosa santíssima per a tu i per als teus fills. 
10 En (lloc) santíssim ho menjareu, tot mascle 
en menjarà. Serà cosa santa per a tu. YH Això 
també per a tu: la teruma de llur do, de totes 
les tenufes del fills d'Israel, a tu ho dono, i als 
teus fills, i a les teves filles amb tu en estatut 
perpetual. Tot pur de casa teva en menjarà. 
El més exquisit de l'oli, el més exquisit del 
most i del forment, les primícies llurs, que donen 
a Yahué, a tu les cedeixo. Y Els primers fruits 
de tot el de llurs terres, que porten a Yahué, 
per a tu seran. Tot pur de casa teva en menjarà. 
HM Tot hèrem d'Israel per a tu serà. S Tot des- 
cloedor de matriu de tota carn, home o animal, 
que presentin a Yahuè, per a tu serà. Sols que 
redimint redimiràs el primogènit de l'home, 
redimiràs també el primogènit d'animal impur. 
ió Quant als seus rescats, des d'un mes redimi- 
ràs segons valoració de cinc sicles d'argent, se- 


18, 10-16 


2) part dels sa- 
crificis pacífics j 


3) les primi- 
cies 


4) el hèrem, 
5) els primogè- 
nits. 


(Lv. 2, 2), que hom feia fumejar en honor de Yahuè, la resta d'aquestes minhàs era per al 


sacerdot. — Tot llur (sacrifici pel) pecat. Vegeu Lv. 4. Tot, llevat, però, el cas de Lv. 4, 3 
i seg., 13 i seg. — (I Sacrifici pel) delicte. Vegeu Lv. $, I4 i seg. 
10. LLloc). santíssim és aquí l'atri del tabernacle, com Lv. 6, 9, 19. — Tot mascle. 


Aquesta restricció val per les ofrenes esmentades al v. 9, no pels sacrificis pacífics als quals 
podien participar també les dones. Vegeu el verset que segueix i Lv. IO, I4. 
1r. La teruma (cf. la nota a $, 9), és entesa aquí en significació més estricta que no 


pas en els versets $ i 19. Fa al'lusió a la part dels sacrificis pacífics que corresponia al 
sacerdot que els oferia. Vegeu Lv. 7, 31 i seg. — Tenufes. Vegeu la nota a Èx. 29, 24. 

12. De Poli novell. — Les primícies. Cf. Èx. 23, 19, Di. 18, 4. 

13. Els primers fruits, hebr. BV333, diferent de DNUNI, primícies, del verset anterior. 
L'autor sagrat, doncs, té intenció de fer distinció entre l'un i l'altre mot. Per DY322, els rabins 
entenen les set menes de fruits esmentades en Dt. 8, 8. D'altres, volen que signifiqui els 
primers fruits que dóna cada planta (cf. 13, 20), aleshores, però, no es comprèn la distin- 
ció entre primers fruits i primícies. Potser per primers fruits voldran indicar-se aquí els primers 
productes de la primavera. — Tot pur, vol dir, tothom qui no hagi contret impuritat legal. 

14. Tot hèrem. Vegeu Lv. 27, 28 i seg. 

15. Tot descloedor de matriu, això és, tot primogènit. — Redimiràs el primogènit de l bome. 
Vegeu Èx. 13, 13. — Redimiràs també el primogènit d'animal impur. Vegeu Lv. 27, 27. 

16. Seus rescats, El pronom es refereix al rescat de l'home exclusivament. Vegeu Lv. 27, 6. 
— Des d'un mes redimiràs... Vol dir que pel rescat de les persones hom havia d'esperar que 

8 La Biblia Vol. HI. 


18, 17-22 


Recapitulació. 


Renda dels le- 
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gons sicle del santuari, ell vint gueres. Y No 
redimiràs, però, el primogènit del brau, ni el 
primogènit del moltó, ni el primogènit de la 
cabra, són cosa santa. Llur sang escamparàs a 
l'altar, i llur greix faràs fumejar en combustió 
de flaire plaent per a Yahué. SI llur carn serà 
per a tu, com el pit de la tenufa i com la 
cuixa dreta, per a tu serà. P Totes les teru- 
mes de les coses santes, que els fills d'Israel 
ofereixen com a teruma a Yahué, (hol dono a 
tu, i als teus fills, i a les teves filles amb tu, 
en estatut perpetual, pacte de sal serà a perpe- 
tuitat a la faç de Yahuè per a tu, i per a la 
teva descendència amb tu. 

201 Yahuè digué a Aaron: En llur terra res 
no posseiràs, ni porció no tindràs en mig d'ells, 
jo, la teva porció i la teva possessió en mig 
dels fills d'Israel. "' I miral als fills de Leví 
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redemptio erit post unum 
mensem, siclis argenti quin- 
que, pondere Sanctuarii. Si- 
clus viginti obolos habet. 
1 Primogenitum autem bo- 
vis et ovis et caprae non 
facies redimi, quia sanctifica- 
ta sunt Domino. sanguinem 
tantum eorum fundes super 
altare, et adipes adolebis in 
suavissimum —odorem Do- 
mino. 18 Carnes vero in u- 
sum tuum cedent, sicut pe- 
ctusculum consecratum, et 
armus dexter, tua erunt. 
19 Omnes primitias Sanctua- 
ri, quas offerunt filii Israél 
Domino, tibi dedi et filis, 
ac filiabus tuis iure perpe- 
tuo. Pactum salis est sem- 
piternum coram Domino, 
tibi ac filiis tuis. P0 Dixitque 
Dominus ad Aaron: In ter- 
ra eorum nihil possidebitis, 
nec habebitis partem inter 
eos: ego pars et hereditas 
tua in medio filiorum Israèl. 


vites, L , i 81 Filiis autem Levi dedi 
dono tot delme d'Israel en possessió, en canvi omnes decimas Israèlis in 

a : : - z possessionem pro mini- 

de llur servei, puix ells serveixen el servei dE aus qe So miri 

la tenda de conveni. PP Així, els fills d'Israel in tabemaculo foederis: 2ut 

haguessin complert un mes de llur edat. — Segons valoració, més literalment: segons valo- 
ració teva. Vegeu la nota a Lv. 5, 15. — Sicle del santuari... Vegeu la nota a 3, 47. — Ell 


vint gueres. És una glossa explicativa de l'equivalència del sicle del santuari. Res no se sap, 
fins avui, d'aquesta moneda hebraica anomenada guera, que hom suposa que era de bronze. 

17. Són cosa santa, com sigui que des del dia vuitè de llur naixença eren cedits a Yahuè 
(Èx. 22, 30). 

6, Vegetl. Ly.7, 311 $a, 

19. Terumes significa aquí donacions O ofrenes en general, com en el v. 8. Vegeu la nota a 
$, 9. — Pacte de sal, és a dir, pacte irrescindible. Vegeu el que hem dit en la nota a 
La, ES, 

20. Digué a Aaron. Aquí Déu parla a Aaron com a cap de tota la tribu de Levi. — En 
llur lerra res mo posseiràs... Vol dir que en la repartició que es farà de la terra de Canaan 
entre les tribus d'Israel, la tribu de Leví no hi tindrà cap porció. Per la resta, individualment, 
els levites podien posseir, comprar i vendre segons els plagués, com qualsevol altre israelita. 
— Jo, la teva porció i la teva possessió... Yahuè, és a dir, les seves víctimes i sacrificis, com es 
diu en Jos. 13, 14, és la possessió de la tribu de Leví. Les presentalles dels fills d'Israel al 
santuari, i sobretot el delme de llurs béns (v. 21), bastava sobradament per a llur sosteniment. 
Cap preocupació terrena, doncs, no els havia de distreure d'atendre al servei de Yahuè i del 
seu tabernacle. 

21. Tot delme. Vegeu Lv. 27, 30-33. 

22. Al'ludeix al fet de Core i de la seva companyia, contat al cap. 16. 
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non accedant ultra filii Is- 
raél ad tabernaculum, nec 
committant peccatum mor- 
tiferum, Ssolis filis Levi 
mihi in tabernaculo servien- 
tibus, et portantibus peccata 
populi. legitimum sempiter- 
num erit in generationibus 
vestris. Nibil aliud posside- 
bunt, 81 decimarum oblatio- 
ne contenti, quas in usus 
eorum et necessaria separa- 
vi. 

85 Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 
26 Praecipe. —Levitis, atque 
denuncia: Cum acceperitis 
a filiis Israèl decimas, quas 
dedi vobis, primitias earum 
offerte Domino, id est, de- 
cimam —partem —decimae, 
ut reputetur vobis in ob- 
lationem primitivorum, tam 
de areis quam de torculari- 
bus: 88et universis quorum 
accipitis. —primitias, offerte 
Domino, et date Aaron sa- 
cerdoti. 22 Omnia quae of- 
feretis ex decimis, et in do- 
Domini separabitis, 
electa. —erunt. 


naria 
optima et 
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ja no s'atansaran a la tenda de conveni, per tal 
de portar pecat i morir, P sinó que el levita, 
ell servirà el servei de la tenda de conveni, i 
ells portaran llur iniquitat. Estatut a perpetuitat 
en "llurs" gèneres. I en mig dels fills d'Israel 
possessió no posseiran. P" Car el delme que els 
fills d'Israel presentaran com a teruma a Yahué, 
dono als levites en possessió, per això els he 
dit: En mig dels fills d'Israel possessió no pos- 
seiran. 

9 I Yahuè parlà a Moisès, dient: P8 Parla- 
ràs als levites, i els diràs: Quan haureu pres 
dels fills d'Israel el delme que d'ells us dono 
en possessió vostra, extreureu d'ell una teruma 
per a Yahué, el delme del delme. P' I us serà 
computada com a teruma vostra, com el for- 
ment de l'era i el producte del cup. "$ Així 
presentareu també vosaltres la teruma de Yahuè 
de tots els vostres delmes que haureu pres dels 
fills d'Israel, i en donareu la teruma de Yahué 
al sacerdot Aaron. PP De totes les vostres do- 
nacions extreureu ( ) la teruma de Yahuè, de 


18, 23-29 


El delme del 
delme per als 
sacerdots j 


i que sigui el 
més exquisit, 


23. Ells portaran llur iniquitat. Ells seran els únics responsables de les negligències i de 
tota mena de mancances en el servei del tabernacle. — " Llurs." Llegim així com G. i Sir., 
en comptes de vos/res, de TM. — Possessió no posseiran. Vegeu la nota al v. 20. 

24. Teruma. Vegeu la nota a 5, 9. 

25. Yabuè parlà a Moisès. Com sigui que Yahuè imposarà als levites un deure envers 
els sacerdots, per això no s'adreça ja a Aaron com fins ara, sinó a Moisès, el qual estava 
per damunt d'ambdues classes i de tot el poble. 

26. El delme del delme. Amb aquesta sàvia prescripció, Yahuè proveeix ara a les necessi- 


tats dels sacerdots. 


27. Així, tothom d'Israel pagava a Yahuè la teruma o contribució dels propis béns. Solament 


els sacerdots, considerats comensals a la taula de Yahuè, n'eren dispensats. — Com el forment... 
Com les primícies de l'era i del cup que tot israelita estava obligat a presentar a Yahuè. 
Vegeu Èx. 22, 28. 

29. Vostres donacions. El vostres, és aquí objectiu. Vol dir: de totes les donacions que 
haureu rebut dels fills d'Israel. — ( ). Suprimim fola amb G., V. i alguns mss. — El text 
hebreu de la segona meitat del present verset no és clar. Sembla que ens ha arribat alterat. 
De totes maneres el sentit és prou entenedor, vol dir, que el delme que els levites presen- 
taran a Yahuè ha d'ésser la part més exquisida del delme que els fills d'Israel els hauran 
lliurat. En canvi, aquests no estaven obligats a donar com a delme el millor de llurs béns 
(cf. Lv. 27, 32 i seg ). — El que d'ell, és a dir, el que del delme. 
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tota la seva part exquisida, el que d'ell s'ha to Dicesgue ad cos: Si prae- 
Ce clara et meliora quaeque 
de consagrar. "P1 els diràs: En extreure d'ell obtulerits es Ueciais, tepu- 


la seva part exquisida, serà computat als levites PPitur vobis quasi de area 


et torculari dederitis primi- 


com la renda de l'era i la renda del cup. P'I tas: "let comedetis eas in 


omnibus locis vestris, tam 


ho menjareu en tot lloc, vosaltres i les vostres vos quam familiae vestrae: 
La El ' . . una pretium est pro mimni- 
famílies, car és el vostre salari en canvi del Zero quo servitix in taber. 


. n ds : , u 38 
vostre servei a la tenda de conveni. PP Així, en naculo testimoni. $2 Et non 
peccabitis super hoc, egre- 


extreure vosaltres d'ell la seva part exquisida, gia vobis et pinguia reser- 


se et Fer. vantes ne polluatis oblatio- 
no portareu per això pecat, i no profanareu les a  Gjonm OB  c 


coses santes dels fills d'Israel, i no morireu. moriamini. 


30. En extreure d'ell, això és, del delme. 

31. En tot lloc, i no ja en lloc sant (v. ro). 

32. No portareu per això pecal, car haureu complert amb el vostre deure. — J 10 profa- 
nareu... Fóra una profanació digna de mort, si no oferieu a Yahuè el millor dels delmes dels 
fills d'Israel. 

Yahuè es mostra verament generós amb la tribu que li era consagrada. Volia que els 
seus servents, sacerdots i levites, gaudissin d'una moderada opulència que els alliberés de 
tota sol'licitud temporal, que els permetés de viure amb el decor que exigeix la dignitat del 
Déu a qui servien, i que els deixés encara un sobrant per a socórrer les indigències de la 
gent pobra. D'altra banda, aquesta sol'licitud envers el sacerdot, per tal de proporcionar-li els 
mitjans d'una folgada subsistència, ha estat característica de totes les religions del món antic. 
Sense parlar d'Egipte, on el sacerdoci assolí un estat d'opulència proverbial i fins exces- 
siva, pel que toca a la religió de Babilònia, és molt significativa una tauleta de cap allà al 
segle IX a. C. trobada a Sippar, en la qual és assignada al sacerdot bona part de les víctimes 
sacrificades. (Cf. Jeremias, Die Eultustafel von Sippar). El document, però, més important 
per a il'lustrar el present capítol dels Nombres, ens l'ofereix la inscripció gravada en una 
pedra de provinença púnica (entre els segles IV i Il a. C.), la qual hom pot veure traduida 
i sàviament comentada pel P. Lagrange en son llibre Eludes sur les religions sémitiques, 


pàg. 395 i seg. 
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CAPÍTOL XIX 


LA VACA ROJA I L'AIGUA LUSTRAL 


iLocutusque est Dom J VYahuè parlà a Moisés i a Aaron, dient: tavicima, 
nus ad Moysen et Aaron, 9 A P 3 E li 3 Y h 3 I 
dicens: Elsta est religio quest, estatut de llei que Yahuè ha pres- 


victimae, quam constituit : : 3 h , É 3 
Domini. Praecipe Als CL dient: Parla als fills d'Israel que et procu 


raél, ut adducant ad te vac- fin Una vaca roja, sense tara, que no hi hagi 


Cap. XIX. Poques lleis del Pentateuc han donat tant de joc a les cavil'lacions i subti- 
litats dels comentadors, com aquesta de la vaca roja. El Talmud hi consagra tot un tractat. 
No's pot negar que és una de les més misterioses. D'una part, hom diria que és una 
mena de solemne sacrifici pel pecat, tot ell és abrusat, la seva sang és aspergida davant el 
tabernacle. D'altra part, però, per què la víctima no és sacrificada al santuari2 Tothom que 
té qualsevol mena de contacte amb ella és impur, en canvi, les seves cendres barrejades 
amb aigua tenen la virtut de purificar. Tot és desconcertant. Podria ésser que aquest ritu 
datés d'un temps molt anterior a Moisès, el gran legislador l'hauria pres tot aixecant-lo a 
un nivell superior, i donant-li una significació adaptada a la religió del poble d'Israel. Hom 
pensa que l'ocasió d'aquesta llei fou l'abundància de morts a Israel, i la consegient facilitat 
de contraure impuritat amb el contacte dels cadàvers. Tots els pobles de l'Orient antic, 
consideraven el cadàver com a cosa impura, pels hebreus, però, el cadàver revestia encara 
la idea del fruit del pecat. D'aquí que llur contacte importés una contaminació legal, de la 
qual era necessari purificar-se abans d'atansar-se l'home a son Déu i a les coses santes. 
L'aigua amb la cendra de la vaca roja havia de facilitar aquesta purificació. eSi la cendra 
d'una vaca, que hom aspergeix, santifica els contaminats per a la purificació de la carn, amb 
quanta més raó la sang de Crist... purificarà la nostra consciència de les obres mortes, per 
tal de servir Déu viu, (Heb. 9, 13 i 14). 

1. l'a Aaron, manca en alguns mss. hebreus. Per bé que el context del verset segúent 
demana la supressió, nosaltres l'hem respectat car es llegeix en totes les versions. 

2. El procurin a tu, Moisès, mentres vius, després de tu, al pontífex suprem. — Roja. 
Aquesta particularitat és un dels distintius que caracteritzen el present ritu. La raó ens és 
desconeguda. — Sense tara, hebr. MR, que, com ja hem dit en BC 3, si Leo Es 
vol dir, ni bòrnia, ni cega, ni sarnosa, sense cap os trencat, etc. — Que no hi bagi en ella 
defecte, és una explicació de la frase precedent. — Que jou no hagi muntat damunt d'ella. El 
verb muntar és aplicat aquí amb molta justesa, donada la configuració del jou en ús a Pales- 
tina, el qual s'adapta (en califourchon) al bescoll de la bèstia. Vegeu-ne un exemplar al 
Museu Bíblic de Montserrat. La frase del text equival a aquesta altra: que encara no hagi 


19, 352) 


és immolada, 


i incinerada, 


L'aigua lustral, 
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en ella defecte, que jou no hagi muntat damunt 
d'ella. $ I la lliurareu al sacerdot Eleazar, el 
qual la farà eixir fora el campament, i hom la 
degollarà davant seu. f Després el sacerdot Elea- 
zar prendrà sang d'ella amb el seu dit, i asper- 
girà set vegades sang d'ella vers el davant de 
la tenda de conveni. Pl hom cremarà la vaca 
davant els seus ulls, la seva pell i la seva carn 
i la seva sang, amb la seva femta hom crema- 
rà. $ Acabat, el sacerdot prendrà una branca de 
cedre, i hisop, i carmesí, i Íhol llençarà en 
mig de l'abrandament de la vaca. " Finalment, 
el sacerdot rentarà els seus vestits, i banyarà 
amb aigua la seva carn, i després entrarà al 
campament, i el sacerdot serà impur fins al 
vespre. SI el qui l'haurà cremada rentarà ( ) 
els seus vestits, i banyarà amb aigua la seva 
carn, i serà impur fins al vespre. Pl un home 
pur aplegarà la cendra de la vaca, i (la) col'lo- 
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cam rufam aetatis integrae, 
in qua nulla sit macula, nec 
portaverit iugum: 8 trade- 
tisque eam Eleazaro sacer- 
doti. qui eductam extra ca- 
stra, immolabit in conspectu 
omnium: tet tingens digi- 
tum in sanguine eius, asper- 
get contra fores tabernaculi 
septem vicibus, S combutet- 
que eam cunctis videntibus, 
tam pelle et carnibus eius 
quam —sanguine et fimo 
fammae traditis. $ Lignum 
quoque cedrinum, et hysso- 
pum, coccumque bis tin- 
ctum —sacerdos mittet in 
flammam, quae vaccam vo- 
rat. TEt tunc demum, lotis 
vestibus et corpore suo, in- 
gredietur in castra, com- 
maculatusque erit usque ad 
vesperum. 8Sed et ille, qui 
combusserit eam, lavabit ve- 
stimenta sua, et corpus, et 
immundus erit usque ad ve- 
sperum. — 8 Colliget. autem 
vir mundus cineres vaccae, 
et eflundet cos extra castra 


portat jou. No havent encara treballat, l'animal semblava més pur, i per això, més digne de 
la Divinitat. 


3. lla lliurareu tu i el poble. — Al sacerdot Eleazar, no a 


Aaron, puix, com a pontífex 


suprem que era, havia d'evitar tota impuritat. Vegeu v. 7, i Lv. 21, 1r. — Fora el campa- 
ment, cat la víctima era considerada com impura en aquest cas determinat. St. Jeroni en una de 
les seves lletres a Eustoqui es fa ressó d'una tradició segons la qual, més tard, aquest ritu 
de la immolació i abrusament de la vaca roja tenia lloc al mont Olivet. 

4. Vers el davant de la tenda de conveni, talment com solia fer-se en el ritu del sacrifici 
pel pecat (Lv. 4, 6). 

5. Lla seva sang. També la sang havia d'ésser abrusada amb la resta de l'animal, per 
tal de comunicar la virtut expiatòria a la seva cendra. 

6. Branca de cedre, i hisop, i carmesí, que simbolitzaven la incorruptibilitat, puritat i 
energia vital respectivament. fVegeu Lv. I4, 4. 

8. ( ). Seguint G., Sir. i alguns mss., hem suprimit el mot amb aigua, de TM. 

9. Un home pur, és a dir, que no hagi contret impuritat legal. — Un dipòsit de cendra 
sagrada, part de la qual hom barrejarà amb aigua, a continuació es diu per a què servirà. 
— digua d'impuritat, car, com es veurà tot seguit, tenia la virtut d'esborrar la impuritat 
contreta pel contacte amb cadàver. D'altres tradueixen: aigua d'isolament o de separació, car, 
com diu Fillion, feia cessar la mena d'excomunió i de separació ocasionada pel contacte 
dels morts. — És um (sacrifici pel) pecat. Com sigui que el ritu no sembla que pugui 
qualificar-se de sacrifici, aquesta frase dóna fonament a dificultat. Per això, molts prenen 
en un sentit diferent el mot DNBN, i tot referint-lo a l'aigua d'impuritat, tradueixen: ds 
un mitjà d'expiació. 
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in loco purissimo, ut sint 
multitudini. — filiorum Israèl 
in custodiam, et in aquam 
aspersionis : quia pro pecca- 
to vacca combusta est. 
10 Cumque laverit qui vac- 
ene portaverat cineres, Ve- 
stimenta sua, immundus erit 
usque ad vesperum., I 

Habebunt hoc filii Israèl 
et advenae, qui habitant in- 
ter eos, sanctum iure per- 
petuo. — H Qui tetigerit ca- 
daver hominis, et propter 
hoc septem diebus fuerit 
immundus: P aspergetur ex 
hac aqua die tertio et se- 
ptimo, et, sic mundabitur. 
Si die tertio aspersus non 
fuerit, septimo non poterit 
emundari. 8 Omnis qui te- 
tigerit humanae animae 
morticinum, et aspersus hac 
commistione non fuerit, 
polluet tabernaculum — Do- 
mini, et peribit ex Israèl: 
quia aqua expiationis non 
est aspersus, immundus erit, 
et manebit spurctia eius 
super eum. 

t1Ista est lex hominis qui 
moritur in tabernaculo: O- 
mnes qui ingrediuntur ten- 
torium illius, et universa 
vasa quae ibi sunt, polluta 
erunt septem diebus. 15 Vas, 
quod non habuerit opercu- 
lum, nec ligaturam desuper, 
immundum erit. 16Si quis 
in agro tetigerit cadaver oc- 
cisi. hominis, aut per se 
mortui, sive os illius, vel 
sepulchrum, immundus e- 
rit septem diebus. Y Tol- 
lentque de cineribus com- 
bustionis atque peccati, et 
mittent aquas vivas super 
eos in vas. in quibus 
cum homo mundus tinxerit 
hyssopum, asperget ex eo 
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carà fora el campament, a un lloc pur, i serà 
per a la comunitat dels fills d'Israel com un 
dipòsit de l'aigua d'impuritat. És un (Sacrifici 
pell pecat. I el qui haurà aplegat la cendra 
de la vaca rentarà els seus vestits, i serà impur 
fins al vespre. 

I serà per als fills d'Israel i per al foraster 
que sojorna entre vosaltres, com estatut a per- 
petuitat. Ú Qui tocarà un mort de qualsevol 
ànima humana, serà impur set dies. Y I es pu- 
rificarà amb ella el jorn tercer i el jorn setè, i 
serà pur. I si no es purifica el jorn tercer i el 
jorn setè, no serà pur. F Tothom qui tocarà 
un mort, un cadàver d'home que mor, i no 
es purificarà, contaminarà el tabernacle de Ya- 
hué: i aquella ànima serà extirpada d'Israel. 
Car l'aigua d'impuritat no ha estat vessada da- 
munt d'ell, és impur, encara en ell la seva 
impuritat. 

1t Aquesta, la llei: Quan un home haurà 
mort dins la tenda, tothom qui entrarà dins la 
tenda i tothom qui fera) a la tenda, serà impur 
set dies. 121 tot vas descobert, damunt el qual 
no hi ha cobertor lligat, serà impur. '$ L tot- 
hom qui a camp obert tocarà un traspassat per 
l'espasa, o un mort, o os d'home, o sepultura, 
serà impur set dies. 7 I per aquest impur hom 
prendrà cendra de l'abrusament del (sacrifici 
pell pecat, i hi barrejarà aigua viva dins un vas. 
Sl un home pur prendrà hisop, i el mullarà 
dins l'aigua, i aspergirà la tenda, i tots els ob- 


1r. Ànima humana, vol dir, home, cadàver d'home. 
12. Amb ella, és a dir, amb l'aigua d'impuritat (V. 9). 
13. Contaminarà el tabernacle de Yahuè. Vegeu la nota a Lv. 15, 31. — Aquella ànima, 


és a dir, aquella persona. — 4igua d' 


9, 10-18 


Aplicació de l'ai- 
gua lustral. 


Impuritat — per 
contacte. — amb 
cadàver. 


Ritual de lus- 
tració. 


impuritat. Vegeu el que ha estat dit en la nota al v. 9. 


14. Totbom qui Teraj a la tenda quan l'home ha mort. El segon "23, doncs, creiem 


que es refereix a les persones, i no, com altres voldrien, als objectes. Aquests són compre- 


sos en el verset segúent. 


17. Abrusament del (sacrifici pel) pecat, vol dir, de la víctima abrusada. Vegeu la nota al 
v. 9. — Aigua viva, això és, de pou viu, riu, o font. 


19, 19-22 


Recapitulació. 
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jectes, i totes les persones que allí eren, també 
al qui haurà tocat os, O traspassat, O mort, o 
sepultura. ' El pur aspergirà, doncs, l'impur 
el jorn tercer i el jorn setè, i quan l'haurà pu- 
nficat, el jorn setè, rentarà els seus vestits, i es 
banyarà amb aigua, i al vespre serà pur. P0 Pe- 
rò l'home que esdevindrà impur i no es puri- 
ficarà, aquella ànima serà extirpada d'en mig 
de la congregació, car ha contaminat el santua- 
ri de Yahuè, l'aigua d'impuritat no ha estat 
vessada damunt d'ell, és impur. "1I serà per 
a vosaltres com estatut a perpetuitat. I el qui 
haurà aspergit l'aigua d'impuritat rentarà els 
seus vestits, i el qui tocarà l'aigua d'impuritat 
serà impur fins al vespre. "I tot el que l'im- 
pur tocarà serà impur, i l'ànima que el tocarà 
serà impura fins al vespre. 
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omne tentorium, et cun- 
ctam supellectilem, et ho- 
mines huiuscemodi conta- 
gione pollutos: 19atque hoc 
modo mundus lustrabit im- 
mundum tertio et septimo 
die. expiatusque die septi- 
mo, lavabit et se et vesti- 
menta sua, et immundus 
erit usque ad vesperum. 20Si 
quis hoc ritu non fuerit ex- 
piatus, peribit anima illius 
de medio Ecclesiae: quia 
sanctuarium Domini polluit 
et non est aqua lustrationis 
aspersus. lerit hoc prae- 
ceptum legitimum sempiter- 
num. —Ipse quoque qui 
aspergit aquas, —lavabit 
vestimenta sua: Omnis qui 
tetigerit. aquas expiationis, 
immundus erit usque ad ve- 
sperum. 8 Quidquid tetigerit 
immundus, immundum fa- 
ciet: et anima, quae horum 
quippiam tetigerit, immun- 
da erit usque ad vesperum. 


19. Rentarà els seus vestits. El subjecte sembla que és la persona impura a la qual hom 
acaba d'aplicar el ritu de lustració. De totes maneres, també el qui havia aspergit amb 
l'aigua d'impuritat romania impur (v. 21). 

20. Aquella ànima, és a dir, aquell home o aquella persona. — Ha contaminat el santuari. 


Vegeu la nota a Lv. 15, 31. 
El ritu d'immolació de la vaca roja ha estat objecte de moltes interpretacions simbòli- 


ques per part dels Sants Pares. Com a resum de totes elles donem a continuació el que 
diu St. Tomàs (1, 2. qu. 102, a. $, ad 5): dLa vaca roja significa Crist per raó de la 
naturalesa feble que Ell prengué, indicada pel gènere femení, el color roig de la vaca designa 
la sang de la seva passió. La vaca roja era de plena edat, car tota operació de Crist és per- 
fecta, en la qual no era màcula, ni tampoc bavia portat jou, puix Crist fou innocent, i no portà 
jamai el jou del pecat. Hom mana dur-la a Moisès, cat hom li imputaya (a Crist) la 
transgressió de la llei mosaica en la violació del dissabte. Es prescriu que sigui lliurada al 
sacerdot Eleazar, perquè Crist, abans d'ésser mort, fou lliurat a les mans dels sacerdots. 
És immolada fora el campament, perquè Crist sofrí fora la porta de la ciutat. 
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CAPITOL XX 


LA ROCA DE CADÉS. — MISSATGE AL REI D'EDOM. — MORT D'AARON 


1Veneruntque flii Israél, I els fills d'Israel, tota la comunitat, arribaren Mor de Maria. 
et omnis multitudo in de- 3 : : : 
El ia Sin, mense primo: 81 desert de Sin el mes primer.., 1 el poble s'es- 


Dl roiaque est i Mal é tacionà a Cadés. Allí morí Maria, i allí fou se- 


sepulta in eodem loco. pultada. 
2 Cumque indigeret aqua Mormol del po- 


populus, convenerunt adver- 21 aigua no era per a la comunitat, i S'amo- 4 


Cap. XX. Poc, molt poc, sabem del que esdevingué al poble d'Israel durant el seu llarg 
sojorn de 38 anys a la regió de Cadés. És que Moisès no cregué convenient de llegar a la 
posteritat la memòria dels fets d'una generació condemnada per Yahuè a morir en el desert2 
És possible. D'altra banda, però, res no obsta suposar que Moisès ens deixà, com a 
record de tot aquest període, quelcom més que el contingut històric de la secció 15-20, 13. 
La preciosa relació podia haver sofert la mateixa dissort d'altres llibres, possiblement també 
inspirats, dels quals avui no en coneixem més que el títol. Així com hi havia el llibre de 
les guerres de Yabuè, que s'ha perdut, el mateix que una lletra de St. Pau als de Corint 
(cf. 1 Cor. 5, 9), per què no podia també haver-hi una bistòria del sojorn d'Israel a Cadés2 
Nosaltres així ho creiem, i suposem que els tretze primers versets del present capitol, ensems 
que una bona part del contingut dels cinc capítols precedents, són fragments d'aqueixa 
història inspirada, escrita per Moisès, gran part de la qual ha estat perduda, o, qui sap si 
destruida amb tota intenció, per ésser poc favorable a Israel. 

1. Desert de Sin. Vegeu la nota a 13, 21. — El mes primer... Ha desaparegut del text 
la indicació de l'any després de l'eixida d'Egipte. No pot ésser el primer mes de l'any primer, 
quan Israel no havia arribat al Sinaí, ni tampoc de l'any segon, quan no n'havia eixit encara. 
D'altra banda, aquest verset no pot referir-se a la primera arribada d'Israel al desert de Sin, 
a Cadés, puix sabem que no fou fins cap allà als últims del mes quart (cf. 13, 20). Tam- 
poc no hi ha cap fonament per a dir que hagués estat l'any quadragèsim, com afirmen molts 
comentadors. Resta, per consegitent, suposar que estem en presència d'un de tants fragments 
de la història — que suara dèiem escrita per Moisès — del poble d'Israel a Cadés. — Cadés. 
Vegeu la nota a 13, 26. — Maria, germana de Moisès i Aaron (Èx. 15, 20). Qui sap si el 
gran esdeveniment de la mort de Maria fou el motiu que aplegà a Cadés el poble dispersat 
per la regiól 

2. I aigua no era. Un eixut llarg i persistent hauria estroncat les diferents deus d'aigua 
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El miracle. 
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tinà contra Moisès i contra Aaron. PI el poble 
pledejà amb Moisès, i parlà, dient: Ahl si 
haguéssim mort la mort dels nostres germans 
davant Yahuèl "I, per què haveu dut la con- 
gregació de. Yahuè a aquest desert, per morir- 
hi nosaltres i el nostre bestiarè PI, per què 
ens heu fet pujar d'Egipte per dur-nos a aquest 
lloc dolents No fésj lloc de sembra, ni de fi- 
gueres, ni de vinya, ni de magraners, ni aigua 
per beure no hi hal 9 I Moisès i Aaron se 
n'anaren de davant la congregació a l'entrada 
de la tenda de conveni, i es prosternaren da- 
munt llur faç: i els aparegué la glòria de Yahué. 
TI Yabuè parlà a Moisés, dient: $ Pren el bastó, 
i aplega la comunitat tu i el teu germà Aaron, 
i a llur presència parlareu a la roca que doni 
la seva aigua, i faràs eixir per a ells aigua de 
la roca, i donaràs beure a la comunitat i a llur 
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sum Moysen et Aaron: 3et 
versi in seditionem, dixe- 
runt: Utinam periissemus 
inter fratres nostros coram 
Domino. —tCur eduxistis 
Ecclesiam Domini in solitu- 
dinem, ut et nos et nostra 
iumenta moriamur2 5 Qua- 
re nos fecistis ascendere de 
Aegvpto, et adduxistis in 
locum istum pessimum, qui 
seri non potest, qui nec fi- 
cum gignit, nec vineas, nec 
malogranata, insuper et a- 
quam non habet ad biben- 
dum 2 6 Ingressusque Moy- 
ses et Aaron, —dimissa 
multitudine, —tabernaculum 
foederis, corruerunt proni 
in terram, clamaveruntque 
ad Dominum, atque dixe- 
runt:: Domine Deus audi 
clamorem huius populi, et 
aperi eis thesaurum tuum 
fontem aquae vivae, ut sa- 
tiati, cesset murmuratio eo- 
rum. Et apparuit gloria Do- 
miri super eos. TLocutus- 
qu: est Dominus ad Moysen, 
dicens: 8 Tolle virgam, et 


cengrega populum, tu et 
Amon frater tuus, et loqui- 


. 9 Dreig La La H 
bestiar. PI Moisès prengué el bastó de davant mini ad petram Coram els, 
Yahué, talment com li havia manat. 10 I Moi- et illa dabit aquas. Cum- 
SD xP À que eduxeris aquam de pe- 
sés i Aaron aplegaren la congregació davart la 


tra, bibet Omnis multitudo 
: . et iumenta eius. 9 Tulit igi- 
roca, i els digué: Escolteu, us prec, rebelsi bro- ia 


tur Moyses virgam, quae 


que, podem suposar, brollaven aleshores com avui al fons de l'amfiteatre de la regió 
de Cadés. 

3. La mort dels mostres germans davant Yabuèl Aquesta frase fa probablement al'lusió al 
fagell que segui a les rebel'lions narrades als capítols 16-17, 15. 

6. Ies prosternaren damunt llur faç, és a dir, llur faç contra terra. La Vulgata afegeix a 
continuació una curta pregària, que hom suposa inserida aquí per una mà no anterior al 
segle X. No està en el text hebreu ni en cap de les antigues versions, ni tampoc en els 
còdexs llatins de St. Jeroni anteriors a Alcuí. 

8. Pren el bastó. Quin2 El d'Aaron, o sigui, la vara que fiorí miraculosament, depositada 
després davant Yahuè (cf. v. 9 i 17, 25)2 El bastó de Moisès, aquell bastó amb el qual 
ell havia obrat tantes meravelles (Èx. 17, 5)2 El parer dels exegetes no concorda en aquest 
punt. — 4plega la comunitat per tal que sigui testimoni del miracle, i cessi en els seus repe- 
tits mormols. — La roca. Aquesta roca podia ésser la que protegeix el doll d'aigua que 
de sota d'ella es veu avui brollar a 'Ain Qdés, o una de tantes altres del sòl calcari de la 
seva regió. 

9. De davant Yabuè, vol dir, de davant l'arca del testimoni. 

ro-11. En llegir senzillament el contingut d'aquests dos versets, hom no diria pas que 
enclouen res de desfavorable a Moisès i Aaron. La clau, però, de llur interpretació ens la 
dóna el v. 12. El retret que fa Yahuè als dos capitostos del poble hebreu, indica clarament 
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erat in conspectu Domini, 
sicut praeceperat el, 10 con- 
gregata multitudine ante pe- 
tram, dixitque eis: Audite 
rebelles et increduli: Num 
de petra hac vobis aquam 
oterimus eiicere2: H Cum- 
que elevasset Moyses ma- 
num, percutiens virga bis 
silicem, egressae sunt aquae 
largissimae, ita ut populus 
biberet et iumenta. F Dixit- 
que Dominus ad Moysen 
et Aaron: Quia non credi- 
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llarà d'aquesta roca aigua per a vosaltres I 
Moisès alçà la seva mà, i colpí la roca amb el 
seu bastó dues vegades, i brollà molta aigua, 
i begué el poble i el seu bestiar. VI Yahué 
digué a Moisès i a Aaron: Perquè no heu 
cregut en mi, per tal de santificar-me davant 
els fills d'Israel, per això no dureu aquesta 
congregació a la terra que els dono. Y Aques- 


20, 11-15 


Yahuè blasma 
Moisès i Aaron. 


distis mihi, ut sanctificaretis 
me coram filis Israél, non 
introducetis hos populos in 
terram, —quam dabo eis. 
13 Haec est aqua contradi- 
ctionis, ubi iurgati sunt fi- 
lii Israél contra Dominum, 
et sanctificatus est in eis. 

M Misit interea —nuncios 
Moyses de Cades ad regem 
Edom, qui dicerent: Haec 
mandat frater tuus Israèl: 
Nosti omnem laborem, qui 
apprehendit nos, É quo mo- 


ta, l'aigua de Meribà on els fills d'Israel ple- 
dejaren contraYahuè, el qual per ella es mostrà 
Sant. 

MI Moisès trameté missatgers des de Cadés 
al rei d'Edom: Així parla el teu germà Israel: 
Tu saps la sofrença que ens ha colpit, Y com 
els nostres pares davallaren a Egipte, i com a 
Egipte hem sojornat molt de temps, i els egip- 


Missatge al rei 
d'Edom. 


que en el fons de llur conducta hi havia quelcom que no apar a l'extern de la lletra. D'aquí 
que els sants Pares i intèrprets, com diu Calmet, trobin en el discurs ambigu i indecís de 
Moisès, les proves de la seva torbació i del seu dubte. Parla com tement que no tindrà efecte 
la promesa de Déu, vol, en certa manera, prevenir sobre aquest particular l'esperit del poble, 
els insinua que si de cas això succeis, segurament fóra degut a llur incredulitat, colpeix, doncs, 
la roca, incert de l'èxit, i amb una fe vacil'lant, no que ell hagués dubtat del poder absolut 
de Déu, dubtava, però, certament, si en aquesta circumstància del mormol dels istaelites, 
Déu voldria donar-los una manifestació de la seva bonesa i del seu poder. c Per mor de la 
rebel'lió del poble a l'Esperit de Déu — diu el Psalmista (Ps. 106, 33) — Moisès parlà 
inconsideradament. o Colpeix la roca dues vegades, com si temés que una vegada sola no 
fos prou, o, més aviat, com si temés que Déu, ofès per la seva desconfiança, diferís de 
fer el miracle que havia promès. 

12. Per tal de santificar-me, això és, per tal d'honorar-me i fer que Jo fos respectat del 
poble. En canvi, vosaltres li heu donat un migrat concepte del meu poder amb la vostra 
desconfiança. ( Vegeu Calmet). 

13. Meribà... pledejaren. Advertiu que Meribà significa plet, disputa. És, doncs, un joc de 
paraules entre el nom del lloc i el fet allí succeit. — Per ella es mostrà Sant, això és, pel 
miracle obrat en aquest lloc, Déu féu ostentació dels seus infinits atributs, compresos tots en 
el de la seva santedat. També aquí hi ha un joc de paraules entre la sanledat de Déu i 
Cadés (UR) que vol dir sant. 

14. Amb el prodigi suara realitzat a Cadés, l'autor sagrat posa fi als trenta vuit anys 
d'història del poble d'Israel en aquella regió. Excepte Josuè i Caleb, quasi tots els israelites 
de vint anys en amunt, havien ja mort quan tingué lloc la rebel'lió (14, 1 i seg.), i llurs 
Cossos havien estat sepultats en el desert, segons la paraula de Yahuè (14, 34). Per conse- 
gúent, l'hora d'assolir la terra promesa és arribada. El mitjà més planer fóra pujar dretament 
cap al nord. Però, quin camí prendre2 El de l'esquerra porta cap a Sefaat. Aquest, no, 


20, 16-19 


Edom refusa la 
petició de Moi- 
sès. 
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cis es portaren malament amb nosaltres i amb 
els nostres pares. '$ Nosaltres, però, clamàrem 
vers Yahuè, el qual oí el nostre clam, i trame- 
té un àngel que ens féu eixir d'Egipte, i heus- 
nos aquí a Cadés, ciutat a l'extrem de la teva 
frontera. "" Voldríem passar, et prec, per la teva 
terra. No passarem per camps ni vinyes, ni 
beurem aigua dels pous, pel camí ral anirem, 
sense decantar a dreta ni a esquerra, fins que 
hàgim passat la teva frontera. SI Edom que 
li respon: Per mi no passaràs, que eixiria amb 
l'espasa al teu encontrel 1 Aleshores els fills 
d'Israel li digueren: Pel camí fressat pujarem, 
i si jo i el meu bestiar bevem la teva aigua, 
pagaré el seu preu, però, ni aixòl (NomésJ amb 
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do descenderint patres no- 
stri in Aegyptum, et habi- 
taverimus ibi multo tempore, 
aflixerintque nos Aegyptii, 
et patres nostros: 16 et quo 
modo clamaverimus ad Do- 
minum, et exaudierit nos, 
miseritque angelum, qui e- 
duxerit nos de Aegypto. 
Ecce in urbe Cades, quae 
est in extremis finibus tuis, 
positi, 1 obsecramus ut no- 
bis transire liceat per terram 
tuam. Non ibimus per agros, 
nec per vineas, non bibe- 
mus aquas de puteis tuis, 
sed gradiemur via publica, 
nec ad dextram, nec ad si- 
nistram declinantes, donec 
transeamus terminos tuos. 
18 Cui respondit Edom: Non 
transibis per me, alioquin 
armatus ocurram tibi. 19 Di- 
xeruntque filii Israèl: Per 
tritam gradiemur viam: et 
si biberimus aquas tuas nos 


Moisès en recorda encara la desfeta (14, 45 ). Tampoc el de la dreta. Allí estan amenaçadores 
les fortaleses d'Abde, Rurnúb, Arad... Moisès esguarda l'orient. Anar a cercar un dels am- 
ples uadys que, des del S. de la Mar Morta, pugen cap al planell moabític, li sembla l'itine- 
rari més segur. Moisès es decideix. Serà necessari, és veritat, passar pel cor del territori 
d'Edom, però, no importa, ell va a demanar el permís de passatge. Són els descendents 
d'Esaú, fill d'ISaac, com ho era també Jacob, és, doncs, un poble germà. Impossible, pensa 
ell, de tenir un refús. 

16. Un àngel que ens féu eixir d'Egipte (Cf. Èx. 14, 19). — Cadés, ciutat a l'extrem 
occidental de la frontera d'Edom. 

17. Ni beurem aigua. La principal part del territori dels idumeus, s'estenia entre els vol- 
tants de Cadés a l'oest, i el uady el-'Àraba a l'est. Les fonts eren raríssimes en tota la 
regió, i els fills d'Edom, el mateix que els beduins que avui l'habiten, sort tenien dels pous 
allí excavats, nodrits molts d'ells només amb l'aigua de les escasses pluges de l'hivern. Es 
comprèn que els idumeus volguessin servar la poca aigua que els pous contenien, per això 
Moisès, en el missatge que els tramet, té prou compte d' assegurar-los sobre aquest particu- 
lar. — Pel camí ral, vol dir, pel camí ample, fressat pels exèrcits i per les caravanes. 

18. Per mí, és a dir, pel meu territori. — No passaràs. El que Moisès demanava del 
rei d'Edom amb una diplomàcia hàbil i amb una delicadesa extrema, no podia ésser més just, 
d'altra banda, però, Pidumeu era senyor absolut en el seu territori, i estava en el seu dret 
negar el pas a un poble tant nombrós com el d'Israel. Així ho ha entès sempre el dret 
de gents. 

19. Segurament Moisès sospita que el motiu cabdal del refús del rei d'Edom, era la por 
de veure esgotats els seus pous, fins i tot els d'aigua viva, una volta hagués passat la nom- 
brosa caravana. Heus aquí per què insisteix sobre aquest punt. Passarem, diu, pel camí 
fressat, ningú no es decantarà als pous, per tal de beure o abeurar els ramats, i, Si es presenta 
el cas d'una extrema necessitat, et pagarem l'aigua que beurem. Moisès, però, es repensa, i 
continua: No, ni aixòl no beureml no farem més que passar. 
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et pecora nostra, dabimus el meu peu passarél "0 Il respongué: No passa- 
uod iustum est: nulla erit vel BE 
d'Oretio difficultas, tamum 1àsl I Edom eixí al seu encontre amb un poble 


y ci . 20 At Li . , i 
Donat: Non mans. NOMDIÓS i amb mà potent. "l Puix que Edom 


bis. Siatimque egressus est. havia refusat als fills d'Israel donar pas pel seu 
obvius, cum infinita multi- 


tudine, et manu fort unec territori, Israel es decantà d'ell. 
"oluit acquiescere deprecan- i : È 
ES concederet transitum 221 partiren de Cadés, i els fills d'Israel, Israt di mon 


É d b . . Hor, 
En So mlea quan a, tota la comunitat, arribaren al mont Hor. 


sCumque castramovissent. 2837 Yahué parlà a Moisès i a Aaron al mont 
de Cades, venerunt in mon- 


tem Hor, qui est in nibus Hor, la frontera de la terra d'Edom, dient: 
terrae Edom: P ubi locutus 


20. No passaràs l I Edom eixí... El rei d'Edom acompanya amb una amenaça el seu segon 
refús. Després de la garantia que Moisès li havia donat, aquesta actitud de l'Idumeu és poc 
justificable.. Un poble germà no mereixia ésser tractat amb semblant duresa. Israel en ser- 
varà sempre més un pregon ressentiment. Una. volta ben establert a Palestina, Saúl i David 
li faran pagar cara la seva crueltat. 

21. Israel es decantà d'ell, amb més motiu per haver afegit una amenaça bèl'lica al seu 
refús. Israel no té més remei que cedir a la força, i se'n torna a Cadés per tal d'organitzar 
la marxa cap a la Mar Roja, i donar així la volta al territori d'Edom (21, 4). 

22. Després del refús del rei d'Edom, Moisès no es posa tot seguit en camí per un altre 
indret. Se'n torna a Cadés, i allí roman encara una temporada (cí. Jt. 11, 17). Entretant, 
pensa, medita, combina, sembla que no li resta altre mitjà que girar-se al sud, i donar la 
volta al territori d'Edom. Aquest itinerari, però, corre a travers del desert, i això probable- 
ment l'espanta. Finalment resol fer una nova temptativa d'entrar a la terra de Canaan pel 
seu costat meridional. — Mont Hor. Segons Dt. 10, 6, la localitat porta el nom de Mosera. 
Probablement és aquest el nom de la regió, i Hor el de la muntanya que s'hi troba. Puix 
que, en eixir de Mosera, Israel troba barrat el pas pel rei d'Arad, es dedueix d'aquí amb 
certitud que el poble havia eixit de Cadés cap al nord. Ara bé, just al NE. de Cadés i a la 
distància d'uns 65 lms. en línia recta, es veu encara avui la muntanya que s'aixeca sola 
fins a 280 ms. damunt el nivell de la mar, coneguda pels alarbs amb el nom de Dj. el-Ma- 
dera. La semblança d'aquest nom amb Mosera de Dt. 10, 6, es suggestiva, per això molts 
moderns no dubten a identificar el mont Hor amb aquesta muntanya. D'altres, però, amb el 
P. Lagrange (RB. 1900, p. 281), considerant, d'una banda, que el canvi de s en d en els 
noms Mosera i Madera es insostenible, i, de l'altra, que el Dj. Madera es trobava encara 
dins Edom i no pas a la seva frontera (V. 233 33, 37), van a cercar el mont Hor al 
Dj. Muueilih uns 22 Rms. a lONO. de Cadés. Aquesta hipòtesi ens apar poc admissible, 
puix d'ella resultaria que la regió de Cadés es trobava ja dins el territori d'Edom. Sigui 
com sigui, una cosa sembla desprendre's amb certesa del testimoni bíblic, això és, que la 
muntanya on morí Aaron ha de cercar-se entre Cadés i el sud de la terra de Canaan. 
Hom, dones, no pot admetre com a verídica la tradició, de la qual ja es fa ressò Josep Flavi 
(Antig. IV, 4, 7) i després d'ell Eusebi i St. Jeroni, que col'loguen el mont Hor a l'E. de 
Cadés, a poquíssima distància a l'occident de Petra, a la muntanya (1.330 m.) que tot el 
món musulmà ha designat sempre pel nom Dj. Harún. Hom coneix el motiu de la des- 
viació de la tradició veritable. Selà" V9D, roca de Cadés, fou confós amb el mateix nom que 
portava la ciutat de Petra. Transportada, doncs, aquí per error la roca i amb ella la localitat 
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"1t Aaron ha d'ésser unit als del seu poble, puix est Dominus ad Moysen: 
i 3 84 Pergat, inquit, Aaron ad 
no entrarà a la terra que he donat als fills d'Is- —populos suos: non enim in- 
t 
rael, car heu estat rebels a la meva ordre a l'aigua fin. RS ds 
de Meribà. "" Pren Aaron i el seu fill Eleazar, dulus fuerit ori meo, ad 
È A 30 Aquas contradictionis. 8Tol- 
i fes-los pujar al mont Hor. "9 I despulla a le Aaron et fix dius cum 
. . . eo, et duces eos in montem 
Aaron dels seus vestits, i vesteix-los al seu fill Hor. 26 Cumque nudaveris 
Eleuzati cat Aaron ha d'ésser unit (als del seu. BE SC aa 
poblel, i allí morirà. PI Moisès féu talment aron colligetur, et morietur 
: : i È ibi. P7 Fecit Moyses ut prae- 
com Yahuè havia manat, i pujaren al mont  ceperat Dominus: et ascen- 
Es 3 98 derunt in montem Hor co- 
Hor a la presència de tota la comunitat. - Pl. ram omb mulitdine. 
En 5 SE Es (ue 98 El 

Moisés despullà Aaron dels seus vestits i els eumaue Aaron spoliasset 
vestí al seu fill Eleazar, i allí, al cim de la leazarum flium eius. 9 Illo 
À De enda mortuo in montis supercilio, 
muntanya, morí Aaron. l Moisés i Eleazar da- descendit cum  Eleazaro. 
99 : 80 Omnis autem multitudo 
Mort d'Aron. Vallaren de la muntanya. "P I tota la comunitat  videns occubuisse Aaron, 
veié que Aaron havia mort, i tota la casa d'Is- evi super eo triginta die- 
, À bus per cunctas familias 

- rael plorà Aaron trenta dies. suas. 


de Cadés, es comprèn que fos cercat el lloc de la mort d'Aaron en una de les muntanyes 
dels seus voltants immediats. 
24. Ha d'ésser umil als del seu poble, això és, ha de passar a millor vida, ha d'anar a 
congregar-se amb els avantpassats. — Heu estat rebels. Vegeu la nota als versets IO-II. — 
digua de Meribà o de Cadés. Vegeu la nota al v. 13. 
26. Seus vestits. Aquests són els vestits sacerdotals, que havien servit en la cerimònia de 


la seva consagració. Vegeu Lv. cap. 8. — I vesteix-los al seu fill Eleaçar. Amb el senzill 
ritu d'aquesta investidura, Eleazar succeeix al seu pare Aaron en la dignitat de pontífex suprem. 

29. Aaron havia mort el primer del mes cinquè de l'any quaranta després de l'eixida del 
poble d'Israel d'Egipte (33, 38). Tenia 123 anys. Vegeu en l'Eclesiàstic (45, 7-27) l'elogi 
que l'Esperit Sant fa d'aquest gran pontífex. Hom no coneix el lloc del seu sepulcre. 
La tradició musulmana l'ha venerat sempre al cim (1.330 ms.) del Dj. Harún, a l'O. de 
Petra. Allí s'aixeca una mesquita dins la qual es veu un cenotaf, que hom diu que conté 
les precioses despulles del germà de Moisès. 
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CAPÍTOL XXI 


DEL MONT HOR AL PLANELL DE MOAB 


iQuod cum audisset Cha-— Í el Cananeu, el rei d'Arad que sojornava al Coma de re 
nanaeus rex Arad, qui ha- i i : É d' Arad. 
manaeus er de Negheb, en oir que Israel venia camí dels Atha- 


nisse. —scilicet — Israèl per  y: BS at Te Ro en) 
S domtorim viam, pugravit TU, combaté contra Israel, i prengué d'ell preso 


contra illum, et victor exi- ners, € Aleshores Israel votà un vot a Yahué, i 
stens, duxit ex eo praedam. 


2At Ieraél voto se Domino. digué: Si lliurant lliureu aquest poble a la meva 
obligans, ait: Si tradideris i ç i x 3 : 
populum.—istum in manu Mà, faré hèrem de les seves ciutats. "I Yahué 


mea, delebo. urbes eis. Çf Ja veu d'Israel, i lliurà el Cananeu fa la 
3 Exaudivitque Dominus pre- 


ces Israél, et tradit Chana-- Seva mà," i féu hèrem d'ells i de les seves 


Cap. XXI. L'element geogràfic predomina en el present capítol. Amb breus trets Moisès 
ens ha donat tot l'itinerari del poble d'Israel des de Cadés a la Mar Roja, i d'aquí a les 
muntanyes que dominen la plana del Jordà. Degut a l'afrositat del desert i, més encara, a 
la inhospitalitat dels alarbs nòmades que en són gelosos posseidors, ha estat sempre difícil 
d'explorar la regió, per això molts punts romanen encara embolcallats dins el misteri. 
Mercès, però, a savis exegetes, coneixem avui un cert nombre de fites que ens permeten 
de traçar amb seguretat la seva línia principal. 

1. La mort d'Aaron no ha portat cap modificació al plan que Moisès, suposàvem 


(nota a 20, 22), havia concebut. No ha fet més que retardar-lo poques setmanes. — Arad 
és unànimement identificat per (ell "Ardd (583 ms.), uns 28 lms. al S. de Hebron, a 
l'entrada septentrional del Nègheb. — Camí dels Atbarim. Per bé que és cert que s' al'lu- 


deix aquí a un dels camins fressats que del Nègheb pujaven al S. de Canaan, no sabem, 
però, la raó de la denominació Aibarim. Si el camí hagués passat prop de monuments 
megalítics, com tants se'n troben en diferents indrets de Palestina, i sobretot de la Transjor- 
dània, ens sentirem temptats de prendre A4barim com nom apel'latiu en la seva significança 
de rastres, monuments. Alguns dòlmens, menhirs, etc. haurien bastat per justificar la deno- 
minació. Es dóna, però, el cas, que les generacions prehistòriques cap rastre no han deixat, 
que hom sàpiga fins avui, de llur sojorn o passatge pel Nègheb, llevat de les estacions 
paleolítiques d''Ain el-Qseime i 'Ain el-Qadeiràt en la seva part meridional. 

2. Israel batut recula, i, ple d'indignació, jura venjar-se, fa vot a Yahuè de destruir les 
ciutats i de no aprofitar llurs despulles, cas de donar-li Ell un dia la victòria. — Hèrem. 
Aquí és el cas del hèrem d'execració. Vegeu la nota a Lv. 27, 28-29. 

3. Yahuè ou la veu d'Israel, la batalla, però, no serà lliurada fins als temps dels Jutges 
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ciutats, per això donà de nom al lloc, Hormà. naeum, quem ille interfecit 
4 , Í subversis urbibus eius: et 
Cap a' la Mar I partiten del mont Hor camí de la Mar sotsvit nomen oci ilius 


Roja, i a Funon. É . 5 H id t h E 
Rol, per ger entom de IE tema d'Edom. l'Oli Ta 


RES , tari dm DA . ode monte Hor, per viam, 
l'ànima del poble s'angoixà pel camí, Pi el po Es Pi eina 


ble parlà contra Déu i contra Moisès: Per què ut circumirent terram E- 


. , a L 5 dom. Et taedere coepit po- 
ens. heu fet pujat d'Egipte per morir al desert pun itnens 40 labors: 


5 : . . Pe) 5loc si 
car no hi ha pa ni aigua, i la nostra ànima q Mogen Ara as 


sent fàstic d'aquest pa miserable. P I Yahuè tra- xisti nos de Aegypto, ut 
moreremur in solitudine 2 


meté contra el poble els xardorosos serpents,  Deest panis, non sunt aquae: 
. 3 anima nostra 1am ynauseat 
què mosseguessin el poble. l molta gent d'Is- siper-cibo is6 lerssmo. 


À : 1 1 di LO Aiona: S Quamobrem misit Domi- 
rael moria. "I el poble anà a Moisès, i digué: Que Domió illes ere 


Hem pecat per haver parlat contra Yahuè j pentes, ad quorum plagas 


: A et mortes plurimorum, 7 ve- 
contra tu, prega Yahuè, que allunyi de nosal- nerunt ad Moysen, atque 
dixerunt: Peccavimus, quia 


tres él serpent. l Moisès mtercedi pel poblé, jecii auans eostre Dome 


(1, 17). Aquest episodi, com hom veu, és aquí contat per prolepsi, per tal de completar 
la narració del fet. — "4 la seva mà" 4 Sam. i G. — Hormà. Noteu la relació entre hèrem 
i Hormà. Vegeu la nota a I4, 45. 

4. La desfeta d'Israel davant el rei d'Arad fou per a Moisès un indici evident que Déu 
no volia que entressin a la terra promesa per la part del migjorn. Torna, doncs, al mont 
Hor, reorganitza el seu poble, i gira vers la Mar Roja. D'altra banda, era aquest el camí que 
Yahuè havia ja indicat en un principi. Vegeu 14, 25. — Camí de la Mar Roja. Aquest 
camí es indicat més endavant (33, 31-35) per una sèrie de quatre estacions intermediàries. 
—— Per girar entorn de la terra d'Edom, i tornar així a pujar cap al nord pel uady el-'Àraba. 

$. I el poble parlà... Els israelites, després d'haver acampat a Asiongàber (33, 35), port 
de la Mar Roja, ara van dins el U. el-'Àraba tot voltant la terra d'Edom, vall misteriosa, 
d'uns 12 lems. d'amplària per terme mig, que s'estén com un blanc llençol des de la 
punta del golf de l'Àgaba fins al S. de la Mar Morta. Corre de S. a N. encaixada dintre 
dues serralades, l'una a occident, calcinosa, estèril, que la domina alguns cents metres: 
l'altra a Orient, més regada, més imponent per les seves parets d'arenisca, granit i pòrfir 
que a voltes s'enlairen fins a més de 1.300 metres. El seu llit és adés margós, adés sorrenc 
i pedregós, sense arbres, sense més que dues o tres fontetes, en tota la seva llargària de 
180 hms., cap atractiu no ofereix al vianant que es veu precisat a recórrer-la. L'episodi 
que l'autor sagrat ens contarà, passa dins aquesta vall en la seva part oriental, a Funon 
(33, 42), a cosa de 40 lms. al S. de la Mar Morta. Pobre Israell obligat per la tirania 
del rei d'Edom a fer d'aquest basardós desert el seu pas cap a la terra de Canaan, no és 
estrany que, sentint la influència desastrosa del clima i del terrer, la seva ànima s'amgoixés 
pel camí (v. 4). — Aquest pa miserable. Fan al'lusió al mannà. Vegeu 11, 6. 

6. Xardorosos serpents. Aquests serpents reben aquí el qualificatiu de xardorosos, probable- 
ment per raó de la febre ardent que produien llurs mossegades. Pensem que eren escorçons. 
El U. el-Àraba, on Israel es troba actualment, com tota la regió de la conca del riu Jordà 
que porta el nom de el-Ghór, és encara avui molt rica en tota mena de serpents, en 
vipèrids sobretot. Al Museu Bíblic de Montserrat hom pot veure un exemplar, originari 
d'aquells indrets, i per cert, ben eloquent, d'aquests rèptils temibles. 
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num et te: ora ut tollata 8 Yahuè digué a Moisès: Fes-te un Iserpent) El serpem de 


Mons Br, pom, es xardorós, i posa'll dalt una perxa, LL 8 esdevin- Son 
Fac serpentem aeneum, et drà, que tothom qui haurà estat mossegat, 1 
Pocs ener em is L'esguardarà, viurà. PI Moisès féu un serpent 
Le OS de bronze, el qual posà dalt la perxa. I s'esdeve- 
et posuit eum, pro signo: Nia que Si el serpent havia mossegat algú, i faquest) 
at PPT esguardava vers el serpent de bronze, vivia. 

to Profectique Ali Israél 01 els fills d'Israel partiren, i acamparen a Gi " 


8. Un lserpent) xardorós, vol dir, un serpent de bronze (v. 9), que tingués la forma 
d'aquells serpents xardorosos. 

9. Serpent de bronze. Aquest detall és el que ens ha obligat a localitzar a Funon (nota al v. 5 ) 
el present episodi de la història sagrada. Sabem pel text bíblic, que s'esdevingué dins el uady 
el Àraba, entre la Mar Roja (v. 4) i Oboth (v. ro). Doncs bé, en tot aquest recorregut 
cap lloc no crida tant l'atenció com Funon, tot envoltat de muntanyes, que, amb llur color 
verdós i fosc, revelen clarament la riquesa de coure de llurs mines. Sense ésser tècnic, 
hom en roman convençut. Basta visitar qualque part de les runes d'aquest lloc, per trobar 
arreu, per terra, tota una escampadissa de carralls de coure. Vegeu al Museu Bíblic del 
nostre Monestir alguns exemplars de pedres minerals i també dels carralls suara esmentats, 
que aplegàrem en aquest lloc el 2 de maig de 19r0. No direm pas que els carralls que a 
Funon es veuen siguin els mateixos que eixiren de la fundició del serpent de Moises, 
indiquen, però, suficientment, que la indústria humana ha explotat aquí unes mines que 
debades hauria cercat en altre lloc de l''Àraba, i confirmen la veracitat històrica del fet 
bíblic. — Si el serpent havia mossegat algú, i laquest) esguardava vers el serpent de bronge, vivia. 
cQui es girava vers ell, diu la Saviesa (16, 7), cera guarit, no per l'objecte que esguar- 
dava, sinó per Vós que sou el Salvador de tothom. Els sants Pares i l'exegesi catòlica 
han considerat sempre i unànimement aquest serpent de bronze com un símbol de Jesucrist 
mort a la creu. Demés, és Ell mateix qui ens declara la seva interpretació: 4 De la mateixa 
manera — diu (Jo. 3, 14 i 15) — que Moisès enlairà el serpent al desert, així convé que 
s'enlairi el Fill de l'Home, per tal que tothom qui en Ell cregui, no mori, sinó que 
obtingui la vida eternax. Ambdós, diu Hummelauer, són enlairats: aquell a la perxa, aquest 
a la creu, a ambdós, els homes esguarden amb esperit de fe, per ambdós se salven: els 
hebreus, de la mort temporal causada pels serpents, els cristians, de la mort eterna produida 
per l'antic serpent. — El serpent de bronze fet per Moisès, fou servat pel poble hebreu 
com un objecte preciós, i hom podia veure'l al temple de Salomon en temps d'Ezechias. 
Havent, però, esdevingut un objecte de culte idolàtric per part del poble, aquell rei es veié 
obligat a destruir-lo. Vegeu 2 Re. 18, 4. 

IO. Parliren de Funon, (33, 43). — Oboib. Palmer i Hull assenyalen un uady 
anomenat Ueibe, a poca distància al N. de Funon, que alguns exegetes voldrien identificar 
amb Obolb. Aquest era un dels punts que ens havíem proposat d'investigar en el curs de 
l'excursió feta pel Nègheb el juny del 1927, el govern, però, i fins els mateixos beduins 
dels voltants, cap garantia no ens volgueren donar de seguretat personal. Com en temps 
d'Israel, les regions de la Idumea occidental continuen gelosament tancades, i el vianant 
que gosadament s'hi endinsés tot sol, s'arriscaria a una mortal sorpresa. Com sigui, doncs, 
que no hem pogut comprovar l'existència d'un uady Ueibe, ni les seves condicions, cas 

9 La Biblia Vol. II. 
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Oboth. I partiren d'Oboth, i acamparen a  castrametati sunt in Oboth. 
É È H Unde egressi fixere ten- 
Ye-Abarim, al desert que festà) al davant de  toria in leabarim, in solitu- 


Moab per la part de solixent. Y Partiren d'allí, ae Mater 


contra orientalem plagam. 


me l'acmparen-al toment Pàel, " Partires dal SE a 
runt ad Torrentem Zared. 


i acamparen a l'altra vora de l'Arnon que festàj) Y Quem relinquentes castra- 


que existeixi, ens inclinem a identificar Oboth amb Ain Ueibe, petita i gentil font del costat 
occidental de l'Àraba, uns 22 lms. a l'O. de Funon. La necessitat de l'aigua hauria obligat 
al poble d'Israel a fer aquesta petita marrada a PO. 

11. Ve-Abarim. Ye (hebr. XY 'Iyye, pl. cstr. de DNY 'Iyyim) correspon a Eh. (Ai, 
al N. del U. el-Hessa, cosa de dos quilòmetres prop de Ratrabba. Abarim és l'immens 
espadat de muntanyes que de l'alt planell moabític occidental es precipita vers l'orient de 
la Mar Morta des del U. el-Hessa al S., fins al Mont Nebó al N. És un determinatiu de 
Ye, per tal de distingir aquest Ye dels monts Abarim, d'una altra ciutat que a la tribu de 
Judà porta el mateix nom (cf. Jos. t5, 29). Aquesta identificació de Ye amb Eb. "Ai ha 
estat proposada amb molt d'encert pel P. Lagrange (RB. 1900, p. 287, 443 ), amb el gran 
avantatge de fixar un altre punt de l'itinerari israelític. Nosaltres així ho creiem, no pen- 
sem, però, que Israel hagués entrat al territori de Moab, a la part meridional del qual es 
trobava fAi. Bastava que Israel hagués acampat no lluny del lloc on s'aixecava la aleshores 
cèlebre ciutat d''Ai. — Israel, doncs, està ara a l'alt planell de l'E. del U. el-'Àraba. 
Per quin camí hi ha pujat Molts, després de donar un esguard al mapa, responen: Pel 
U. el-Hessa, és aquesta la frontera que separa Moab del reialme d'Edom, com encara separa 
avui els territoris de Reral i de Djibàl. Nosaltres, però, que hem examinat els llocs de prop, 
hem de dir que Israel no pujà pel U. el-Hessa. La configuració topogràfica d'aquesta vall, 
no ha permés mai un camí planer per escalar des del U. el-'Àraba l'alt planell de la regió 
oriental. Israel hagué de cercar, doncs, un altre pas. No, però, més al N., car el camí 
l'hauria dut dins el territori de Moab, on no podia entrar (Jt. 11, 17 i 18). Li romanien, 
doncs, els camins de la banda del S., que dels voltants de el-Fèfe guien cap a dalt de la 
muntanya. — 41 desert... Aquesta segona meitat del verset presenta una gravíssima difi- 
cultats car, d'una part, Abarim indica l'occident de Moab, mentre que solixent indica la 
seva part oriental. Qui sap si ens trobem aquí en presència d'un lapsus de qualque copista, 
car, aquest segon verset que aquí presenta aquest contrasentit, escauria admirablement bé a 
la fi del verset segúent. 

12. Acamparen al torrent Zàred. Aquest torrent és el U. el-Hessa, frontera entre Moab i 
la Idumea oriental. Com sigui que Israel ha de contornar el país de Moab, l'acampament 
de què aquí es parla havia d'ésser a la part oriental del U. en questió. Per això, com 
dèiem a la fi de la nota precedent, escaurien aquí molt bé les últimes paraules del 
verset II. 

13. Arnon, és el U. el-Mòdjib d'avui, torrent de gorges profundíssimes, que divideix en 
dos, d'E. a O., Palt planell de l'orient de la Mar Morta. — Que (està) al desert, (ij que 
ix... Els israelites, doncs acamparen molt a l'E., fora el territori de l'Amorrheu, probable- 
ment vers els sorgents de l'Arnon dins el U. es-Sufèy. El P. Vincent (RB. 1898, p. 426) 
proposa Qasr el-Rharaze, que sembla un punt ben indicat. — Car Arnon és la frontera de 
Moab... L'Arnon era la frontera septentrional de Moab des de que l'Amorrheu féu la guer- 
ra al rei d'aquesta regió, i li arrabassà tota la seva terra fins a l'Armon (V. 26), abans, 
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metati sunt contra Arnon, al desert, fil que ix del territori de l'Amorrheu: 
quae est in deserto, et pro- 7 
minet in finibus Amorrhaei. CAT Arnon és la frontera de Moab entre Moab 


siguidem Arnon terminus ji l'Amorrheu. ff Per això hom diu en el llibre 
est Moab, dividens Moabi- 


tas et Amorrhaeos. H Un- de les guerres de Yahuè: 
de dicitur in libro bellorum 


Domini: 
Sicut fecitin Mari rubro, A Uaheb a Sufa 
sic faciet in torrentibus Ar- i als rierols de P Arnon. 
non. 4 : 15 
15 Scopuli. torrentium in- I el vessant de les valls 
CR dall que s'estén per on seu Ar, 
et recumberent in finibus i recolza al terme de Moab. 
Moabitarum. 
16 Ex eo loco apparuit 
puteus, super que locuts 167 d'allí cap a Bler. Aquest, el pou del qual z see. 


est Dominus ad Moysen: É 3 , cons as 
Congrega populum, et dabo: digué Yahuéè a Moisés: Aplega el poble, i li 
Ei aquam. MM Tunc cedint. donaré aigua. '' Aleshores Israel cantà aquest 
Israél carmen istud: aa, 

Ascendat puteus. Conci- càntic: 


nebant: i 

RN Sl En iaia 
ces multitudinis "8 Pou que prínceps l'excavaren, 
a le Or Beta que notables del poble el foradaren 
De solitudine, —Matthana. amb el ceptre, amb llurs bastons. 


però, d'aquesta desfeta, el reialme de Moab s'estenia cap al N., fins dellà de Medabà i 
de Hesebon. 

14. El llibre de les guerres de Yabuè, hom pensa que era una mena d'antologia en la qual 
Israel havia col'leccionat un cert nombre de cants populars que celebraven les seves victòries 
obtingudes amb l'ajut diví. La citació és adduida per tal de confirmar que l'Arnon constituia 
una frontera entre Moab i l'Amorrheu, com s'ha dit al verset precedent. La manca de verb 
en la seva primera part fa impossible la interpretació. — 4 Uabeb a Sufa, hom no sap què 
vol dir. — Rierols de l Arnon són els diferents afluents d'aquest uady profundíssim. 

15. 4r, era la metròpoli dels moabites. Hom la identifica amb l'actual Rabba, camp 
d'importants ruines greco-romanes a cosa de mig camí entre el uady el-Módjib i Reral. — 
l recolga. El subjecte és el vessant de les valls de l'Arnon. 

16. I d'allí partiten cap a BVer. La identificació de Bver, proposada amb bon encert pel 
P. Vincent (RB. 1898, pàg. 426), escau perfectament al U. et-Tamad, unes cinc hores 
més cap al N. des de Qasr el-Rharaze (cf. nota al v. 13), i cosa de quatre hores al 
SSE. de Medabà. Allí es troba encara avui l aigua quasi a flor de terra en una gran extensió, 
basta d'enfonsar el bastó (cf. v. 18), perquè ella brolli tot seguit. Hom veu ça i lla una 
munió de pous excavats barroerament, molts d'ells amb l'aigua al nivell del sòl. 

17. Brolla, pou... Aquestes paraules sembla que eren les primeres d'una tornada amb 
la qual Bom responia a cada un dels versos de l'estrofa , talment com avui és costum a 
Orient en circumstàncies similars. 

18. Amb el ceptre, amb llurs bastons. Vegeu el que hem dit en la nota al verset 16. 
ISrael degué romandre meravellat del fenomen, d'altra banda tan rar al desert, es comprèn, 
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I 'de Bserí a Matthana. 19 De Matthana in Nahaliel: 


o de Nabaliel, in Bamoth. 
19T de Matthana a Nahaliel, i de Nahaliel a —3ope Bamoti vallis estin re: 


tal dm dl Bamoth. 101 de Bamoth a la vall del camp de gione'Moab, in vertice Phas- 


Fasgà. R ga, quod —respicit contra 
Moab, fall cim del Fasgà, que esguarda en faç RE ny 
del Yeschimon. 2t Misit autem ISraél nun- 
ictòria d' 21 . Ep L a - ..— cios ad Sehon regem Amor- 
id bre I Israel trameté missatgers a Sehon, rei sem dus Be 


dels amorrheus, dient: ff Voldria passar per la cro ut transire mibi liceat 


doncs, que l'hagués volgut celebrar amb aquest graciós càntic. — J "de BYer" els israelites 
anaren a Mattbana. — " De BVer.t Hem optat pel G. que dóna una lliçó més natural, i su- 
posa 1N3b en l'original, en comptes de 13788, del desert, de TM. — Mattbana, no és 
identificat. 

19. Nabaliel és, potser, el U. el-Habis que corre a l'E. i S. de Medabà, i forma el llit 
superior del U. Zergà. — Bamolb, significa llocs alts, i per ells són designats, molt probable- 
ment, els principals llocs prominents, com és ara Màiin, Dj. 'Attàrús, el-Quueigiye, etc., 
del planell NO. moabític, on es donava culte a falses divinitats, és molt versemblant, però, 
que en el present context, Bamolb es refereix a la ciutat que en altres llocs (22, 41, Jos. 13, 
17) és coneguda amb el nom de Bamoth-Baal. 

20. Vall del camp de Moab, és potser el U. 'Ayún Musa, d'on brollen les cèlebres fonts 
que porten el nom de Moisès. — Camp de Moab. La contrada porta encara el nom del 
reialme del qual formava part abans de la conquesta de P Amorrheu (cf. v. 26). — Cim del 
Fasgà, hom pensa que correspon al Dj. Siyàgha, promontori del planell moabític a l'O. de 
Medabà, que es desprèn del Mont Nebó per avançar-se com un balcó damunt la gran vall del 
Jordà inferior. Alguns, però, prefereixen identificar el cim del Fasgà amb el cim del Mont Nebó 


pròpiament dit. — Que esguarda. El subjecte ha d'ésser el cim de Fasgà, com Sam., G., V. i 
Sir.. no la vall del camp de Moab, com TM. — Yescbimon és la plana del Jordà, que s'estén 
, P , q 


al N. de la Mar Morta. El seu nom s'ha conservat a Rh. Suueime a l'esquerra de la desem- 
bocadura del Jordà. 

at. Als versets 13-20 l'autor sagrat ens ha dut junt amb el poble d'Israel des de la 
vora septentrional de l'Arnon fins al cim del Fasgà. Res no ens ha dit de les dificultats 
amb què topà, bon punt hagué arribat als confins del reialme amorrbeu. Ha volgut donar- 
nos tot seguit la sèrie de les estacions on la gran majoria del poble es deturà, fins arribar 
a les portes de la terra de Canaan. És ara quan ens contarà alguns dels principals episodis. 
— Israel trameté des del desert de Cademoth (Dt. 2, 26). Cademoth encara no s'ha pogut 
identificar, ha de cercar-se, però, als confins del reialme dels amorrheus, als quals Israel 
arribà, quan, amb el pas de l'Arnon, acabava de contornar la terra de Moab, conforme 
al manament de Yahuè (Dt. 2, 9). Mentre nova llum no sigui feta, considerem probable- 
ment encertada la situació de Cademoth a Umm er-Rassàs (Cf. RB. 1900, p. 446). — Sebon. 
Podria ésser que el nom d'aquest rei amorrheu s'hagués conservat fins avui en el puig del 
Di. Schibàn, el qual des del SE. de l'Arnon domina damunt tot el planell de Moab. 

22. Moisès sols aspira a la conquesta del país de Canaan estrictament dit, això és, del 
territori a PO. del Jordà. Per la Transjordània només pretén passar-hi, per això tramet ara 
els seus missatgers al rei dels amorrheus per tal de demanar-li trànsit pel seu territori, el 
mateix que havia fet amb el rei dels idumeus (20, I4 i seg.) i amb el dels moabites 


(PS TE, 87) 
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per terram tuam: non de- 
clinabimus in agros et vi- 
neas, non bibemus aquas 
ex puteis, via regia gradie- 
mur, donec transeamus ter- 
minos tuos. 8 Qui conce- 
dere —noluit ut transiret 
Israèl per fines suos: quin 
potius exercitu congregato, 
egressus est obviam in de- 
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teva terral No ens decantarem a camps i 
vinyes, no beurem aigua dels pous, pel camí 
ral anirem, fins haver passat la teva frontera. 
31 Sehon no donà a Israel pas pel seu terri- 
tori, ans aplegà Sehon tot el seu poble, i eixí 
a l'encontre d'Israel vers el desert. I vingué a 
Jàsa, i combaté contra Israel. P' Israel, però, 


21, 23-26 


sertum, et venit in lasa, 
pugnavitque — contra eum. 
MA quo percussus est in 
ore gladii, et possessa est 
terra eius ab Arnon usque 
leboc, et filios Ammon: 
quia forti praesidio teneban- 
tur termini Ammonitarum. 
25 Tulit ergo Israèl omnes 
civitates eius, et habitavit 
in urbibus Amorrhaei, in 
Hesebon scilicet, et viculis 
eius. 86 Urbs Hesebon fuit 
Sehon regis Amorrhaei, qui 


el colpí a fil d'espasa, i conquerí la seva terra 
des de l'Arnon fins al Jeboc, fins als fills d'Am- 
mon, car "Jazer," la frontera dels fills d' Ammon. 
"91 Israel prengué totes aquelles ciutats, i Israel 
s'establí en totes les ciutats dels amorrheus, a 
Hesebon i en totes les seves dependències. 8 Car 
Hesebon era la ciutat de Sehon rei dels amor- 
rheus. Il aquest havia fet la guerra contra el 
precedent rei de Moab, i li havia arrabassat tota 


23. Jàsa, hebr. N$M Yàhsa. Aquesta localitat és avui desconeguda, sabem, però, per 
Eusebi ( Onomast. 164, 94), que al seu temps (s. III p. C.) encara podia veure's entre 
Dibàn i Medabà. 

24. Moisès accepta el combat amb què l'afronta el rei amorrheu. Cap prohibició de 
Yahuè no ho impedia, i no tenia altre mitjà que obtenir per la força el pas necessari per a 
davallar al Jordà, i entrar a la terra de Canaan. —— Jeboc. La Vulgata transcriu de vegades 
així, d'altres Jaboc, el nom del gran torrent que des de l'alt planell de la Transjordània va 
a desembocar al Jordà a uns 40 lems. al N. de la Mar Morta. Era el límit septentrional 
de antic reialme dels ammonites, que per la part del migjorn s'estengué algun temps fins 
a l'Arnon. — Car 'Jager," la frontera... Aquesta frase és probablement una glossa redaccional, 
per tal d'assabentar que Jazer demarcava una de les fronteres dels ammonites. — " Jazer. " 
Llegim així, com G., en comptes de 19, força, de TM., que presenta tots els indicis d'un 
mot alterat pels copistes. Jazer era una ciutat que Eusebi ( Onomast. ro4, 13) col'loca 
a IO milles a l'occident de Filadèlfia ('Amman), correspon, doncs, exactament a Rh. Sar, 
ruines que encara avui es veuen a la naixença del U. es-Sir. Allí, a la vessant d'una vall 
fèrtil i alegroia amb motiu de la deu que brolla abundosament al seu fons, s'hi ha aixecat 
de pocs anys ençà l'actual població de Sir, d'origen turcoman. — La frontera dels fills € Am- 
mon. D'aquí sembla deduir-se que els amorrheus tot ocupant la part muntanyosa o sigui 
la part occidental de l'antic reialme d'Ammon, havien empès els ammonites a P'E., i Jazer 
esdevenia una de les ciutats de la frontera per la banda de l'occident. 

25. Hesebon, avui Hesbàn, ruines considerables, uns ro lms. al N. de Medabà. Era la 
capital del reialme amorrbeu, segons es diu al verset segient. Situada a uns 900 metres 
damunt un dels tossals de l'immens planell transjordànic, dominava tota la plana fins a 
l'Arnon, i era la clau del camí cap a les regions baixes del Jordà. 

26. Aquest verset té per objecte explicar per què l'amorrheu es trobava aleshores ocu- 
pant el territori d'una part de l'antic reialme moabític. 
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Un maixalguer- la seva terra fins a l'Arnon. "' Per això els pugnavit contra regem Mo- 
Tens È S ab: et tulit omnem terram, 
cantors de maixals diuen: 


Veniu a Hesebon, 

sigui bastida i fortificada la ciutat de Sehonl 
28 Car foc ha eixit de Hesebon, 

una flama de la ciutat de Sehon, 

que ha devorat Ar de Moab, 

4 ha englotit" les altures de l'Arnon. 
29 Ai de tu, Moabl 

poble de Chamós, estàs perdutl 

Els seus fills a la fuga ha lliurat, 

i les seves filles a l'esclavitud, 

a un rei amorrheu, a Sehon. 

307 els hem assagetatl està perdut 
Hesebon fins a Dibon. 


quae ditionis illius fuerat, 
usque Arnon. PT Idcirco di- 
citur in Proverbio: 

Venite in Hesebon, 
aedificetur, et construatur 
civitas Sehon: 

38 Ignis egressus est de 
Hesebon, 
flamma de oppido Sehon, 
et devoravit Ar Moabitarum, 
et habitatores excelsorum 
Arnon. 

29 Vae tibi Moab, 
peristi popule Chamos. 
Dedit filios eius in fugam, 
et filias in captivitatem regi 
Amorrhaeorum Sehon. 

80 Tugum ipsorum disperiit 
ab Hesebon usque Dibon, 
lassi pervenerunt in Nophe, 
et usque Medaba. 


27. Els cantors de maixals. El maixal era una composició poètica d'estil sentenciós. 
Didàctica, satírica, irònica o profètica, encloia sempre un pensament al'legòric, una al'lusió 
que es deixa endevinar. El tret característic del present maixal és la ironia. Qui parla2 Si 
és Moisès qui cita, hem de respondre que els qui parlen són els soldats de l'Amorrheu. 
Ara, si els qui parlen fossin els soldats d'Israel, com pretenen molts dels crítics moderns, 
el present maixal hauria estat inscrit aquí, posteriorment a Moisès. Ens trobaríem, per conse- 
gent, en presència d'una d'aqueixes addicions fetes per un autor inspirat després de la 
mort de Moisès, que la Comissió Bíblica (27 de juny de 1906, IV ) considera admissibles, 
salvo Ecclesiae iudicio, en el Pentateuc, sense perjudici de la seva integritat. En aquest 
supòsit, els soldats de Moisès s'adreçarien, no a l'Amorrheu, sinó als moabites, tot recor- 
dant-los irònicament (vv. 27-29) la desfeta soferta ja abans quan Sehon els féu la guerra 
(v. 26), completada ara (v. 30) per la victòria d'Israel contra Sehon. — Veniu, moabites, 
a Hesebon, bastiu i fortifiqueu, si podeu, la ciutat de Sehon, ara que Israel se n'ha apoderatl 

28. 4r de Moab, vol dir aquí tot el territori moabític que de l'Arnon s'estén fins a 
Reral. — "I ha englotit." La llei del paral'lelisme ens obliga a llegir AY53 com G., en comptes 
de "ya, senyora de, de TM. — Les altures. Tot seguint un gran nombre d'exegetes, 
traduim així el nom NÍb3 bamoth, de l'original. Pensem, però, que pot referir-se a bamotbs 
o llocs de culte existents en la regió de les vores septentrionals de l'Arnon. Vegeu la nota 
all ve io. 

29. Chamós, era el déu nacional dels moabites. — Els seus fills... les seves filles, és a dir, 
els fills i filles de Moab. — Ha lliurat. El subjecte és Chamós. 

30. Aquesta última estrofa és la més difícil de tot el maixal. En consultar les antigues 
versions, hom constata una gran diversitat d'interpretació. Per bé que estem convençuts 
que el text massorètic ens ha arribat aqui alterat, el traduim literalment per por de no 
encertar la reconstrucció crítica. — Dibon, avui Dibàn, uns 6 lms. al N. de l'Arnon o del 
U. el-Módjib, ciutat cèlebre, sobretot des de que Clermont-Ganneau descobrí allí, l'any 1868, 
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31 Habitavit itaque Israél 
in Terra Amorrhaei. 82 Mi- 
sitque Moyses qui explora- 
rent lazer: cuius ceperunt 
viculos, et possederunt ha- 
bitatores. 

33 Verteruntque se, et a- 
scenderunt per viam Basan, 
et occurrit eis Og rex Ba- 
san cum Oomni populo suo, 
pugnaturus in Edrai. 8 Di- 
xitque Dominus ad Moysen: 
Ne timeas eum, quia in 
manu tua tradidi illum, et 
omnem populum, ac terram 
eius: faciesque illi sicut fe- 
cisti Sehon regi Amorrhae- 
orum —habitatori Hesebon. 
35 Percusserunt igitur et hunc 
cum filis suis, universum- 
que populum eius usque ad 
internecionem, et possede- 
runt terram illius. 


l'estela de Mesa, rei de 


és desconegut com a nom de lloc. 
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Hem destruit fins a Nofé, 
que fésj tocant a Medabà. 


LT Israel s'establí a la terra de l'Amorrheu. 
82I Moisès trameté a explorar Jazer, i "la" pren- 
gueren junt amb les seves dependències. 

83 Després giraren i pujaren camí de Basan, 
i eixí a llur encontre Og, rei de Basan, ell i 
tot el seu poble per un combat a Edrai. $'I 
Yahuè digué a Moisés: No en tinguis por, car 
a la teva mà he lliurat a ell, i tot el seu po- 
ble, i la seva terra. I el tractaràs talment com 
has tractat Sehon, rei dels amorrheus, que so- 
jornava a Hesebon. 83 I colpiren a ell, i els seus 
fills, i tot el seu poble, fins a no deixar-li un 
fugitiu. I conqueriren el seu territori. 


21, 31-35 


Victòria d'Isra- 
el contra Og. 


Moab (seg. IX a. C.), avui al museu del Louvre. Una reproduc- 
ció exacta d'aquesta estela pot veure's al nostre Museu Bíblic de Montserrat. — Nofè, ens 


Hom pensa que el text és alterat. 


32. Jager. Vegeu la nota al v. 24. — "La" Y G. 
33. Després giraren de Jazer cap al N., i pujaren camí de Basan. — Basan, és aquí el nom 
de tota la contrada que s'estenia per la regió septentrional de la Transjordània, des del país 
de Galaad al S., fins al mont Hermon al N. — Edrai, avui Der à, uns 50 Ems. a l'ESE. del 


llac de Galilea. 
Dt. 3, 1-7. 


Per a una relació més detallada de la guerra d'Israel contra Og, vegeu 
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CAPÍTOL XXII 


BALAC I BALAAM 


I els fills d'Israel partiren i acamparen a les — 'Profectique castrametati 
' sunt in campestribus Moab, 
estepes de Moab, a l'altra banda del Jordà de 43 trans tordanem Iericho 


Jericó. sita est. 8 Videns autem 
a Balac filius Sephor omnia 
Inquiemés de 31 Balac, fill de Sefor, veié tot el que IS- que fecerat las Amor- 


Balac. 


rael havia fet amb l'Amorrheu. $ I Moab sentia rhaeo, Pet quod pertimuis- 


sent eum Moabitae, et impe- 
gran basarda davant aquell poble, car era nom- um eius fere nom el 


brós, i Moab temia davant els fills d'Israel. "I dixit ad maiores natu Ma- 


ES ena . pi da é dian: Ita delebit hic populus 
Moab digué als ancians de Madian: Ara 'aques- ques, qi da ler 


ta" congregació esbrostarà tots els nostres vol- commorantur, quo modo 


Cap. XXII. Amb motiu de les victòries contra Sehon, rei dels amorrheus, i contra Og, 
rei de Basan, gran part de la Transjordània ha passat a formar accidentalment part de la terra 
promesa. Per a consolidar-ne la possessió, les terres conquerides seran repartides entre les 
tribus de Rubèn, Gad i una part de la de Manassès (32). La gran majoria del poble baixa, 
però, de l'alt planell, i desplega el seu campament per la immensa vall de l'esquerra del Jordà 
inferior. Allí es reorganitzarà i prepararà per entrar a Canaan. Moab que de dalt estant de 
les seves muntanyes l'apercep de lluny, es corseca de gelosia, i ensems tem el que li pot 
sobrevenir d'un moment a l'altre, segons quines siguin les intencions d'Israel. Aquest ja 
no és en el concepte de Moab un poble germà, és un enemic, del qual li convé alliberar-se. 
D'aquí l'aliança del seu rei Balac amb els madianites, i la decisió que ell pren de fer venir 
Balaam que el maleeixi. 

1. Partiren de la vall del camp de Moab, on estaven al v. 20 del capítol precedent. — 
Estepes de Moab, són aquí tota la regió que del N. de la Mar Morta s'estén per l'esquerra 
del Jordà inferior fins prop de la desembocadura del Jaboc, en 2r, 20 porten el nom de 
Yescbimon. 

2. Balac era aleshores rei dels moabites (v. 4). 

3. Moab temia, car de l'una banda acabava de presenciar el triomf d'Israel contra Sehon 
i Og, i, de l'altra, recordava el refús de deixar-lo passar pel seu territori (Jt. II, 17), i no 
sabia si ara en prendria ell venjança. 

4. Madian, poble nòmada i comerciant, descendent d' Abraham per Cetura (Gn. 25, 2), 
el qual plantava les seves tendes i pasturava les seves ramades des de les costes septentrio- 
nals de la Mar Roja, fins molt amunt a l'orient de la Transjordània. — " Aquesta" -- Sam., 
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solet bos herbas usque ad 
radices carpere. Ipse erat eo 
tempore rex in Moab. 8 Misit 
ergo nuntios ad Balaam fi- 
lium Beor ariolum, qui ha- 
bitabat super flumen terrae 
fliorum Ammon, ut voca- 
rent eum, et dicerent: Ecce 
egressus est populus ex Ae- 
gypto, qui operuit superfi- 
ciem terrae, sedens contra 
me. $ Veni igitur, et maledic 
populo huic, quia fortior me 
est: siquo modo possim per- 
cutere et elicere eum de 
terra mea. novi enim quod 
benedictus sit cui benedixe- 
ris, et maledictus in quem 
maledicta congesseris. 7 Per- 
rexeruntque seniores Moab, 
et maiores natu Madian, 
habentes divinationis preti- 
um in manibus. Cumque 
venissent ad Balaam, et nar- 
rassent ei omnia verba Balac: 
8ille respondit: Manete hic 
nocte, et respondebo quid- 
quid mihi dixerit Dominus. 
Manentibus illis apud Bala- 
am, venit Deus, et ait ad 
eum: 9 Quid sibi volunt 
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tants, com un brau esbrosta l'herbei del camp. 
I aquell temps fera) rei de Moab, Balac, fill de 
Sefor. PI trameté missatgers a Balaam, fill de 
Beor, a Pethor, que fésl al riu, al país dels fills 
del seu poble, per tal de cridar-lo, dient: Miral 
un poble ha eixit d'Egipte, "if heus aquí que 
ha cobert la faç de la terra, i ell habita enfront 
meu. " Ara, doncs, vina, et prec, maleeix-me 
aquest poble, car és més fort que jo, potser 
podré colpir-lo i el foragitaré de la terra, car 
sé que a qui beneeixes, beneit, i a qui maleci- 
xes, maleit. 

TI els ancians de Moab i els ancians de 
Madian partiren, i en llurs mans, els Jregals 
dels) endevinaments: i, en havent arribat a Ba- 
laam, li parlaren les paraules de Balac. $ I (Ba- 
laamj els digué: Pernocteu aquí aquesta nit, i 
us respondré un mot, talment com Yahuè em 
parlarà. I els prínceps de Moab romangueren 
amb Balaam. PI Déu vingué a Balaam, i digué: 
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Primera ambai- 
xada de Balac. 


G., Sir. i V. — Esbrostarà... Comparació ben adient entre pobles pastors. Balac amaga a 
Madian el veritable motiu de les seves inquietuds, i simula que el seu temor és degut a la 
perspectiva de la fam. 

ç. Balaam. Els sants Pares no concorden sobre l'apreciació d'aquest personatge singular, 
puix mentre els uns — Orígenes, St. Ciril d'Alexandria, St. Ambròs — el consideren un 
fals profeta del paganisme, d'altres — Tertulià, St. Jeroni, St. Agustí, Teodoret — el tenen 
per ver profeta de Déu. Pensem que era l'un i l'altre. Bruixot, idòlatra, la fama de les 
seves fetilleries s'havia escampat arreu per la regió. D'altra banda, les caravanes de traficants 
madianites li degueren fer conèixer el poble d'Israel recentment victoriós, ocupant aleshores 
gran part de la Transjordània, i les meravelles que el seu Déu havia obrat en mig d'ell. 
En el seu interior Balaam devia sentir una certa veneració per aquell Ésser fort i poderós 
que imperfectament ja coneixia. No tardarà pas a anomenar-lo el seu Déu (v. 18), potser i 
tot l'adorava secretament. En tot cas, essent la profecia una gràcia que Déu pot atorgar fins 
a ànimes perverses, Ell és qui escull ara Balaam per tal de fer-li proferir oracles veritables i 
gloriosos per al seu poble d'Israel, i anunciadors de l'esdevenidor. — Petbor, és la Pitru de 
les inscripcions assíries, a la dreta de l'Eufrat i a pocs quilòmetres al S. de la cèlebre ciutat 
de Rarhemisch. — Que (és) al riu Eufrat. — Al país dels fills del seu poble, vol dir, a la 
seva pàtria. — "I 4 Sam., G. i Sir. 

7. L'en llurs mans, els Tregals dels) endevinaments, talment com era costum entre els orien- 
tals, en anar ells a consultar algun profeta. Vegeu 1 Sam. 9, 7 i seg., 1 Re. I4, 3, 
ene, 8, 8. 

9. I Déu vingué a Balaam de nit i en somni. ( Cf. versets 13 i 20). 


22, 10-20 


Balaam refusa. 


Segona ambai- 
xada de Balac. 


Balaam accepta, 
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Qui (sónj aquests homes a casa teva2 l0I Ba- 
laam respongué a Déu: Balac, fill de Sefor, rei 
de Moab, me'ls" ha tramés, 'dient:f HH Miral 
un poble ha eixit" d'Egipte, i ha cobert la faç 
de la terra, ara, 'doncs,í vina, maleeix-me'l: 
potser podré combatre'l i foragitar-lo. PI Déu 
respongué a Balaam: No aniràs amb ells, no 
maleiràs aqueix poble, car és beneit. PI Bala- 
am s'alçà al matí, i digué als prínceps de Balac: 
Torneu a la vostra terra, car Yahuè ha refusat 
de permetre'm venir amb vosaltres.  Alesho- 
res els prínceps de Moab s'alçaren, i tornaren a 
Balac, i digueren: Balaam ha refusat de venir 
amb nosaltres. 

191 Balac tornà a trametre prínceps, en més 
gran nombre i més acreditats que aquells. 161 
anaren a Balaam, i li digueren: Això diu Balac, 
fill de Sefor: No refusis, et prec, de venir a 
mis Mcar molt t honoraré, i tot el que em 
diràs, faré. Vina, doncs, et prec, maleeix-me 
aquest poble. SI Balaam que respon, i diu als 
servents de Balac: Si Balac em dóna d'argent i 
or plena la seva casa, no puc transgredir l'or- 
dre de Yahué, el meu Déu, per tal de fer poc 
o molt. P Amb tot i això, romaneu, us prec, 
aquí també vosaltres, aquesta nit, que sàpiga el 
que Yahuéè tornarà a parlar-me. "PI Déu vin- 


10. OCLst - G. — "Dient"  G. 

1r. (Un poble ba eixit. Llegim NS BY com Sam., G. i Sir., en 
poble que ix, de TM. — ' Doncs" 4 Sam. i G. 

13. S'alçà al matí. Aquest detall deixa suposar que la revelació (v. 9) tingué lloc de nit 
i en somni. (Cf. v. 20). 

14. Balaam ba refusat... Els missatgers de Balac li callen el motiu del refús de Balaam, 
que era la prohibició de Yahuè. Per tant, es comprèn la insistència de Balac, en el verset 


seguent. 
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homines isti apud te2 10Re- 
spondit: Balac filius Sephor 
rex Moabitarum misit ad me, 
Mdicens: Ecce populus qui 
egressus est de Aegypto, 
operuit superfíciem terrae: 
veni, et maledic ei, siquo 
modo possim pugnans abi- 
gere eum. É Dixitque Deus 
ad Balaam: Noli ire cum eis, 
neque maledicas populo: quia 
benedictus est. 88 Qui mane 
consurgens dixit ad princi- 
pes: Ite in terram vestram, 
quia prohibuit me Dominus 
venire vobiscum. HH Reversi 
principes dixerunt ad Balac: 
Noluit Balaam venire no- 
biscum. 

6 Rursum ille multo plures 
et nobiliores quam ante mi- 
serat, misit. 16 Qui cum ve- 
nissent ad Balaam, dixerunt: 
Sic dicit Balac filius Sephor: 
Ne cuncteris venire ad me: 
17 paratus sum honorare te, 
et quidquid volueris dabo 
tibi: veni, et maledic populo 
isti. 18 Respondit —Balaam: 
Si dederit mihi Balac plenam 
domum suam argenti et auri, 
non potero immutare ver- 
bum Domini Dei mei, ut 
vel plus, vel minus loquar. 
1 Obsecro ut hic maneatis 
etiam hac nocte, et scire 
queam quid mihi rursum 
respondeat Dominus. 20 Ve- 
nit ergo Deus ad Balaam 
nocte, et ait ei: Si vocare 
te venerunt homines isti, 


comptes de NS DYA, el 


17. Molt l'honoraré. Aquí honorar té la mateixa significació que retribuir. Balac ofereix 
un considerable honorari a Balaam, cas d'accedir a les seves pretensions. 

18. Per tal de fer poc o molt, que no sigui enterament conforme a l'ordre de Yahuè. 

19. Amb tot i això... Indici evident que les protestacions de desinterès del verset precedent 
no eren sinceres. La cobejança de les ofrenes de Balac s'ha apoderat ja del cor de Balaam. 

20. Vés amb ells. Déu castiga la cobejança de Balaam, en donar-li un permís conforme a 
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surge, et vade cum eis: ita 
dumtaxat, ut quod tibi prae- 
cepero, facias. 31 Surrexit 
Balaam mane, et strata asina 
sua profectus est cum eis. 

32 Et iratus est Deus. Ste- 
titque angelus Domini in 
via contra Balaam, qui in- 
sidebat asinae, et duos pueros 
habebat secum. 8 Cernens 
asina angelum stantem in 
via, evaginato gladio, aver- 
tit se de itinere, et ibat 
per agrum. Quam cum 
verberaret Balaam, et vellet 
ad semitam reducere, Ft ste- 
tit angelus in angustiis dua- 
rum —maceriarum, —quibus 
vineae cingebantur. 6 Quem 
videns asina, iunxit se pa- 
rieti, et  attrivit sedentis 
pedem. At ille iterum ver- 
berabat eam: S6et nihilomi- 
nus angelus ad locum an- 
gustum transiens, ubi nec 
ad dexteram, nec ad sini- 
stram poterat deviare, obvius 
stetit.. 11 Cumque vidisset 
asina stantem angelum, con- 
cidit sub pedibus sedentis. 
qui iratus, vehementius cae- 
debat fuste latera eius. 88 A- 
peruitque Dominus os asinae, 
et locuta est: Quid feci tibi2 
cur percutis me ecce iam 
tertio2 2 Respondit Balaam: 
Quia commeruisti, et illu- 
sisti mihi: utinam haberem 
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gué a Balaam de nit, i li digué: Puix que 
aquests homes han vingut a cridar-te, alça't, 
vés amb ells, però el que et diré, allò faràs. 
217 Balaam s'alçà al matí, i ensellà la seva 
somera, i partí amb els prínceps de Moab. 

21 Déu s'enardí en ira quan ell partia, i 
l'àngel de Yahuè es plantà al camí per obstar- 
lo. I ell muntava la seva somera, i amb ell 
els seus dos servents. PI la somera en veure 
l'àngel de Yahuéè plantat al camí amb la seva 
espasa desembeinada a la seva mà, ( ) es de- 
cantà del camí, i anava pel camp. Í Balaam pe- 
gava a la somera per decantar-la vers el camí. 
34 Aleshores que l'àngel de Yahuè es col'loca 
en un enclotat de camí entre les vinyes, mur 
d'ací i mur d'allà. "0 I la somera, en veure 
l'àngel de Yahué, s'arrambà al mur, i estrenyé el 
peu de Balaam contra el mur. I continuava pe- 
gant-li. I l'àngel de Yahuè tornà a passar, i es 
col'locà a un lloc estret, on no hi havia camí 
per declinar a dreta o esquerra. "I la somera 
en veure l'àngel de Yahuè s'aclofà sota Balaam. 
Aleshores Balaam s'enardí en ira, i amb el bastó 
pegava a la somera. 

284: Yahuè obrí la boca de la somera, la 
qual digué a Balaam: Què t be fet, que em 
peguis, lambj aquesta tres vegades "P I Balaam 


22, 21-29 


Yahuè s'indig- 
na. 


Balaam i la se- 
va somera. 


la seva inclinació perversa (St. Agustí, Quaest. XLVIII in Num.). — Però, és aquí partícula 


emfàtica. 


21. I Balaam... partí amb la intenció de maleir el poble d'Israel, segons sembla deduir-se 


de Dt. 


Noteu. 32, i 2 Pe, 2, IS i 16): 
22. Quan ell partia. D'aquesta frase sembla desprendre's que, a mesura que Balaam anava 
fent camí, el seu pensament es delectava en els rics presents que Balac li oferia, i la seva 
voluntat havia ja consentit a complaure'l. — L'àngel de Yabuè. Vegeu la nota a ES. p. 2a 
23. ( ). Ometem la somera. 
24. Camí entre les vinyes... Aquests camins vorejats de marges fets de pedra seca que encer- 
clen les vinyes, són comuníssims en tota la Palestina i en la Transjordània. 
28-30. És cosa clara, diu Sales, que es tracta d'un veritable miracle, contat com a tal per 
Moisès, i reconegut pel príncep dels Apòstols (2 Pe. 2, 15 i 16). Per això hom ha de 


23, 4 i $, Jos. 24, 9. De totes maneres és cert que la seva intenció no era recta 


22, 30-38 


Balaam i l'àn- 
gel de Yahuè, 


Encontre de Ba- 
lac i Balaam. 
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que respon a la somera: Car t has burlat de 
mi, tingués una espasa a la meva mà, que ara 
mateix et matarial PO I la somera digué a Ba- 
laam: No sóc jo la teva somera que fins avui 
has muntat sempreè Tinc costum de portar-me 
així amb tu2 Respon: No. 

3 I Yahuè obrí els ulls de Balaam, i veié 
l'àngel de Yahué plantat al camí amb la seva 
espasa desembeinada a la seva mà. I s'inclinà 
i es prosternà contra la seva faç. Y I l'àngel 
de Yahuè que li diu: Per què pegues a la teva 
somera, lambj aquesta tres vegades2 Miral jo 
he eixit a obstarl-te), car el (teu) viatge "no 
plau" a la meva presència. F La somera m'ha 
vist, i s'ha decantat davant meu, Jambj aquesta 
tres vegades. Sort que s'ha decantat de davant 
meul que ara ja t hauria occit, i a ella hauria 
deixat viurel P" I Balaam digué a l'àngel de 
Yahuè: He pecat, car no sabia que Vós, plan- 
tat al camí davant meu, ara, doncs, si faixòl no 
plau als vostres ulls, me'n tornaré. 9 I l'àngel 
de Yahuè que respon a Balaam: Vés amb 
aquests homes, però, el que jo et parlaré, allò 
parlaràs. Il Balaam partí amb els prínceps de 
Balac. 

86 I. Balac oi que Balaam venia, i eixí al 
seu encontre a una ciutat de Moab que festàl 
al límit de l'Arnon, el qual, al terme de la 
frontera. $' I Balac que diu a Balaam: Trame- 
tent no t' havia tramés a cridar-te2 Per què no 
has vingut a mi2 No és verament a la potestat 
meva honorar-te2 3 I Balaam respongué a Ba- 
lac: Miral he vingut a tu, podent podré ara 
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gladium, ut te percuterem. 
30 Dixit asina: Nonne animal 
tuum sum, cui semper sedere 
consuevisti usque in prae- 
sentem diemP dic quid simile 
umquam fecerim tibi. At ille 
ait: Numquam. 81 Protinus 
aperuit Dominus oculos Ba- 
vidit 


laam, et angelum 


stanteni in via evaginato 
gladio, adoravitque eum pro- 
nus in terram. 8 Cui ange- 
lus: Cur, inquit, tertio ver- 
beras asinam tuam2 —Ego 
veni ut adversarer tibi, quia 
perversa est via tua, mihique 
contraria: 8 et nisi asina 
declinasset de via, dans lo- 
cum resistenti, te occidissem, 
et illa viveret. 84 Dixit Bala- 
am: Peccavi, nesciens quod 
tu stares contra me: et nunc 
si displicet tibi ut vadam, 
revertar. 85 Ait angelus: Vade 
cum istis, et cave ne aliud 
quam praecepero tibi loqua- 
ris. Ivit igitur cum principi- 
bus. 

86 Quod cum audisset Ba- 
lac, egressus est in occursum 
eius in oppido Moabitarum, 
quod situm est in extremis 
finibus Arnon. 87 Dixitque 
ad Balaam: Misi nuncios 
ut vocarem te, cur non sta- 
tim venisti ad me2 an quia 
mercedem adventui tuo red- 
88 Cui. — ille 


respondit: Ecce adsum: num- 


dere nequeo P 


quid loqui potero aliud, nisi 
quod Deus posuerit in ore 


rebutjar no solament totes les explicacions dels racionalistes, els quals neguen la possibilitat 
del miracle, sinó també les interpretacions d'aquells que voldrien reduir el fet contat a una 
senzilla al'legoria, o a un fenomen purament intern o suggestiu. 

32. (No plau." Degut a l'al'lusió que al v. 34 es fa a aquesta frase, i a una expressió 
anàloga d'Ís. $, 21, hem adoptat la correcció d'Ehrlich i altres crítics, i hem llegit Y3, en 


comptes de BY 


de TM. 


sa. 
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meo2 88 Perrexerunt ergo 
simul, et venerunt in urbem, 
quae in extremis regni eius 
finibus erat. 10 Cumque oc- 
cidisset Balac boves et oves, 
misit ad Balaam, et principes 
qui cum €0 erant, munera. 

41 Mane autem facto duxit 
eum ad excelsa Baal, et 
intuitus est extremam par- 
tem populi. 
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parlar quelcom La paraula que Déu posarà a 
la meva boca, allò parlaré. $ I Balaam partí 
amb Balac, i arribaren a Qiriath-Husoth. "P1 
Balac degollà bous i moltons, i fen) trameté a 
Balaam i als prínceps que lerenj) amb ell. "I 
s'esdevingué que al matí Balac prengué Balaam 
i el dugué a Bamoth-Baal, i veia d'allí l'extrem 


del poble. 


22, 39-41 


39. Qiriatb-Husolb. Aquest lloc és desconegut. Alguns volen identificar-lo amb Rh. el-Qu- 
reiyàt, a poca distància al S. de l''Attàrús, al NO. de l'Arnon. 
40. I fen) trameté part de la carn sacrificada. 


41. Bamotb-Baal. Màiin2 Dj. 


en assenyalar el lloc de la seva identificació. Vegeu la nota 2 21, 19. 


CAttàràs2 el-Quueigiye2 el-Maslàbiye2 Hom no concorda 


23, 1-7 


Els preparatius 
per al primer 
oracle. 


Primer oracle: 
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CAPÍTOL XXIII 


ELS DOS PRIMERS ORACLES DE BALAAM 


I Balaam digué a Balac: Basteix-me aquí set 
altars, i prepara'm aquí set bous i set moltons. 
PI Balac féu talment com Balaam havia dit: i 
Balac ( ) sacrificà un bou i un moltó a cada 
altar. P Després digué Balaam a Balac: Estigues-te 
prop "dels teus holocaustos, que me'n vaigl 
Potser Yahuè vindrà al meu encontre, i el que 
em mostrarà et comunicaré. I se n'anà en lloc 
solitari. "I Déu vingué a l'encontre de Balaam: 
i (Balaam) que li diu: He aparellat set altars, 
i he sacrificat un bou i un moltó a cada altar. 
I Yahuè posà paraula a la boca de Balaam, 
i digué: Torna a Balac, i això parlaràs. 9 I tornà 
a ell, i heus aquí plantats prop "dels seus 
holocaustos," ell i tots els prínceps de Moab. 
"TI proferí el seu maixal, i digué: 
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i Dixit Balaam ad Balac: 
Aedifica mihi hic septem 
aras, et para totidem vitulos, 
eiusdemque numeri arietes. 
2 Cunaque fecisset iuxta ser- 
monem Balaam, imposue- 
runt simul vitulum et arie- 
tem super aram. 8 Dixitque 
Balaam ad Balac: Sta pau- 
lisper iuxta holocaustum tu- 
um, donec vadam, si forte 
occurrat mihi Dominus, et 
quodcumque imperaverit, lo- 
quar tibi. 1 Cumque abiisset 
velociter, occurrit illi Deus. 
Locutusque ad eum Balaam: 
Septem, inquit, aras erexi, 
et imposui vitulum et arie- 
tem desuper. $ Dominus au- 
tem posuit verbum in ore 
eius, et ait: Revertere ad 
Balac, et haec loqueris. 
6 Reversus invenit stantem 
Balac iuxta holocaustum su- 
um, et omnes principes 
Moabitarum: 7 assumptaque 
parabola sua, dixit: 


I. Basleix-me. Balaam fa precedir els seus oracles d'un sèptuple sacrifici, per tal de fer-se 
propícia la Divinitat, i captar-se la seva benvolença. El nombre set era considerat pels pobles 
de l'antiguitat com un nombre sagrat, els pagans li atribuien una força màgica. 

2. ( ). Seguint G. i dos mss., hem suprimit 4 Balaam. Balac, interessat més que 


ningú en tot Pafer que s'anirà desenrotllant, és qui actua de sacrificador, per bé que en 
nom de Balaam. 

3. "Dels teus holocaustos." Així en plural, com Sam. i Sir. — En lloc solitari, hebr. BY, 
mot molt discutit. Hem adoptat la traducció d'Onhelos, que ens apar la més adient. És 
sobretot a la solitud, lluny del bullici mundanal, que Déu parla a la creatura. Balaam degué 
pressentir que Yahuè, Déu dels hebreus, no es complauria pas en comunicar-se en mig 
d'aquells idòlatres moabites. 

4. He aparellat... he sacrificat per mitjà de Balac (vv. 1 i 2). Crampon exposa: Balaam 
diu a Yahuè: He fet el que hom fa ordinàriament per tal de conèixer la vostra voluntat, a 
Vós toca ara de respondre'm. I Déu condescendí. 

$. Yabuè posà paraula a la boca de Balaam, vol dir, que li inspirà el que havia de parlar. 

6. (Dels seus bolocaustos." Així en plural, com Sam., G. i Sir. 


7. Maixal. Vegeu la nota a 21, 27. — D'Aram, on estava Pethor, pàtria de Balaam. 


143 ELS NOMBRES 23, 8-13 


De Aram, addunit me Balac D'Aram m'ha fet venir Balac, 
ex Moabitarum, de monti- A . 
bus Orientis: el rei de Moab de les muntanyes d'Orient: 
Ro Vina, maleeix-me Jacob, 
propera, et detestarc Israél. vina, sí, impreca "mí" Israel. 
8 Quo modo maledicam, cui 8 Es É : 4 
non maledixit Deus 2 Com maleiré a qui Déu no ha maleit2 
Qua ratione detester, quem . : : i ri ota 
Dominus non detestatur 2 1com imprecarc a qui no na imprecat anuec: 
— dd led aa 3 Del cim de les roques, cert, el veig, Poeta 
et de collibus considerabo i des dels turons el contemplo. 
illum. iral : 
Populus solus habitabit, Mira l un poble que héva a part, 
et inter gentes non reputa- i entre els gentils no ès computat. 
bitur. 10 : a 
10 Quis dinumerare — possit 4 Qui la pols de Jacob Cap bus 
pulverem Jacob, ns. i un quart d'Israel numerarà 2 

stirpis . - RE 
a CSS Mort dels justos mori la meva ànima, 
Moriatur anima mea morte i ma "posteritat" sigui "com la d'ells." 
jiustorum, 
et fiant novissima mea ho- 
rum similia. UT Balac que diu a Balaam: Què m'has Retret de Balac 


M Dixitque Balac ad Ba- 1 À ó 
ut: Quid est hoc quod fetè Per maleir els meus enemics t he pres, 
agis2 Ut malediceres inimi- i heus aquí que beneint fels) beneeixes. '" Res- 
cis meis vocavi te: et tu e- SE A sea. I 
contrario benedicis eis. ECui pon, i diu: No proferiré jo curosament allò que 


ille respondit: Num aliud ' 5 
Ber togi de quo Yahuè posa a la meva boca: 


a Balaam. 


3 : ' as. È 5 3 i h 1. Preparati r 
iusserit. Dominus2. 8 Dixit 157 Balac li digué: Vina, et prec, amb mú qàgos omde 
Vegeu la nota a 22, $. — Muntanyes d'Orient. Balaam al'ludeix, probablement, als pujols 


característics de la regió on el Sagura conflueix amb l'Eufrat, puix que allí estava Pethor. 
— Impreca Cm.t Llegim "7 Mbgi com G., en comptes de NBYT sol, de TM. 

8. Com sigui que Israel era un poble sant, beneit de Yahuè, l'home era impotent per 
fer eficaç en contra d'ell qualsevol maledicció. 

9. Del cim de les roques... des dels turons. Cal recordar que Balaam es troba als llocs alts 
de Bamoth-Baal, allí on Balac l'havia dut (cf. 22, 41), mentre que el poble d'Israel estava 
acampat per la immensa plana de Yeschimon. (Cf. nota a 22, 1). — Poble que viu a parl, 
car Yahuè l ha segregat de tots els altres pobles, ha fet amb ell una aliança especial, i li ha 
donat institucions que ben poc tenen de comú amb les dels pobles de la gentilitat. 

10. La pols de Jacob, això és, la seva descendència, de la qual Yahuè ja havia dit 
(Gn. 13, 16) a Abraham, que seria com la pols de la terra. — I un quart... Qui podrà 
enumerar, ni que sigui la seva quarta partP — Mort dels justos. Justos són aquí els fills 
d'Israel. Llur mort era envejable, car eixien d'aquest món amb la satisfacció d'haver format 
part del poble de Yahuè, i ensems amb l'esperança de fruir en els seus fills del compliment 
de les promeses messiàniques, i d'ajuntar-se personalment als seus avantpassats en el xeol. 
— $ Posterilat." Seguim G., i donem al mot NOS aquesta significació, proposada ja per 
Calmet com adient al context. El més gran premi al qual podia aspirar l'israelita era 
una posteritat nombrosa. — f Com la d'ells." Plural, com G., en comptes del singular, 
de TM. 


13. Una part diferent de la que havien vist des de Bamoth-Baal (22, 41), la qual Balaam 


23, 14-21 


Segon oracle: 


La força d' Isra- 
el és el seu Déu. 
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a un altre lloc, des d'on el vegis, una part 
d'ell, però, veuràs, i tot ell no veuràs. I d'allí 
maleeix-me 1. "I el dugué al camp dels senti- 
nelles al cim del Fasgà, i bastí set altars, i sa- 
crificà un bou i un moltó a cada altar. PI 
(Balaam) digué a Balac: Estigues-te aquí prop 
dels teus holocaustos, que (jol allí em faré 
trobar. 9 I Yahuè vingué a l'encontre de Ba- 
laam, i posà paraula a la seva boca, i digué: 
Torna a Balac, i això parlaràs. 1 I anà a ell, i 
heus aquí ell plantat prop "dels seus holocaus- 
tos," i els prínceps de Moab amb ell. I Balac li 
preguntà: Què ha parlat Yahuè2 

18 Aleshores proferí el seu maixal, i digué: 


Alça't, Balac, i escolta: 

escolta 'm, fill de Sefor. 

1 No fésj) home Déu, que menteixi, 
ni fill d'home, que es desdigui. 
Parla Ell i no fa2 

Promet i no compleix 

20 Miral de beneir m'he encarregat, 
beneeix, i no ho puc retractar. 

1 En Jacob hom no albira iniquitat, 
malvestat hom no veu en Israel. 
Yahuè el seu Déu amb ell, 

i la benvolença del Rei en ell. 
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ergo Balac: Veni mecum 
in alterum locum unde par- 
tem Israèl videas, et totum 
videre non possis, inde ma- 
ledicito ei. 4 Cumque duxis- 
set eum in locum sublimem, 
super verticem montis Phas- 
ga, aedificavit Balaam se- 
ptem aras, et impositis supra 
vitulo atque ariete, 1 dixit 
ad Balac: Sta hic iuxta ho- 
locaustum tuum, donec ego 
obvius pergam. 16 Cui cum 
Dominus occurrisset, posuis- 
setque verbum in ore eius, 
ait: Revertere ad Balac, et 
haec loqueris ei. 1 Reversus 
invenit eum stantem iuxta 
holocaustum suum, et prin- 
cipes Moabitarum cum eo. 
Ad quem Balac: Quid, in- 
quit, locutus est Dominus 2 
18 At ille assumpta parabola 
sua, ait: 

Sta Balac, et ausculta, 

audi fili Sephor: 

19 Non est Deus quasi homo, 
ut mentiatur: 

nec ut filius hominis, ut 
mutetur. 

Dixit ergo, et non faciet2 
locutus est, et non implebit 2 
80 Ad benedicendum addu- 
ctus sum, 

benedictionem prohibere non 
valeo. 

81 Non est idolum in Iacob, 


nec —videtur —simulachrum 
in Israèl. 

Dominus Deus eius cum 
eo est, 


acabava de beneir. Balac creu supersticiosament que anant a un altre lloc d'observació, i can- 
viant, per tant, la perspectiva del campament d'Israel, Balaam en rebrà una impressió diversa, 
i així li serà possible d'obtenir la maledicció que tant li interessa. 
14. Camp dels sentinelles. Aquest camp hom no sap on estava, devia ésser probablement 
un lloc d'observació conegut, al cim del Fasgà. 
15-17. Vegeu les notes als vv. 3-6. 
19. Admirable confessió de la immutabilitat de Déu, en boca d'un endevinaire pagà. 
20. De beneir m'he encarregat. No era pas aquesta la seva intenció quan es posà en camí 
(vegeu notes a 22, 21 i 22), malgrat ell, però, es veu obligat a dir el que Déu posa en 
els seus llavis. — Beneeix. El subjecte és Yahuè. 
21. En Jacob bom no albira iniquitat. Individualment hi havia hagut, sens dubte, moltes 
defeccions a Israel, considerat, però, en conjunt, era el poble de Yahuè, era un poble sant, 
sant pel seu culte exempt de tota mena d'idolatria, sant per les seves institucions, sant, en 
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et clangor victoriae regis 
in illo. 

22 Deus eduxit illum de Ae- 
gypto, 


cuius fortitudo similis est 
rhinocerotis. 

83 Non est augurium in lacob, 
nec divinatio in Israél. 
Temporibus suis dicetur Ia- 
cob et Israèli 

quid operatus sit Deus. 

24 Ecce. populus ut leaena 
consurget, 

et quasi leo erigetur: 

non accubabit donec devo- 
ret praedam, 
et —Occisorum 
bibat. 

85 Dixitque Balac ad Bala- 
am: Nec maledicas ei, nec 
benedicas. 6 Et ille ait: 
Nonne dixi tibi quod quid- 
quid mihi Deus imperaret, 
hoc facerem è 37 Et ait Balac 
ad eum: Veni, et ducam 
te ad alium locum: si forte 
placeat Deo ut inde male- 
dicas eis. 288 Cumque duxis- 
set eum super verticem mon- 
tis Phogor, qui respicit so- 
litudinem, 82 dixit ei Balaam: 
Aedifica mihi hic septem 
aras, et para totidem vitulos, 
eiusdemque numeri arietes. 
30 Fecit. Balac ut Balaam 
dixerat: imposuitque vitulos 


sanguinem 
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2 Déu, qui "el" tregué d'Egipte, 

com corns de brúfol per a ell. 

8 Cert, no (hi hal màgia a Jacob, 

ni fetilleria a Israel. 

Al seu temps hom dirà a Jacob 

i a Israel el que Déu haurà obrat. 

1 Mireul un poble que com lleona s'aixeca, 
i semblant a un lleó es redreça. 

Fins a devorar la presa no jeu, 

fins a beure la sang dels occits. 


25 I Balac digué a Balaam: Ni maleint no 
el maleeixis, ni beneint no el beneeixisil 131 
Balaam que respon, i diu a Balac: No et vaig 
parlar, dient: Tot el que Yahuè dirà, allò faré2 

71 Balac digué a Balaam: Vina, et prec, 
et durè a un altre lloc. Potser plaurà als ulls 
de Déu que me'l maleeixis des d'allí. $$ I Ba- 
lac dugué Balaam al cim del Fogor que es- 
guarda davant el Yeschimon. "" I Balaam digué 
a Balac: Basteix-me aquí set altars, i aparella'm 
aquí set bous i set moltons. 2 I Balac féu tal- 
ment com Balaam havia dit, i Sacrificà un bou 


23, 22-30 


Retret de Balac 
a Balaam. 


Preparatius per 
al tercer oracle, 


et arietes per singulas aras. i Un moltó a cada altar. 


un mot, perquè, com es diu a continuació, Yabuè el seu Déu amb ell. — Benvolença. Recol- 
zant en les explicacions d'Ehrlich, hem donat aquesta significació al nom MPMA. 

22. (El: tregué. Llegim iNYSÍD amb el sufix en singular, com G. i V., en comptes 
de ONYSÍS amb el sufix plural de TM. — Corns de brúfol. Expressió metafòrica per indicar 
el vigor i la força. Si Israel és un poble fort, robust, capaç de fer front a poderosos enemics, 
això és degut que Déu és el qui va sempre davant d'ell. 

23. No (hi ba) màgia... Com si digués, segons Calmet: Els hebreus menyspreen els 
auguris, no es donen pas a aquesta art de vanitat i de mentida. Déu els ha promès de 
fer-los conèixer a temps el que succeirà en l'esdevenidor, Ell els donarà els profetes que els 
diran el que hauran de fer. 

24. Imatge noble, destinada a ponderar el triomf d'Israel contra els seus enemics. 

28. Cim del Fogor. Aquest lloc no ha estat identificat amb precisió, per bé que ha de 
cercar-se per la regió del Mont Nebó. Alguns han proposat com a probable la muntanya 
el-Muschaqgar entre el U. 'Ayún Músa i el U. Hesban, la qual, millor que cap altre punt, 
domina la vall del baix Jordà. D'altres, en canvi, el cerquen en altres llocs d'allí als vol- 
tants. — El Yescbimon. Vegeu la nota a 21, 20. 

10 La Biblia Vol. II. 
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CAPÍTOL XXIV 


ELS DOS ÚLTIMS ORACLES DE BALAAM 


I veient Balaam que plaia als ulls de Yahué Cate dal len 
É quod placeret Domino ut 
beneir Israel, no anà com cada vegada a l'en- benediceret Israèli, nequa- 


ç . : a a i quam abiit ut ante perrexe- 
contre de fetilleries, sinó que girà la seva faç he u agua quaerarel 


al desert. PI Balaam alçà el seu esguard, i veié  sed ditigens contra desertum 
vultum suum, Pet elevans 


Israel acampat segons les seves tribus, i fou oculos, vidit Israel in ten- 
tornis commorantem per tri- 


damunt d'ell l esperit de Déu. bus suas: et irruente in se 
a 5 : SN. ii LS a pa- 
lies pell 31 proferí el seu maixal, i digué: a Sea 
Dixit Balaam filius Beor: 
dixit homo, cuius obturatus 
Oracle de Balaam, fill de Beor, St coli 
oracle de l'home de l'ull 'cluc," tdixit auditor. sermonum 
É P Dei, : 
4 Oracle del qui ou els mots de Déu, qui visionem Omnmipotentis 
del qui les visions de Schaddai veu, a ea, I 
R i qui cadit, et sic aperiuntur 
que cau (damunt sa façj i obert d'ulls. oculi eius: 
5 3 nar 
Degader és 5 Que belles tes tendes, oh Jacobl de PS gle 


cula tua Iacob, 
tit els teus pavellons, oh Israell et tentoria tua Israéll 


Israel. 


1. Al desert de Yeschimon (21, 20), allí on Israel estava acampat, segons l'ordre que 
Yahuè havia donat (2, 1-31). 

2. I fou damunt d'ell Pesperit de Déu. Diferentment de les dues vegades precedents 
(23, 5, 16), Déu es comunica a Balaam en visió extàtica. 

3. Oracle. El mot DN) sol anar seguit immediatament del nom Vabuè, i és quasi exclu- 
sivament reservat per a indicar un oracle profètic. — " Cluc. " Llegim BR com V., en comptes de 
DR, de TM., mot que no es troba més que aquí i al v. 15, i, per tant, de significació molt 
incerta. — Home de Pull 'cluc.t Aquesta frase indica l'estat extàtic de Balaam amb l'esperit 
atent a la inspiració divina, els seus ulls, però, closos a les impressions externes. 

4. Schaddai, és el nom amb el qual Déu es revelava als patriarques. Vegeu la nota a 
Gn. 17, 1. — Cau (damunt sa faç) davant la Majestat Divina. — I. obert d'ulls per tal de 
veure el que Déu sobrenaturalment li comunica. 

g. FLL 4 Sam., Sir., V., Targums d'Onhelos i de Jonathan, i alguns mss. 
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Sut valles nemorosae, $ Com torrents s'allarguen, 
ut horti iuxta fluvios irrigui, A ç s 
ut tabernacula quae fixit com jardins vora un ru, 
Lean, Bbls - com àloes que Yahuè plantà, 
quasi cedri pr pe aquas. Se 

TFluet aqua de situla com cedres prop les aigúes. 

i L'aigua escola dels seus bujols, 

et semen illius erit in aquas R a 
multas. i el seu sembrat en abundor d'aigua. 
per de, P Més excels que A2og, el seu rei, 

et auferetur regnum illius. i és Sobirà el seu reialme. 

8 Deus eduxit illum de 8 Tu AE . 
Megypio, ss Déu que él tregué d' Egipte, 
cuius fortitudo similis est com corns de brúfol per a ell. 
rhinocerotis. : R i da 
Devorsbunt gentes hostes Capgira nacions a ell adversàries, 
ilius, i capola tots els seus ossos, 
ossaque eorum confringent, Es ee, : i 
et perforabunt sagittis. 1 els seus "ronyons" esclafa. 
ES EE de 3 Com lleó els genolls plega, jeu, 
et quasi leaena, quam su- i com lleona, qui el farà aixecarè 
scitare nullus audebit. 4. 5 sa) 

Qui benedixerit tibi, erit et Beneit qui et beneirà, I 
ipse benedictus: qui male- 1 qui et maleirà, maleit. 


6. Com torrents s'allarguen. Balaam fa aquí la comparança amb els uadys tan caracterís- 
tics al sòl de Palestina i de la Transjordània occidental, els quals s'allarguen indefinidament 
tot zigzaguejant al fons dels vessants muntanyencs. — Quant als dos últims estics d'aquest 
verset, no tenim motiu de fer cap canvi, ens permetem, però, d'observar que el pensament 
semblaria més natural invertint alguns termes i dient: com àloes prop les aigies, com cedres 
que Yahuè plantà. 

7. Els dos primers estics del verset descriuen poèticament la posteritat nombrosa d'Israel. 
Els seus fills es multiplicaran i creixeran com les plantes d'un verger abundosament regat 
per Paigua que s'escola dels bujols. Vegeu al Museu Bíblic de Montserrat un dels bujols 
de pell de cabra a Pús dels alarbs nòmades. — Més excels que 4908, el seu rei. Ago0g era el rei 
amalecita, al qual Saúl perdonà la vida contra l'ordre de Yahuè (cf. 1 Sam. 15, 8 i seg.). 
Si el text massorètic representa aquí el text original, i si Agog no ha de prendre's com un 
nom comú a tots els reis amalecites — cosa que alguns exegetes suposen —, a la segona part 
del verset existeix una profecia del que succeí alguns cents anys més tard. Cal, però, obser- 
var, que hi ha un cert fonament per a sospitar del terme de TM. El Sam. i G., en 
comptes d'4gog, llegiren Gog, que fa, però, més gran dificultat encara. Per això alguns crí- 
tics proposen de llegir Og. Hom sap (Dt. 3, II) que aquest rei, al qual Israel acabava de 
combatre i vèncer (21, 35), era l'únic supervivent de la raça gegantesca dels Refaim. El 
seu llit de ferro, de nou colzades de llarg i quatre d'ample, era precisament aleshores objecte 
d'estupefacció. En aquest supòsit, doncs, Balaam, en ponderar l'esplendor d'Israel, hauria dit 
que el seu rei serà més excels, més alt, que Os. 

8. Corns de brúfol. Vegeu la nota a 23, 22. — I els seus ronyons." Seguim Sir., i llegim 
30, en comptes de Y'38M, 4 les seves sageles, de TM. 

9. Com lleó... Vegeu Gn. 46, 9. 


24, 10-17 


Balac irat con- 


tra Balaam. 


Quart oracle: 


El Messias tri- 
omfador, 


ELS NOMBRES 


10 I Balac s'enardí en ira contra Balaam, i 
baté els seus palmells, i Balac digué a Balaam : 
T he cridat per maleir els meus enemics, i heus 
aquí que beneint felsj has beneit, lamb/j aquesta, 
tres vegades. 1 Ara, doncs, fuig-te'n al teu país. 
Pensava honorant honorar-te, i heus aquí que 
Yahuè t ha privat de l'honor. VI Balaam que 
respon a Balac: No vaig ja parlar als teus mis- 
satgers que em trameteres, dient: V Si Balac 
em dóna d'argent i or plena la seva casa, no puc 
transgredir l'ordre de Yahuè per tal de fer bé 
o mal de mi mateix, el que Yahuè parlarà, allò 
parlaré2 lt Ara, doncs, mira, jo me'n vaig al 
meu poble, vina, que t'assabentaré el que 
aquest poble farà al teu poble els dies esdeve- 
nidors. 

15 IT proferi el seu maixal, i digué: 


Oracle de Balaam, fill de Beor, 

oracle de l'home de l'ull 'cluc,' 

16 Oracle del qui ou els mots de Déu, 
i coneix la ciència de l'Altíssim, 

del qui les visions de Schaddai veu, 
que cau (damunt sa façl i obert d'ulls. 
17 El veig, però no ara, 

el contemplo, però no proper. 
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dixerit, in maledictione re- 
putabitur. 

10Iratusque Balac contra 
Balaam, complosis manibus 
ait: Ad maledicendum ini- 
micis meis vocavi te, qui- 
bus e contrario tertio bene- 
dixisti: H revertere ad locum 
tuum. Decreveram quidem 
magnifice honorare te, sed 
Dominus privavit te honore 
disposito. 8 Respondit Ba- 
laam ad Balac: Nonne nun- 
ciis tuis, quos misisti ad me, 
dixi: 13Si dederit mihi Ba- 
lac plenam domum suam 
argenti et auri, non potero 
praeterire sermonem Domini 
Dei mei, ut vel boni quid, 
vel mali proferam ex corde 
meo: sed quidquid Domi- 
nus dixerit, hoc loquar2 
M Verumtamen pergens ad 
populum meum, dabo con- 
silium, quid populus tuus 
populo huic faciat extremo 
tempore.. —ÚSumpta igitur 
parabola, rursum ait: 

Dixit Balaam filius Beor: 
dixit homo, cuius obturatus 
est oculus : 

16 dixit auditor sermonum 
Dei, 
qui novit doctrinam Altissi- 
mi, et visiones Omnipoten- 
tis videt, 
qui cadens 
oculos. 

11 Videbo eum, sed non 
modo: 


apertos habet 


10. I baté els seus palmells. El repicament de mans amb els dits violentament estesos, 
és encara avui un signe extern d'indignació i de dolor entre els alarbs. 

13. Bé o mal, això és, res. Vegeu Gn. 24, 50. 

IS. Oracle. Balaam profereix l'últim dels seus quatre Oracles, el més solemne, el més 
remarcable, tant pel to de les expressions com per la brillant profecia messiànica. — Home 
de Pull tcluc.t. Vegeu la nota al v. 3. 

16. Sebaddai. Vegeu el que hem dit al v. 4. — Cau... Vegeu allí mateix. 

17. El veig... el contemplo. Sembla que el pronom es refereix a l'estel i al ceplre dels 


estics que segueixen. D'altres pensen que és Israel i el seu esdevenidor. — " Ha aparegut. 1 
El temps és un pretèrit profètic amb significació de futur. Hem llegit NM com G., V. i Sir., 
en comptes de 433, ha trepitjat, de TM., que no lliga amb el context. — J el "crani." El 
lloc paral'lel (Jer. 48, 45 ), obliga a seguir aquí el Sam., i llegir 7P7P1, en comptes de 1P1P1, i 
devastarà, de TM. — L'antiga tradició judaica i l'exegesi catòlica han considerat constantment 
aquest passatge com a messiànic. L'estel que apareix, és el futur Redemptor de la humanitat, 
la dignitat reial del qual és indicada pel ceptre que s'aixeca. La profecia, és veritat, comença 
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intuebor illum, sed non Un estel ha aparegut " de Jacob, 
prope. S 3 . 3 
DC OE EA ee i un ceptre s ha aixecat d'Israel, 
cob, et consurget virga de que esclafarà els dos polsos de Moab 
Israèl: i el "crani" de tots els fills de Seth. 
EE porcines, gats. Mosb, BT serà Edom la seva possessió, 
vastabitque — omnes —filios è S i ç d ques 
Seth. i Seir serà domini seu (8) 
18 Et erit Idumaea posses- i Israel actuarà coratjosament. 
sio eius: DI Jacob dominarà "els seus enemics, " 
o rlceecs ac i destruirà la romanalla de la ciutat. 
CIS SUIS : 
Israèl vero fortiter aget. 
19 De lacob erit qui do- ob veure alec, proferí el seu maixal, Ruinad'Amalec, 
9De lacob erit qui d 01, en veure Amalec, proferi el 1, Ruimad'Amal 
minetur. i digué . 


et perdat reliquias civitatis. 
20 Cumque vidisset Ama- : 
lec, assumens  parabolam, El primer dels pobles Amalec, 


ait: —Principium —Gentium fins a la perdició, però, la seva fi. 
Amalec, cuius extrema per- 
dentur. 21 Vidit quoque Ci- É R 8 

y LL en veure el Cineu, proferi el seu maixal, rima del ci 


naeum : et assumpta para- neus 


bola, ait: Robustum quidem i digué : 


a realitzar-se en la persona de David que n'era la seva figura. Ell combat contra Moab 
(2 Sam. 8, 2 i seg.), no assoleix, però, el seu extermini, com sigui que el seu reialme 
subsisteix pròsper encara al segle IX, l'estela de Messa n'és testimoni. Sols en Jesucrist 
tindrà: perfet compliment aquest oracle de Balaam. Ningú, abans ni després d'Ell, no reeixirà 
a exterminar eternament els enemics del seu reialme, simbolitzat en els moabites. — En 
terminar, insistim que l'estel que Balaam albira de lluny, és la persona del Messias, no 
Pestel que havia de resplendir en venir Ell al món, per tal d'anunciar la seva naixença gloriosa. 

18. J serà Edom la seva possessió. També aquesta predicció tingué el seu compliment, 
primer en el rei David (2 Sam. 8, 14), després, però, d'una manera més completa i espi- 
ritual en el Messias. Vegeu la nota precedent. — ( ). El TM. porta V3'N, els seus enemics, 
que no escau al context, i allarga desmesuradament l'estic. Per això hem adoptat la cor- 
recció crítica de Baentsch, suprimint-lo d'aquest estic, i traslladant-lo a la fi del primer estic 
del verset segúent, el qual, per massa curt, el reclama. 

19. "Els seus enemics." Vegeu la fi de la nota al verset precedent. — De la ciulat, no pre- 
senta un sentit acceptable. Alguns proposen de llegir VYEB, de Seir, en comptes de TYB, de 
TM., d'altres canvien VYb TU en "VV MPIV, la romanalla de Seir. 

20. Terminat l'oracle a favor d'Israel, Balaam, des del cim del Fogor, passeja el seu 


esguard per l'horitzó, i profetitza també sobre alguns dels pobles que l'envolten. — I, en 
veure de lluny, de molt lluny, car Amalec plantava ça i lla les seves tendes al S. de la terra 
de Canaan. — El primer dels pobles que combaté contra Israel (Ex. 17, 8 i seg.). — Fins 


a la perdició, però, la seva fi, això és, el seu destí és un complet extermini. Saúl començà 
a fer-los la guerra (1 Sam. 15, 2 i seg.), la qual David continuà (2 Sam. 8, 12), i llur 
reialme fou enterament devastat en temps d'Ezechias (1 Par. 4, 43). 

21. El Cineu, és un poble d'origen desconegut (cf. Gn. 15, 19). Per bé que la seva 
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Forta lési la teva habitació est babitaculum tuum: sed 
i a la roca el teu niu fésj col'iocat, Na els ne drabi: 
RE : à tuum, et fueris electus 
no obstant, Qain serà devastat de stirpe Cin, quamdiu pot- 
fins que Assur captiu et durà. eris permanere2 Assur e- 
nim capiet te. 83 Assumpta- 
mina d'Orient 88 Proferí encara el seu maixal, i digué: pa as Su), 
i d'Occident. est: Heu, quis victurus est, 
quando vista faciet Deus2 
Ohl qui viurà quan Déu això faràl MVenient in trieribus de 
94 7 Pen Italia, superabunt Assyrios, 
Naus Tindran) de Eittim, Us vastabuntque a et 
que oprimiran Assur, que oprimiran Heber: 44 estrenes edam i fe 
ell, però, també, vers la perdició. ribunt. 


85 Surrexitque Balaam, et 


: . i é i est i 1 - 
80 l Balsam sales, i se'n anà, i tormà al sem SS P aa 
um: Balac quoque via, qua 


país. I també Balac se n'anà pel seu camí. venerat, rediit. 


residència principal era prop d'Amalec, al SE. de la terra de Canaan, al migdia d'Arad, o 
sigui al Nègheb nord-oriental (1 Sam. 27, 10), alguns dels seus grups s'havien, de temps, esta- 
blert a la península del Sinai (10, 29 i seg.), i d'altres els trobem més tard (Jt. 4, II, I7, 
$, 24) a la Palestina septentrional. Més o menys barrejats amb els israelites, foren llurs 


companys d'infortuni al temps de la captivitat. — Niu, hebr. )P, fa joc de mots amb $P, Cineu. 
22. Qain, això és, Cineu. 
23-24. Balaam prediu la destrucció dels grans imperis d'Orient i d'Occident. — Qui viurà, 
és a dir, qui pogués viure. — Això farà/ No donem per certa aquesta traducció de 1080, 
expressió que dóna lloc a serioses discussions. — Xitlim, són els celes de Gn. IO, 4, i aquí 
indiquen els habitants de l'occident de Palestina. — 4ssur, vol dir, els assiris. — Heber, 


hebr. 139, és un nom col'lectiu, pel qual Balaam designa les poblades dellà de l'Eufrat. 
— Ell, és a dir, Xittim. 

En l'episodi que l'autor sagrat ha referit en aquests dos capítols, hom ha vist com Balac 
ha transportat Balaam d'un lloc a l'altre, de Bamoth-Baal (22, 4t) al cim del Fasgà (23, 14), 
i d'aquí al cim del Fogor (23, 28). És molt probable que tots aquests llocs fossin ja 
famosos pel culte que s'hi donava als falsos déus, eren altres tants Lamolhs que sabem abun- 
daven en aquella regió. Ara bé, pot hom establir una relació entre aquests llocs de culte i 
els dòlmens que allí s'hi aixequen, com també entre aquests monuments megalítics i els 
set altars que en cada un d'aquells punts Balaam fa bastirè La resposta seria aventurada. 
Heus aquí un punt que valdria la pena d'ésser estudiat a fons i detingudament pels exegetes. 
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CAPÍTOL XXV 


LA PREVARICACIÓ DEL POBLE A SETTIM 


tMorabatur. — autem eo I Israel sojornava a Settim. I el poble començà a lsrael es lliura 
tempore Israél in Settim, et 7 a Beelfegor. 


fornicatus est populus cum —fOrnicar "amb" les filles de Moab. £ L Jaquestes) 
Bllabus Moab, "quae voca- invitaren el poble als sacrificis de llurs déus: 


verunt eos ad sacrificia sua. 


At ili comederunt et ado-— j el poble menjava, i adorava els déus d'aquestes. 


raverunt deos earum. 8 Ini- 


tiatusque est Israél Beel- P I Israel es junyi a Beelfegor, i Yahuè s'enardí 


Cap. XXV. Molt hagué de recar a Balaam tornar a la seva terra (24, 25) sense perce- 
bre una petita part, almenys, d'aquells grassos honoraris amb els quals Balac l'havia afalagat, 
cas d'accedir a les propostes de maleir Israel (22, 16 i 17). Ell prou hauria volgut complau- 
re'l, però es veié forçat a proferir només el que Yahuè posava als seus llavis (23, 12). 
Amb tot i això, no considerà perduda la partida. Terminada la seva missió de profeta de 
Yahuè, se n'anirà a Balac i li donarà un consell (31, 16, Ap. 2, I4) que, si reix, pel cas 
d'Israel, serà el mateix que la maledicció que ell demanava, la questió és afeblir, dur a la 
perdició el poble de Yahuè. Res més fàcil, diu ell a Balac, puix que Yahuè és la força 
d'Israel (23, 21 i seg.), arrabassem-li aquest Yahuè que és el seu Déu, i lliurem-lo en mans 
d'un altre déu. El mitjà per assolir-ho serà la bellesa de les vostres filles i de les filles de 
Madian. Elles s'encarregaran d'arrossegar el poble a la luxúria i a la idolatria. El consell fou 
puntualment executat, i el resultat donà dissortadament la raó al pèrfid bruixot i profeta. 

1. Sellim és el mateix que Abelsatim de 33, 49, nom que hom donava a la. part septen- 
trional de la gran plana de Yeschimon (21, 20) o de les estepes de Moab (22, tí), a 
l'esquerra del baix Jordà, última de les estacions del poble d'Israel. Alguns palestinòlegs, 
tot precisant, el localitzen a l'actual Tell el-Refrein, petit tossal cobert d'enderrocs que 
s'aixeca en mig de la susdita plana. Aquest nom Sellim, (hebr. D'BÚ schittim, fou, potser, 
degut a l'abundància de xitlim O acàcies seials (Èx. 25, 5) per aquella regió. Aquest arbre 
avui encara hi creix, per bé que molt mesquinament. — "4mb.' A "DN de l'edició de Rittel, 
hem preferit "RN, que es llegeix en un cert nombre de mss. 

2. I el poble d'Israel menjava dels sacrificis oferts a les divinitats mor/es, com diu Ps. 106, 28. 

3. L.. es junyí, hebr. 7B8Y, verb denominatiu de 7B3, jou. Aquest terme pot considerar- 
se com un- despectiu indicador de la unió del poble d'Israel amb la falsa divinitat. La participació 
a l'àpat sacrificial (v. 2), importava sempre una mena de comunicació amb la divinitat a la 
qual la víctima havia estat oferta. — Beelfegor, hebr. MVB DV2, Baal de Pe'or o de Fogor 
(cf. 23, 28), era el Baal o el déu que tenia en aquest lloc el seu santuari i el centre del 
seu culte. 


25, 4-II 


El zel de Fineès, 


és lloat i pre- 
miat per Yahuè. 


4. Penja'ls. 


ELS NOMBRES 


en ira contra Israel. 1 I Yahuè digué a Moisès: 
Pren tots els caps del poble, i penja'ls per a 
Yahué davant el sol, per tal que la xardor de 
la ira de Yahuè es decanti d'Israel. 2 I Moisès 
digué als jutges d'Israel: Occiu cadascú aquells 
dels seus que s'han junyit a Beelfegor. 

ST heus aquí que ve un dels fills d'Israel, i 
fa atansar una madianita en mig dels seus ger- 
mans a la presència de Moisès i a la presència 
de tota la comunitat dels fills d'Israel, mentre 
aquests ploraven a l'entrada de la tenda de 
conveni. "I (hol veié Fineès, fill d'Eleazar, fill 
del sacerdot Aaron, i s'aixecà d'en mig de la 
comunitat, pren a la seva mà una llança, $ en- 
tra darrera l'home israelita a l'alcova, i traspassa 
ambdós: l'home israelita, i la dona a la seva 
matriu. I la plaga cessà de damunt els fills d'Is- 
rael. PI els morts d'aquella plaga foren vintri- 
quatre mil. 

01 Yahuè parlà a Moisès, dient: Ú Fineés, 
fill d'Eleazar, fill del sacerdot Aaron, ha decantat 
el meu furor de damunt els fills d'Israel, en 
zelar ell el meu zel en mig d'ells, per això no 
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phegor: et iratus Dominus, 
tait at Moysen: Tolle cun- 
ctos principes populi, et 
suspende eos contra solem 
in patibulis: ut avertatur 
furor meus ab Israél. 5 Di- 
xitque Moyses ad lIudices 
Israèl: Occidat unusquisque 
proximos suos, qui initiati 
sunt Beelphegor. 

6 Et ecce unus de filis 
Israél intravit coram fratri- 
bus suis ad scortum Madia- 
nitidem, vidente Moyse, et 
omni turba filiorum Israèl, 
qui flebant ante fores taber- 
naculi. T Quod cum vidisset 
Phinees filius Eleazari Alii 
Aaron sacerdotis, surrexit 
de medio multitudinis, et 
arrepto pugione, 8 ingressus 
est post virum Israèlitem 
in lupanar, et perfodit am- 
bos simul, virum scilicet et 
mulierem in locis genitali- 
bus. 

Cessavitque plaga a filis 
Israèl: Pet occisi sunt vi- 
gintiquattuor millia homi- 
num. 0 Dixitque Dominus 
ad Moysen : 1 Phinees fillius 
Eleazari filii Aaron sacerdo- 
tis avertit iram meam a filis 
Israèl: quia zelo meo com- 
motus est contra eos, ut 


El pronom fa probablement referència, no als caps del poble, sinó als israelites 


idòlatres i fornicaris contra els quals s'havia enardit laira de Yahuè (v. 3). Aquesta inter- 
pretació recolza en el verset segilent, en el qual hom pensa que els jufges d'Israel són els 
mateixos que en el present verset porten el nom de caps del poble. — Per a Yabuè, això és, 
per tal d'apaivagar la ira de Yahuè. — Davant el sol, és a dir, a cel obert, públicament. 

$. Aquells dels seus, que estan sota la seva jurisdicció. — S'han junyit. Vegeu la nota 
as. 3. 

6. Hom pot pensar que els israelites que s'havien deixat seduir, havien pres cura d'allu- 
nyar-se del campament, en mig del qual estava el tabernacle de Yahuè, i que, pujant a Fogor, 
havien desfogat allí llurs passions abominables. L'impúdic cinisme d'aquest israelita revesteix 
el fet d'una malícia imperdonable, tant més que els fills d'Israel ploraven a l'entrada de la 
tenda de conveni per mor del gran flagell amb què Yahuè els anava punint (cf. v. 9). 

8. Alcova. Deixem intacte aquest terme semític, com sigui que ha entrat en el nostre 
lèxic. Aquí significa la part interna de la tenda, reservada a les dones. — L' home. L'auto: 
sagrat no ens diu a quina part del seu cos fou ferit. — I la dona a la seva matriu. Traduim 
com G. Així la madianita rep el cop in ea corporis parte, qua potissimum ad seductionem abusa 
fuerat ( Hummelauer ). 

11. Per això no he anorreat... Puix la plaga cessa amb l'heroica acció de Fineès (v. 8). 


158 


non ipse delerem flios Is- 
raèl in zelo meo. Fidcirco 
Joguere ad eum: Ecce do 
ei pacem foederis mei, Bet 
erit tam ipsi quam semini 
eius pactum sacerdotii sem- 
piternum, quia zelatus est 
pro Deo suo, et expiavit 
scelus filiorum Israèl. 

4 Erat autem nomen viri 
Israèlitae, qui Ooccisus est 
cum Madianitide, Zambri fi- 
lius Salu, dux de cognatio- 
ne et tribu Simeonis. 15 Por- 
ro mulier Madianitis, quae 
pariter interfecta est, voca- 
batur Cozbi filia Sur princi- 
pis nobilissimi —Madianita- 
rum. — 16 Locutusque — est 
Dominus ad Moysen, di- 
cens: 1 Hostes vos sentiant 
Madianitae, et percutite eos: 
i8quia et ipsi hostiliter ege- 
runt contra vos, et decepe- 
re insidiis per idolum Pho- 
gor, et Cozbi filiam ducis 
Madian sororem suam, quae 
percussa est in die plagae 
pro sacrilegio Phogor. 
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he anorreat els fills d'Israel pel meu zel. Y Així, 
lli) diràs: Heus aquí que li dono la meva aliança 
de pau, Ò la qual serà per a ell i per a la seva 
descendència després d'ell, una aliança de sa- 
cerdoci perpetual, per haver estat zelador del seu 
Déu, i per haver fet expiació pels fills d'Israel. 
MT el nom de l'home israelita occit, que JFineésl 
occí junt amb la madianita, Zambrí, fill de Salú, 
príncep d'un casal simeonita. PI el nom de 
la dona madianita occida, Cozbí, filla de Sur, 
el qual era cap de familia d'un casal de Madian. 

16 I Yahuè parlà a Moisés, dient: Y Ataqueu 
els madianites, i occiu-los, 8 car ells us han 
atacat per llurs seduccions amb les quals us 
han seduit en el cas de Fegor i en el cas de 
Cozbí, filla d'un príncep de Madian, germana 
d'ells, occida el dia de la plaga per causa de 
Fegor. 

19 I s'esdevingué després d'aquesta plaga, 


25, 12-19 


Nom de la pa- 
rella infame. 


Decret d'exter- 
mini contra Ma- 
dian. 


13. Sacerdoci perpelual. Llevat d'una curta interrupció — deguda a circumstàncies especials 


que la Sagrada Escriptura enlloc no declara — des d'Helí fins als primers temps de Salomon, 
la promesa de Déu a Fineès tingué puntual compliment, cert fins als temps dels macabeus, 
almenys, i probablement encara fins a Herodes el Gran. 

15. Sur. Aquest príncep de Madian caurà més tard en mans dels israelites, els quals 
l'occiran. Vegeu 31, 8. 

17. Ataqueu els madianites. Vegeu al capítol 31 l'execució d'aquesta ordre de Yahuè. 

18. Germana d'ells, vol dir, de llur poble o tribu. 

19. Aquest verset constitueix l'encapçalament del capítol segúent. L'anormalitat de sem- 
blant divisió, podria ésser indici d'una alteració del text original, que hom no pot precisar 
degudament. 
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CAPÍTOL XXVI 


SEGONA CAPITACIÓ D'ISRAEL 


L'ordre de ca- que Yahuè parlà a Moisès i a Eleazar, fill del. —1Postquam noxiorum san- 


pitació és dona- 3 9 3 L guis effusus est, dixit Domi- 
da per Yahuè. SACOrdOt Aaron, dient: P Alceu la capitació de nus ad Moysen et Eleazarum 


. L : flium Aaron sacerdotem: 
tota la comunitat dels fills d'Israel de vint anys ie rea dotem : 


en amunt segons llurs casals, tots els aptes per mam fliorum Israèl a vigin- 
o NR RS ti annis et supra, per domos 
a la guerra, a Israel. 3 I Moisès i el sacerdot et cognationes suas, cunctos, 
ó . 3 qui possunt ad bella proce- 
Eleazar els 'registraren" a les estepes de Moab dere. 2Locuti sunt Ítaque 


' ae 4 : Moyses et Eleazar sacerdos 
al Jordà de Jericó ( ), f de vint anys en amunt, £ Campestrihus Mont quuer 


talment com Yahuè havia manat a Moisès. losdate La colza (eo, an 

, Rei Es eos, qui erant fa viginti an- 

Capitació de Ru- I els fills d'Israel eixits de la terra d Egipte, nis et supra, sicut Dominus 

BE: R imperaverat, quorum iste est 
eren) 3 numerus: 


2 Rubén, primogènit d'Israel. Els fills de — 9Ruben primogenitus Is- 


Cap. XXVI. Quan el poble d'Israel estava a punt d'abandonar el desert del Sinaí, per 
anar dret vers la terra de Canaan, i conquerir-la, Yahuè manà a Moisès (cap. 1) de fer-ne 
l'empadronament militar, per tal de saber quines eren les forces disponibles a aquest fi. 
L'escomesa era imminent (cap. 13), quan la rebel'lió de Cadés (cap. 14) obligà a Yahuè 
a diferir-la trenta vuit anys. Passat aquest espai de temps, i sepultada en el desert, conforme 
a la paraula de Yahuè (14, 42) aquella generació incrèdula i rebel, la nova generació, més 
addicta a Yahuè i al seu representant Moisès, que l'ha substituida, es troba ja fa dies acam- 
pada davant la terra objecte de llurs esperances. No li cal més que passat el Jordà per 
a prendre'n possessió, i repartir-se-la tot seguit entre les diferents tribus i famílies. És amb 
aquest doble fi que Yahuè dóna ara l'ordre de fer un segon empadronament. 

1. La proposició inicial del present capitol ha de cercar-se al v. 19 del capítol precedent. 

3. I... registraren. Llegim "PD anàlogament a 1, 19, en comptes de 987, 4 parlaren, 
que és una lliçó probabilíssimament alterada. — 41 Jordà de Jericó, això és, junt al curs del 
riu Jordà, enfront de Jericó. — ( ). Hem suprimit "BN2, dient, introduit aquí per algun 
copista, com un complement de la falsa lliçó 1871 del principi d'aquest mateix verset. 

4. l els fills d'Israel... Observeu com les principals families de cada una de les tribus, 
de les quals es fa el registre a continuació, prenen llur denominació dels fills i néts, quasi 
tal com n'ha estat fet el cens en el cap. 46 del Gènesi. A la fi de cada tribu, es dóna la 
suma total dels registrats. Compareu-la amb la del capítol r. 

$. UPert Henocb. Llegim TP per analogia amb els versets 12, I5, etc., en comptes 
de 3Í3N sol, de TM. 
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raél. huius filius, Henoch, 
a quo familia Henochitarum: 
et Phallu, a quo familia 
Phalluitarum: et Hesron, 
a quo familia Hesronitarum: 
et Charmi, a quo familia 
Charmitarum. 7 hae sunt fa- 
miliae. de stirpe Ruben: 
quarum numerus, inventus 
est quadraginta tria millia, 
et septingenti. triginta. 8 Fi- 
lius Phallu, Eliab. P huius 
filii, Namuel et Dathan et 
Abiron. isti sunt Dathan et 
Abiron principes populi, qui 
surrexerunt contra Moysen 
et Aaron in seditione Core, 
uando adversus Dominum 
rebellaverunt: 10et aperiens 
terra. os suum devoravit 
Core, morientibus plurimis, 
quando combussit ignis, du- 
centos quinquaginta viros. 
Et factum est grande mira- 
culum, H ut, Core pereunte, 
Ali illius non —perirent. 
12 Filii Simeon per cogna- 
tiones suas: Namuel, ab 
hoc familia Namuelitarum: 
lamin, ab hoc familia lami- 
nitarum : Iachin, ab hoc fa- 
milia lachinitarum: 8 Zare, 
ab hoc familia Zareitarum: 
Saul, ab hoc familia Sauli- 
tarum. 1 hae sunt familiae 
de stirpe Simeon, quarum 
omnis numerus fuit viginti 
duo milla ducenti. $ Filii 
Gad per cognationes suas: 
Sephon, ab hoc familia Se- 
phonitarum: Aggi, ab hoc 
familia Aggitarum: Suni, 
ab hoc familia Sunitarum: 
16 Ozni, ab hoc familia Ozni- 
tarum: Her, ab hoc familia 
Heritarum: 17 Arod, ab hoc 
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Rubèn: 'Perí Henoch la família de l'Henochi- 
ta, per Fallú la família del Fal'luita, $ per Hes- 
ron la família del Hesronita, per Charmí la 
família del Charmita. " Aquestes, les famílies 
del Rubenita. 1 els inscrits foren quaranta tres 
mil set cents trenta. SI els fills de Fallú: 
Eliab. 21 els fills d'Eliab: Namuel, i Dathan, i 
Abiron. Aquests (són) Dathan i Abiron, els 
cridats de la comunitat que amb la comunitat 
de Core es sublevaren contra Moisès i contra 
Aaron, en sublevar-se ells contra Yahué. PI la 
terra obrí la seva boca i els englotí junt amb 
Core, mentre la comunitat moria, tot abrusant 
el foc els dos cents cinquanta homes, per tal 
que fossin d'exemple. H Els fills de Core, però, 
no moriren. 

12 Els fills de Simeon segons llurs famílies: 
Per Namuel la família del Namuelita, per Jamín 
la família del Jaminita, per Jachín la família 
del Jachinita, $ per Zare la família del Zareita, 
per Saúl la família del Saúlita. ' Aquestes, les 
famílies del Simeonita: vint-i-dos mil dos cents. 

15 Els fills de Gad segons llurs famílies: Per 
Sefon la família del Sefonita, per Aggí la família 
de l'Ageita, per Suní la família del Sunita: 
16 per Oznmí la família de l'Oznita, per Her la 
família del Herita, Ú per Arod la família de 


26, 6-17 


Simeon, 


Gad, 


8. I els fills. Sembla que hauria de llegir-se i el fill, a menys de considerar Eliab com 


un nom col'lectiu. 


9. Namuel, és el mateix personatge que en Gn. 46, IO porta el nom de Jamuel. — Els 


cridats de la comunitat. Vegeu 16, 12. 


— Es sublevaren. Vegeu 16, 12 i seg. 


ro. Quant al fet a què Moisès aquí al'ludeix, vegeu el cap. 16. 
13. Zare, ès el Sóbar de Gn. 46, 10, i el Zara de 1 Par. 4, 24. 
14. Vint-i-dos mil dos cents. Comparant amb I, 23, aquesta tribu ha estat disminuida en 
un 63 /e. Recordeu que Zambrí era príncep d'un casal simeonita (25, 14), podria ésser, 
per consegtent, que el seu mal exemple hagués arrossegat un gran nombre dels de la seva 
tribu, i que aquests formessin el principal contingent dels vint-i-quatre mil que moriren en 
càstig de llur pecat (25, 9). 
15. Sefon, és el Sefion de Gn. 46, 16, el mateix que 4çgí, que allí la V. transcriu Haggí. 
16. Ogqní, és Esebon de Gn. 46, 16. 
17. Arod... Ariel, que en Gn. 46, 16 són denominats Arodi i Arelí respectivament. 
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l'Arodita, per Ariel la família de l'Arielita. familia Aroditarum: Ariel, 
dir A ab hoc familia Arielitarum, 

Aquestes, les famílies dels fills de Gad Segons —tistae sunt familiae. Gad, 
llurs inscrits: quaranta mil cinc cents. quairsits mils qae 

Judà, 9 Els fills de Judà: Her i Onan. I Heri ú "Hill lada, Her, e 

H z Onan, qui ambo mortui 
Onan moriren a la terra de Canaan. 201 els es I. Canden. 
: :qe A ueruntque fill Tuda, per 
fills de Judà segons llurs famílies foren: Per Selà comaten:. met Sol . 
là bè - 1 71: fa ili its 3 
la família del Selaita, per Farés la família del ue fue Dl 
Faresita, per Zarè la família del Zareita. 21 I els GE Nj Sl na 
fills de Farès foren: Per Hesron la família del Gili Phares: Hesron, aque 
s sis : familia Hesronitarum: et 
Hesronita, per Hamul la família del Hamulita.. Hem, a quo familia Ha- 
"2 Aquestes, les famílies de Judà segons llurs a 
inscrits: setanta sis mil cinc cents. numerus fuit septuaginta sex 
: Best millia quingenti. 83 Filii Is- 
Issacbar, 8 Els fills d'Issachar segons llurs famílies: ar per Gadea te 
1 no es 1 no1a, a quo familia no- 
Per" Tholà la família del Tholaita, per Fuà la itatmir: RBe quo fa- 
ue ma. 94 : nu: milia Phuaitarum: 2 Iasub, 
família del Fuaita, Pf per Jasub la família del a quo familia Tasubitarum 
Jasubita, per Semran la família del Semranita. sea aeri pis 
25 Aquestes, les famílies d'Issachar segons llurs —gnationes Issachar, quarum 
3 : a : numerus fuit sexaginta quat- 
inscrits: seixanta quatre mil tres cents. tuor millia trecenti. 26 Fi- 
RE li Zabul gnati 

Zabulon, 33 Els fills de Zabulon segons llurs famílies: quest Saredl a ha nar En 

Per Sared la família del Saredita, per Elon la Sareditarum: Elon, a quo 

Es 3 A fe familia Elonitarum: Ialel, 
família de l'Elonita, per Jalel la família del Ja- ado, familia. Talelitarum. 
. no . na€e Sunt cognationes Za- 
lelita.. "7 Aquestes, les famílies del Zabulonita bulon, dnimen (ment fuit 
ions ES : . ' : sexaginta millia quingenti. 

segons llurs inscrits: seixanta mil cinc cents. GrÍl Joseph per cogcabió: 

Manassès, $€ Els fills de Josep segons llurs famílies: nes suas, Manasse et Ephra- 

im. De Manasse ortus 


19. Her i Onan moriren, punits 


Manassés i Efraim. P2 Fills de Manassès: Per 
Machir la família del Machirita. I Machir en- 
gendrà Galaad. Per Galaad la família del Ga- 
laadita. 80 Aquests, els fills de Galaad: "Per: 
Jèzer la família del Jezerita, per Helec la família 
del Helecita, Pl perí Asriel la família de l'As- 
rielita, perí Sechem la família del Sechemita: 
32 C perí Semidà la família del Semidaita: per" 


Gn. 38, 6 i seg. 


23. "Per Tholà, en comptes de Tbholà sol, per 


24. Jasub, és el Job de Gn. 46, 13. 
30. "Per" jèger. Vegeu la nota al v. 23. Jézer, és el mateix personatge que Abièger de 


est Machir, a quo familia 
Machiritarum. Machir ge- 
nuit Galaad, a quo familia 
Galaaditarum. 80 Galaad ha- 
buit filios: Iezer, a quo fa- 
milia Iezeritarum: et Helec, 
a quo familia Helecitarum: 
Set Asriel, a quo familia 
Asrielitarum: et Sechem, a 
quo familia Sechemitarum: 
Bet Semida, a quo familia 
Semidaitarum: et Hepher, 
a quo familia Hepheritarum. 


per Yahuè, per raó de llur pèssima conducta. Vegeu 


analogia amb la redacció de tot el capítol. 


dos, 9.2, 
31. CPer" Asriel... "perí Secbem. Vegeu la nota al v. 23. 


32. UPerí Semidà... tperí Héfer. Vegeu la nota al v. 23. 
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33 Euit autem Hepher pater 
Salphaad, qui filios non ha- 
bebat, sed tantum filias, 
quarum ista sunt nomina: 
Maala, et Noa, et Hegla, 
et Melcha, et Thersa. 31 hae 
sunt familiae Manasse et 
numerus earum, quinquagin- 
ta duo millia septingenti. 
35 Filii autem Ephraim per 
cognationes suas fuerunt hi: 
Suthala, a quo familia Su- 
thalaitarum: Becher, a quo 
familia Becheritarum: The- 
hen, a quo familia Thehe- 
nitarum. Sóporro filius Su- 
thala fuit Heran, a quo 
familia Heranitarum. 37 hae 
sunt cognationes filiorum 
Ephraim, quarum numerus 
fuit triginta duo millia quin- 
genti. 88 Isti sunt filii Toseph 
per familias suas. Filii Ben- 
jamin in cognationibus su- 
is: Bela, a quo familia Be- 
laitarum: —o Asbel, a quo 
familia Asbelitarum: Ahi- 
ram, a quo familia Ahira- 
mitarum: 89 Supham, a quo 
familia Suphamitarum : Hu- 
pham, a quo familia Hu- 
phamitarum. —10Filii—Bela: 
Hered, et Noeman. De 
Hered, familia Hereditarum: 
de Noéman, familia Noé- 
manitarum. hi sunt filii 
Beniamin per cognationes 
suas, quorum numerus fuit 
quadragintaquinque. — milia 
sexcenti. 42 Filii Dan per 
cognationes suas: Suham, 
a quo familia Suhamitarum. 
hae sunt cognationes Dan 
per familias suas. f omnes 
fuere Suhamitae, quorum 
numerus erat sexaginta quat- 
tuor millia —quadringenti. 


33. I el nom de les filles. 
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Hefer la família del Heferita. $P I Salfaad fill de 
Héfer no tingué fills, sinó filles. I el nom de 
les filles de Salfaad: Maalà, i Noà, fi" Heglà, 
cit Melchà, i Thersà. "' Aquestes, les famílies de 
Manassts: i els seus inscrits: cinquanta dos mil 
set cents. P Aquests, els fills d'Efraim segons 
llurs famílies: Per Suthalà la família del Sutha- 
laita, per Bécher la família del Becherita, per 
Thèhen la família del Thehenita. $P I aquests, 
els fills de Suthalà: per Heran la família del 
Heranita. 3' Aquestes, les famílies dels fills 
d'Efraim segons llurs inscrits: trenta dos mil 
cinc cents. Aquests, els fills de Josep segons 
llurs famílies. 

38 Els fills de Benjamín segons llurs famílies: 
Per Béla la família del Belaita, per Asbel la 
família de l'Asbelita, per Ahiram la família de 
l'Ahiramita, P" per Sufam la família del Sufa- 
mita: per Hufam la família del Hufamita. "21 
els fills de Béla foren: Hèred i Noeman. ' Per 
Hèred' la família del Heredita, per Noeman la 
família del Noemanita. '' Aquests, els fills de 
Benjamín segons llurs famílies. I llurs inscrits: 
quaranta cinc mil sis cents. 

12 Aquests, els fills de Dan segons llurs fa- 
mílies:: Per Suham la família del Suhamita. 
Aquestes, les famílies de Dan segons llurs fa- 
mílies. £ Totes les famílies del Suhamita segons 
llurs inscrits: seixanta quatre mil quatre cents. 


26, 33743 


Efraim, 


Benjamin, 


Dan, 


Aquí es fa excepcionalment esment de les filles de Salfaad, per 


raó del que amb motiu d'elles serà establert als capítols 27 i 36. — "If 4 V. — I 


Es G., Site d V. 


38. Abiram, no consta en el cens de Gn. 46, 21, 


una alteració textual d'aquest nom 4hiram, com és versemblant. 
39. Hufam, és Ofim de Gn. 46, 21. 
40. Hèred i Noeman són, respectivament, els mateixos personatges que Ared i Naaman 
de Gn. 46, 21. — "Per Hèred" 4 Sam. i V. 
42. Subam. Gn. 46, 23 porta el nom de Husim. — Aquestes, les famílies. És, doncs, molt 
probable que Dan constés encara d'altres famílies de les quals es feia, potser, esment en 


l'exemplar oricinal 
xemplar original. 


a menys que Ecbhi i Ros d'allí, sigui 


26, 44-58 


Aser, 


i Nefthalí. 


Suma total. 


Repartició pro- 
porcional i a 
sort de la terra 
de Canaan. 


Capitació — dels 
levites. 
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HM Els fills d'Aser segons llurs famílies: Per 
Jemnà la família del Jemnaita, per Jessuí la 
família del Jessuita, per Briè la família del 
Brieita. Pels fills de Briè: Per Héber la famí- 
lia del Heberita, per Melchiel la família del Mel- 
chielita. 1 Il el nom de la filla d'Aser, Sara. 
17 Aquestes, les famílies dels fills d'Aser segons 
llurs inscrits: cinquanta tres mil quatre cents. 

18 Els fills de Nefthalí segons llurs famílies: 
Per Jesiel la família del Jesielita, per Guní la 
família del Gunita: per Jéser la família del 
Jeserita, per Sellem la família del Sellemita. 
30 Aquestes, les famílies de Neftbalí segons llurs 
famílies. I llurs inscrits: quaranta cinc mil qua- 
tre cents. 

31 Aquests, els inscrits dels fills d'Israel: sis 
cents un mil set cents trenta. 

I Yahué parlà a Moisès, dient: $ Entre 
aquests serà repartida la terra en possessió, se- 
gons el nombre de noms. "ft Als molts aug- 
mentaràs llur possessió, i als pocs disminuiràs 
llur possessió. A cadascú segons els seus inscrits 
serà donada la seva possessió. 2 Però, a sort 
hom repartirà la terra. Prendran possessió se- 
gons els noms de llurs tribus paternals. P Molts 
O pocs (que siguin), segons la sort serà re- 
partida la seva possessió. 

"TI aquests, els inscrits del Levita, segons 
llurs famílies: Per Gerson la família del Gerso- 
nita, per Caath la família del Caathita, per Me- 
rarí la família del Merarita. $$ Aquestes, les fa- 


44. Jemnà és el Jamnè, de Gn. 46, 17. 

48-49. Jesiel... Sel'lem, Gn. 46, 24 Jasiel... Sal-lem. 

53. En possessió d'hereditat. — Segons el nombre de noms, vol dir, en proporció amb el 
nombre d'individus de cada tribu. 

55. Però, és aquí una partícula emfàtica. — 4 sort. El lloc que a la terra de Canaan 
havia d'ocupar cada una de les tribus, depenia de la sort que els caigués. Vegeu Jos. caps. 15-19, 
hom podrà constatar allí que les presents prescripcions no foren escrupolosament servades. 

58. Lobnita eren els descendents de Lobni, fill de Gerson, (cf. Èx. 6, 17). — Hebronita, 
és a dir, de Hebron, fill de Caath, (cf. Èx. 6, 18). — Mobolita, de Moholí, fill de Merarí 
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41 Filii Aser per cognationes 
suas: lemna, a quo familia 
lemnaitarum: lessui, a quo 
familia lessuitarum: Brie, a 
quo — familia —Brieitarum. 
15 Filii Brie: Heber, a quo 
familia Heberitarum: et Mel- 
chiel, a quo familia Melchie- 
litarum. —6Nomen autem 
filiae Aser, fuit Sara. 17 hae 
cognationes filiorum Aser, 
et numerus eorum quinqua- 
ginta tria millia quadringenti. 
48 Filii Nephthali per cogna- 
tiones suas: Iesiel, a quo 
familia Iesielitarum: Guni, 
a quo familia Gunitarum: 
19 Teser, a quo familia lese- 
ritarum: Sellem, a quo fa- 
milia Sellemitarum. —50 hae 
sunt cognationes filiorum 
Nephthali per familias suas: 
quorum —numerus quadra- 
ginta quinque millia qua- 
dringenti. S1Ista est sum- 
ma filiorum lIsraèl, qui re- 
censiti sunt, sexcenta millia, 
et mille septingenti triginta. 

58 Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 
53 Istis dividetur terra iuxta 
numerum —vocabulorum in 
possessiones suas, 94 Pluri- 
bus maiorem partem dabis, 
et  paucioribus minorem: 
singulis, sicut nunc recen- 
siti sunt, tradetur possessio: 
55ita dumtaxat ut sors Ter- 
ram tribubus dividat et fa- 
miliis.. — 96 Quidquid.— sorte 
contigerit, hoc vel plures 
accipiant, vel pauciores. 

37 Hic. quoque est nume- 
rus filiorum Levi per fami- 
lias suas: Gerson, a quo 
familia Gersonitarum: Ca- 
ath, a quo familia Caathita- 
rum: Merari, a quo familia 
Meraritarum. —98hae sunt 
familiae Levi: Familia Lob- 
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ni, familia Hebroni, familia 
Moholi, familia Musi, fami- 
lia Core. At vero Caath 
genuit Amram: s9qui ha- 
buit uxorem Iochabed filiam 
Levi, quae nata est ei in 
Aegypio. haec genuit Am- 
ram viro suo filios, Aaron 
et Moysen, et Mariam so- 
rorem eorum: 60 De Aaron 
Orti sunt Nadab et Abiu, 
et  Eleazar et lIthamar: 
61quorum Nadab et Abiu 
mortui sunt, cum obtulis- 
sent ignem alienum coram 
Domino. 8 Fueruntque o- 
mnes, qui numerati sunt, 
viginti tria milla generis 
masculini ab uno mense et 
supra: quia non sunt recen- 
siti inter fílios Israèl, nec 
eis cum ceteris data posses- 
sio est. 

63 Hic est numerus filio- 
rum Israél, qui descripti 
sunt a Moyse et Eleazaro 
sacerdote, in campestribus 
Moab supra lordanem con- 
tra Iericho. Stinter quos 
nullus fuit eorum, qui ante 
numerati sunt a Moyse et 
Aaron in deserto Sinai. 
65 Praedixerat. enim Domi- 
nus quod omnes moreren- 
tur in solitudine. Nullusque 
remansit ex eis, nisi Caleb 
filius Iephone, et losue fi- 
lius Nun. 
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mílies de Levi: La família del Lobnita, la 
família del Hebronita, la família del Mohbolita, 
la família del Musita: la família del Coreita. I 
Caath engendrà Amram. "2 l el nom de la dona 
d'Amram, Jochàbed, filla de Leví, que ' nasqué " 
a Levi a Egipte, i parí a Amram: Aaron i 
Moisès, i Maria llur germana. "I a Aaron nas- 
queren: Nadab, i Abiú, i Eleazar, i Ithamar. 
61 I Nadab i Abiú moriren en oferir ells un foc 
estrany a la faç de Yahuè. I llurs inscrits 
foren: vint-i-tres mil, tots mascles d'un mes en 
amunt. Cert no foren inscrits en mig dels fills 
d'Israel, car no els fou donada possessió en 
mig dels fills d'Israel. 

63 Aquests, els registrats de Moisès i del sa- 
cerdot Eleazar, quan hagueren registrat els fills 
d'Israel a les estepes de Moab al Jordà de Je- 
ricó. 4 I entre ells no hi ha cap home dels 
registrats de Moisès i del sacerdot Aaron, quan 
registraren els fills d'Israel al desert del Sinaí. 
65 Car Yahuè els digué: Morint moriran al de- 
sert, i cap. d'ells no romandrà, fora de Caleb 
fill de Jefonè i Josué fill de Nun. 


26, 59-65 


Recapitulació. 


Què Èx. 6, 19), el mateix que el Musita, de Musí. — Coreila, de Core, fill d'Isaar i nét 
de Caath (cf. Ex. 6, 18, 21). 


59. "Nasqué." Llegim 9 amb V. i Sir., en 


comptes de M193, parí, de TM. 


61. Nadab i Abiú moriren... Vegeu Lv. 10, I i seg. 

64. Quan registraren... Vegeu cap. I. 

65. Cap d'ells no romandrà. Vegeu la nota a 14, 29. — Aquest poble de circumceisos, diu 
Origenes (Hom. 21 in Num.), de murmuradors, de rebels a les ordres de Déu, conduits 
pel desert per Moisès, ens indica visiblement el poble hebreu, que arriba fins a les fronteres 
de la terra promesa, sense que tingui la satisfacció d'entrar-hi. En canvi un poble incircum- 
cís, més dòcil i més fidel que els seus pares, entra feliçment a aquesta terra promesa a llurs 
avantpassats, hi entra, però, conduit, no per Moisès en el qual està significada la Llei i 
l'esperit de servitud, sinó per Josuè, figura de Jesucrist. 
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CAPÍTOL XXVII 


CAPACITAT HEREDITÀRIA DE LA DONA. — JOSUÈ SUCCESSOR DE MOISÈS 


Cas de les filles I s'atansaren les filles de Salfaad, fill de Héfer, — tAccesserunt autem filiae 


de Salfaad. . ' Salpl ad, filii Hepl 5 filii 
fill de Galaad, fill de Machir, fill de Manasséès, Galaad, Ei Mactir. En 


( ) fill de Josep. Il aquests, els noms de les Ra qui fuit filius Jo- 
4 3 Re OE : seph: quarum sunt nomina, 
seves filles: Maalà, i" Noà, i Heglà, i Melchà, ae Noi, ce Hegli, 


i Thersà. "I es presentaren davant Moisès, i et Melcha, et Thersa. 2Ste- 


L des r teruntque coram Moyse et 
davant el sacerdot Eleazar, i davant els prínceps Elismis Beta de ae 


i tota la comunitat, a l'entrada de la tenda de ctis principibus populi ad 


i. dient: 8 El t 5 , 1 de- ostium tabernaculi foederis, 
conveni, dient: nostre pare mori en el de atque dixerunt: 8 Pater no- 


sert, ell, però, no fou en mig la companyia ster mortuus est in deserto, 


Cap. XXVII. La supervivència del nom del pare en la família era per als hebreus un fet 
de cabdal importància i significació, que trobava el seu mitjà de compliment en el traspàs als 
fills de l'herència paterna, Ara, com que el dret israelita excloia les filles de tota participa- 
ció a la possessió dels béns seents de la família, què s'havia de fer quan el pare moria 
sense haver tingut cap fill2 Conformar-se a veure desaparèixer de la família el nom del pare, 
era cosa molt difícil. D'altra banda, no es deduia de Lv. 25, ro, que les propietats fondià- 
ries no podien ésser alienades per sempre fora la família2 El cas es verificà en morir 
Salfaad, el qual només deixà filles. Aquestes, en veure ja imminent la repartició de la terra 
de Canaan entre les tribus i famílies, i considerant que per dret general res no els tocaria 
en possessió, i que, per consegúent, desapareixeria per sempre el nom de llur pare, es presen- 
ten ara coratjoses davant Moisès a exposar-li el cas. 

1. Les filles de Salfaad. Vegeu 26, 33. — ( ). Seguim la V., i suprimim de la família 
de Manassès, frase redundant després de la completa sèrie genealògica donada pel text. — Els 
noms de les seves filles, això és, de les filles de Salfaad. — "I. 4 Sam., G., V. i Sir. 

2. Els prínceps, són aquí els caps de tribu. 

3. Morí en el desert, com moriren tants d'altres que, a consequència de les relacions exa- 
gerades dels exploradors (13, 32 i 33), murmuraren contra Moisès (14, I i seg. ), i foren 
condemnats a no veure la terra de Canaan (14, 22 i 23). D'aquí, però, no es dedueix abso- 
lutament que Salfaad fos del nombre dels que participaren en aquesta rebel'lió general. Podia 
haver mort d'una manera natural i ésser enterament innocent, com sigui que Déu, que condemnà 
a mort els murmuradors (14, 29), mai no havia promès que entrarien a Canaan fols els 
israelites que li haguessin romàs fidels. Una cosa, però, és certa, com es diu a continuació, 
això és, que Salfaad no participà en la conjuració de Core contra Yahuè, i per això no es féu 
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pec fuit in seditione, quae 
concitata est contra Domi- 
num sub Core, sed in pec- 
cato suo mortuus est: hic 
non habuit mares filios. 
Cur tollitur nomen illius de 
familia sua, quia non habuit 
flium2 Date nobis possessi- 
onem inter cognatos patris 
nostri. 1 Retulitgue Moyses 
causam earum ad iudicium 
Domini. 2 Qui dixit ad cum: 
6lustam rem postulant filiae 
Salphaad: da eis possessio- 
nem inter cognatos patris 
sui, et ei in hereditatem 
succedant. TAd filios au- 
tem Israèl loqueris haec: 
8 Homo cum mortuus fuerit 
absque filio, ad filiam eius 
transibit hereditas. si fi- 
liam non habuerit, habebit, 
successores — fratres — SUOS. 
l0quod si et fratres non 
fuerint, dabitis hereditatem 
fratribus patris eius. H sin 
autem nec patruos habuerit, 
dabitur hereditas his, qui ei 
proximi sunt. eritque hoc 
filis Israèl sanctum lege 
perpetua, —sicut — praecepit 
Dominus Moysi. 

12 Dixit quoque Dominus 
ad Moysen: Ascende in 
montem istum Abarim, et 
contemplare inde Terram, 
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dels que conjuraren contra Yahué, de la com- 
panyia de Core, sinó que morí pel seu pecat 
sense tenir fills. f Per què el nom del nostre 
pare ha de desaparèixer d'en mig de la seva 
família, per no haver tingut fill2 Dóna'ns una 
propietat en mig dels germans del nostre pare. 
5 I Moisès presentà llur causa davant Yahuè. 

GI Yahué respongué a Moisès, dient: " Te- 
nen raó les filles de Salfaad, donant els donaràs 
una propietat d'herència en mig dels germans 
de llur pare, i a elles faràs passar l'herència de 
llur pare. SI als fills d'Israel parlaràs, dient: 
Quan un home morirà sense tenir fill, fareu 
passar la seva herència a la seva filla. PI si 
filla no té, donareu la seva herència als seus 
germans. 1 I si no té germans, donareu la 
seva herència als germans del seu pare. Y I si 
el seu pare no té germans, donareu la seva 
herència al parent més pròxim seu de la seva 
família, i l'heretarà. I serà per als fills d'Israel 
com estatut de dret, talment com Yahuè ha 
manat a Moisès. 

2f Yahuè digué a Moisès: Puja a aquesta 
muntanya dels Abarim, i esguarda la terra que 


27, 4-12 


Yahuè decideix 
en llur favor. 


Llei general. 


Moisès, proper 
a la seva mort, 


reu d'aquest greu delicte, ni indigne del favor que ara demanen per ell les seves filles. — 
Morí pel seu pecat, per algun pecat seu particular, que no sabem, però al qual ha d'atribuir- 
se P'haver eixit d'aquest món sense tenir cap fill. Observeu que entre els hebreus era Opi- 
nió general considerar certes malalties i desgràcies, per exemple aquesta de morir sense fills, 
com un càstig de qualque pecat personal. Vegeu el llibre de Job, i Jo. 9, 2. 

4. Com sigui que segons 26, 53, la terra promesa havia d'ésser repartida entre els fills 
barons, el nom de Salfaad havia de desaparèixer per no haver tingut cap fill que prengués 
la seva herència. Les seves filles, en casar-se, haurien passat a formar part d'altres famílies. 
— Dóna'ns una propietat en la qual es vinculi el nom del nostre pare. Així serà aquest nom 
perpetuat, quan, després de casades, els nostres descendents prendran possessió d'aquella pro- 
pietat. 

7. Tenen raó, és el sentit de just parlen, expressió, si es vol, més literal de l'original 
hebreu. — Els donaràs una propielal. L'execució d'aquesta ordre de Yahuè, serà referida en 
Jos. 17, 3-6. 

8-rr. Aquestes prescripcions seran completades pel que es dirà al cap. 36. 

12. I Yabuè digué a Moisès... Vegeu en Dt. 3, 23-26 el motiu d'aquesta ordre de Yahuè. 
— Muntanya dels Abarim. Vegeu 21, 11, Dt. 3, 27 és més explícit, i determina el cim del 

44 —La Bíblia Vol. HI. 


27, 13-18 


demana a Yahuè 
un successor, 
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he donat als fills d'Israel. PI l esguardaràs, 
i t'ajuntaràs als del teu poble tu també, com 
s'ajuntà Aaron el teu germà. H 'Carí us rebel- 
làreu a la meva ordre al desert de Sin en la 
rebel'lió de la comunitat, fi no em santificàreu " 
per l'aigua en llur presència. — Aquesta, l'aigua 
de Meribà de Cadés, al desert de Sin. — 

15 Aleshores Moisès parlà a Yahuè, dient: 
16 Que Yahuè el Déu dels esperits de tota carn 
estableixi un home damunt la comunitat, Y un 
home que ixi davant d'ells, i que vagi davant 
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quam daturus sum filiis Is- 
rael. 8 cumque videris eam, 
ibis et tu ad populum tuum, 
sicut ivit frater tuus Aaron: 
quia offendistis me in de- 
serto Sin in contradictione 
multitudinis, nec sanctifica- 
re me voluistis coram ea 
super aquas. hae sunt aquae 
contradictionis in Cades de- 
serti Sin. 6 Cui respondit 
Moyses: 16Provideat Do- 
minus Deus spirituum o- 
mnis carnis, hominem, qui 
sit super multitudinem hanc: 
Met possit exire et intrare 


ante eos, et educere eos vel 
introducere: ne sit populus 
Domini sicut oves absque 
pastore. 18 Dixitque Domi- 
nus ad eum: Tolle Iosue 
filium Nun virum in quo 


d'ells, que els faci eixir i entrar, per tal que 
la comunitat de Yahuè no sigui com un ramat 
sense pastor. SI Yahuè digué a Moisès: Pren- 
te Josuè, fill de Nun, home que té esperit, i 


que és Josuè. 


Fasgà, que és com la balconada del Mont Nebó ( Dt. 32, 48). — Esguarda la terra. De fet, 
des del mont Fasgà ( Dj. Siyàgha) hom domina una gran part de la terra de Canaan. Vegeu 
les notes a Dt. 32, 49 i a 34, I-3. 

13. T'ajuntaràs als del teu poble, això és, passaràs a millor vida, i aniràs a ajuntar-te 
als teus avantpassats, a esperar el jorn del premi que pels teus mèrits t he reservat. — Com 
s'ajuntà Aaron. Vegeu 20, 24 i 28. 

14. "Car." Llegim NÒ) amb G., V. i Sir, en comptes de 7UN3, com, de TM. — 
Us rebel'làreu. Vegeu 20, 12 i seg. — "I no em santificàreu." Seguint V. i Sir., hem llegit 
MREMPONÒ, en comptes de VMPAPA9, per santificar-me, de TM. — Aquesta... Aquí ja no 
parla Yahuè. Probablement és una glossa posterior a Moisès, destinada a servir d'explicació. 

16. Déu dels esperits de tota carn, això és, Déu, autor i conservador de la vida de totes 
les creatures, i, per això, l'únic que penetra el fons de llurs cors, i en coneix les qualitats 
i disposicions. — Estableixi um home... És de notar l'admirable conformitat de Moisès a la 
voluntat de Yahuè. Resignat, accepta el compliment de la sentència de Yahuè, i oblidat d'ell 
mateix, no pensa més que en els interessos del seu poble. 

17. En tot el verset, Moisès parla de les qualitats que ha de posseir el nou capitost del poble, 
mitjançant la metàfora del pastor que ix i va davant les ovelles, i les fa eixir i entrar a la 
pleta segons convé. De la mateixa manera el successor de Moisès haurà d'anar al davant 
del seu poble, conduir-lo, dirigir els seus moviments en la pau i en la guerra, i en tot temps 
governar-lo. — Que la comunitat de Yabuè no sigui com um ramal sense paslor. Jesucrist que 
s'havia presentat com a model de bon pastor (Jo. 10, 4, II i seg.), es valgué també 
d'aquesta mateixa comparança per descriure el trist estat de les multituds que el seguien 
(Mt. 9, 36). 

18. Que té esperit de saviesa (Dt. 34, 9), dot fonamental i imprescindible per al bon 
govern d'un poble o d'una comunitat. — J la teva mà imposaràs damunt d'ell, no tant per 
a beneir-lo (Gn. 48, 14), com per a comunicar-li la seva autoritat i, amb ella, totes les 
gràcies anexes. 
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est Spiritus, et pone manum 
tuam super eum. P Qui 
stabit coram Eleazaro sacer- 
dote et omni multitudine: 
20et dabis ei praecepta cun- 
ctis videntibus, et partem 
gloriae tuae, ut audiat eum 
omnis synagoga filiorum Is- 
raél. 81 Pro hoc, siquid a- 
gendum exit, Eleazar sacer- 
dos consulet Dominum. Ad 
verbum eius egredietur et 
ingredietur ipse, et Omnes 
filii Israél cum eo, et cete- 
ra multitudo. 22 Fecit Moy- 
ses ut praeceperat Dominus. 
Cunque tulisset losue, sta- 
tuit eum coram —Eleazaro 
sacerdote et omni frequen- 
tia. populi. 82 Et impositis 
capiti eius manibus, cuneta 
replicavit quae mandaverat 
Dominus. 
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la teva mà imposaràs damunt d'ell. PF el fa- 
ràs estar davant el sacerdot Eleazar i davant 
tota la comunitat, i l'instal'laràs en llur presèn- 
cia. 0 Il li comunicaràs part de la teva majes- 
tat, per tal que l'obeeixi tota la comunitat dels 
fills d'Israel. "' I estarà davant Eleazar, el qual 
consultarà per ell el juí de l'urim a la faç de 
Yahué. A l'ordre d'Ell eixiran, i a l'ordre d' Ell 
tornaran ell, i tots els fills d'Israel amb ell, i 
tota la comunitat. 

221 Moisès féu talment com Yahuè li havia 
manat: Prengué Josué, i el féu estar davant el 
sacerdot Eleazar i davant tota la comunitat: 
23) imposà damunt d'ell les seves mans, i l'ins- 
tal'là, talment com Yahuè havia manat per mit- 
jà de Moisés. 


21, 19-23 


Instal'lació de 
Josuè. 


20. Li comunicaràs part de la teva majestat o autoritat, no tota, car Josuè no heretarà pas 
tots els privilegis del Gran Legislador. Així, per exemple, no serà profeta com Moisès, no 
donarà lleis noves, Josuè consultarà Yahuè i rebrà les seves ordres, no, però, directament 
com Moisès, sinó per intermediació del gran sacerdot, el qual consultarà la Divinitat mitjan- 
çant Purim i el tummim. 

21. Urim. Vegeu la nota a Èx. 28, 30. — 4 l'ordre d' Ell, com corresponia al règim 
teocràtic. — Eixiran a la guerra..., tornaran a llurs llars. Per eixir i lornar, pot també sig- 
nificar-se tot el complexe de les accions d'un poble. 
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CAPÍTOL XXVIII 


ELS SACRIFICIS DELS JORNS DE FESTA 


Adverimentge- l Yahuè parlà a Moisès, dient: P Mana als fills — 'Dixit quoque Dominus 
neral. A $ 6.3 ad Moysen: 8 Praecipe filiis 
d'Israel, i els diràs: La meva ofrena, el meu Israèl, et dices ad eos: Obla- 


pa de les meves combustions de flaire plaent, ipeemeum odoris Davisimi 


incensum odoris suavissimi 


El sarifei per CUreU de presentar-m l'ho) al seu temps. P Tam- ofere per tempora sua. 
petual. 8 Haec sunt sacrificia quae 


bé els diràs: Aquesta, la combustió que oferi- oferre debetis: 


reu a Yahuè: anyells d'un any, sense tara, dos Aguos antieutcs iprmacn- 
latos duos quotidie in holo- 


cada dia en holocaust perpetual. f L'un anyell caustum sempitemum: ftu- 


ta CEL : Sot num offeretis mane, et alte- 
oferiràs al matí, i l'altre anyell oferiràs al Ves" 44 ad vesperum: Sdecimam 


pre. P A més, un delme d'efà de flor de farina partem ephi similae, quae 


Cap. XXVIII. En el present capítol i en el segúent, l'Esperit Sant confirma la prescripció 
sobre l'holocaust diari, donada tot just de terminat el tabernacle i instituit l'orde sacerdotal 
(Èx. 29, 38-42), i, tot repetint i completant el catàleg de les festes anyals de Lv. 23, 
determina la manera de celebrar cultualment cada una d'aquestes solemnitats, una volta 
hauran entrat a la terra de Canaan, quan la fecunditat de la terra els donarà abundantment, 
en bestiar, gra i altres productes, el que el desert no els ha pogut donar. — Per tal 
d'evitar repeticions en les notes, advertim: I) efà era una mesura d'uns 36 litres de capa- 
citat, 2) després d'un delme, hom ha de sobreentendre d'efà, 3) hin era una altra mesura 
que equivalia a uns 6 litres. 

2. El meu pa. Frase apositiva de la meva ofrena. Sovint (Lv. 3, II, 21, 6, 8, 17, etc.) 
hem trobat aquesta expressió antropopàtica, la qual intenta designar l'agradable acceptació 
del sacrifici de part de Yahuè. — De les meves combustions O sacrificis. Flaire plaent. 
Altre antropopatisme per donar a comprendre la benvolença amb què Déu accepta el culte 
que la creatura li ret. — Al seu temps, això és, al temps fixat en cada una de les prescripcions 
sacrificials. A 

3-8. La llei del doble sacrifici diari fou ja establerta en Èx. 29, 38-42. Aquí Yahuè 
insisteix, per tal que ningú no cregui que les altres prescripcions cultuals que a continuació 
s'assenyalen per a cada festa, són tal vegada un motiu de prescindir-ne. 
3. Sense tara, això és, ni bornis, ni cecs, ni sarnosos, sense os trencat, etc. Vegeu 
Ex, ta. $. 

4. Al vespre, més literal: entre les dues tardes O vespres. Vegeu la nota a Èx. 12, 6. 

g. Minhà. Vegeu la nota introductòria al cap. 2 del Levític. 
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conspersa sit oleo purissimo, 
et habeat quartam partem 
hin. 6 holocaustum iuge est 
quod obtulistis in monte 
Sinai in odorem suavissi- 
mum incensi Domini. Tet 
libabitis vini quartam partem 
hin per agnos singulos in 
Sanctuario Domini. $ Alte- 
rumque agnum similiter of- 
feretis ad vesperam iuxta 
omnem ritum sacrificii ma- 
tutini, et —libamentorum 
eius, oblationem suavissimi 
odoris Domino. 

9 Die autem sabbati offe- 
retis duos agnos anniculos 
immaculatos, et duas deci- 
mas similae oleo conspersae 
in sacrificio, et liba 10 quae 
rite funduntur per singula 
sabbata in holocaustum sem- 
piternum. 

itIn calendis autem offe- 
retis holocaustum Domino, 
vitulos de armento duos, 
arietem unum, agnos amni- 
culos septem immaculatos, 
Met tres decimas similae 
oleo conspersae in sacrificio 
per singulos vitulos: et duas 
decimas similae oleo con- 
spersae per singulos arietes: 
Bet decimam decimae si- 
milae ex oleo in sacrificio 
per agnos singulos. holo- 
caustum —suavissimi odoris 
atque incensi est Domino. 
i Libamenta autem vini, 


6. Aparellat (ja) al mont Sinaí. Allí 
prescripció, i posada immediatament en 
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per a la minhà pastada amb un quart de hin 
d'oli verge. SfÉsj un holocaust perpetual apa- 
rellat ljaj al mont Sinaí en flaire plaent, una 
combustió per a Yahuè. "I la seva libació un 
quart de hin per cada anyell. Al santuari liba- 
ràs la libació de l'embriagant a Yahuéè. $ I 
l'altre anyell oferiràs al vespre, faràs com la 
minhà del matí i com la seva libació. JÉsJ una 
combustió de flaire plaent per a Yahué. 

PI el jorn de xabbat "oferireu" dos anyells 
d'un any sense tara: i per a la minhà dos del- 
mes de flor de farina pastada amb oli, ultra la 
seva libació. ' fÉsl un holocaust de xabbat al 
seu xabbat, a més de l'holocaust perpetual i de 
la seva libació. 

HI els primers dels vostres mesos oferireu 
en holocaust a Yahuè: dos vedells novençans, 
( ) un moltó, set anyells d'un any sense tara. 
EI tres delmes de flor de farina pastada amb 
oli com minhà per cada un dels vedells, i dos 
delmes de flor de farina pastada amb oli com 
minhà per l'únic moltó, Pi un delme de flor 
de farina pastada amb oli com minhà respecti- 
vament per cada anyell. (És) un holocaust de 
flaire plaent, una combustió per a Yahué. HI 


pràctica. (Cf. Èx. 29, 38 i seg.). 


28, 6-14 


Sacrifici del xab- 
bat. 


Sacrifici de les 
neomènies. 


al peu de la santa muntanya fou promulgada aquesta 


7. Al santuari, és a dir, a l'atri on hi havia l'altar dels holocaustos. — Embriagant, 
està aquí en comptes de vi. (Cf. v. 14). 
9. Per primera vegada Yahuè ordena aquí a Moisès, que el jorn del xabbat li sigui 
santificat amb un culte extern extraordinari. — " Oferireu" - G. i V. 
10. Al seu xabbat, vol dir: per cada xabbat. 


11. Llevat de la neomènia del mes setè, les altres neomènies de l'any, per bé que el 
poble les assenyalava amb manifestacions especials de joia (1 Sam. 20, $, 24, Os. 2, 13), 
no eren, però, celebrades amb la solemnitat i repòs dels jorns festius. Diu St. Tomàs 
(I, 2. qu. IO2, a. 4 ad IO), que en elles hom venerava Déu com Governador de la creació. 
En instituir ara per primera vegada sacrificis especials en tals diades, probablement s'intenta 
decantar vers el veritable Déu un culte que nacions paganes, i sobretot els antics alarbs, 
tributaven a la lluna. — ( ). Seguim G., i suprimim la conjunció i. 

14. I llurs libacions, això és, les libacions per cada un dels sacrificis. — Al seu mes 
és a dir, al principi de cada mes. 


28, 15-26 


La Pasqua. 


Sacrifici dels à- 
zims. 


Sacrifici de Pen- 
tecostès, 
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llurs libacions seran: mig hin de vi per vedell, 
i un terç de hin pel moltó, i un quart de hin 
per anyell. Aquest, l'holocaust mensual al seu 
mes pels mesos de l'any. P A més, hom apa- 
rellarà per a Yahuè un pelut del cabrum en 
(sacrifici pell pecat, ultra el sacrifici perpetual 
i la seva libació. 

16 fel mes primer, el jorn catorze del mes, 
Pasqua de Yahué. 

MT el jorn quinze d'aquest mes, festa, hom 
menjarà àzims set dies. S Aljorn primer, con- 
vocació al santuari, cap treball servil no fareu. 
IT oferireu en combustió, en holocaust per a 
Yabuè: dos vedells novençans, i un moltó, i set 
anyells d'un any: seran per a vosaltres sense 
tara. P0 I aparellareu com llur minhà: tres del- 
mes de flor de farina pastada amb oli per ve- 
dell, i dos delmes pel moltó. "' Un delme apa- 
rellaràs respectivament per cada anyell dels set 
anyells. P A més, un pelut en (sacrifici pell 
pecat, a fi d'expiar per vosaltres. "P Això fareu 
ultra l'holocaust del matí que fésj un sacrifici 
perpetual. Pf Així fareu cada un dels set dies. 
(És) pa de combustió de flaire plaent per a 
Yahué. Hom (hol farà ultra l'holocaust perpe- 
tual i la seva libació. "PI el jorn setè tindreu 
convocació al santuari, cap treball servil no 
fareu. 

26 f el dia de les primícies, en oferir vosal- 
tres una nova minhà a Yahuè a (la festa del 


15. Pelut del cabrum, es diu d'un boc d'alguns anys. 
16. L'autor sagrat s'acontenta amb fer esment de la festa de la Pasqua. Hom sabia que 
la immolació de l'anyell o cabrit era el que donava un caràcter particular a la gran diada. 


Vegeu Ex. 


I2, 3-II. 


166 


quae per singulas fundenda 
sunt victimas, ista erunt: 
Media pars hin per singulos 
vitulos, tertia per arietem, 
quarta per agnum. hoc erit 
holocaustum — per — Omnes 
menses, qui sibi anno ver- 
tente succedunt. 5 Hircus 
quoque offeretur Domino 
pro peccatis in holocaustum 
sempiternum cum libamen- 
tís suis. 

16 Mense autem —primo, 
quartadecima —die —mensis 
Phase Domini erit, Met 
quintadecima die sollemni- 
tas: septem diebus vescen- 
tur azymis. 18 Quarum dies 
prima venerabilis et sancta 
erit: omne opus servile non 
facietis in ea. 19 Offeretis- 
que incensum —holocaustum 
Domino, vitulos de armen- 
to duos, arietem unum, a- 
gnos anniculos immaculatos 
septem: Pet sacrificia sin- 
gulorum ex simila —quae 
conspersa sit oleo, tres de- 
cimas per singulos vitulos, 
et duas decimas per arie- 
tem, Elet decimam decimae 
per agnos singulos, id est, 
per septem agnos. 22 Et hir- 
cum pro peccato unum, ut 
expietur pro vobis, 88 prae- 
ter holocaustum matutinum 
quod semper offeretis. 81 Ita 
facietis per singulos dies 
septem dierum in fomitem 
ignis, et in odorem suavis- 
simum Domino, qui surget 
de holocausto, et de libatio- 
nibus singulorum. 85 Dies 
quoque septimus celeberri- 
mus et sanctus erit vobis: 
Omne opus servile non fa- 
cietis in eo. 

26 Dies etiam primitivo- 
rum quando offeretis novas 
fruges —Domino, —expletis 


17. Sobre la festa dels àzims, vegeu Èx. 12, 14-20, 13, 3-IO, 23, 15, Lv. 23, 6-8. 
19. Seran per a vosaltres, això és, us els escollireu. 
22. Un pelut, és a dir, un boc d'alguns anys. 

24. lEs) pa. Vegeu la nota al v. I. 

26. El dia de les primícies, era conegut també amb el nom de festa de la sega, festa de 


les setmanes, i festa de Pentecoslès. Vegeu Èx. 23, 16, Lv. 23, 15-21. 
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hebdomadibus, —venerabilis 
et sancta erit: Omne opus 
servile non facietis in ea. 
27 Offeretisque holocaustum 
in odorem suavissimum Do- 
mino, vitulos de armento 
duos, arietem unum, et a- 
gnos anniculos immaculatos 
septem: S8atque in sacrifi- 
ciis eorum similae oleo con- 
spersae tres decimas per 
singulos vitulos, per arietes 
duas, 29 per agnos decimam 
decimae, qui simul sunt a- 
gni septem. hircum quoque 
$0qui mactatur pro expiatio- 
ne: —praeter holocaustum 
sempiternum et liba eius. 
31 Immaculata offeretis —o- 
mnia cum libationibus suis. 
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les vostres setmanes, tindreu convocació al san- 
tuari, cap treball servil no fareu. "I oferireu 
en holocaust de flaire plaent per a Yahuè: 
dos vedells novençans, un moltó, set anyells 
d'un any. SI llur minhà de flor de farina pas- 
tada amb oli: tres delmes per cada vedell, dos 
delmes pel moltó únic, "un delme respectiva- 
ment per cada anyell dels set anyells, P un 
pelut del cabrum a fi d'expiar per vosaltres. 
1 (Hoj aparellareu ultra l'holocaust perpetual, i 
la seva minhà — us seran sense tara —, i llurs 
libacions. 


28, 27-31 


27. Dos vedells movençans, un moltó. Confronteu amb Lv. 23, 18, i vegeu allí la nota 


corresponent. 


31. Us seran sense tara. Aquesta frase haurà saltat de la fi del v. 27 a aquest lloc per 


inadvertència del copista. 


29, 1-8 


Sacrifici de la 
sèptima neomè- 
nia. 


Sacrifici del jorn 
de l'expiació. 
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CAPÍTOL XXIX 


SACRIFICIS DEL MES SETÈ 


I el mes setè, el primer del mes, tindreu con- 
vocació al santuari, cap treball servil no fareu, 
serà per a vosaltres un jorn de retruny (de 
cor). "I aparellareu en holocaust de flaire 
plaent per a Yahuè: un vedell novençà, un 
moltó, set anyells d'un any, sense tara. "I llur 
minhà de flor de farina pastada amb oli: tres 
delmes pel vedell, dos delmes pel moltó, fi un 
delme per cada anyell dels set anyells. P A més, 
un pelut del cabrum, (sacrifici pell pecat a fi 
d'expiar per vosaltres, $ ultra l'holocaust men- 
sual i la seva minhbà, i l'holocaust perpetual i la 
seva minhà, i llurs libacions prescrites. lÉsJ una 
combustió per a Yahuè de flaire plaent. 

TP el deu d'aquest mes setè tindreu convo- 
cació al santuari, i mortificareu les vostres àni- 
mes. Cap treball no fareu. SI oferireu en ho- 
locaust a VYahuè en flaire plaent: un vedell 
novençà, un moltó, set anyells d'un any, us 


1. El mes setè, el primer del mes. La neomènia del mes setè 
totes. Vegeu Lv. 253, 23-25, i, sobretot, la nota al v. 24. 

6. Ultra P holocaust mensual. Vegeu 28, II-I5. 

7. El deu d'aquest mes setè, era el gran dia de l'expiació. Vegeu Lv. 16, 29-31. — Morti- 
ficareu les vostres ànimes, vol dir: us mortificareu, dejunareu. 
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i Mensis etiam —septimi 
prima dies venerabilis et 
sancta erit vobis. omne o- 
pus servile non facietis in 
ea, quia dies clangoris est 
et tubarum. 8 Offeretisque 
holocaustum in odorem sua- 
vissimum Domino, vitulum 
de armento unum, arietem 
unum, et agnos anniculos 
immaculatos septem: Set 
in sacrificis eorum similae 
oleo conspersae tres deci- 
mas per singulos vitulos, 
duas decimas per arietem, 
tunam decimam per agnum, 
qui simul sunt agni septem: 
Bet hircum pro peccato, qui 
offertum in expiationem po- 
puli, épraeter holocaustum 
calendarum cum sacrificis 
suis, et holocaustum sempi- 
ternum cum —libationibus 
solitis.. eisdem —ceremoniis 
offeretis in odorem suavissi- 
mum incensum Domino. 

TDecima quoque — dies 
mensis huius septimi erit 
vobis sancta atque venerabi- 
lis, et afHigetis animas ve- 
stras: Oomne opus servile 
non facietis in ea. 8 Offe- 
retisque holocaustum Do- 


era la més solemne de 
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mino in odorem suavissi- 
mum, vitulum de armento 
unum, arietem unum, agnos 
anniculos inmmaculatos se- 
ptem: P et in sacrificis eorum 
similae oleo conspersae tres 
decimas per singulos vitulos, 
duas decimas per arietem, 
10 decimam decimae per a- 
gnos singulos, qui sunt si- 
mul agni septem: let hir- 
cum pro peccato, absque 
his quae oflerri pro delicto 
solent in expiationem, et 
holocaustum —sempiternum, 
cum sacrificio et libamini- 
bus eorum, 

12 Quintadecima vero die 
mensis septimi, quae vobis 
sancta erit atque venerabilis, 
omne opus servile non fa- 
cietis in ea, sed celebrabitis 
sollemnitatem Domino se- 
ptem diebus. B offeretisque 
holocaustum in odorem sua- 
vissimum Domino, vitulos 
de armento tredecim, arietes 
duos, agnos anniculos im- 
maculatos —quattuordecim: 
Met in libamentis eorum si- 
milae oleo conspersae tres 
decimas per vitulos singu- 
los, qui sunt simul vituli 
tredecim: et duas decimas 
arieti uno, id est, simul 
arietibus duobus, et de- 
cimam decimae agnis singu- 
lis, qui sunt simul agni 
quattuordecim : 16 et hircum 
pro peccato, absque holo- 
causto sempiterno, et sa- 
crificio, et libamine eius. 
In die altero offeretis vi- 
tulos de armento duodecim, 
arietes duos, agnos annicu- 
los immaculatos quattuorde- 
cim: 8 sacrificiaque et liba- 
mina singulorum per vitulos 
et arietes et agnos rite ce- 
lebrabitis: let hircum pro 
peccato, absque holocausto 
sempiterno, sacrificioque et 


Bons des VDs tio 207 el jorn tercer: onze vedells, dos mol- em tercer. 
offeretis vitulos undecim, a- : 8 
ietés dues, astos annicu- - fONS, Catorze anyells d'un any, sense tara, Úl 
I 1 o 5 
os immaculatos quattuorde- AS 3 : : 
RS acers i DE minhà i llurs libacions pels vedells, pels 
libamina singulorum per vi-- moltons i pels anyells, a proporció de llur nom- 
11. (4 més, 4 Sam., G., V., Sir. i alguns mss. — De l'expiació, és a dir, propi del 
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seran sense tara. "I llur minhà de flor de fa- 
rina pastada amb oli: tres delmes pel vedell, 
dos delmes per l'únic moltó, P un delme res- 
pectivament per cada anyell dels set anyells. 
LA més, un pelut del cabrum, (sacrifici pell 
pecat, ultra el (sacrifici pell pecat de l'expiació, 
i el sacrifici perpetual i la seva minhbà, i llurs 
libacions. 

121 el jorn quinze d''aquestí mes setè tin- 
dreu convocació al santuari, cap treball servil 
no fareu, i set dies la festa de Yahuè celebra- 
reu. PI oferireu en holocaust, en combustió 
de flaire plaent per a Yahuè: tretze vedells no- 
vençans, dos moltons, catorze anyells d'un any, 
seran sense tara. ll llur minhà de flor de fa- 
rina pastada amb oli: tres delmes per cada ve- 
dell dels tretze vedells, dos delmes per cada 
moltó dels dos moltons, Pi un delme respec- 
tivament per cada anyell dels catorze anyells. 
16 A més, un pelut del cabrum, (sacrifici pell 
pecat, ultra l'holocaust perpetual, la seva minhà 
i la seva libació. 

TT el segon jorn: dotze vedells novençans, 
dos moltons, catorze anyells d'un any, sense 
tara. SI llur minhbà i llurs libacions, pels ve- 
dells, pels moltons i pels anyells, a proporció 
de llur nombre, segons el prescrit. P A més, 
un pelut del cabrum, (sacrifici pell pecat, ultra 
l'holocaust perpetual i la seva minhà, i llurs 
libacions. 


dia de l'expiació (cf. Ly. 16, 9). 
12. Des d'aquest verset fins a la fi del capítol, es tracta dels sacrificis que havien d'ésser 
oferts a la Divinitat cada un dels vuit dies que durava la gran festa de les tendes. (cf. LV. 23, 
33-36 i 39-43). — "Aquest" "- Sam. i Sir. — La festa de Yabuè. Vegeu la nota a LV. 23, 39. 
18. Segons el prescrit al v. 14. 


29, 9-21 


Sacrifici de les 
tendes. 
Jorn primer. 


Jorn segon. 


29, 22-36 


Jorn quart. 


Jorn cinquè. 


Jorn sisè. 


Jorn setè. 


Jorn vuitè. 


ELS NOMBRES 


bre, segons el prescrit. " A més, un pelut, (sa- 
crifici pell pecat, ultra l'holocaust perpetual, i la 
seva minhà i la seva libació. 

3 I el jorn quart: deu vedells, dos moltons, 
catorze anyells d'un any, sense tara. "' I llur 
minhà i llurs libacions, pels vedells, pels mol- 
tons i pels anyells, a proporció de llur nombre, 
segons el prescrit. "P A més, un pelut del ca- 
brum, (sacrifici pell pecat, ultra l'holocaust per- 
petual, la seva minhà i la seva libació. 

26 Ç el jorn cinquè: nou vedells, dos moltons, 
catorze anyells d'un any, sense tara. "7 I llur 
minhà i llurs libacions, pels vedells, pels mol- 
tons i pels anyells, a proporció de llur nombre, 
segons el prescrit. $$ A més, un pelut, (Sacrifici 
pell pecat, ultra l'holocaust perpetual, i la seva 
minhà i la seva libació. 

PI el jorn sisè: vuit vedells, dos moltons, 
catorze anyells d'un any, sense tara. PI llur 
minhà i llurs libacions, pels vedells, pels mol- 
tons i pels anyells, a proporció de llur nombre, 
segons el prescrit. "' A més, un pelut, (Sacri- 
fici pel) pecat, ultra l'holocaust perpetual, la 
seva minhà i la seva libació. 

21 el jorn setè: set vedells, dos moltons, 
catorze anyells d'un any, sense tara. I llur 
minhà i llurs libacions, pels vedells, pels mol- 
tons i pels anyells, a proporció de llur nombre, 
segons el prescrit per a ells. $t A més un pelut, 
lsacrifici pell pecat, ultra l'holocaust perpetual, 
la seva minhà i la seva libació. 

32 El jorn vuitè serà assèret per a vosaltres: 
cap treball servil no fareu. $P I oferireu en ho- 
locaust, en combustió de faire plaent per a 
Yahuè: un vedell, un moltó, set anyells d'un 


22. Un pelut, del cabrum. 

24. "I0 4 Sam., V., Sir. i diversos mss. 
28, 31, 34. Un pelut del cabrum. 

35. Assèret. Vegeu en la nota a Lv. 23, 36 la significació d'aquest terme tècnic. 
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tulos et arietes et agnos 
rite celebrabitis: Pet hir- 
cum pro peccato, absque 
holocausto sempiterno, sa- 
crificioque et libamine cius. 
83 Die quarto offeretis vitules 
decem, arietes duos, agnos 
anniculos immaculatos quat- 
tuordecim: — 8t sacrificiaque 
et libamina singulorum per 
vitulos et arietes et agnos 
rite celebrabitis: Bet hir- 
cum pro peccato, absque 
holocausto sempiterno, sa- 
crificioque eius et libamine. 
26 Die quinto offeretis vitulos 
novem, arietes duos, agnos 
anniculos immaculatos quat- 
tuordecim: — 87 sacrificiaque 
et libamina singulorum per 
vitulos et arietes et agnos 
rite celebrabitis: Bet hir- 
cum pro peccato, absque 
holocausto sempiterno, sa- 
crificioque eius et libamine. 
89 Die sexto offeretis vitulos 
Octo, arietes duos, agnos 
anniculos inimaculatos quat- 
tuordecim: — 80 sacrificiaque 
et libamina singulorum per 
vitulos et arietes et agnos 
rite celebrabitis: Set hir- 
cum pro peccato, absque 
holocausto sempiterno, sa- 
crificioque eius et libamine. 
82 Die septimo offeretis vi- 
tulos septem, et arietes du- 
Os, agnos anniculos imma- 
culatos quattuordecim: 88 sa- 
crificiaque et libamina sin- 
gulorum —per vitulos et 
arietes et agnos rite cele- 
brabitis: fet hircum pro 
peccato, absque holocausto 
sempiterno, sacrificioque eius 
et libamine. 85 Die octavo, 
qui est celeberrimus, Omne 
opus servile non facietis, 
86 oflerentes holocaustum in 
odorem suavissimum Do- 
mino, vitulum unum, arie- 
tem unum, agnos anniculos 


11 


immaculatos septem: 8 sa- 
crificiaque et libamina sin- 
gulorum per vitulos et arie- 
tes et agnos rite celebrabitis: 
38et hircum pro peccato, 
absque holocausto sempiter- 
no, sacrificioque eius et li- 
bamine. 

39 Haec. offeretis Domino 
in sollemnitatibus — vestris: 
praeter vota et oblationes 
spontaneas in holocausto, 
in sacrificio, in libamine, et 
in hostiis pacificis. 


ELS NOMBRES 


any, sense tara. 831: llur minhà i llurs liba- 
cions pel vedell, pel moltó i pels anyells, a pro- 
porció de llur nombre, segons el prescrit. dat 
més, un pelut, (sacrifici pell pecat, ultra l'holo- 
caust perpetual, i la seva minhà i la seva libació. 

39 Això fareu per a Yahuè en les vostres 
festes, ultra els vostres vots i els vostres es- 
pontanis, dels vostres holocaustos, i de les 
vostres minhàs, i de les vostres libacions i dels 
vostres (sacrificis) pacífics. 


37. (IS 4 Sam., V., Sir. i alguns mss. 
38. Un pelut del cabrum. 


39. Els vostres vots i els vostres espontanis. 


29, 37-39 


Conclusió. 


Quant als sacrificis que persones particulars 


podien oferir a Yahuè en raó d'un vot o encara espontàniament, vegeu Lv. 22, 17 i segúents. 


30, 1-4 ELS NOMBRES 172 


CAPÍTOL XXX 


LLEI SOBRE ELS VOTS DE LES DONES 


Adverimentge. (Moisès parlà als fills d'Israel, segons tot el — tNarravitque Moyses fi 


neral. / : IE Israél omnia quae ei Do- 
que Yahuè havia manat a Moisès. minus imperarat: 2 et locu- 


"I Moisès parlà als caps de les tribus, als tus estad principes tribuum 
hJ 


, I : A are, P filiorum Israèl: Iste est ser- 
fills d'Israel, dient: Això és el que ha manat io ie, atès DE 


Yahuè: Quan un home haurà votat un vot nus: 25i quis virorum vo- 


a Yahuè, o jurant haurà jurat de lligar un lli- im Domino voverit, aut 
se constrinxerit 1juramento: 


gam a la seva ànima, no violarà la seva Datatla: Bes filer talles ec la 
segons tot el que ha eixit de la seva boca, farà. suum, sed omne quod pro- 


4 ' / misit implebit. 
Vot d'una dona Però, quan una dona haurà votat un vot a 1Mulier si quippiam vo- 
soltera. 


Yahué, i s'haurà lligat un lligam a la casa del seu —verit, et se constrinxerit 


Cap. XXX. El vot, o sigui, la promesa deliberada i lliure feta a Déu d'un bé possible i 
millor, ha estat sempre natural a l'home, portat a honorar d'una manera especial la Divini- 
tat, o desitjós d'obtenir d'Ella una gràcia important. La religió mosaica no insisteix en aquesta 
pràctica religiosa del vot (Dt. 23, 22), urgeix, però, el seu compliment, una volta ha estat 
emès (Dt. 23, 21). En certes circumstàncies serà permesa la commutació (Lv. 27), mai, 
però, no serà anul'lat o invalidat, sinó en el cas que, emès per una dona verge o casada, sigui 
relativament desaprovat pel seu pare o pel seu marit. El principi d'aquesta dispensació està 
basat en la situació social en què era tinguda la dona entre els hebreus, com entre els altres 
semites i els alarbs d'avui. Noia i jove, és propietat del pare, casada, ho és del marit. 

I. Aquest verset clou el que ha estat prescrit en els dos capítols precedents. 

3. Moisès en parlar dels casos en què pot ésser dispensat un vot emès per una dona, vol 
deixar ben establerta la intransigència respecte de l'home en aquest punt. Hom ha d'ex- 
ceptuar, naturalment, l'infant no arribat encara a major edat, o sigui als 13 anys, com deter- 
minen els rabins. Dues menes de vots s'especifiquen: el vot positiu, significat per les paraules 
baurà votat un vot, la matèria era quasi sempre el sacrifici, en holocaust, en pacífic, etc. L'ex- 
pressió lligar un lligam, indica el vot negatiu, com és ara, privar-se de beure vi, de tallar-se 
la cabellera, etc. — Segons tot el que ba eixit de la seva boca. D'aquí no és lícit concloure 
amb els doctors jueus, que un vot solament és vàlid i obligatori quan ha estat proferit amb la 
llengua. L'home pot parlar internament amb el seu Déu, al qual cap secret del cor no s'amaga. 

4. A la casa... això és, tot estant a la casa. — Durant la seva joventut, O sigui, mentre 
roman verge o soltera. 
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juramento, quae est in do- 
mo patris sui, et in aetate 
adhuc puellari: si cognove- 
rit pater votum quod polli- 
cita est, et iuramentum quo 
obligavit animam suam, et 


tacuerit, voti rea erit: 
5quidquid pollicita est et 
juravit, opere —complebit. 


6sin autem statim ut audie- 
rit, contradixerit pater: et 
vota et iuramenta eius irrita 
erunt, nec obnoxia tenebi- 
tur sponsioni, eo quod con- 
tradixerit pater. 

TSi maritum habuerit, et 
voverit aliquid, et semel de 
ore eius verbum egrediens 
animam eius obligaverit iu- 
ramento: 8quo die audie- 
rit vir, et non contradixerit, 
voti erit, 


rea reddetque 


quodcumque promiserat. 
9sin autem audiens statim 
contradixerit, et irritas fece- 
rit pollicitationes eius, ver- 
baque quibus obstrinxerat a- 
nimam suam: propitius erit 
10 Vidua et 
repudiata quidquid voverint, 
reddent. H Uxor 


viri cum se voto constrin- 


ei Dominus. 


in domo 
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pare durant la seva joventut, si el seu pare 
ha oit el seu vot i el seu lligam que ha lligat 
a la seva ànima, i el seu pare calla respecte d'ella, 
tots els seus vots romanen, i roman tot lligam 
amb el qual havia lligat la seva ànima. $ Però, 
si el seu pare la desaprova el dia d'ell oirf-ho/, 
cap dels seus vots ni dels lligams amb què 
haurà lligat la seva ànima, no roman. Yahuè 
la perdonarà, car el seu pare l'ha desaprovada. 

T Ara, si pertany a un home, mentre da- 
munt d'ella els seus vots o quelcom inconsiderat 
dels seus llavis amb el qual hagi lligat la seva 
ànima: Ssi el seu marit (ho) ha oit, i, en 
oirf-hoj ell, calla respecte d'ella, els seus vots 
romanen, i romanen els lligams amb els quals 
havia lligat la seva ànima. P Peró, si en oir(-hol 
el seu marit, la desaprova, anul'la el seu vot de 
damunt d'ella i allò inconsiderat dels seus llavis 
amb què havia lligat la seva ànima. I Yahuè 
la perdonarà. 

10 f el vot d'una vídua o d'una repudiada, 
tot alló amb què haurà lligat la seva ànima, 
roman damunt d'ella. 

UT si funa dona) ha fet un vot a la casa 
del seu marit, o mitjançant un jurament ha lli- 


30, $-II 


Vot no complert 
abans del casa- 
ment. 


Vot d'una vidua 
o d'una repu- 
diada. 


Vot fet després 
del casament. 


g. Si el seu pare. En mancança del pare, serà l'avi o el tutor. — Ha oil, vol dir: ha 

sabut, — Tols els seus vols positius romanen vàlids, i, per tant la dona està obligada a conm- 
gre 83) 9 o 

plir-los. — J roman en vigor tot lligam o vot negatiu amb el qual bavia lligat la seva àmima, O 


s'havia obligat. 


6. El dia d'ell oim-bo), és a dir: saber-ho. — Yaluè la perdonarà, vol dir que cessarà 
l'oblicació envers Déu, de complir el que li havia promès. 

o 3 

7-9. S'exposa el cas d'una dona que pren marit després d'haver fet un vot positiu O 


negatiu, que fins pot haver estat aprovat pel pare. — Si pertany a um home, vol dir: si 
contrau esposalles o si es casa. — Quelcom inconsiderat. Sovint hom fa un vot sense haver-ne 
sospesat la importància i consequències, mogut solament per una impulsió passatgera. — Quant 


al que segueix, vegeu les notes als vv. 5 i 6. 

10. Aquest verset sembla que ocuparia un lloc més lògic i natural després del v. 16. 
— Roman damunt d'ella, car ningú no la pot dispensar d'executar el que ella ha promès, i 
està, per tant, obligada al seu acompliment. 

11. 4 la casa del seu marit, és a dir, després de casada, i quan ja està sota el poder del 
seu marit. 


30, 12-17 


Recapitulació, 


Conclusió. 


14. Els exegetes no concorden en la interpretació d'aquest verset. 
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gat un lligam a la seva ànima, si el seu 
marit (hoj ha oit, i calla respecte d'ella, fi) no 
la desaprova, tots els seus vots romanen, i ro- 
man tot lligam amb el qual havia lligat la seva 
ànima. F Però, si el seu marit anullant els 
anul'la en oirf-hoj ell, res del que ha eixit dels 
seus llavis, els seus vots i el lligam de la seva 
ànima, no roman, el seu marit ho ha anul'lat. 
I Yahuè la perdonarà. 

1t Tot vot i tot jurament de lligam per 
mortificar l'ànima, el seu marit el ratificarà O 
l'anul'larà. P Però, si d'un dia a l'altre el seu 
marit callant calla respecte d'ella, ratifica tots els 
seus vots o tots els seus lligams de damunt 
d'ella. Els ha ratificat, car ha callat respecte 
d'ella el dia d'ell oirf-hoj. 1 I, si després d'ell 
oirf-hol, desaprovant desaprova, portarà la ini- 
quitat d'ella. 

MT Aquests, els estatuts que Yahuè ha ma- 
nat a Moisès, entre el marit i la seva muller, 
i entre el pare i la seva filla mentre ella (és) 
jove a la casa del seu pare. 


plena potestat de ratificar o anul'lar qualsevol vot emès per la seva 
ten a sols els vots de dejuni i abstinència. Creiem que la primera 
conforme al text, com en tot el capítol, es fa també aquí esment del vot positiu amb els 
mots fot vot, i del vot negatiu amb lligam. 

15. D'un dia a Paltre. D'aquesta expressió dedueixen els intèrprets que al marit no se 
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xerit et iuramento, si au- 
dierit vir, et tacuerit, nec 
contradixerit sponsioni, red- 
det quodcumque promiserat. 
1 sin autem extemplo con- 
tradixerit,, non tenebitur 
promissionis rea: quia ma- 
ritus contradixit, et Domi- 
nus ei propitius erit. HSi 
voverit, et iuramento se 
constrinxerit, ut per ieiu- 
nium, vel ceterarum rerum 
abstinentiam afligat animam 
suam, in arbitrio viri erit 
ut faciat, sive non faciat. 
15 quod si audiens vir tacue- 
rit, et in alteram diem dis- 
tulerit. —sententiam: quid- 
quid voverat atque promi- 
serat, reddet: quia statim 
ut audivit, tacuit. 16sin au- 
tem contradixerit postquam 
rescivit, portabit ipse iniqui- 
tatem eius. 

i7Istae sunt leges, quas 
constituit. Dominus Moysi 
inter virum et uxorem, in- 
ter patrem et filiam, quae 
in puellari adhuc aetate est, 
vel quae manet in parentis 
domo. 


Els uns donen al marit 
muller, d'altres la limi- 
interpretació és la més 


li donen més que 24 hores de temps, per decidir-se a declarar la validitat o nul'litat d'un 
vot fet per la seva muller després d'haver-ne tingut coneixement. Passat aquest temps, diu 
Hummelauer, l'anul'lament pot ésser encara vàlid, ja no serà, però, lícit. 

16. Portarà la iniquitat d'ella. La muller pot romandre tranquil:la, car el marit és el 
responsable de la decisió presa. Alguns amb St. Agustí ( Quaest. 59 in Num.), refereixen 
aquest verset al que ha estat dit al verset precedent, i diuen que si primer el marit ha aprovat 
amb el seu silenci el vot de la seva muller, i després, passades les 24 hores, vol anul'lar-lo, 
la dona romandrà verament desobligada, l'home, però, es farà reu de culpa, la qual caldrà 
expiar mitjançant un sacrifici pel pecat (LV. $, 4 i seg.). 
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CAPÍTOL XXXI 


LA VENJANÇA CONTRA MADIAN 


iLocutusque est Domi-— Í Yahuè parlà a Moisès, dient: P Venja la ven- vamè mana. 


nus ad Moysen, dicens: : SE. Lo tacar Madian. 
s'Ulciscere prius flios Israél.— J2NÇA dels fills d'Israel de la part dels madia- 


de Madianitis, et sic colli- nites, després t ajuntaràs als del teu poble. "I 
geris ad populum tuum. 


i Statimque Moyses, Arma. MOisès parlà al poble, dient: " Armeu " entre vos- 
te, inquit, ex vobis viros.— altres homes per a la guerra que vagin contra 


ad puenam, qui possint ul- x È 
se NE Lari de Madian, per tal d'executar la venjança de Yahué 


Madianitis.. 1mille viri de. contra Madian. "f Mil de cada tribu d'entre totes 


singulis tribubus eligantur . TL E 5 a I 
Dr Gral qui mini ad LES tribus d'Israel enviareu a la guerra. P I d'en- Els preparatius 


bellum. 5 Dederuntque mil-— tre els milers d'Israel, mil de cada tribu foren 


lenos de singulis tribubus, . de aR 3 d t 1 t 0 I 
id est, duodecim millia expe- enviats, faixò ésJ otze mil armats per a la 


ditorum ad pugnam: fquos guerra. PI Moisés els envià al combat mil de 


Cap. XXXI. El present capítol és un complement del que ha estat contat en els capitols 
22-25. La relació terminava allí (25, 16-18) amb el manament de Yahuè de considerar els 
madianites com enemics i d'occir-los, per tal com llurs dones havien estat motiu d'una greu 
defecció dels fills d'Israel. Moisès es trobava ja al terme de la seva vida, quan Yahuè li 
recorda la urgència de portar a terme l'expedició militar contra Madian, en ocasió que aquest 
semblava preparar-se per atacar Israel (v. 8, nota), per tal de venjar, podem pensar, la mort 
de Cozbí, filla de Sur, un dels seus xeics principals (25, 18). 

2. T'ajuntaràs als del teu poble, és a dir, moriràs. Vegeu 27, 133 GO. 15, 15. 

3. "Armeu Amb G. i Sir. llegim IÒNA, en comptes de SON, armeu-vos, de TM. — 
La venjança de Yabuè és, diu Calmet, la guerra que el Senyor acabava d'ordenar per a ven- 
jar la injúria feta a Ell pels madianites. Era una guerra de religió. Els madianites s'havien 
proposat d'atreure Israel a la idolatria, després d'haver-lo fet caure en la impuresa. Déu castiga 
ara aquests dos crims que ferien la seva glòria i la seva santedat. 

ç. L.. foren enviats. Així traduim MD de TM., per bé que té significació incerta, car 
sembla que l'arrel 10 no és pas hebraica. El G. éEmeiòmoav suposa la lliçó 31BDN, 4 comp- 
taren. — Dotze mil. El nombre de combatents és relativament petit. Yahuè volia fer osten- 
tació directa de la seva glòria i poder. 

6. Fineès, és el capità d'aquesta expedició militar. Bé ho mereixia ell qui tant de zel 
havia desplegat en l'afer de Beelfegor (25, 7 i 8). — Els atuells sagrats. Quinsè No se sap. 
Alguns creuen que eren els ornaments sacerdotals, sobretot l'urim i el tummim (Ex. 28, 30), 


31, 7-12 


El combat i la 
victòria. 
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cada tribu, ells i Fineés, fill del sacerdot Eleazar, 
al combat, i en la seva mà els atuells sagrats 
i les trompetes de retruny. "I combateren con- 
tra Madian talment com Yahué havia manat a 
Moisès, i occiren tots els mascles. 81 entre els 
traspassats Occiren cinc reis de Madian: Eví, i 
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misit Moyses cum Phinees 
filio Eleazari sacerdotis, vasa 
quoque sancta, et tubas ad 
clangendum — tradidit — ei. 
T Cumque pugnassent contra 
Madianitas atque vicissent, 
omnes mares —occiderunt, 
Bet reges eorum Evi, et 
Recem, et Sur, et Hur, et 


Rècem, i Sur, i Hur, i Rebe, cinc reis de Ma- Rebe, quinque principes gen- 
tis: Balaam quoque filium 


dian: occiren també amb l'espasa, Balaam, fill Beor interfecerunt gladio. 
3 35 PJ 8 

9 1 es 
de: Beor, "1 els fills d'Israel se'n dugueren 'SePttnique rmulleres eo 


R È : À rum, et parvulos, omniaque 
captius les dones de Madian i llur mainada, pecora, et cunctam supelle- 


. ne Es ot ctilem: quidquid habere po- 
i saquejaren tot llur bestiar, i tots llurs ramats, que, depòpilat. Tre 


i tota llur hisenda. 13 I incendiaren totes llurs tam urbes quam viculos 


3 Mar i . I et castella flamma consum- 
ciutats en lurs estatges 1 tots llurs campa- psit. 1 Et tulerunt praedam, 


ments. ll Acabat, prengueren tota la despulla et universa quae ceperant 


é ' : . : t x —hominib 
dor dl bol en homes l'en bester. Frau node vo Le 


gueren a Moisès i al sacerdot Eleazar i a la xerunt ad Moysen, et Elea- 


que Eleazar hauria deixat al seu fill i successor Fineès, amb motiu d'aquesta circumstàn- 
cia important, d'altres pensen en els atuells de l'altar (4, 14), d'altres, finalment, tot 
prenent la frase seguent, això és, i les trompetes de retruny, com apositiva i la i com partícula 
explicativa, sostenen que els atuells en questió eren aquestes trompetes. — Les trompetes de 
retruny. Vegeu 10, 9, i la nota corresponent. 

7. I combateren contra Madian. El camp de batalla fou probablement el planell moabític 
a Porient de Hesebon i Medabà, més enllà del camí dels pelegrins de la Meca. — Occiren 
tots els mascles adults. Molts d'aquests, però, podem creure que s'evadiren, puix no passaran 
pas gaires anys, que Madian tornarà a alçar la testa contra Israel. (Cf. Jt. 6-8). 

8. Els traspassats per l'espasa. — Cinc reis o xeics. El fet d'aquests grans xeics aplegats 
en un espai relativament reduit, dóna lloc a sospitar amb fonament que els madianites comen- 
çaven a organitzar-se, i a fer preparatius per a un atac contra els fills d'Israel. En Jos. 13, 21, 
aquests cinc reis, xeics O caps de tribu, són dits prínceps de Sebon, tal vegada perquè en 
certa manera depenien del rei amorrheu, o potser també perquè haurien combatut al seu 
costat en l'atac de 21, 23 contra els fills d'Israel. — Sur, era el pare de Cozbí, la malhau- 
rada madianita de 25, 18. — Balaam, el cèlebre bruixot-profeta de 22-24. L'autor sagrat 
ens deia (24, 25) que se n'havia tornat cap a la seva terra, a Mesopotàmia (cf. nota a 22, 5 ). 
Si hi arribà, ben aviat degué atreu-re'l la curiositat d'assabentar-se del que ocorria en 
la regió de les seves profecies (22-24), creiem, però, més versemblant, que el retorn a la 
seva terra fou una simulació. Es dirigi certament a la seva terra, aviat, però, degué girar 
camí per anar a trobar els seus amics de Moab i de Madian. Vegeu la nota introductòria 
al cap. 25. 

10. Llurs ciutats en llurs estatges, vol dir: les ciutats que ells habitaven. — Tots llurs 
campaments. Cal tenir present que Madian era una poblada seminòmada. 

12. l dugueren a Moisès, sense arribar, però, al campament israelita, car, com es diu al 
verset seguent, Moisès amb els seus havia ja sortit a llur encontre. — 4 les estepes de Moab 
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zarum sacerdotem, et ad o- 
mnem multitudinem filiorum 
Israèl. reliqua autem uten- 
silia portaverunt ad castra in 
campestribus —Moab iuxta 
lordanem contra lericho. 
13 Egressi sunt autem Moy- 
ses, et Eleazar sacerdos, et 
Omnes principes synagogae 
in Ooccursum eorum extra 
castra. 1 Iratusque Moyses 
principibus exercitus, tribu- 
nis, et centurionibus qui 
venerant de bello, Bb ait: 
Cur —feminas reservastis 2 
16 Nonne istae sunt, quae 
deceperunt filios Israèl ad 
suggestionem — Balaam, et 
praevaricari vos fecerunt in 
Domino super peccato Pho- 
gor, unde et percussus est 
populus2. 17 Ergo cunctos 
interficite quidquid est ge- 
neris masculini, etiam in 
parvulis: et mulieres, quae 
noverunt viros in coitu, iu- 
gulate: 18 puellas autem et 
omnes feminas virgines re- 
servate vobis: Pet manete 
extra castra septem diebus. 
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comunitat dels fills d'Israel, els captius i el 
botí i la despulla al campament, a les estepes 
de Moab al Jordà de Jericó. PI Moisés, i el 
sacerdot Eleazar, i tots els prínceps de la co- 
munitat eixiren a llur encontre fora el campa- 
ment. I Moisès s'irà contra els capitostos 
de l'exèrcit, els caps de mil i els caps de cent, 
que tornaven de l'expedició de guerra, Vi Moi- 
sès els diguè: Heu deixat amb vida totes les 
donesl 1$ Miral elles foren causa per als filis 
d'Israel, per instigació de Balaam, í de cometre 
mancament f contra Yahuè en l'afer de Peor, i 
fou el flagell contra la comunitat de Yahuè. 
1" Ara, doncs, occiu tot mascle entre la maina- 
da: occiu també tota dona que ha conegut ho- 
me en jeure de mascle. S Però, entre les dones, 
totes les noies que no han conegut jeure de 
mascle, deixeuj-lesf amb vida per a vosaltres. 

19 Ara, vosaltres acampeu set dies fora el 
campament. Tots els que heu occit una ànima 


31, 13-19 


Moisès decideix 
sobre els cap- 
tius. 


Purificació dels 
guerrers, 


on es trobava acampat el poble d'Israel (26, 3). — 41 Jordà de Jericó, això és, a la regió 
del Jordà enfront de Jericó. 
13. Eixiren a llur encontre per tal de congratular-se amb ells de la victòria obtinguda, i 
també per tal d'evitar que ells, impurs pel contacte amb els morts, entressin al campament 
abans d'haver-se subjectat al ritu de purificació (V. 19). 
15. Heu deixat amb vida lotes les donesl La raó de la sorpresa de Moisès, és explicada en 


el verset segúent. 


16. "De cometre mancament.' Llegim byb òYb), com Lv. 5, 15, en comptes del DyB 10199, 
molt controvertit i quasi inintel'ligible. — L'afer de Peor. Vegeu 25, 18. 
17. Occiu tot mascle... occiu també tota dona... El motiu principal de la campanya contra 


Madian, havia estat venjar la injúria que les dones madianites havien fet a Yahuè en atreure 
el poble israelita primer a la impuresa i després a la idolatria (25, 1-3). Elles, doncs, 
havien d'ésser les més durament castigades. Heus aquí per què Moisès es mostra inflexible, 
i considera justificada una excepció a la llei més elemental d'humanitat. Convenia, a més, 
acabar d'una vegada amb aquell poble maleit, evitar tota possibilitat de repetir-se el fet de 
Beelfegor, per això condemna també llurs infants a l'extermini. — Que ha conegut home en 
jeure de mascle, i que podia, per tant, estar embarassada. 

18. Totes les moies que mo ban conegut jeure de mascle. No hi havia, doncs, perill que el 


poble enemic ressuscités. — Per a vosaltres, feu-ne les vostres esclaves o les vostres dones, 
com us plagui. Vegeu la llei de Dt. 21, IO-I4. 
19. Purifiqueu-vos, segons el que ha estat prescrit en 19, 1r i seg. — Vostres presoners, 


que en el nostre cas són les noies de Madian no casades encara. 


42 — La Bíblia Vol. II. 


81, 20-28 


i de les despu- 
lles de la guer- 
ra. 


Ordre de Yahuè 
sobre la divisió 
del botí. 
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o tocat un traspassat, purifiqueu-vos el jorn 
tercer i el jorn setè, vosaltres i els vostres pre- 
soners. P2 Purifiqueu també tot vestit, i tot 
atuell de pell, i tota cosa feta amb péls de 
cabra, i tot atuell de fusta. 

21 I el sacerdot Eleazar digué als homes de 
l'exèrcit que havien tornat de la guerra: Aquest, 
l'estatut de llei que Yahuè ha manat a Moisès: 
82 Sols l'or i l'argent, el bronze, el ferre, l'es- 
tany i el plom, tot el que passa pel foc, 
(hol fareu passar pel foc i serà pur, serà, però, 
purificat amb l'aigua d'impuritat. I tot el que 
no passa pel foc, (hol fareu passar per l'aigua. 
P1 f el jorn setè rentareu els vostres vestits, i 
sereu purs, i després entrareu al campament. 

25 Després —Yahuè parlà a Moisès, dient: 
P0 Alça la capitació del botí de presoners en ho- 
mes i en bestiar, tu, i el sacerdot Eleazar, i els 
caps de família de la comunitat. P" I dividiràs 
el botí entre els guerrers que han eixit al com- 
bat, i entre tota la comunitat. "8 I extreuràs 
d'ells per a Yahuè de la part dels guerrers que 
han eixit al combat, una ànima de (cada) cinc 
cents, dels homes, i de l'arment, i dels ases, i 
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Qui occiderit hominem, 
vel occisum tetigerit, lustra- 
bitur die tertio et septimo. 
80 Et de omni praeda, sive 
vestimentum fuerit, sive vas, 
et aliquid in utensilia prae- 
paratum, de caprarum pelli- 
bus, et pilis, et ligno ex- 
piabitur. P1 Eleazar quoque 
sacerdos ad viros exercitus, 
qui pugnaverant, sic locutus 
est: Hoc est praeceptum 
legis, quod mandavit Domi- 
nus Moysi: FS Aurum et 
argentum, et aes, et ferrum, 
et plumbum, et stannum, 
Bet omne, quod potest 
transire per flammas, igne 
purgabitur. quidquid autem 
ignem non potest sustinere, 
aqua expiationis sanctifica- 
bitur: Ptet lavabitis vesti- 
menta vestra die septimo, 
et purificati postea castra 
intrabitis. 

85 Dixit quoque Dominus 
ad Moysen: 6 Tollite sum- 
mam eorum, quae capta 
sunt ab homine usque ad 
pecus, tu et Eleazar sacer- 
dos et principes vulgi: 27 di- 
videsque ex aequo praedam 
inter eos, qui pugnaverunt, 
egressique sunt ad bellum, 
et inter omnem reliquam 
multitudinem. Set separa- 
bis partem Domino ab his, 


20. Tot atuell de pell, com odres, sandàlies, corretges, etc. — Tola cosa fela amb pèls de cabra, 
per exemple, les teles de les tendes, cordes, etc. — Aiuell de fusta, com certs recipients per 
a l'aigua, la pastera, plats, morter, etc. Vegeu Lv. II, 323 I5, 12. 

23. Tot el que passa pel foc sense deteriorar-se. — Aigua d'impuritat. Vegeu 19, 9. — 
Per D'aigua ordinària. 

24. Entrareu, és a dir, podreu entrar. 

26. Alça la capitació, això és, fes el recompte. — En homes i en bestiar. Quant als objec- 
tes inanimats, cadascú retingué el que ell havia saquejat (v. 53). — Tu, i el sacerdot Eleazar, 
i els caps de família. Així la distribució era més imparcial, i hom evitava tot pretext de 


discussió. 


27. I dividiràs el bolí en dues parts iguals, l'una per als guerrers, l'altra per a la comuni- 
tat. David servarà aquest mateix criteri en la divisió del botí, i serà, d'aleshores en avant, una 
llei i norma a Israel (1 Sam. 30, 21-25). 

28. Una ànima, és a dir, un individu: persona o animal. — De (cada) cinc cents. De 
la meitat, doncs, del botí que corresponia als guerrers, hom donava a Yahuè el 1/5 0/0. — 
Petit bestiar, això és, cabres i moltons, en contraposició a arment. 
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qui pugnaverunt et fuerunt 
in bello, unam animam de 
quingentis tam ex homini- 
bus quam ex bobus et asi- 
nis et ovibus, Set dabis 
eam Eleazaro sacerdoti, quia 
primitiae Domini sunt. $0 Ex 
media quoque parte filio- 
rum lsraèl accipies quin- 
quagesimum —caput homi- 
num, et boum, et asinorum, 
et ovium, cunctorum ani- 
mantium, et dabis ea Levi- 
tis, qui excubant in custo- 
diis —tabernaculi Domini. 
81 Feceruntque Moyses, et 
Eleazar, sicut praeceperat 
Dominus. —8Fuit autem 
praeda, quam exercitus ce- 
perat, ovium sexcenta se- 
ptuaginta quinque milla, 
88 boum septuaginta duo mil- 
lia, 8tasinorum —sexaginta 
millia et mille: 85 animae 
hominum —sexus feminei, 
quae non cognoverant vi- 
ros, —triginta duo milia. 
86 Dataque est media pars 
his, qui in praelio fuerant, 
ovium trecenta triginta se- 
ptem millia quingentae: 3Te 
quibus in partem Domini 
supputatae sunt oves sex- 
centae septuaginta quinque. 
88 Et de bobus triginta sex 
millibus, boves septuaginta 
et duo: 8 de asinis trigin- 
ta millibus quingentis, asini 
sexaginta unus: f0de ani- 
mabus hominum sedecim 
millibus, cesserunt in par- 
tem Domini triginta duae 
animae. 41 Tradiditque Moy- 
ses numerum primitiarum 
Domini Eleazaro sacerdoti, 
sicut. fuerat ei imperatum, 
tex media parte filiorum 
Israèl, quam separaverat his, 
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del petit bestiar. P" (Hol prendreu de llur mei- 
tat i (hol donaràs al sacerdot Eleazar, com a 
teruma per a Yahué. PI de la meitat dels fills 
d'Israel prendràs un, agafat de (cadal cinquanta, 
dels homes, de l'arment, dels ases i del petit 
bestiar, de tot animal: i ho donaràs als levites 
que vetllen per la custòdia del tabernacle de 
Yahuè. 

817 Moisès i el sacerdot Eleazar feren tal- 
ment com Yahué havia manat a Moisés. "I 
fou el botí — el que romangué del saqueig que 
saquejà la gent de guerra —: petit bestiar, Sis 
cents setanta cinc mil (capsl, Si arment, se- 
tanta dos mil, fi ases, seixanta un mil, i 
ànimes humanes : dones que no havien conegut 
jeure de mascle, totes, trenta dues mil. 

86 T fou la meitat, la part dels que eixiren 
al combat: el nombre de petit bestiar, tres cents 
trenta set mil cinc cents (caps). "I el tribut 
per a Yahuè fou: del petit bestiar, sis cents se- 
tanta cinc (caps). I l'arment, trenta sis mil, 
i llur tribut per a Yahuè: setanta dos. P" I els 
ases, trenta mil cinc cents, i llur tribut per a 
Yahué, seixanta un. fl ànimes humanes, setze 
mil, i llur tribut per a Yahuè, trenta dues 
ànimes. 41 I Moisés lliurà el tribut, teruma de 
Yahué, al sacerdot Eleazar, talment com Yahuè 
havia manat a Moisès. 

12 Quant a la meitat dels fills d'Israel, que 
Moisès havia separat dels homes combatents, 


31, 29-42 


Acompliment de 
l'ordre de Ya- 
huè, 


La primera mei- 
tat del botí. 


La segona mei- 
tat del botí. 


29. Com a teruma, és a dir: com a contribució o lleva. Vegeu la nota a Èx. 25, 2. 

30. Agafat a l'atzar, tal com ve. — Un... de (cada J cinquanta, és a dir, el 2 9/o. 

32. El botí en homes i bestiar. — El que romangué... Aquest parèntesi té per objecte 
excloure del recompte del botí els objectes inanimats (V. 53 ). 

37. Sis cents setanta cinc, que és el 1/5 P/e, O la cinc centèsima part (v. 28) dels tres 
cents trenta set mil cinc cents caps de petit bestiar (V. 36). 

40. Trenta dues ànimes, o dones verges (v. 35), les quals foren lliurades, amb la resta 
del botí, a Eleazar (v. 41), i considerades probablement com esclaves. 

41. Teruma. Vegeu la nota al v. 29. 

42. Quant a la meitat, de la totalitat del botí que pertocà als fills d'Israel. 


81, 43-53 


Reconeixença 
dels guerrers en- 
vers Yahuè. 
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48 —i fou Jaquestal meitat de la comunitat: 
petit bestiar, tres cents trenta set mil cinc cents 
lcapsl: "i oarment, trenta ss mils i ases, 
trenta mil cinc cents, fi ànimes humanes, 
setze mil —, '' Moisès prengué d'aquesta meitat 
dels fills d'Israel un, agafat de (cadal cinquanta, 
dels homes i del bestiar: i ho donà als levites 
que vetllen per la custòdia del tabernacle de Ya- 
huè, talment com Yahuè havia manat a Moisès. 

18 Acabat, els capitostos dels milers de 
l'exèrcit, els caps de mil i els caps de cent, es 
presentaren a Moisès, Pi digueren a Moisès: 
Els teus servents han alçat la capitació dels ho- 
mes de guerra, que festan) sota la nostra mà, 
i d'ells no en manca un. P2 Oferim, doncs, com 
ofrena de Yahuè, cadascú el que ha trobat en 
objectes d'or: braçalets, polseres, anells, arraca- 
des i collars, per tal de fer expiació per a les 
nostres ànimes a la faç de Yahuè. PI Moisès 
i el sacerdot Eleazar prengueren d'ells l'or, tot, 
objectes treballats. PP I tot l'or de la teruma, 
que com a teruma oferiren a Yahuè de la part 
dels caps de mil i dels caps de cent, fou setze 
mil set cents cinquanta sicles. $ Els guerrers, 
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qui in praelio  fuerant. 
43 De media vero parte, quae 
contigerat reliquae multitu- 
dini, id est, de ovibus tre- 
centis triginta septem milli- 
bus quingentis, ftet de bo- 
bus triginta sex millibus, 
t5et de asinis triginta milli- 
bus quingentis, féet de ho- 
minibus sedecim millibus, 
47 tulit Moyses quinquage- 
simum —caput, et dedit 
Levitis, — qui —excubabant 
in tabernaculo Domini, 
sicut praeceperat Dominus. 

48 Cumque — accessissent 
principes exercitus ad Moy- 
sen, et tribuni, centuriones- 
que dixerunt: 48 Nos servi 
tui recensuimus numerum 
pugnatorum, quos habuimus 
sub manu nostra: et ne u- 
nus quidem defuit. 30 Ob 
hanc causam ofíerimus in 
donariis Domini singuli 
quod in praeda auri potui- 
mus invenire, periscelides 
et armillas, annulos et dex- 
tralia, ac muraenulas, ut 
depreceris pro nobis Do- 
minum. — 81 Susceperuntque 
Moyses, et Eleazar sacerdos 
omne aurum in diversis 
speciebus, 82 pondo sedecim 
millia, septingentos quinqua- 
ginta siclos a tribunis et 
centurionibus. 88 Unusquis- 


43-46. Aquests versets són una mena de parèntesi, per a comprovar que la divisió del 
botí (vv. 32-35 ) en dues parts iguals (cf. vv. 36-40), havia estat feta amb escrupolosa exactitud. 
47. Vegeu la nota al vy. 30. 
49. Fet el recompte dels guerrers, es troba el nombre exacte de dotze mil, ni un sol 


d'ells no havia caigut mort o presoner de Madian. La protecció especial de Déu envers el 
seu poble, no podia ésser més patent. Per això els capitostos de l'exèrcit, i, probablement, 
també tots llurs soldats, prenen la part més preciosa del saqueig, tots els objectes d'or, i 
l'ofereixen a Yahuè en tribut de reconeixença. 

50. Braçalets, polseres... Era costum entre els orientals eixir al combat ornats amb vestits 
de gran valor i amb els objectes més preciosos de llur agençament. Els baixos relleus de 
Babilònia i Assíria en donen la comprovació. 

SI. Tot, objectes treballats. l'or capturat als madianites i ofert ara a Yahuè, no era en 
forma de llengots, sinó en objectes d'ornament artísticament treballats. 

52. Setge mil sel cents cinquanta sicles. Donant al sicle d'or un pes de 16,37 grams 
(cf. nota a Ex. 38, 24), resulten 274,197 X8s. d'or. 

53. Llevades les persones i el bestiar, tot el que els guerrers saquejaren no fou repartit 
a la comunitat, sinó que cadascú reservà per a ell el que personalment havia saquejat. 
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que enim quod in praeda 
rapuerat, suum erat. 54 Et 
susceptum intulerunt in ta- 
bernaculum testimoni, in 
monimentum filiorum Israèl 


coram Domino. 
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cadascú saquejà per a ell. "1 I Moisès i el sa- 
cerdot Eleazar prengueren l'or de la part dels 
caps de mil i dels caps de cent, i el dugueren 
a la tenda de conveni en recordança dels fills 
d'Israel a la faç de Yahuè. 


31, 54 


54. En recordança... Era com un ex-vot, per tal que perpetués davant Yahuè la memòria 

de la eran victòria obtinguda per la seva omnipotent intervenció, i la reconeixença envers 
o o P 3 

Ell dels guerrers i de tot el poble d'Israel. 
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CAPÍTOL XXXII 


LA TRANSJORDÀNIA ÉS DONADA A RUBÈN, GAD I PART DE MANASSÈS 


Peició de Ru- Í els fills de Rubèn i els fills de Gad tenien —1Fili auem Ruben et 
bèn i de Gad. Gad habebant pecora multa, 


molts ramats en gran quantitat, i esguardaren et erat illis in iumentis in. 


: : : finit bstantia.. C 
la terra de Jazer i la terra de Galaad, i miral el qigisent Tazer et Galad 


lloc, lloc de ramats. PI els fills de Gad i els vaptas animalibus alendis 
2 terras, 2 venerunt ad Moy- 


fills de Rubèn anaren i parlaren a Moisès, i al sen, et ad Eleazarum sa- 
: É : cerdotem, et principes mul- 
sacerdot Eleazar, i als prínceps de la comunitat, titudinis, atque dixerunt: 


: : : : : i oi oo 8 Ataroth, et Dibon, et lazer, 
dient: " Atarotbh, i Dibon, i Jazer, i Nemrà, iq Nemà Hesbin e El 


Hesebon, i Elealè, i Saban, i Nebó, i Beon, leale, et Saban, et Nebo, 
É et Beon, fterra, quam per- 


tla terra, que Yahué colpí davant la comunitat cussit Dominus in conspe- 
A : 3 ctu filiorum Israèl, regio u- 
d'Israel, és una terra de ramats, i els teus ser- berrima est ad pastum 


Cap. XXXII. La victòria contra Sehon i Og (21, 21-35), estengué fins a una gran part 
de la Transjordània els límits de la terra promesa, els quals, normalment parlant, no havien 
d'ultrapassar el riu Jordà (34, 12). Aquest territori conquistat, no serà sortejat entre les 
tribus com les terres del país de Canaan (34, 13-15), sinó que és ara cedit per Moisès, amb 
certes condicions, a les tribus de Rubèn i Gad, que en demanen una bona part per establir- 
s'hi amb llurs ramats. La resta serà una porció integral de la tribu de Manassès. 

I. Jager, és el Bh. Sar, a uns ro lEms. a l'O d''Ammàn. — La terra de Galaad no és 
aquí compresa en tota la seva extensió des del U. Yarmul al N. fins al U. Hesbàn al S., 
sinó que per ella és indicada la regió que des dels voltants de l'Arnon (U. el-Módjib) no 
pujava més amunt del Jaboc (U. ez-Zergà). — Lloc de ramats. La Transjordània ha estat 
sempre un país remarcable per la fertilitat de les seves terres. Les pastures de les seves 
muntanyes són considerades com de les més grasses, el forment de les seves valls com el 
més recercat, i el fruit de les seves vinyes com el més exquisit. 

3. Quant a aquestes localitats geogràfiques, vegeu els versets 34-38. — Beon en comptes de 
Meon, o, potser, una contracció de Baalmeon (v. 38) o de Beth Baal Meon (Jos. 13, 17). 

4. Que Yabuè colpí. Vegeu 21, 24 i seg. — Els teus servents tenen ramats. També les 
altres tribus tenien ramats, no, però, probablement, en tanta abundor (v. 1) com les tribus 


de Gad i Rubèn. 


183 


animalium: et nos servi 
tui habemus iumenta pluri- 
ma: $ precamurque si inve- 
nimus gratiam coram te, ut 
des nobis famulis tuis eam 
in possessionem, nec facias 
nos —transire — lordanem. 
6 Quibus respondit Moyses: 
Numquid fratres vestri ibunt 
ad pugnam, et vos hic se- 
debitis 2. — TCur subvertitis 
mentes filiorum lsraèl, ne 
transire audeant in locum, 
quem eis daturus est Do- 
minus2 Snonne ita egerunt 
patres vestri, quando misi 
de Cadesbarne ad exploran- 
dam Terrame —8 Cumque 
venissent usque ad Vallem 
botri, lustrata omni regione, 
subverterunt. cor filiorum 
Israél, ut non intrarent fi- 
nes, quos eis Dominus de- 
dit. 10 Qui iratus iuravit, 
dicens: Si videbunt ho- 
mines isti, qui ascenderunt 
ex Aegypto a viginti annis 
et supra, Terram, quam 
sub iuramento pollicitus sum 
Abraham, Isaac, et Jacob: 
et noluerunt —sequi me, 
l2praeter Caleb filium Ie- 
phone Cenezaeum, et Iosue 
flium Nun: isti impleve- 
runt voluntatem meam. 81I- 
ratusque Dominus adversum 
Israél, circumduxit eum per 
desertum quadraginta annis, 
donec consumeretur univer- 
sa generatio, quae fecerat 
malum in conspectu eius. 
M Et ecce, inquit, vos surre- 
xistis pro patribus vestris, 
incrementa, et alumni ho- 
minum peccatorum, ut au- 
geretis —furorem — Domini 
contra lIsraèl. 15 Quod si 


$. No ens feu passar 
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vents tenen ramats. P Digueren també: Si hem 
trobat gràcia a la presència vostra, sigui aquesta 
terra donada en possesió als teus servents, no 
ens feu passar el Jordà. 

8T Moisès que respon als fills de Gad i als 
fills de Rubèn: Els vostres germans aniran a 
la guerra mentre vosaltres romaneu aquí2 f Com 
és que voleu desanimar els fills d'Israel de pas- 
sar a la terra que Yahuè els ha donat2 $ Així 
feren els vostres pares, en enviar-los jo de Ca- 
desbarné a explorar la terra. " Pujaren fins al 
torrent Eschlol i esguardaren la terra, després 
desanimaren els fills d'Israel d'anar a la terra 
que Yahuè els havia donat. PI aquell dia 
s'enardí la ira de Yahuè, i jurà, dient: Y Els 
homes de vint anys en amunt que han pujat 
d'Egipte no veuran la terra que vaig jurar a 
Abraham, a Isaac i a Jacob, car no m'han seguit 
plenament, HF excepte Caleb, fill de Jefonè, el 
Cenetzeu, i Josué, fill de Nun, perquè seguiren 
plenament Yahuè. PI s'enardí la ira de Yahué 
contra Israel, i anaren errant pel desert quaranta 
anys, fins a consumir-se tota aquella generació 
que havia obrat mal als ulls de Yahué. "I 
miral al lloc dels vostres pares us alceu vosal- 
tres, nissaga d'homes pecadors, per a atiar la 
xardor de la ira de Yahuè contra Israel. P Car, 


el Jordà. Aquesta última part de la petició que els fills 


32, 565: 


Retret de Moisès 
a Rubèn i Gad. 


de Rubèn 


i de Gad formulen a Moisès, és la que sobretot motiva el greu retret amb el qual ell els 
contesta en els versets segúents. Pretendre romandre tranquils ells sols en una possessió 
conquerida amb l'esforç de tot Israel, i esquivar les penalitats de la lluita quan era arribada 
l'hora de combatre en benefici dels propis germans, era, per part d'ells, una vergonya i 
covardia inqualificables, i, per a les altres tribus, un mal exemple i un escàndol capaços de 
desmoralitzar-les d'una manera semblant al que feren els exploradors a Cadés, i d'atreure's 
així altra volta la ira de Yahuè. 

8. Quant als fets que Moisès recorda en aquest i en els cinc versets segúents, vegeu els 


capítols 13 i I4. 


12. El Cenetgeu. En Gn. 36, 15, 42 hem vist que els cenetzeus eren una tribu edomita. 
Caleb, per consegient, per bé que estrany, havia entrat a formar part del poble de Déu. Més 
tard (1 Par. 2, 9, 25, 42, 49), trobem el seu clan fos enterament amb la tribu de Judà. — 


Seguiren plenament, és a 


dir, obeiren incondicionalment en tot i per tot. 


32, 16-23 


Resposta gene- 
rosa de Rubèn 
i Gad. 


Moisès torna a 
parlar. 
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si us separeu d'Ell, continuarà a deixar-lo enca- 
ra en el desert, i causareu la destrucció de tot 
aquest poble. 

16 Aleshores se li atansaren, i digueren: Bas- 
tirem allí pletes per als nostres ramats, i ciutats 
per a la nostra mainada. Y I nosaltres, armats " 
ens prepararem a la batalla a la testa dels fills 
d'Israel fins a dur-los a llur lloc, mentre la 
nostra mainada romandrà a les ciutats fortifica- 
des per mor dels habitants de la terra. S No 
tornarem a les nostres cases fins haver pres 
possessió els fills d'Israel, cadascú de la seva 
heretat. P Car res no volem posseir amb ells 
de l'altra part del Jordà enllà, puix ens ha to- 
cat la nostra possessió a l'altra part del Jordà, 
a l'orient. 

207. Moisès els respongué: Si feu aquesta 
cosa, si us prepareu davant Yahuè per a la 
guerra, "li tot guerrer entre vosaltres passa el 
Jordà davant Yahuè, fins haver Ell foragitat els 
seus enemics de la seva faç, "" quan hagi romàs 
subjugada la terra davant Yahué, i després us 
en torneu, aleshores sereu lliures de la part 
de Yahuè i de la part d'Israel, i tindreu en 
possessió aquesta terra davant Yahuè. "" Però, 
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nolueritis sequi eum, in so- 
litudine populum derelin- 
quet, et vos causa eritis ne- 
cis omnium. 

16At illi prope acceden- 
tes, dixerunt: Caulas ovium 
fabricabimus, et stabula iu- 
mentorum, parvulis quoque 
nostris urbes munitas: HT nos 
autem ipsi armati et accin- 
cti pergemus ad praelium 
ante filios Israél, donec in- 
troducamus eos ad loca sua. 
Parvuli nostri, et quidquid 
habere possumus, erunt in 
urbibus —muratis, — propter 
habitatorum insidias. 18 Non 
revertemur in domos no- 
stras, usque dum possideant 
Ali Israèl hereditatem suam: 
19 Nec quidquam quaeremus 
trans lordanem, quia iam 
habemus nostram possessio- 
nem in orientali eius plaga. 
20 Quibus Moyses ait: Si 
facitis quod promittitis, ex- 
pediti pergite coram Domi- 
no ad pugnam: fet omnis 
vir bellator armatus lorda- 
nem transeat, donec subver- 
tat Dominus inimicos suos, 
Bet subiiciatur ei omnis 
Terra: tunc eritis inculpa- 
biles apud Dominum et 
apud lIsraèl, et obtinebitis 
regiones, quas vultis coram 
Domino. 8 Sin autem quod 
dicitis, non feceritis, nulli 


16. La resposta generosa dels rubenites i gadites, desarma enterament la indignació de 
Moisès motivada per l'última frase del v. 5. — Bastirem... ciutats, és a dir, tornarem a bastir 
les ciutats preses a l'Amorrheu (21, 25 ). — Mainada, comprèn aquí no solament els infants, 
sinó també les dones i els vells. 

17. ' Armats. Seguim G. i V., i llegim DMYMN com Èx. 13, 18, Jos. I, 145 4, I2, 
en comptes de D'UN, adalerats, de TM. — Ciutats fortificades per mor dels babitants de la 
terra, dels amorrheus i dels altres enemics dels voltants, que en la nostra absència potser 
vindrien i s'apoderarien altra vegada del país. 

19. 4 l'altra part del Jordà, a l'orient, això és, a aquesta altra part, deçà del Jordà. 

20. Davant Yabuè. Cal tenir present que Israel combatia portant l'arca de Yahuè que 
el simbolitzava i conduia totes les seves hosts. 

22. Sereu lliures... més lit.: innocents, sense pecat, sense cap responsabilitat, haureu com- 
plert amb el vostre deure envers Yahuè i envers Israel. — Davant Yabuè, Ell aprovarà 
Pelecció que vosaltres heu fet d'aquesta terra, perquè fos possessió vostra. 

23. El vostre pecat us trobarà, això és, en sentireu els seus efectes, i en portareu les seves 
deplorables consequències. 
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dubium est quin peccetis in 
Deum: et scitote quoniam 
peccatum vestrum apprehen- 
det vos. 21 Aedificate ergo 
urbes parvulis vestris, et 
caulas, et stabula ovibus ac 
jumentis: et quod polliciti 
estis implete. 80 Dixeruntque 
flii Gad et Ruben ad Moy- 
sen: Servi tui sumus, facie- 
mus quod iubet dominus 
noster. 86 Parvulos nostros, 
et mulieres, et. pecora, ac 
jumenta relinquemus in ur- 
bibus Galaad: P7 nos autem 
famuli tui omnes expediti 
pergemus ad bellum, sicut 
tu domine loqueris. 88 Prae- 
cepit ergo Moyses Eleazaro 
sacerdoti, et losue filio Nun, 
et principibus familiarum 
per tribus ISraél, et dixit ad 
eos: 29Si transierint filii 
Gad, et filii Ruben vobiscum 
lordanem omnes armati ad 
bellum coram Domino, et 
vobis fuerit Terra subiecta: 
date eis Galaad in posses- 
sionem. 80Sin autem no- 
luerint transire armati vo- 
biscum in Terram Chanaan, 
inter vos habitandi accipiant 
loca. 81 Responderuntque filii 
Gad, et flii Ruben: Sicut 
locutus est Dominus servis 
suis, ita faciemus: 82ipsi 
armati pergemus coram Do- 
mino in Terram Chanaan, 
et possessionem iam susce- 
pisse nos confitemur trans 
lordanem. 

88 Dedit itaque Moyses fi- 
liis Gad et Ruben, et dimi- 
diae tribui Manasse filii lo- 
seph regnum Sehon regis 
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si no obreu així, heus aquí que pecareu contra 
Yahuè, i sapigueu que el vostre pecat us troba- 
rà. 3t Bastiu-vos, doncs, ciutats per a la vostra 
mainada, i pletes per als vostres ramats, i com- 
pliu el que ha eixit de la vostra boca. 

25 T els fills de Gad i els fills de Rubén res- 
pongueren a Moisès, dient: Els teus servents 
faran talment com mana el meu senyor. "3 La 
nostra mainada, les nostres dones, els nostres 
ramats i tot el nostre bestiar estaran allí, a les 
ciutats de Galaad, "fi els teus servents, tots els 
preparats per a la guerra, aniran davant Yahuè 
al combat, talment com parla el meu senyor. 

887 Moisès, amb motiu d'ells, manà al sa- 
cerdot Eleazar, i a Josué, fill de Nun, i als caps 
de família de les tribus dels fills d'Israel, Pi 
Moisès els digué: Si els fills de Gad i els fills 
de Rubèn passen amb vosaltres el Jordà, tots 
preparats per a la guerra davant Yahué, i la 
terra és subjugada davant vosaltres, els donareu 
la terra de Galaad en possessió. "2 Però, si no 
passen armats amb vosaltres, s'establiran en 
mig de vosaltres a la terra de Canaan. "'I els 
fills de Gad i els fills de Rubèn respongueren, 
dient: El que Yahuè ha parlat als teus servents 
farem. SP Nosaltres passarem armats davant Ya- 
hué a la terra de Canaan, i amb nosaltres la 
possessió de la nostra heretat a l'altra part del 
Jordà. 

33 I. Moisés els donà als fills de Gad i als 
fills de Rubèn i a mitja tribu de Manassés, fill 


24. El que ha eixit de la vostra boca, O sigui, el que acabeu de prometre. 
25. El meu senyor. Es una expressió de respecte, avui diríem: Monsenyor. 
29. Galaad és aquí també considerat en sentit estricte, com als vv. I i 26. 


30. 


32, 24-33 


Rubèn i Gad 
reiteren la pro- 
mesa, 


la qual és pú- 
blicament rati- 
ficada. 


Moisès fa dona- 
ció de la Trans- 
jordània 


S establiran en mig de vosaltres... Seran obligats a abandonar la Transjordània, i vin- 


dran a la terra de Canaan a acceptar la possessió que per sort els tocarà en mig de vosaltres. 
això és, per tal de quedar-nos amb la nostra possessió que ens hem 


32. I amb nosaltres... 


escollit deçà del Jordà. 
33. Ia mitja tribu 


de Manassès. L'esment sobtat d'aquesta mitja tribu, és degut que, 
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de Josep, el reialme de Sehon, rei amorrheu, i Amorrhaei, et regnum Og 
el reialme d'Og, rei de Basan, la terra de les vegis Basan, et terram co- 

a 3 l liat d I Et de Í rum cum urbibus suis per 
seves ciutats amb els límits de les ciutats de la 444, ehdeis miloc 
terra al voltant. xerunt filii Gad, Dibon, et 

a Gad, 41 els fills de Gad bastiren Dibon, i Ata- Ataroth, et Aroer, set 
roth, i Aroer, Pi Etroth Sofan, i Jazer, i Jegbai, Ftot, st Sopban, et Tazer, 
gen Beth Li Beth : Í ts RE . et legbaa, 80et Bethnemra, 

i Betbnemrà, i Betharan, ciutats fortificades, ie. Betharan, urbes munitas, 
pletes per als ramats. et caulas pecoribus suís. 

a Rubèn, TI els fills de Rubèn bastiren Hesebon, i "'Fili vero Ruben aedifica- 


Elealè, i Cariathaim, $9i Nabó, i Baalmeon — —Veruat Hescbon, et Eleale, 


amb noms canviats — i Sabamà: i aNOMENATEN — 84 Baalmeon versis nomini. 
amb "llurs" noms els noms de les ciutats que dibus, Sabama quogues im- 
edificaren. 


et Cariathaim, 88et Nabo, 


ponentes vocabula urbibus, 


com serà contat més avall (vv. 39-42), alguns dels seus clans estaven aleshores conquerint 
una part del Galaad septentrional. 

34. Que hom no es meravelli si les ciutats que en aquest i els versets seglents són 
assignades a una tribu, més tard (Jos. 13) són considerades com a pertanyents al territori 
d'una altra. Cal tenir present que, com diu Crampon, Moisès no féu aleshores més que una 
indicació general, les porcions de territori que havien d'ocupar cada una de les tres tribus, 
no foren fixades fins després que els guerrers d'aquestes tribus hagueren retornat de la con- 


questa de Canaan. — Dibon. Vegeu la nota a 21, 30. — Atarotb, avui les runes d' Attàrús, 
a uns 20 ms. al SSO. de Medabà. — Aroer, és l'Aràfir d'avui, a la vora septentrional del 
mig Arnon (U. el Mòdjib). 

35. Etrotb Sofan, és desconegut. — Jazer. Vegeu la nota al v. ri a 21, 24. — Jegbaà, 


és identificat amb el-Adjbèhàt, 15 ms. a l'E. de es-Salt. 

36. Belbuemrà, que al v. 3 porta el nom de Nemrà, correspon a tell Nimrin, a l'esquerra 
del U. homònim a la plana del Jordà, i a uns ro ms. abans de desembocar en aquest riu. 
— Betbaran, avui tell er-Ràme, a uns ro lms. al NE. de la desembocadura del Jordà a la 
Mar Morta. 

37. Hesebon. Vegeu la nota a 21, 25. — Elealè, l'actual runa Rh. el 'Al, cosa d'un Em. al 
NNE. de Hesbàn. — Carialbaim, és identificat amb Rh. el-Qureiyàt, a poca distància al 
S. d''Attàrús (cf. v. 34). 

38. Nabó, al Mt. Nebó, en-Nebà d'avui, uns 6 lems. al NO. de Medabài. — Baalmeon, és 
el Beon del v. 3, correspon a Màfin, 7 lems. al SO. de Medabà. — 4mb noms canviats, 
per tal d'evitar de pronunciar els noms de falses divinitats, puix Nabó és relacionat amb 
Nabu, divinitat babilònica, i Baalmeon porta el cèlebre déu Baal per primer element de com- 
posició. Si no és, potser, Beon (v. 3) en comptes de Baalmeon, cap notícia no tenim dels 


noms amb els quals aquestes localitats foren substituides. — Sabamà, que al v. 3 porta el 
nom Saban. Alguns l'identifiquen amb Súmiye, cosa de $ Rms. a l'ONO. de Hesbàn: 
St. Jeroni, però, col'loca Sabamà a uns 500 passos de Hesbàn. — 'Llurst 4 G. Sir. — 


dAnomenaren amb 'llurst noms, per exemple, a Dibon li donaren el nom de Dibon-Gad 
(33, 45). Vegeu encara Havoth Jair (v. 41) i Nobè (v. 42). 


ny 
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quas extruxerant. 89 Porro fi- 391 els fills de Machir, fill de Manassès, ana- i a una part de 
lii Machir, filii Manasse per- ç 5 ç El Manassès. 
egantià Galaad, és vasta-: ten 8 Galaad, 1 se m apoderaten, i foragitaren 


yerunt eam interfecto Amor--— p , 40 EE i 
rhaeo habitatore eius. 10 De- l Amorrbeu que allí fera). I Moisès donà 


dit ergo Moyses Terram Ga- — Galaad a Machir, fill de Manassès, i s'hi establí. 
laad Machir filio Manasse, qui 


habitavit in ea. fÍ lair autem 41 I Jair, fill de Manassès, anà i S apoderà de 
filius Manasse abiit et occupa- has 4 
dE Cicoscius, ques appellavit. les seves tendes: per això els donà de. nom, 


Havoth lair, id est, Villas nu 49 ' dl 3 ç 
lair. £ Nobe quoque perrexit, Havoth Jair. P I Nobè anà, i s'apoderà de Cha- 


et apprehendit Cbanath cum — nath i de les seves dependències, i li donà de 


viculis suis: vocavitque eam : 
ex nomine suo Nobe. nom, el seu nom Nobè. 


39. Després de llegir 21, 33-35, hom resta amb la impressió que, per bé que Moisès 
triomfà contra Og, la invasió, però, del seu territori de Basan fou semblant a un temporal 
d'istiu. No devia passar pas gaire temps sense que moltes d'aquelles poblades alcessin de 
nou la testa, i es reconstituissin en un reialme tant o més temible que el d'Og. Per això, 
alguns clans de la tribu de Manassès emprenen altra vegada la conquesta d'alguns indrets 


d'aquell vast territori. — Galaad, aquí és pres per tota la regió que s'estén des del Jaboc 
(U. ez-Zergà) fins al U. Yarmul, la qual és coneguda avui amb el nom d''Adjlún. 
40. Galaad. Vegeu el que acabem de dir en el verset precedent. — 4 Machir, és a dir, 


als seus descendents. 

41. Jair, fill de Manassès. Fill, vol dir aquí besnét, com sigui que, segons 1 Par. 2, 21, 
Jair era nét de Hesron, de la tribu de Judà, i de la filla del manassita Machir. — S' apoderà 
de les seves tendes, és a dir, de les tendes de l'Amorrheu (v. 39). Aquesta expedició militar 
és diferent de la precedent. El camp de combat no fou ja Galaad, sinó l'Argob (Dt. 3, 14), 


regió que s'estenia entre Irbid i Dería. — Havolb, hebr. MN pl. de "J, nom que encara en 
àrab significa tenda, i tribu. 
42. Nobè, és també tingut com un descendent de Manassès. — Cbhanatb, correspon molt 


probablement a el-Qanauàt d'avui, a l'O. del massís hauranitic, població molt important 
per raó dels monuments antics que encara s'hi conserven. 
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CAPÍTOL XXXIII 


ITINERARI D'ISRAEL PEL DESERT 


Introducció. A quests, els decampaments dels fills d'Israel, — tHae sunt mansiones fi- 
liorum Israèl, qui egressi 


que eixiren de la terra d'Egipte per estols sota sunt de Aegrptó per tur- 


Cap. XXXIII. Ultimat tot el relatiu a la Transjordània, quan el poble estava a punt de 
passar el Jordà per a prendre possessió de la terra promesa, i Déu anava a assenyalar-ne les 
fronteres i a fixar la modalitat de la seva repartició, Moisès dóna un esguard enrera, i amb 
una sèrie de quaranta fites corresponents a altres tantes estacions i decampaments, ens fa una 
recapitulació breu, però detallada, de l'itinerari seguit per Israel des de l'eixida d' Egipte fins a 
les estepes de Moab, on aleshores acampava. Presenta, aquest itinerari, un conspecte complert 
de les estacions d'Israel pel desert Hom no pot afirmar-ho, i, si per cas Moisès hagués cercat 
una raó simbòlica en el nombre de quaranta estacions, hi hauria motiu per sospitar que no. 
De totes maneres, té l'avantatge de donar-nos a conèixer 22 estacions noves, de les quals 
cap esment no es fa en els restants llocs històrics del Pentateuc. L'ordre de les estacions i 
decampaments correspon quasi sempre amb el de la narració general, en alguns punts, però, 
dóna lloc a tanta confusió O a dificultats tan greus, quan hom el vol conciliar amb els pas- 
satges paral'leis del Pentateuc, que fins fa pocs anys havia estat un veritable turment pels 
exegetes que intentaven esbrinar la questió. Per sort, Exvald ha trobat l'única solució del 
problema. En el cap. XXXIII, diu ell, hi ha hagut transposició d'alguns versets. Que hom 
col'loqui els versets 36È-41" a continuació del verset 30, i tot el capítol tornarà a trobar-se 
en la seva disposició primitiva. Efectivament, llegit el text en aquest nou ordre de versets, 
totes les dificultats s'esvaeixen, tot roman clar, tot segueix un ordre lògic. Donat aquest 
nou ordre de versets, 1) desapareix la contradicció referent al lloc de la mort d' Aaron (20, 
25 i seg. amb Dt. 10, 6), com sigui que trobant-se junts el mont Hor i el lloc de Mosera, 
podien ésser designats indiferentment l'un i D'altre, 2) ja cap necessitat no hi ha de conduir 
el poble de Déu des de Cadés a Asiongàber d'un sol cop, sense indicació de cap estació 
intermediària, cosa que no s'explicaria, posat que Moisès apunta tan detalladament els prin- 
cipals llocs d'acampament, 3) desapareix la dificultat dels versets 35 i 36 que condueixen el 
poble des d'Asiongàber a Cadés, en comptes de conduir-lo de Cadés a Asiongàber (Dt. 2, 1 
i 8). Advertim també que el G. en els vv. 29è i 30: escriu Selmonà en comptes de Hesmo- 
nà, nom aquell que es torna a trobar en els vv. 41" i 423, precisament al lloc on es proposa 
l'afegiment. d'Totes aquestes raons — acabarem dient amb el P. Lagrange (RB. 1900, 
P. 274) — fan que la hipòtesi d'Exvald no aparegui com una de tantes conjectures ingenioses 
de les que s'estilen avui, sinó com una correcció necessària al text sagrat). Per això nosal- 
tres l'hem adoptada sense cap mena de reserva, i, tot respectant l'ordre del text massorètic, 
hem assenyalat amb espai blanc els llocs on hom ha d'interrompre la lectura per cercar en 
altre punt la seva lògica continuació. 

I. Decampaments, hebr. D'YDB, que també podria traduir-se eixides o partences. D'altres, 
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mas suas in manu Moysi 
et Aaron, Equas descripsit 
Moyses iuxta castrorum los 
ca, quae Domini iussione 
mutabant. 

3 Profecti igitur de Ra- 
messe mense primo, quinta- 
decima die mensis primi, 
altera die Phase filii Israél 
in manu excelsa videntibus 
cunctis Aegyptiis, "et sepe- 
lientibus primogenitos, quos 
percusserat Dominus (nam 
et in diis eorum exercuerat 
ultionem) $ castrametati sunt 
in Soccoth. 6 Et de Soccoth 
venerunt in Etham, quae est 
in extremis finibus solitudi- 
nis. TInde egressi venerunt 
contra Phihahiroth, quae re- 
spicit Beelsephon, et castra- 
metati sunt ante Magdalum. 
8 Profectique de Phihahiroth, 
transierunt per medium ma- 
re in solitudinem: et am- 
bulantes tribus diebus per 
desertum Etham, castrame- 
tati sunt in Mara. $ Pro- 
fectique de Mara venerunt 
in Elim, ubi erant duodecim 
fontes aquarum, et palmae 
septuaginta: —ibique castra- 
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la direcció de Moisès i Aaron. "I Moisès es- 
criví llurs eixides segons llurs decampaments, 
per ordre de Yahué. Í aquests, llurs decampa- 
ments segons llurs eixides. P I partiren de Ra- 
messès el mes primer, el jorn catorze del mes 
primer, l'endemà de la Pasqua eixiren els fills 
d'Israel amb la mà alçada als ulls de tot l'Egip- 
te, t mentre els egipcis sepultaren els que Ya- 
huè havia colpit entre ells, tots els primogènits. 
Així féu Yahuè juí contra llurs déus. 

5 Partiren, doncs, els fills d'Israel de Rames- 
sès, i acamparen a Soccoth. "I partiren de Soc- 
coth, i acamparen a Etham, que festàl arran del 
desert. "I partiren d' Etham, i ' giraren" cap a 
Fihahiroth, que (està) enfront de Beelsefon, i 
acamparen al davant de Migdol. SI partiren "de 
Fihabiroth, i passaren en mig de la mar cap 
al desert, i anaren camí de tres dies pel desert 
d'Etham, i acamparen a Marà. "I partiren de 
Marà, i anaren a Elim — i a Elim dotze fonts 
d'aigua. i setanta palmeres —i allí acamparen. 


I 33, 2-9 


1) De Ramessès 
al Sinai. 


3 considerant el punt d'arribada o d'acampament, tradueixen estacions, o, tenint en compte 
l'espai recorregut entre el decampament i l'arribada, elapes. 

2. Per ordre de Yabuè. Déu volia que romangués com un monument a part, un itinerari 
en el qual quasi cada estació era assenyalada per una manifestació de la seva omnipotència 
o es un benefici de la seva bondat. 

. Partiren de Ramessès, O sigui, de la regió de Gessen. Vegeu la nota a Èx. 
— dà la mà EA Vegeu la nota a Èx. 14, 8. — Als ulls, O a la presència. 
. Vegeu Èx. 12 i la nota. 

d Soccolb, en Èx 12, 37 és escrit amb una sola c. Correspon a l'antiga Thelhu, avui 
Tell el-Masiihuta, a uns 16 ms. a l'O. d'Ismailia. 

6. Elbam. Vegeu la nota a Èx. 13, 20. 

7. (Giraren." Tleades en plural, com Sam., 
véfadov, acamparen, concorda millor amb Éx. 
nota a Èx. I4, 2. 

8. De Fibabirotb.l. Llegim NMAMEB amb Sam., Sir., V., Targum d'Onhelos i alguns 
mss., en comptes de NTNA 38, de davant Habiraib, de TM. — I passaren en mig de la 
mar, al N. dels Llacs Amarss, a la regió del Serapèum. Vegeu la nota a I4, 22. — 
Desert d'Elbam, dit desert de Sur en Èx. 15, 22. Vegeu allí la nota corresponent. — Marà, 
és probablement 'Ayún Músà, fonts salitroses al SE. de Suez. Vegeu la nota a Èx. 15, 23. 

9. Elim, o sigui el ÚU. Gharandel. Vegeu la nota a Èx. 15, 27. 


i8, 44. 


en comptes de singular de TM. El G. zape- 
14, 2. — Fihabirotb.... Migdol. Vegeu la 


33, I0-20 


2) Del Sinai a 
Cadés. 
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01 partiren d'Elim, i acamparen a la platja de 
la Mar Roja. I partiren de la Mar Roja, i 
acamparen al desert de Sin. TI partiren del 
desert de Sin, i acamparen a Dafcà. PI parti- 
ren de Dafcà, i acamparen a Alús. HI partiren 
d'Alús, i acamparen a Rafidim. I allí no hi havia 
aigua per al poble per beure. $ I partiren de 
Rafidim, i acamparen al desert del Sinaí. 

10 I partiren del desert del Sinaí, i acam- 
paren a Qibhroth Hatta'suà. 1 I partiren de 
Qibhbroth Hatta'euà, i acamparen a Haseroth. 
81 partiren de Haseroth, i acamparen a Rethmà. 
I partiren de Rethmà, i acamparen a Remmom- 
fares. "2 I partiren de Remmomfares, i acamparen 
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metati sunt. 10Sed et inde 
egressi, fixerunt tentoria su- 
per Mare rubrum. Profecti- 
que de Mari rubro, Hca- 
strametati sunt in deserto 
Sin. 1 Unde egressi, vene- 
runt in Daphca. 88 Profecti- 
que de Daphca, castrametati 
sunt in Alus. H Egressique 
de Alus, in Raphidim fixere 
tentoria, ubi populo defuit 
aqua ad bibendum. 5 Pro- 
fectique de Raphidim, castra- 
metati sunt in deserto Sinai. 

16 Sed. et de solitudine 
Sinai egressi, venerunt ad 
sepulchra — concupiscentiae. 
17 Profectique de sepulchris 
concupiscentiae, castrametati 
sunt in Haseroth. 18 Et de 
Haseroth venerunt in Reth- 
ma. 19 Profectique de Reth- 
ma, —castrametati sunt in 
Remmomphares. 20 Unde e- 


10. La platja de la Mar. Aquesta és una estació no esmentada a l'Èxode, la qual ens 
dóna fonament per suposar que des del U. Gharandel el poble d'Israel es dirigí primer cap 
al U. Useit, i, després, cap al U. Tayyibeh. D'aquí anà seguint avall fins a desembocar a la 
Mar Roja, a Ràs Abu Zelime, promontori a l'extrem septentrional de la plana de Marltha, 
que ha pres el nom del uely que allí s'aixeca. 

1r. Desert de Sin. Hom suposa que aquest desert correspon a la plana de Marlhha, que 
s'estén cosa de 20 lems. de llarg i 8 d'ample entre la platja de la Mar Roja i la serralada 
imponent dels Djs. Marlha, Dafari i Asmar. D'altres cerquen aquest desert en la plana de 
Debbet er-Ramle. Vegeu la nota a Èx. 16, r. A 

12-13. Dajfcà... Alús són dues estacions noves. Quant a la primera d'aquestes dues esta- 
cions, els que col'loquen el desert de Sin a la plana de Marlha, la troben al U. Maghàra, 
l'antic districte miner de Maflat, on hom arriba pel U. Bàba, i després d'haver passat Naqb 
el Buderah, els qui cerquen, però, el desert de Sin a Debbet er-Ramle, l'identifiquen amb 
els voltants de Serabit el Rhàdim. — 4lús, hebr. VAdN, Aluscb segons aquests últims fóra 
el U. el-'Esch, prop del gran U. esch-Scheith: en canvi, en l'itinerari dels primers, en el 
recorregut entre el U. Maghàra i el U. Feiràn, l'onomàstica actual no ofereix cap identifi- 
cació plausible. 

14. Rafidim. La identificació d'aquesta estació és també discutida, Vegeu la nota a 
Èx. 17, I. 

15. Desert del Sinai. Vegeu la nota a Èx. 19, I. 

16. Qibrotb Hattatuà, sembla ésser Erueis el-Eueirig. Vegeu la nota a II, 34. 

17. Haserotb avui 'Ain Rhadra. Vegeu la nota introductòria al cap. 12. 

18. Des d'aquest verset fins al 30, Moisès ens dóna una sèrie de 12 estacions, de les 
quals cap esment no ha fet en donar-nos per extens la història de la pelegrinació dels fills 
d'Israel pel desert. — Relbmà de BD) rothem, ginesta. Aquest arbust abunda en la península si- 
naítica, i són diversos els uadys que porten el nom de U. Ratam. No pot precisar-se cap localitat. 

I9. Remmomfares, ens és desconegut. 

20. Lebnà, és desconegut. Diu el P. Lagrange (RB. 1900, p. 277) que l'etimologia de 
blancor convé a tot el planell de Tih, on certament es trobaven aleshores els israelites. 
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gressi venerunt in Lebna. a Lebnà. "HI partiren de Lebnà, i acamparen a Res- 
31 De —Lebna —castrametati 


sunt in Ressa. P2 Egressique 
de Ressa, venerunt in Cee- 
latha. 8 Unde profecti ca- 
strametati sunt in monte 
Sepher. 81 Egressi de monte 
Sepher, venerunt in Arada. 


sà. "2 I partiren de Ressà, i acamparen a Cee- 
latha. P I partiren de Ceelatha, i acamparen 
al mont Sèfer. "' I partiren del mont Sèfer, i 
a Aradà. 


acamparen 25 I partiren d'Aradà, 
i acamparen a Maceloth. "$ I partiren de Maceloth, 
i acamparen a Thàhath. "' I partiren de 
Thàhath, i acamparen a Thare. I parti- 
ren de Thare, i acamparen a Methcà. "Il 
partiren de Methcà, i acamparen a Hesmonà. 
301 partiren de Hesmonà, 


25 inde proficiscentes, castra- 
metati sunt in Maceloth. 
26 Profectique de Maceloth, 
venerunt in Thahath. 27 De 
Thahath castrametati sunt 
in Thare. 88 Unde egressi, 
fixere tentoria in Methca. 
29 Et de Methca castrameta- 
ti sunt in Hesmona. 80 Pro- 
fectique de Hesmona, vene- 


a1. Ressò, segons el P. Lagrange (loc. cit.) hauria de correspondre amb el U. Suèga, a 
dos terços del camí que puja de l''Àqaba cap a Rintil'le. 

22. Ceelatba, hebr. MBÒònp Q-helatha, G. Maxe44d9, és probablement Rintil'le, avui 
una important estació militar del govern egipci, a uns 70 ms. al NO. de l'Àgaba. Un gran 
pou d'aigua viva atreu aquí tots els beduins dels encontorns d'aquesta regió deserta, i degué 
ésser també per als israelites un punt obligat d'acampament. Aquest lloc apar molt indicat 
per a servir de límit entre el desert de Fàràn, d'aquí cap al S., i el desert de Sin, d'aquí 
cap al N. 

23. Mont Sèfer, hebr. 15 Schèfer. Estem en ple desert de Sin, regió de mort i d'una 
ermositat afrosa. Inútil de cercar un arbust, un bri d'herba en el seu immens horitzó. En 
la nostra excursió del juliol de 1927, només dos miserables arbres hem comptat en un recor- 
regut de prop de 100 lems. En canvi, de qualsevol indret d'aquest planell sense límits, hom 
sent contínuament atret l'esguard vers una muntanya que, isolada, s'hi aixeca alterosa. És 
el Dj. "Araif, que no dubtem a identificar, tot seguint el P. Lagrange (loc. cit., p. 278), 
amb el mont Sèfer del text sagrat. 

24. Aradà, no s'ha pogut identificar. 

25-27. Macelotb, hebr. MDpb Maqheloth, G. Maxy409, és la forma plural del mateix 
nom que hem trobat al v. 22, i és molt probablement la mateixa estació, la qual per un 
lapsus del copista ha estat repetida aquí. — Thàbalb, G. Radaad, i Tbare, hebr. NR Tàranh, 
G. Taga9, són noms d'una forma estranya i artificial, que fan pensar en una corrupció del 
texti enla resta d'una glossa primitiva. Vegeu el P. Lagrange (loc. cit. ). Recolzant, doncs, 
en l'autoritat d'aquest savi exegeta catòlic, donem aquestes tres estacions per descomptades , 
tant més que així romanen en nombre d'onze, en comptes de catorze, les estacions des del 
Sinai a Cadés, la qual cosa concorda amb les onze jornades que Moisès donarà (Dt. I, 2) 
com a distància de l'un a l'altre punt. 

28. Metbcà, ens és desconegut. 

29. Hesmonà, és fAin Qseime, antiga i moderna frontera entre Palestina i la península 
del Sinaí. L'abundosa deu d'aigua que allí brolla, per bé que amb un regust de sal, degué 
fer d'aquest lloc un antic centre d'agrupació humana, com n'és testimoni l'estació neolítica 
que es veu a pocs minuts de distància vers el S. 

30.: La segona meitat que correspondria al present verset i la seva continuació imme- 
diata, ha de cercar-se als versets 36P i seguents. Vegeu la nota introductòria. 
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4) Del mont i acamparen a Moseroth. "'I partiren de Mose- hrunt in Moseroth. 2 Et de 
Hor i Moseroth : é 39 , Moseroth castrametati sunt 
a Asiongàber.—TOth, i acamparen a Beneiaacan. "I partiren de in Beneiaacan. 8 Profectique 


an s ap 83 de Beneiaacan, venerunt in 
Beneiaacan, i acamparen a Hor Haggidgad. Ò I. montem Gadgad. 8 Unde 


ir coido j - . — profecti, castrametati sunt 
partiren de Hlor Hlaggidgad, i acamparen a Jete- PU fetgacan dm 


batha. "" I partiren de Jetebatha, i acamparen a  batha venerunt in Hebrona. 


È i 86 se Ms nes, 85 Egressique de Hebrona, 
Hebronà. "2 I partiren de Hebronà, i acamparen a. qoamen sunt im Actor. 


Asiongàber. "$ I partiren d' Asiongàber, gaber. SéInde profecti, ve- 


30. És la continuació de 41. — Moserolh, pot ésser situat al peu o als voltants de 
Dj. Madèra. Vegeu la nota al v. 37. Mort Aaron al mont Hor o a Mosera ( v. 38), el poble 
d'Israel intenta entrar a Palestina pel SE. (21, 1), la desfeta, però, davant el rei d'Arad 
(2r, 1) els obligà a tornar al lloc del qual havien partit, això és, a Mosera o al mont Hor 
(v. 4148). D'allí surten, i, sense allunyar-se gaire, van a acampar a un lloc dels seus vol- 
tants, a Moserolb. 

31. Beneiaacan. Dt. 10, 6 porta el nom pous de Beneiaacan. Forçat el poble d'Israel a girar 
cap a la Mar Roja per tal de donar la volta a les terres d'Edom (vegeu la nota a 21, 4), 
no li roman altre remei que prendre la direcció de l'O., seguir amunt el Ú. el-Figra, i pujar 
d'aquí pel U. el-Marra cap al planell del Nègheb meridional. Cap pou important, cap font 
no hi ha en tot el camí recorregut, si no és 'Ain Marra, al fons del uady del mateix nom, 
d'un gust molt salabrós. Israel, tot cercant aquest element indispensable, continuà encara 
algunes hores de camí vers l'occident fins arribar al lloc conegut avui amb el nom de Birein. 
Allí, en mig d'una petita vall en forma de cercle ovalat, trobà Israel una sèrie de pous d'ai- 
gua viva, cèlebres encara actualment per la qualitat del líquid, és l'aigua més bona, segons diuen 
els beduins, després de la de Cadés. Inútil de cercar un altre lloc millor que Birein, que pugui 
ésser identificat amb els pous de Beneiaacan. 

32. Hor Hageidead. El G. diu qó òdQ0o5 V'aóyaò, la muntanya de Gadead. Alguns han 
proposat el U. Ghadhaghid al SE. de Eintil'le com a punt d'identificació. No ho considerem 
probable, la distància de més de 150 ms. des de Beneiaacan ( Birein) ens sembla massa 
considerable, i sense proporció amb la resta d'uns 50 ms. entre el U. Ghadhaghid i Asiongà- 
ber, en la qual, en canvi, Moisès intercala altres dues estacions. Si G. representés la 
veritable lliçó de l'original, estaríem temptats de cercar aquesta muntanya al Dj. el-Halàl, al 
SO. de Birein, imponent serralada que espia tot el Nègheb vers el N. i NE. i gran part de 
la regió del desert vers el S. 

33. Jetebalba, ens és desconegut. 

34. Hebronà, tampoc no ha estat identificat. 

35. Asiongàber, estava certament a la platja de la Mar Roja, al golf de l''Àgaba (1 Re. 9, 
26, 22, 49, 2 Par. 8, 17, 20, 36). Hom no ha pogut precisar la seva situació, però, si 
el golf es prolongava antigament vers el nord, com suposa l'atlas de Guthe, la localització 
d'Asiongàber estaria molt al seu punt a 'Ain Ghadyàn, nom que presenta una consonància 
períecta amb 4sion, primer component d' Asiongàber. 

36. Cerqueu la continuació als versets 41 i seg. Vegeu la nota introductòria al present 
capitol. 

362 És la continuació de 30.2 — Desert de Sin. Vegeu la nota a 13, 21. — És Cadés. 
Així determina Moisès el lloc del desert de Sin, on l'arca vingué a reposar i on fou aixecat 
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nerunt in desertum Sin, i acamparen al desert de Sin, és Cadés. ÒÍI 3) e Cadésal 
haec est Cades. i mont Hor. 


37 Egressique de Cades, partiren de Cadés, i acamparen al mont Hor, 


tati ti t 
Da o cens Me 9 MM DOntera de la terra d'Edom. "I el sacer- 


Tame dot, asma dot Aston pujà al mont Elor per omdie de 
que Aaron sacerdos in 


montem Hor iubente Do-- Yahué, i allí morí l'any quaranta de l'eixida 
mino: et ibi mortuus est 


anno quadragesimo egressio- dels fills d'Israel de la terra d' Egipte, el mes 


is. Bt Ce pe a : I Ú 
ria ense guts, prima. CINQUÈ, El primer del mes, 1. Aaron tenis cent 
o. El Ll 


die mensis, cum esset vint-i-tres anys en morir ell al mont Hor. "I 
annorum centum vigimti 


trium. 10 Audivitque Cha- el Cananeu, el rei d'Arad—i ell habitava al 
nanaeus rex Arad, qui ha- 1 , À 
bitabat ad meridem, in Negheb, a la terra de Canaan— oi que venien 


Terram Chanaan venisse fi- els fills d' Israel. 
lios Israèl. fi Et profecti de 


monte Hor, castrametati 411 partiren del mont Hor, 

sunt in Salmona. f Unde 

egressi, venerunt in Phunon..— , I 

43 Profectique. de Phunon, i acamparen a Salmonà. "I partiren de Salmo- 5) n'Asionga- 


castrametati sunt in Oboth. 3 : 48 - ber a la frontera 
M Et de Oboth, venerunt in db 1 acamparen a Funon. "I partiren de Funon, de Mos. 


lleabarim, quae est in fini-- i acamparen a Oboth. '"I partiren d'Oboth, i 


el tabernacle. Aquí tingueren lloc els fets contats en els capítols 13 — 20,21, i, durant tot 
aquest llarg període d'anys, gran part del poble degué encara espandir-se per les regions dels 
voltants, on gràcies a les fonts 'Àin Qseime, 'Àin Muueileh i 'Àin Qadèràt — aquesta la 
més important per l'abundor de la seva deu — era possible la vida a una multitud com la 
d' Israel. 

37. Mont Hor. Aquest lloc en Dt. 10, 6 és conegut amb el nom de Mosera, i és proba- 
blement el que avui porta el nom de Dj. Madéra. Vegeu la nota a 20, 22. 

38-39. Vegeu 20, 22 i seg. — 4aron... morí l'any quaranta... Com sigui que, segons 
Èx. 7, 7, Aaron tenia 83 anys quan el poble estava a punt d'eixir d'Egipte, es dedueix que 
en morir quaranta anys més tard, en tenia 123, com diu el v. 39. 

40. Quant a l'episodi històric que aquí tan sols s'apunta, vegeu 21, I-3. 

4q12 Cerqueu la continuació als versets 30.0-36. 

41è És continuació de 36. El poble d'Israel surt d'Asiongàber, i, girant vers el 
N., pren el camí del uady él-'Àraba. — Salmonà, és una estació desconeguda, la identifi- 
cació certa, però, de l'estació seguent de Funon, obliga a cercar-la dins el U. el—Àraba, 
entre aquesta localitat i el golf de l''Àgaba. 

42. Fumon, és certament Rh. Fenàn. La descoberta d'aquest lloc, ensems que la seva iden- 
tificació pel P. Lagrange (cf. RB. 1898, p. 112-115), ha estat una troballa felicissima, Amb 
ella ha romàs fixat l'itinerari dels israelites pel U. el-Àraba, i no per l'alt planell d'esch-Scherà 
o de la Idumea oriental, com era creència quasi general fins aleshores, a més a més, amb 
ella s'ha confirmat l'opinió dels que sostenien que la part principal del territori idumeu 
s'estenia al migdia de Palestina, com prou clar està indicat en molts passatges de la Sagrada 
Escriptura. Funon ha estat el teatre de l'episodi històric de l'exaltació del serpent de bronze. 
Vegeu 21, 4-9 amb les notes corresponents. 

43. Obolb, és, potser, "Ain Ueibe. Vegeu la nota a 21, IO. 

44. Jicabarim. Aquest nom és compost de dos elements: Jie, hebr. YY 'Iyyie, plural 

13 — La Biblia Vol. HI. 


33, 45-52 


6) De la fron- 
tera de Moab a 
la plana del 
Jordà. 


Dues instrucci- 
ons cabdals, 


ELS NOMBRES 


acamparen a Jieabarim, a la frontera de Moab. 

451 partiren de 'Iyyim, i acamparen a Di- 
bongad. 10 I partiren de Dibongad, i acamparen 
a Helmondeblathaim. 1" I partiren d' Helmonde- 
blathaim, i acamparen als monts Abarim, da- 
vant Nabó. I partiren dels monts Abarim, i 
acamparen a les estepes de Moab, al Jordà de 
Jericó. "Il acamparen al Jordà des de Beth- 
simoth fins Abelsatim, a les estepes de Moab. 

507 Yahuè parlà a Moisès, a les estepes de 
Moab, al Jordà de Jericó, dient: ": Parla als fills 
d'Israel, i els diràs: Quan vosaltres passareu 
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bus Moabitarum. 45 Profe- 
ctique de lieabarim, fixere 
tentoria in Dibongad. 10 Un- 
de egressi, castrametati sunt 
in Helmondeblathaim. 47 E- 
gressique de Helmondebla- 
thaim, venerunt ad montes 
Abarim contra Nabo. 48 Pro- 
fectique de montibus Aba- 
rim, transierunt ad campe- 
stria Moab, supra lordanem 
contra —lIericho.. — 18 Íbique 
castrametati sunt de Bethsi- 
moth usque ad Abelsatim 
in planioribus locis Moabi- 
tarum, 

50 ubi locutus est Domi- 
nus ad Moysen: 51 Praeci- 
pe filiis Israèl, et dic ad 
eos: Quando transieritis 
lordanem, intrantes Terram 


el Jordà cap a la terra de Canaan, P" foragita- Chanaan, 8 disperdite cun- 


const. de BYY, 'Iyyim (v. 45), i del determinatiu 4barim, nom de la serralada a l'E. de 
la Mar Morta. Probablement correspon a Eh. 'Ai. Vegeu la nota a 21, II. 

45. "Dyim, és la mateixa localitat que el verset precedent ha anomenat Jieabarim. — 
Dibongad, és la cèlebre ciutat de Dibàn, a uns 6 ms. al N. de l'Arnon. Vegeu la nota a 21, 
30. — De "Dyyim... a Dibongad. De primer antuvi, sembla com si el poble hagués travessat les 
terres de Moab, i hagués anat a cercar el pas de l'Arnon per la carretera que avui va de 
Reralc a Medabà, per arribar a Dibongad. No cal aquesta suposició, ni la considerem conci- 
liable amb la prohibició expressa de Yahuè de fer la guerra al rei de Moab (Dt. 2, 9), 
malgrat haver refusat al poble d'Israel el passatge per les terres del seu reialme ( Jt. UI, 17). 
Nosaltres creuríem més aviat que les dues ciutats Dibongad i Helmondeblathaim (v. 46), no 
indiquen precisament dues grans estacions de tot el poble d'Israel, sinó dos llocs en els quals 
sojornà l'arca de l'aliança, mentre aquell estava terminant la guerra contra Sehon rei dels 
amorrheus, o després d' haver ja conquerit el seu territori. Vegeu 21, 25. Per aquesta raó 
ens sembla que a partir del v. 44 és preferible d'anar a cercar a 21, 12-20 la continuació 
de l'itinerari del poble d'Israel. 

46. Helmondeblatbaim, és Beth Deblathaim en Jer. 48, 22. El P. Lagrange (RB. 1900, 
p. 446) proposa de cercar-lo als voltants de Libb. 

47. Monts Abarim, són aquí la part septentrional de la serralada que corre a l'E. de la 
Mar Morta. — Nabó, que en altres llocs és dit Nebó, correspon a Dj. en-Neba d'avui, a uns 
6 lems. al NO. de Medabà. Compareu amb 21, 20. 

48. Vegeu 22, 1 i la nota. 

49. Betbsimotb, Yeschimon de 21, 20. Vegeu allí la nota corresponent. — Abelsatim. 
Vegeu la nota a 25, I. 

$o. Amb el verset precedent ha terminat l'argument cabdal del present capítol, que és el 
catàleg o llista de les estacions principals del poble d'Israel, durant el seu llarg itinerari des 
de l'eixida d'Egipte fins a l'entrada a Canaan. La resta del capitol constitueix una instrucció 
general sobre la conducta que Israel haurà de seguir d'aquí endavant, tant en la conquesta de 
la terra que va a emprendre, com en la manera de fer-ne la repartició després de conquerida. 
— Estepes de Moab. Vegeu la nota a 22, r. — 4l Jordà de Jericó. Vegeu la nota a 26, 3. 

ç2. Masfits és un mot de significació discutible. Segons alguns, eren pedres amb figures 
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ctos habitatores Terrae illius:: reu davant vostre tots els habitants de la terra, 

ingi itul i a E : f 
confiingite ttulos, et sta i destruireu tots llurs mashits: també tots llurs 
tuas —comminuite, —atque : À i 
omnia —excelsa— vastate, Simulacres destruireu, i tots llurs bamoths arru- 
P mundantes terram, et ha" pareu. 88I posseireu la terra, i l'habitareu: car 
bitantes in ea. ego enim É 
dedi vobis illam in possese. A VOSaltres he donat la terra per posseir-la. 
sionem, Squam dividets 94 I us repartireu la terra, segons les vostres fa- 

i . Pluribus dabiti 1 er dé 
vobis sorte. Tluribus dablis — mífies: als molts augmentareu llur possessió, i 
latiorem, et paucis angustio- LE IC i Es 5 
rem. Singulis ut sors ceci- AlS pocs disminuireu llur possessió. Allí on la 
cent, ma tibuetur leteditas. — Sort. eixirà, per a ell serà, Prèndreu possessió 
Per tribus et familias pos- E 55 i . 
sessio dividetur. 5$Sin au- Segons les tribus dels vostres pares. $$ Però, si 
tem nolueritis —interficere. NO foragiteu els habitants de la terra de davant 
babitatores Terme: qui re vostre, s'esdevindrà que els que d'ells haureu 
manserint, erunt vobis qua- N É 
si clavi in oculis, et lanceae dElXAt rOmandre, seran com espines als vostres 
in lateribus, et adversabun-— ulls i com punxes als vostres flancs, i us opri- 
tur vobis in Terra habita miran a la terra on habitareu. CI s' esdevindrà, 
tionis vestrae: Get quid- i 
quid illis cogitaveram facere, QUE talment com havia resolt de fer amb ells, 
vobis faciam. faré amb vosaltres. 
gravades, segons d'altres, una paret decorada amb imatges, etc. — Simulacres, indiquen les 
imatges de les falses divinitats. — Bamotbs eren llocs de culte, ordinàriament dalt els puigs i 


muntanyes. Vegeu la nota a Lv. 26, 30. 


$4. Vegeu 26-56. 


56. Com havia resolt de fer amb ells, faré amb vosaltres. Puix no haureu volgut obeir 
aquestes prescripcions, us consideraré indignes d' habitar aquella terra i us en foracitart. 
j fe) 
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CAPÍTOL XXXIV 


LES FRONTERES DE LA TERRA PROMESA 


i Yahuè parlà a Moisès, dient: P Mana als fills — (tLocutusque est Domi- 


A en nus ad oMoysen dicens: 
d'Israel, i els diràs: Quan vosaltres entrareu a 2'praecipe EE Jersll, at di. 


la terra de Canaan, aquesta, la terra que us to- cés ad sos: Cum ingressi 
' ay: fueritis Terram Chanaan, et 
carà en possessió, la terra de Canaan segons in possessionem vobis sorte 


iiueen Els seus limits. PI el costat. meridional serà eectens lo Gene mm 
ridional, nabitur. —8 Pars meridiana 


per a vosaltres el desert de Sin, arran d'Edom, incipiet a solitudine Sin, 


i a iodi 3. : quae est iuxta Edom: et 
i la frontera del migdia serà per a vosaltres des. Pes terminos contra O- 


de l'extremitat de la Mar de la Sal cap a Orient. rientem mare salsissimum. 


4 J ad - : El Aqui circuibunt australem 
Se us decantarà després la frontera pel migdia — úgam per ascensum Scor- 


per la pujada d''Aqrabbim, i passarà cap a Sin. l pionis, ita ut transeant in 


Cap. XXXIV. Del verset 1 al 12 hem transcrit quasi tots els noms propis geogràfics 
directament del text massorètic, tot donant el so de c al schtuà movible. En aquesta perícope, 
la més cabdal del present capítol, Yahuè dóna a Moisès la demarcació de la terra de Canaan, 
o sigui, de la terra promesa als fills d'Israel. És la demarcació ordinària des de Lebó d' Emalb 
(vegeu la nota a 13, 21) fins al torrent d'Egipte (1 Re. 8, 65), tal com es troba també 
descrita en el llibre d'Ezechiel (47, 15-20). Tenint en compte el nucli principal de pobla- 
ció israelita, la Sagrada Escriptura redueix sovint aquests límits, tant per la part del nord 
com per la del sud, amb l'expressió estereotipada de Dan a Bersabee, d'altres vegades, en 
canvi, (Gn. 15, 18-21, Èx. 23, 313, Dt. 1, 73 II, 24) estén tan considerablement aquests 
límits — a fluvio Aegypti usque ad fluvium magnum Eupbraten — que haurien romàs ideals, 
si la dominació d'aquest extens territori no hagués estat un fet als temps de David i Salo- 
mon (1 Re. 5, 4). 

3. Desert de Sin. És el desert que des dels voltants septentrionals d''Ain Qdès s'estén 
vers el sud, probablement fins a Eintille. Vegeu la nota a 13, 2r. — I la frontera... 
Indicat d'una manera general en la primera meitat del verset el límit meridional de 
Palestina, l'autor sagrat reprèn el mateix argument per fer-ne una descripció més detallada. 
— Mar de la Sal, és la Mar Morta. — Cap a orient, vol dir: des de la punta oriental 
del sud de la Mar Morta. 

4. Pujada d''Aqrabbim. És molt freqient considerar el segon nom com a comú, i traduir 
pujada dels escorpins, així ho féu St. Jeroni. Per altra part, l'aràcnid en questió abunda extra- 
ordinàriament en tota la regió del sud de la Mar Morta i en el Nègheb. El lloc és identificat 
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Senna, et perveniant a me- 
ridie usque ad Cadesbarne, 
unde egredientur confinia 
ad villam nomine Adar, et 
tendent usque ad Asemona. 
sibitque per gyrum termi- 
nus ab Asemona usque ad 
Torrentem Aegypti, et ma- 
ris magni littore finietur. 
6 Plaga autem occidentalis 
a mari magno incipiet, et 
ipso fine claudetur. 7 Porro 
ad septentrionalem plagam 
a mari magno termini in- 
cipient, pervenientes usque 
ad montem altissimum, 8a 
quo venient in Emath usque 
ad terminos Sedada: 2ibunt- 
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les seves eixides seran pel migjorn de Cadesbar- 
né, sortirà a Hasar 'Addar, i passarà a Asemo- 
nà. Pl la frontera decantarà des d'Asemonà cap 
al torrent d'Egipte, i seran les seves eixides 
vers la mar. 

$ Quant a la frontera occidental, la Mar 
Gran serà per a vosaltres la frontera. Aquesta 
serà per a vosaltres la frontera occidental. 

Tl aquesta serà per a vosaltres la frontera 
septentrional: des de la Mar Gran us (la) mar- 
careu cap al mont Hor. $ Del mont Hor mar- 
careu cap a Lebó d'Emath, i les seves eixides 
seran cap a Sedad. " Després la frontera sortirà 


34, Sa) 


occidental, 


septentrional, 


que confinia usque ad Ze- 
phrona, et villam Enan. hi 
erunt termini in parte Aqui- 


cap a Zifron, i seran les seves eixides a Hasar 
Enan. 


generalment amb Naqb es-Sufey i Naqb es-Safà, dos colls pels quals des de la part nord- 
occidental del U. el-'Àraba es puja cap a Rornúb. Alguns prefereixen de cercar-lo més al 
SO., a Nagb el-Gharib, per on des del U. el-Marra hom ateny el planell d'Haleighim. 
Pel cas ve a ésser quasi el mateix, puix és clar que la línia de demarcació donada pel text, 
és de N. a SO. des del S. de la Mar Morta tot el llarg del U. el-Figra. — Cap a Sin. 
Sembla que l'autor sagrat tingui intenció de referir-se a un punt determinat, del qual hauria 
pogut prendre nom el conegut desert de Sin (13, 21). Tota recerca per identificar-lo ha 
estat inútil fins avui. — Migjorn de Cadesbarné. Naqb el Arúd, al SE. de Cadés, sembla 
un lloc ben indicat. D'aquí, el límit meridional de Canaan hauria anat seguint en forma de 
semicercle el camí que, deixant Cadés a la dreta, arriba fins a "Ain Qseime ( Asemonà ). 
En el recorregut d'aquest camí es trobava probablement Hasar 'Addar — Jos. 15, 3 en fa les 
dues localitats distintes de Hesron i 'Addar — que hom no ha pogut identificar encara. 
jos. 15, 3 hi intercala encara el lloc de Qargà,' també desconegut. — Asemonà, és ' Ain 
Qseime. Vegeu 33, 29, i la nota. 

$. Torrent d'Egipte és el U. el 'Arisch, que de l'O. d'Asemonà pren la direcció NO. fins 
a desembocar a la Mediterrània, tocant a la ciutat que li ha donat el nom. 

6. La Mar Gran, o sigui, la Mediterrània. 

7-9. La frontera septentrional arrencava de la Mar Gran ( Mediterrània) a poca distància 
al N. de Tripoli. Des de Haitelà ( Hetblon d' Ezechiel 47, 15), entre Nahr el Rebir i Nahr 
Alihàr, corria horitzontalment, quasi arran l'alterós Dj. "Allàr (mont Hor), per la vall 
de Nahr el Rebir fins arribar al planell de la Celesíria. D'aquí, i tot seguint sempre els 
espadats del Dj. 'Alllcàr primer, i, després, del Liban, davallava a cercar Lebue (Lebó d'Emath 
— vegeu la nota a 13, 2I —), i continuava cap al NE. fins a Sadad (Sedad), encara avui 
una de les ciutats més importants de la regió. — Zifron i Hasar 'Enan del v. 9, són discuti- 
bles. Si l'última de les dues localitats pogués identificarse amb Qiryathain, com alguns pro- 
posen, la línia de demarcació septentrional correria encara molt naturalment cap a l'E. des 
de Sadad, roman, però, sempre Zifron, que hom no sap on col'locar. 
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i oriental de Pa- 
lestina. 


Canaan per a 
les nou tribus 
i mitja. 


Els encarregats 
de la repartició, 
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10 I per la frontera oriental, us marcareu des 
de Hasar 'Enan fins a Schefam. HI la frontera 
davallarà des de Schefam cap a Riblà a l'orient 
de la font, la frontera davallarà encara, i fregarà 
el vessant oriental de la Mar de Einnereth. 
12 La frontera davallarà després cap al Jordà, i 
les seves eixides seran cap a la Mar de la 
Sal. Aquesta serà per a vosaltres la terra segons 
les seves fronteres a l'entorn. 

187 Moisès manà als fills d'Israel, dient: 
Aquesta, la terra que posseireu a sort, la qual 
Yahuè ha ordenat de donar a les nou tribus i 
a una mitja tribu, car ( ) la tribu dels fills 
del Rubenita segons llurs famílies, i la tribu 
dels fills del Gadita segons llurs famílies, i una 
mitja tribu de Manassès han pres llur posses- 
sió. $ Dues tribus i una mitja tribu han pres 
llur possessió dellà del Jordà a l'orient, a soli- 
xent. 

16 I Yahuè parlà a Moisès, dient: MT Aquests, 
els noms dels homes que us ' repartiran " la ter- 
ra: el sacerdot Eleazar i Josuè, fill de Nun. 
18 A més, escollireu un príncep, un príncep de 
la tribu per "repartir" la terra. PI aquests, els 
noms dels homes: per la tribu de Judà, Caleb, 
fill de Jefonè. "I per la tribu dels fills de Si- 
meon, Samuel, fill d'Ammiúd. "1 Per la tribu de 
Benjamín, Elidad, fill de Chaselon. "PI per la 
tribu dels fills de Dan, com a príncep, Boccí, 
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lonis. —10Inde metabuntur 
fines contra orientalem pla- 
gam de villa Enan usque 
Sephama, let de Sephama 
descendent termini in Re- 
bla contra fontem Daphnim: 
inde pervenient contra O- 
rientem ad mare Cenereth, 
Met tendent usque ad lor- 
danem, et ad ultimum sal- 
sissimo —claudentur mari. 
Hanc habebitis Terram per 
fines suos in circuitu. 

183 Praecepitque Moyses fi- 
liis Israèl, dicens: Haec erit 
Terra, quam —possidebitis 
sorte, et quam iussit Domi- 
nus dari novem tribubus, 
et dimidiae tribui. HM Tribus 
enim filiorum Ruben per 
familias suas, et tribus filio- 
rum Gad iuxta cognatio- 
num numerum, media quo- 
que tribus Manasse, id 
est, duae semis tribus, ac- 
ceperunt partem suam trans 
lordanem contra lericho ad 
orientalem plagam. 

16 Et ait Dominus ad 
Moysen: 1 Haec sunt no- 
mina virorum, qui Terram 
vobis divident, Eleazar sa- 
cerdos, et Josue filius Nun, 
Bet singuli —principes de 
tribubus singulis, 1 quorum 
ista sunt vocabula: De tri- 
bu luda, Caleb filius lepho- 
ne. 80De tribu Simeon, 
Samuel. — filius —Ammiud. 
31 De tribu Beniamin, Eli- 
dad filius Chaselon. 82 De 
tribu filiorum Dan, Bocci 


10-12. La frontera oriental, des de la seva arrencada al N., que, com acabem de veure, 
és ja un punt discutible, fins al llac de Tiberias, és la part més difícil d'identificar. Les 
hipòtesis quant a Schefam i Riblà són tan diverses, que, per ara, creiem més prudent renun- 
ciar a tota temptativa d'identificació. — El vessant oriental de les muntanyes. — Mar de 
Eimnereth. El llac de Tiberias rep aquí el nom de la ciutat que s'aixecava a la seva vora 


occidental. 


14. (). Ometem MMP9, han pres, car és suficientment expressat a la Ai de la proposició. 
17. "Repartiran." Llegim SM com en el v. 29, i Jos. 13, 22, en comptes de ns, 
prendran possessió, de TM. 
16. Un príncep, um príncep de la tribu, vol dir, un príncep de cada tribu. — " Repartir.t 


Seguim G. 


i Sir., i llegim 92239, en comptes de 


5R39, per prendre possessió, de TM. 
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filius logli. 8 Filiorum lo- 
seph de tribu o Manasse, 
Hanniel filius Ephod. 81 De 
tribu Ephraim, Camuel fí- 
25 De tribu 
Elisaphan  filius 
Pharnach. 86 De tribu ls- 
dux Phaltiel filius 
Ozan,. De 
Ahiud filius Salomi. 88 De 
tribu Nephtbali, —Phedaèl 
flius Ammiud. 289 Hi sunt, 


lius Sephthan. 


Zabulon, 


sachar, 
tribu —Aser, 


praecepit Dominus 
filiis 


Terram Chanaan. 


quibus 


ut dividerent Israèl 
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fill de Joglí. $ Pels fills de Josep: per la tribu 
dels fills de Manassès, com a príncep, Hanniel, 
fill d'Efod, "fi per la tribu dels fills d' Efraim, 
com a príncep, Camuel, fill de Sefthan. PI 
per la tribu dels fills de Zabulon, com a prín- 
cep, Elisafan, fill de Farnach. "9 I per la tribu 
dels fills d'Issachar, com a princep, Faltiel, fill 
d'Ozan. "I per la tribu dels fills d'Aser, com 
a príncep, Ahiúd, fill de Salomí. "PI per la 
tribu dels fills de Nefthalí, com a príncep, Fe- 
dael, fill d'Ammiúd. PP Aquests, als qui Yahué 
manà de repartir la terra de Canaan als fills 
d'Israel. 


34, 23-29 
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CAPÍTOL XXXV 


CIUTATS LEVÍTIQUES I CIUTATS D'ASIL 


Ordre de cedir Í Yahuè parlà a Moisès, a les estepes de Moab, 


als levites 


quaranta 
ciutats, 


1. Estepes de Moab. Vegeu la nota a 22, I. 


al Jordà de Jericó, dient: P Mana als fills d'Is- 
rael, que de la possessió de llur propietat donin 
als levites ciutats per habitar, donaran també 
als levites pradell a llur entorn. I tindran les 
ciutats per habitar, i llurs pradells seran per a 
llur bestiar, i per a llurs ramats, i per a tot el 
de llur subsistència. "I els pradells de les ciu- 
tats que donareu als levites, Iseran/l, des del mur 
de la ciutat cap enfora, mil colzades entorn. 
PI mesurareu defora de la ciutat: pel costat 
d'orient dues mil colzades, i pel costat del mig- 
jorn dues mil colzades, i pel costat de ponent 
dues mil colzades, i pel costat del nord dues 
mil colzades, i la ciutat al mig. Això serà per 


vit a ells els pradells de les ciutats. $ I les ciutats 


que donareu als levites, (seranj les sis ciutats 


del riu Jordà, enfront de Jericó. 
2. Per habitar, no exclusivament, sinó al costat dels altres germans de raça, no levites. 
— A llur entorn, és a dit, entorn de les ciutats. 
4-5. Aquests dos versets són molt discutits. Debades cavil'laren ja els talmudistes, i des- 
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i Haec quoque locutus est 
Dominus ad Moysen in 
campestribus —Moab supra 
lordanem, contra Iericho: 
8 Praecipe. filiis —Israél ut 
dent Levitis de possessioni- 
bus suis 8urbes ad habi- 
tandum, et suburbana ea- 
rum per circuitum: ut ipsi 
in oppidis maneant, et su- 
burbana sint pecoribus ac 
iumentis: 1quae a muris 
civitatum — forinsecus, — per 
circuitum, —mille passuum 
spatio tendentur. 5 contra 
Orientem duo millia erunt 
cubiti, et contra Meridiem 
similiter erunt duo millia: 
ad mare quoque, quod re- 
spicit ad Occidentem, ea- 
dem mensura erit, et se- 
ptentrionalis plaga aequali 
termino finietur. eruntque 
urbes in medio, et foris 
suburbana. De ipsis au- 
tem Ooppidis, quae Levitis 
dabitis, sex erunt in fugiti- 


— Al Jordà de fericó, això és, vora el curs 


prés d'ells també molts exegetes, per tal de projectar-hi un xic de llum. La solució de 
Michaelis, representada en el comentari de Fillion per mitjà d'un diagrama, sedueix a primer 
antuvi, de fet, peró, no satisfà, car hom hauria de suposar a totes les ciutats levítiques una 
sola i idèntica superfície en forma de quadrat de mil colzades de costat, cosa verament inver- 
semblant. A menys que hom prefereixi admetre que en el present passatge el text sagrat 
ens ofereix un exemple de topografia idealística a l'estil dels de la profecia d'Ezechiel. 

6. Les sis ciutats d'asil. Vegeu els vv. I3-I5. 


—— 


201 


vorum auxilia separata, ut 
fugiat ad ea qui fuderit 
sanguinem: et exceptis his, 
alia quadraginta duo oppida, 
Tid est, simul quadraginta 
octo cum suburbanis suis. 
BJpsaeque urbes, quae da- 
buntur de possessionibus fi- 
liorum lIsraél, ab his, qui 
plus habent, plures auferen- 
tur: et qui minus, paucio- 
res. singuli iuxta mensuram 
hereditatis suae dabunt op- 
pida Levitis. 

9SAit Dominus ad Moy- 
sen: 10 Loquere filiis Israèl, 
et dices ad eos: Quando 
transgressi fueritis lordanem 
in Terram Chanaan, H de- 
cernite quae urbes esse de- 
beant in praesidia fugitivo- 
rum, qui nolentes sangui- 
nem fuderint: Fin quibus 
cum fuerit profugus, cogna- 
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d'asil que donareu a l'homeier per fugir-hi. A 
més d'aquestes, donareu quaranta dues ciutats. 
T'Totes les ciutats que donareu als levites, qua- 
ranta vuit ciutats, elles i llurs pradells. $ Quant 
a les ciutats que donareu de la propietat dels 
fills d'Israel, dels molts augmentareu, i dels 
pocs disminuireu. Cadascú donarà de les seves 
ciutats als levites, segons la seva possessió que 
haurà posseit. 

I Yahuè parlà a Moisès, dient: ÍP Parla 
als fills d'Israel, i els diràs: Quan passeu el 
Jordà cap a la terra de Canaan, Y us escollireu 
ciutats. Seran per a vosaltres ciutats d'asil, i 
allí fugirà l'homeier que occeix una ànima per 
inadvertència. Y Il aquestes ciutats us serviran 
d'asil contra el goel, perquè l'homeier no mori 


35, 7-12 


Ciutats d'asil, 


8. Dels molls augmentareu, i dels pocs disminuireu, vol dir, com s'explica a continuació, 
que, en la cessió als levites de les 48 ciutats, cada tribu haurà de contribuir en proporció 
de l'extensió del seu territori. 

9. Aquell ànima per ànima de la llei de talió (Èx. 21, 23) i la llei de sang, general a 
tot l'antic Orient, com avui encara entre els beduins, per la qual un home tenia el dret i 
el deure de venjar la sang del seu parent més pròxim, portades a un rigorisme exagerat 
que no admetia distinció, riscaven d'ésser aplicades injustament a moltes persones innocents. 
Raons greus obligaven a Moisès a mantenir en vigor aquestes lleis, d'altra banda, però, per 
tal d'obviar els seus inconvenients, i recordant el que havia promès en Èx. 21, 13, Ordena 
ara la designació de sis ciutats o llocs, els quals, escampats en diversos indrets de la terra 
promesa, puguin servir d'asil i garantir la seguretat personal al qui inadvertidament ha ves- 
sat la sang del seu proisme. El dret d'asil, necessari quan l'estat no tenia els mitjans 
suficients de punir els culpables i protegir els innocents, fou general entre els antics pobles 
civilitzats, la diferència, però, entre aquests i el poble d'Israel, consistí que mentre aquest 
concedia el dret en questió a sols els innocents, a Egipte, Grècia i Roma el fruien tota 
mena de criminals. 

1r. Us escollireu ciutats. Tres d'aquestes ciutats estaven a una part del Jordà, i tres a 
Paltra part. Vegeu en Jos. 20, 7 i 8 llur nom i situació. 

12. Goel, és un terme tècnic de la legislació israelita. Significa redemplor, més literalment 
vindicador, i s'aplica al qui tenia el dret o el deure de reclamar justícia a favor d'una perso- 
na i dels seus béns, o bé d'exigir una satisfacció en cas d'ofensa. El goel era sempre el 
parent més pròxim. — Fins a presentar-se ell. On2 A la ciutat del lloc on ha comès 
Phomei, o a la que li serveix d'asil2 Els exegetes es divideixen en dos camps. Tenint en 
compte el v. 25, la primera de les dues opinions és la més probable. — La comunitat, o 
sigui, els notables i ancians de la ciutat. (Cf. Jos. 20, 4). — Pel juí. Aquest juí era 
tingut a la porta de la ciutat. 


835, 13-25 


en nombre de 
sis. 


No seran per a 
l'homeier vo- 
luntari, 


sinó per a l'ho- 
meier inyolun- 
tari. 
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fins a presentar-se ell davant la comunitat pel 
juí. PI les ciutats que donareu, seran per a 
vosaltres sis ciutats d'asil. HH Donareu tres de 
les ciutats de dellà del Jordà, i tres de les ciu- 
tats donareu en la terra de Canaan. Seran ciu- 
tats d'asil. P Als fills d'Israel, al foraster i a 
l'estatjat en mig de vosaltres, aquestes sis ciu- 
tats seran d'asil per a fugir-hi tothom qui matí 
una ànima per inadvertència. 

16 Però si l'ha occit amb una eina de ferre, 
i mor, és un homeier, l'homeier serà punit de 
mort. HI si l'ha occit amb una pedra de mà 
amb la qual hom pot morir, i mor, és un 
homeier, l'homeier serà punit de mort. PO 
l'ha occit amb una eina manual de fusta amb 
la qual hom pot morir, i mor, és un homeier, 
P homeier serà punit de mort. P El goel de 
sang, ell farà morir l'homeier, en encontrar-lo, 
el farà morir. "OI si per odi li dóna una bat- 
zegada, o li tira intencionadament "un atuell 
qualsevol, i mor, "o amb la mà el colpeja 
per enemistat, i mor, el qui ha occit serà pu- 
nit de mort, és un homeier. El goel de sang 
farà morir l'homeier en encontrar-lo. 

22 Però, si casualment, sense enemistat, li 
ha donat una batzegada, o sense intenció li ha 
tirat un atuell qualsevol, o amb una pedra 
qualsevol amb la qual hom pot morir, sense 
veure la fa caure damunt d'ell, i mor, i ell no 
li era enemic, ni cercava el seu mal, "f la co- 
munitat jutjarà entre el qui ha colpit i el goel 
de sang, segons aquestes lleis. "P I la comuni- 


16. Si l'ha occit intencionadament. 

17. Amb una pedra de mà, això és, tenint a la mà una pedra. 

19. El goel. Vegeu la nota al v. 12. — Farà morir l'homeier, això és, el podrà matar. 
Vegeu la nota al v. 9. 

20. ' Un atuell qualsevol," 4 G. Vegeu v. 22. 

23. Sense veure, vol dit, sense adonar-se'n o sense intenció. 

24-25. Allí romandrà... La raó d'obligar l'homeier declarat innocent, a romandre a la 
ciutat d'asil fins a la mort del suprem sacerdot, era probablement el donar-li temps que 
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tus Occisi non poterit eum 
occidere, donec stet in con- 
spectu multitudinis, et causa 
illius iudicetur. 88 De ipsis 
autem urbibus, quae ad fu- 
gitivorum subsidia separan- 
tur, Htres erunt trans lor- 
danem, et Terra 
Chanaan, 15tam filiis Israél 
quam advenis atque pere- 


tres in 


grinis, ut confugiat ad eas 
qui nolens sanguinem fu- 
derit. 

16Si quis ferro percusse- 
rit, et mortuus fuerit qui 
percussus est: reus erit ho- 
micidii, et ipse morietur. 
Si lapidem iecerit, et i- 


ctus —occubuerit: similiter 
punietur. 18Si ligno per- 
cussus —interierit: —percus- 


soris sanguine vindicabitur. 
19 Propinquus occisi, homi- 
cidam interfíciet, statim ut 
interfi- 
ciet. P0Si per odium quis 


apprehenderit eum 


hominem impulerit, vel ie- 
cerit quippiam in eum per 
insidias: Plaut cum esset 
inimicus, manu percusserit, 
et ille mortuus fuerit: per- 
cussor, homicidii reus erit. 
cognatus occisi statim ut 
invenerit eum, iugulabit. 

82 Quod si fortuitu, et 
absque odio, 8 et inimicitiis 
quidquam —horum fecerit, 
Bet hoc audiente populo 
fuerit comprobatum, atque 
inter percussorem et pro- 
pinquum sanguinis quaestio 


ventilata: — 85 liberabitur in- 
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nocens de ultoris manu, et 
reducetur per sententiam in 
urbem, ad quam confugerat, 
manebitque ibi, donec sa- 
cerdos magnus, qui oleo 
sancto unctus est, moriatur. 
26Si interfector extra fines 
urbium, quae exulibus depu- 
tatae sunt, 27 fuerit inventus, 
et percussus ab eo qui ul- 
tor est sanguinis: —absque 
noxa erit qui eum occiderit. 
88 debuerat 
usque ad mortem Pontificis 


enim profugus 


in urbe residere. 
autem ille obierit, homicida 


postquam 


revertetur in terram suam. 
29 Haec sempiterna erunt, et 
legitima in cunctis habita- 
tionibus vestris. 

30 Homicida sub testibus 
punietur: ad unius testimo- 
nium nullus condemnabitur. 
31 Non accipietis pretium ab 
eo, qui reus est sanguinis, 
statim et ipse morietur. 
32 Exules et profugi ante 
mortem Pontificis nullo mo- 
do in urbes reverti 
poterunt: 8 ne polluatis ter- 


ram —habitationis 


suas 


vestrae, 
quae insontium cruore ma- 
culatur: nec aliter expiari 
potest, nisi per eius sangui- 
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tat alliberarà l'homeier de la mà del goel de 
sang, i la comunitat el farà tornar a la ciutat 
del seu asil, on havia fugit, i allí romandrà fins 
a la mort del suprem sacerdot, que hom haurà 
ungit amb l'oli sant. F$ Però si l'homeier eixint 
ix del límit de la ciutat del seu asil, on havia 
fugit, Pi el goel de sang el troba fora del 
límit de la ciutat del seu asil, i el goel de 
sang occeix l'homeier, no hi ha sang per a ell, 
88 car. ll'homeier) ha de romandre a la ciutat 
del seu refugi, fins a morir el suprem sacerdot. 
Solament després de morir el suprem sacerdot, 
podrà tornar l'homeier a la terra de la seva 
propietat. "P Això serà per a vosaltres com un 
estatut de dret en les vostres gèneres, en tots 
els vostres estatges. 

30 Qui occeix una ànima, hom farà morir 
l'homeier per declaració de testimonis. Però un 
sol testimoni no declararà contra una ànima 
per (fer-la) morir. "I no acceptareu rescat per 
l'ànima d'un homeier que és culpable per morir, 
sinó que serà punit de mort. Y Tampoc no 
acceptareu rescat per qui ha fugit a la ciutat 
del seu asil, perquè torni a habitar a la terra 
abans de la mort del seu sacerdot. $ Així no 
profanareu la terra on esteu, car la sang profa- 
na la terra. Il hom no fa expiació a la terra per 


35, 26-33 


Dos axiomes ju- 
ridics. 


s'apaivagués l'odi contra ell de la família de la persona morta. Però, com diu Calmet, el 
principal motiu era, potser, donar-nos una figura del que havia de succeir a la mort de 
Jesucrist. Aleshores els pecats són perdonats, i els pecadors, recobrada la llibertat, poden 
tornar a llur pàtria, que és el cel. 

27. No bi ba sang per a ell, vol dir, que en el fur extern hom no imputarà al goel el 
vessament de la sang de l'homeier, per bé que sigui innocent. 

30. Per declaració de testimonis, dos almenys (cf. Dt. 17, 6). — Un sol testimoni no 
declararà, això és, la seva sola declaració no serà tinguda en compte, en jutjar una persona, 


acusada de crim. 


31. Culpable per morir, vol dir, culpable i condemnat a mort. 
32. A la terra, O sigui, a la terra de la seva possessió i amb la seva família. — Sacerdot 


suprem. 


33. Hom no fa expiació a la terra, això és, la terra no serà purificada. 


35, 34 


Conclusió. 
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la sang que s'hi ha vessat, sinó amb la sang 
del qui l'ha vessada. 

MI no contaminareu la terra on vosaltres 
romaneu, en mig de la qual jo habito, car jo, 
Yahué, habito en mig dels fills d'Israel. 
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nem, qui alterius sangui- 
nem fuderit. 8 Atque ita 
emundabitur vestra posses- 
sio, me commorante vobis- 
cum. ego enim sum Do- 
minus qui habito inter fllios 
Israèl, 
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1 Accesserunt —autem et 
principes familiarum Galaad 
flii Machir, filii Manasse de 
stirpe. filiorum Ioseph: lo- 
cutique sunt Moysi coram 
principibus Israèl atque di- 
xerunt: 2 Tibi domino no- 
stro praecepit Dominus ut 
Terram sorte divideres filiis 
Israèl, et ut filiabus Salpha- 
ad fratris nostri dares pos- 
sessionem —debitam — patri: 
3quas si alterius tribus ho- 
mines uxores acceperint, se- 
quetur. — possessio sua, et 
translata ad aliam tribum 
de nostra hereditate minue- 
tur. fatque ita fet, ut cum 
iubileus, id est quinquage- 
simus annus remissionis ad- 
venerit, confundatur 


Sor- " 
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CAPÍTOL XXXVI 


MATRIMONI DE LES PUBILLES 


I s'atansaren els caps de família de la branca 
dels fills de Galaad, fill de Machir, fill de Ma- 
nassès, de les famílies dels fills de Josep, i par- 
laren davant Moisès i davant els prínceps caps 
de família dels fills d'Israel, "i digueren: Ya- 
hué manà al meu senyor de donar a sort als 
fills d'Israel la terra en possessió. Així mateix 
el meu senyor fou manat per Yahué de donar 
la possessió del nostre germà Salfaad a les se- 
ves filles. $ Ara, si es casen amb un dels fills 
de les tribus dels fills d'Israel, llur possessió 
serà llevada de la possessió dels nostres pares, 
i augmentarà la possessió de la tribu a la qual 
pertanyeran, i serà llevat de la sort de la nos- 
tra possessió. "I quan serà jubileu dels fills 


36, I-4 


Exposició — del 
cas de les pubi- 
lles de Salfaad. 


Cap. XXXVI. Aquest capítol pot considerar-se com una continuació de 27, I-II. En 
vista de la decisió donada per Yahuè amb motiu del cas de les filles de Salfaad, no tardà a 
originar-se una altra dificultat, i era el perill que una tribu riscava de veure minyat el seu 
propi territori en benefici d'una de les altres tribus. Els caps de família de Galaad, a la 
qual pertanyien les filles de Salfaad, interessats més que cap altre en aquest afer, exposen a 
Moisès l'inconvenient del cas. Moisès, en nom de Yahuè, s'apressa a resoldre'l a llur satis- 
facció, tot estatuint que les noies, que hauran heretat de llur pare, seran obligades a casar-se 
amb persones de la pròpia tribu. 

1. Galaad. Quant a la seva genealogia, vegeu 26, 30 i seg. 

2. Vabuè manà... Vegeu 26, 52 i seg., 33, $4. — Meu senyor. Fórmula de respecte. 
Els fills de Galaad parlen davant Moisès. — Fou manat per Yabuè de donar... Vegeu 27, 6 


i seg. 


4. I llur possessió serà llevada... Això no s'avenia amb les decisions de Lv. 25, 23 i seg., 
donades per tal d'impedir l'alienació dels béns seents. 


36, $-13 


Solució 


tica. 


teorè- 


Solució 
tica. 


pràc- 


Conclusió gene- 
ral. 
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d'Israel, llur possessió romandrà afegida a la 
possessió de la tribu ala qual pertanyeran, i 
llur possessió serà llevada de la possessió de la 
tribu dels nostres pares. 

9 I Moisès manà als fills d'Israel, per ordre 
de Yahuè, dient: Té raó la tribu dels fills de 
Josep. $ Aquesta, la cosa que Yahuè manà a les 
filles de Salfaad, dient: Us casareu amb qui us 
plaurà, però us casareu dins la família de la 
tribu del vostre pare. " Així la possessió dels 
fills d'Israel no passarà de tribu en tribu, car 
els fills d'Israel, cada u ha de romandre vincu- 
lat a la possessió de la tribu dels seus pares. 
SI tota filla, que haurà heretat una possessió en 
una de les tribus dels fills d'Israel, es casarà 
amb un de la família de la tribu del seu pare, 
perquè els fills d'Israel heretin cada u la pos- 
sessió dels seus pares, "i la possessió no passi 
d'una tribu a l'altra tribu, car les tribus dels 
fills d'Israel, cada u ha de romandre vinculat 
a la seva possessió. 

10'l'alment com Yahuè manà a Moisés, així 
feren les filles de Salfaad. 1 I Maalà, fi" Thersà, 
i Heglà, i Melchà, i Noà, filles de Salfaad, es ca- 
saren amb els fills de llur oncle. Y I es casaren 
dins les famílies dels fills de Manassès, fill de 
Josep, i llur possessió romangué a la tribu de 
la família de llur pare. 

13 Aquests, els preceptes i els decrets que 
Yahuè manà per mitjà de Moisès als fills d'Is- 
rael, a les estepes de Moab al Jordà de Jericó. 
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tium distributio, et aliorum 
possessio ad alios transeat. 

5 Respondit Moyses filiis 
Israèl, et. Domino praeci- 
piente, ait: Recte tribus fi- 
liorum Joseph locuta est. 
Get haec lex super filiabus 
Salphaad a Domino promul- 
gata est: Nubant quibus 
volunt, tantum ut suae tri- 
bus hominibus: Tne com- 
misceatur possessio filiorum 
Israél de tribu in tribum. 


Omnes enim viri ducent 
uxores de tribu et cogna- 
tione sua: Set cunctae fe- 
minae de eadem tribu ma- 
ritos accipient: ut hereditas 
permaneat in familiis, 9 nec 
sibi misceantur tribus, sed 
ita maneant l'ut a Domi- 
no separatae sunt. 
Feceruntque filiae Salpha- 
ad ut imperatum: 
Met nupserunt Maala, et 


Thersa, et Hegla, et Mel- 


fuerat 


cha, et Noa filiis patrui sui 
12 de familia Manasse, qui 
fuit filius loseph: et posses- 
sio, quae illis fuerat attri- 
buta, mansit in tribu et fa- 
milia patris earum. 

18 Haec sunt mandata at- 
que iudicia, quae mandavit 
Dominus per manum Moy- 
si ad filios Israèl, in cam- 
pestribus Moab supra lor- 
danem contra Jericho. 


ç. Té raó. És el sentit de parla just, expressió, si es vol, més literal de l'original hebreu. 

6. Però us casareu... Cal observar que aquesta ordre de casar-se amb un membre de la 
pròpia tribu és donada aquí a les filles de Salfaad, i més avall (v. 8.) és aplicada només 
a tota noia que, com elles, esdevindrà hereud d'una propietat seent. La generalització, doncs, 
de la Vulgata al v. 8 és inexacta. Precisament per això Sta. Elisabeth, de la tribu de Leví, 
pogué esdevenir parenta de la Verge Santíssima, que pertanyia a la de Judà. 

1r. (Jó 4. G., V. i alguns mss. 

13. Aquesta conclusió comprèn tota la part dels Nombres des del cap. 22, I, principal- 
ment del contingut legislatiu 27-30, 33,50 - 36,12. 


EL DEUTERONONI 


INTRODUCCIÓ 


A Vulgata, en donar el nom de Deuteronomi al cinquè llibre del 
Pentateuc, no ha fet més que llatinitzar el mot Aevregovóurov, 
Segona Llei, amb el qual els Setanta l'havien donat a conèixer, en 
atenció que una part del seu argument és constituida per una legis- 
lació que, en el fons, ha estat ja promulgada en els tres llibres pre- 
cedents. — Els rabins li han donat diversos noms: myiAn "ts Misch- 
né hattorà, expressió que lliurement traduida (cf., però, 17, 18) 
pot significar el mateix que Deuteronomi, MiNDA 1BB Sefer tochahoth, 
Llibre de retrels, per raó de les repetides reconvencions que Moisès 
fa en ell sovint al seu poble, generalment, però, és designat, com de 
consuetud, amb els primers mots que encapçalen el llibre nana nòx 
'Elle haddebharim, Aquestes, les paraules. 
Baldament quasi una meitat del Deuteronomi hagi estat dedicada 
a legislació, la parènesi és el distintiu que, ultra l'elevació d'estil, 
imprimeix a aquest llibre un caràcter particular, ben diferent dels 
altres quatre llibres del Pentateuc. Moisès té davant seu una gene- 
ració d'israelites que, o no han presenciat l'acte solemne de l'aliança 
sinaítica, o, si més no, per la poca edat que aleshores tenien, no 
pogueren donar-se compte de la seva cabdal importància. D'altra 
banda, imminent ja la conquesta de la terra de Canaan, preveu la nova 
situació que per al seu poble es crearà, i els greus perills de preva- 
ricació moral a què s'arriscarà en mig les poblades idòlatres d'aque- 
lla terra. D'aquí que, abans de morir, decideixi adreçar-se, l'última 
volta, al seu poble dilecte, i no ja com a legislador ni com a 
historiador, segons ha fet fins ara, sinó com a predicador que exhorta 
la comunitat de la qual és ell el responsable davant Yahué, com un 


pare que, abans de separar-se dels seus fills estimats, vol llegar-los una 
44 —La Biblia Vol. HI. 


Raó del nom. 


Argument i fi. 


Pla. 


Divisió. 
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última recomanació. Aquesta recomanació, única en tot el llibre, pot 
ésser resumida en les paraules de ro, 12: elIsrael, què demana Yahuè, 
el teu Déu, de tu, sinó el temor a Yahuè, el teu Déu, per a seguir 
tots els seus camins, i l'amor a Ell, i servir Yahué, el teu Déu, 
amb tot el teu cor i amb tota la teva ànima, per a servar els pre- 
ceptes de Yahuè i els seus estatuts, que jo avui et prescric pel teu 
bé2o Altra cosa no albira Moisès en tot el seu discurs. A aquest fi 
adreça al seu poble l'al'locució amb un to, adés amenaçador, adés 
afable i paternal. Si evoca un fet històric, és sempre per tal de fer-ne 
ressortir la bondat de Yahuè i l'obligació de gratitud per part d'Israel, 
si recorda, modifica, completa o declara una llei, és per tal d'incul- 
car-ne la seva observança: Si promet el triomf contra l'enemic, el 
benestar a la terra que Yahuè li lliurarà, és amb el sol intent d'en- 
coratjar-lo a estimar Yahué, mitjançant el compliment dels seus esta- 
tuts, lleis, preceptes, decrets i manaments. 

El pla dels trenta primers capítols del Deuteronomi fou, potser, 
concebut com un sol discurs precedit d'un exordi històric, i seguit 
d'una fervent peroració. Molts, però, prefereixen distingir-hi tres 
discursos: el primer (1,1 — 4,43 ), recorda a Israel els principals bene- 
ficis rebuts de Yahué a partir de l'aliança amb Ell contractada a la 
muntanya del Sinaí, i excita per aquest motiu el poble a romandre-li 
fidel, en el segon (4,44 - 26,19), Moisès dedica els vuit primers 
capítols a fer una notable parènesi per tal de moure l'auditori a 
l'estimació, temor i confiança envers el seu Déu, actes que han de 
manifestar-se principalment en la pràctica de les lleis, que en els 
seguents quinze capítols li prescriu: el tercer discurs (28,1 — 30,20), 
és una preparació immediata a l'acte solemne que s'esdevindrà a les 
estepes de Moab, amb motiu de la renovació de l'aliança amb Yahuè, 
i una exhortació calorosa a mantenir-la a perpetuitat. 

Tot el llibre pot així subdividir-se:. 


I.et discurs: 


a) Introducció (1, 1-5 ). 
b) Resum històric del Sinaí a Cadés (1, 6-46 ). 
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c) Id. de Cadés a l'Arnon (2, 1-25 ). 

d) Últims fets a la Transjordània (2,26 — 3,29). 
e) Parènesi final (4, 1-40). 

f) Apèndix (4, 41-43 ). 


2.01 discurs: 


Primera part: Parènesi (4,44 -— 11,32): 


a) Introducció (4, 44-49 ). 

b) Autoritat del Decàleg (5, 1-33 ). 

c) Amor i temor envers Yahué, l'únic Déu (6, 1-25 ). 

d) Guerra a Canaan i als seus déus (7, 1-26 ). 

e) Les boneses de Yahuè (8, 1-20). 

f) Infidelitats d'Israel envers Yahuè (9, 1-29 ). 

g) Motius d'estar agrait a Yahuè i d'estimar-lo (10,1 — 11,32). 


Segona part: Legislació (12,1 — 26,19 ): 


a) Dret religiós: Unitat de santuari (12, 1-28 ), precaucions contra 
la idolatria (12,29 — 13,19 ), aliments purs i impurs (14, 1-29), 
préstecs, esclaus, primogènits dels animals (15, 1-23), prin- 
cipals festivitats de l'any (16, 1-17 ). 

b) Dret públic: Jutges (16,18 — 17,13), deures del rei (17, 14-20), 
sacerdots i levites (18, 1-8): màgics (18, 9-I4), profetes (18, 
15-22), ciutats d'asil (19, 1-I4), els testimonis ( 19, 15-21): 
la guerra (20,1 -— 21,14). 

c) Dret privat: Prescripcions diverses (21,15 — 26,19 ). 


Ritual de la futura renovació de l'aliança a Sichem (27, 1-26 ). 


4 8E diScuts : 


a) Sanció de la Llei amb benediccions i malediccions ( 28, 1-68 ). 
b) Bondat i justícia de Yahuè (29, 1-28 ). 

c) Misericòrdia de Yahuè (30, 1-IO ). 

d) Últimes exhortacions (30, 11-20 ). 


Autenticitat. 
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Apèndix històric: 


a) Últimes disposicions de Moisès (31, 1-30 ). 
b) Càntic de Moisès (32, 1-52). 

c) Moisès beneeix les tribus d'Israel (33, 1-29 ). 
d) Mort i sepeli de Moisès (34, 1-12). 


La questió de l'autenticitat del Deuteronomi, ha exigit sempre 
capítol a part en la controvèrsia de l'autenticitat mosaica del Penta- 
teuc, tant pel fons com per la forma del llibre. Després de les 
decisions de la Comissió Bíblica Pontifical de Roma ( vegeu vol. I, 
Introd. al Pentateuc), les quals declaren l'autenticitat mosaica del 
Deuteronomi, igual que la dels altres quatre llibres del Pentateuc, 
considerem del tot inoportú, inútil i imprudent entrar de nou en el 
debat. Per part nostra, ens adherim incondicionalment a les decisions 
de la susdita Comissió, mentre deixem a la incumbència d'altres exe- 
getes més competents que nosaltres la tasca de determinar en quins 
punts i en quanta de mesura tenen lloc, en aquest llibre, les possibles 
addicions fetes per um autor inspirat després de la mort de Moisés. Nosal- 
tres en el curs del comentari ens hem permès d'assenyalar-ne algunes, 
molt poques, sempre, però, amb molta reserva i salvo Ecclesiae iudicio. 

En llegir el present llibre del Deuteronomi, cal tenir ben present 
que l'estil en ell emprat és l'oratori, hom, doncs, no es meravellarà 
dels frequents canvis de nombre i de persona, de vegades fins dins 
un mateix verset, ni cercarà un rigorós ordre cronològic, com tampoc 
una precisió matemàtica en el que pertany al relat de certs fets his- 
tòrics que Moisès aquí recorda. 
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CAPÍTOL I 


PRIMER DISCURS DE MOISÈS: RESUM HISTÒRIC DEL SINAÍ A CADÉS 


i Haec sunt verba, quae questes, les paraules que Moisés parlà a tot Pròte. 
$ est Moyses ad o- ' ' 
a  LÓ Israel dellà del Jordà — al desert, a 


mnem lsraèl trans lordanem 


in solitudine campestri, con--— l''Araba davant Suí, entre Faran i Thòfel, i La- 


I-$. Aquests cinc versets constitueixen una introducció general o inscripció, encaminada 
a precisar les circumstàncies de lloc i de temps en les quals Moisès proferí els seus tres 
discursos, argument principal del present llibre. L'ús de la tercera persona, contràriament a 
la manera ordinària de parlar en primera persona en aquests discursos, i la frase dellà del 
Jordà dels versets 1 i $, fan versemblant la hipòtesi que la present pericope introductòria 
és deguda a un autor posterior a Moisès, resident a Palestina, el qual amb ella hauria encap- 
calat el llibre del Deuteronomi, en posar en ordre tot el volum del Pentateuc. Es tractaria, 
doncs, d'una d'aquelles addicions fetes per un aulor inspirat després de la mort de Moisès, les 
quals la Comissió Bíblica (27 de juny de 1906) considera com admissibles, salvo Ecclesiae 
iudició. 

1. Aquestes, les paraules. Aquí l'autor inspirat es refereix als tres discursos pronunciats 
per Moisès, que comencen a partir del v. 6, no pas al que ha estat proferit per ell en nom 
propi o de Yahuè en el precedent llibre dels Nombres, el qual ha romàs suficientment clos 
amb el seu darrer verset del cap. 36. — Al desert... El contingut de la segona meitat del 
present verset i tot el verset 2 que segueix, es lliga molt difícilment amb el context precedent i 
subsegient, i amb raó ha donat lloc a diferents hipòtesis. És una clàusula destinada a deter- 
minar geogràficament el lloc dellà del Jordà, d'altra banda ja prou exactament precisat amb 
les breus frases al país de Moab del v. $ i en la vall, enfront de Belb fogor de 3, 292 Intenta 
l'autor sagrat establir una connexió ideal entre el país de Moab, que és on actualment Moisès 
repeteix la Llei, i el Horeb o el Sinaí, que és on fou per primera vegada promulgada2 
Estem, potser, en presència d'un fragment de l'itinerari israelític pel desert, fora del seu lloc 
primitiu — que hom suposa ésser el verset 19 — inserit aquí per incúria d'algun 
copistal. O és, més aviat, un fragment adreçat, com pensa el P. Lagrange (RB. 1897, 
p. 211), a la deterininació d'un punt, que podria ésser el lloc de la mort d'Aaronè — 
L''Àraba, és la profunda i paorosa vall, ampla de 9 a 20 lems., que des del S. de la 
Mar Morta s'estén fins al golf de l''Àqaba en una llargària de 180 lms. — Suf, és proba- 
blement la Mar Roja, en la seva part del golf de l''Àgaba. — Faran. Hom no sap si 
l'autor sagrat intenta indicar el vast desert d'aquest nom ( Nom. 10, 12), o la localitat de 
la qual es fa esment en Gn. 14, 6 ix Re. m1, 18. — Thòfel, sol ésser identificat amb et-Ta- 
file actual, ciutat de la Idumea oriental pel camí que va de Reral a Petra. — Laban, és, 
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ban, i Haseroth, i Di-Zahab, P onze jornades, des tra Mare rubrum, inter 
ds Pharan et Thophel et La- 


de Horeb pel camí de les muntanyes de Seir fins —ban et Haseroth, ubi auri 
' : ', est. plurimum: —fundeci 
a Cadesbarné. — P I s'esdevingué que l'any qua-- Pepi ies Date qe 
: I i i o montis Seir usque ad Ca- 
ranta, el mes onzè, el primer del mes, parlà a 


Moisès als fills d'Israel segons tot el que Yahué anno, undecimo mense, pri- 
ma die mensis locutus est 


li havia manat respecte d'ells, Í després d'haver Moyses ad filios Israèl o- 


mnia quae praeceperat illi 


ell colpit Sehon, rei dels amorrheus, que habi- pom Pat 


tava a Hesebon, i Og, rei de Basan, que habitava "postquam percussit Sehon 
regem Amorrhaeorum, qui 


a Astaroth i a Edrai. P Dellà del Jordà, a la terra —habitabat in Hesebon: et 

En 3 S Og regem Basan, qui man- 
de Moab, Moisès es posà a explicar aquesta sitin Astaroth, etin Edrai, 
le. dl A 5trans lordanem in Terra 
el, dIent: Moab. Coepitque Moyses 


Gaia de Jim 8 Yahué, el nostre Déu, ens parlà a Horeb, ais legem, et dicere: 
tença del Horeb ominus Deus noster 


0 Sinai. dient: Prou per a vosaltres d' habitar en aques- locutus est ad nos in Horeb, 


potser, Lebnà de Nom. 33, 20. — Haserotb. Sobre aquesta estació dels israelites pel desert, 
vegeu la nota introductòria a Nom. 12. — Di-Zabab, és desconegut. 

2. Onze jornades. Aquesta distància correspon exactament al recorregut de les caravanes 
que des del Dj. Músa al S. de la Península del Sinaí es dirigeixen directament vers al 
N. fins a 'Ain Qdès. — Horeb, és el nom que aquí i en altres llocs, dóna l'autor sagrat a la 
mateixa muntanya que ordinàriament fa conèixer amb el nom de Sinaí. Hom la sol identi- 
ficar amb el Dj. Músa, pic que s'aixeca fins a 2.244 ms. en mig del massís sinaític. Vegeu 


la nota a Ex. 19, r. — Muntanyes de Seir. Aquestes muntanyes són les que es veuen ça i 
lla pel planell edomític, a l'occident de l'Àraba. — Cadesbarné, dit sovint Cadés, és l'Ain 
Qdès d'avui, a uns r00 ms. al S. de Bersabee. 

3. El mes ongè, correspon a la llunació del mes de gener. — El primer del mes. Feia just 
sis mesos que Aaron havia mort (cf. Nom. 33, 38). 

4. Després d'haver ell colpit Sebon. Vegeu Nom. 21, 21 i seg. — Hesebon, avui Hesbàn, a 
uns 10 lms. al N. de Medabà. Vegeu la nota a Nom. 2r, 25. — 4starolb, és l'Astaroth 
Carnaim de Gn. 14, 5, avui Tell 'Aschtara, en la regió de les fonts del Yarmul, a uns 36 
Ems. a l'E. del llac de Tiberias. — Edrai, avui Dería, ciutat important al confí oriental 


del territori hauranític, i al punt de conjunció del camí ferrat que, baixant de Damasc, 
gira des d'aquí vers l'O. en direcció de Haifa o continua avall cap a Medina. 

$. 4 la terra de Moab. Al cap. 4, v. 46, precisa més i diu: A la vall, enfront de Beth 
fogor. Moisès continuava, doncs, establert a les estepes de Moab (Nom. 22, 1) a la plana 
esquerra del Jordà i davant Jericó. — Explicar aquesta llei, això és, explanar d'una manera 
parenètica els estatuts, lleis, preceptes i manaments promulgats en els quatre llibres precedents, 
tot inculcant als israelites els motius pels quals eren obligats a llur observança. 

6. D'aquí fins a 4, 40, el text sagrat comprèn el primer dels discursos de Moisès. És 
una mena d'introducció general als altres dos discursos més importants que seguiran sobre 
les principals prescripcions de la Llei i la seva observança. El gran legislador, tot recordant 
sumàriament els fets principals ocorreguts durant la pelegrinació des del Sinaí fins a la plana 
del Jordà, amb totes les manifestacions admirables de la bondat de Yahuè ensems que de la 
seva terrible justícia envers el seu poble, es proposa moure el cor dels israelites, i excitar-los 
a romandre fermament fidels a llur Déu. — Yabuè... parlà. Cf. Èx. 32, 34 i 33, I. 
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dicens: Sufficit vobis quod 
in hoc monte mansistis: 
Trevertimini, et venite ad 
montem Amorrhaeorum, et 
ad cetera quae ei proxima 
sunt campestria atque mon- 
tana et humiliora loca con- 
tra Meridiem, et iuxta littus 
maris, Terram Chananaeo- 
rum, et Libani usque ad 
flumen magnum Euphraten. 
8 En, inquit, tradidi vobis: 
ingredimini et possidete eam, 
super qua iuravit Dominus 
patribus vestris Abraham, 
Isaac, et lacob, ut daret 
illam eis, et semini eorum 
post eos. P Dixique vobis 
illo in tempore: 010 Non 
possum solus sustinere vos: 
quia Dominus Deus vester 
multiplicavit vos, et estis 
hodie sicut stellae caeli, 
plurimi. (1 Dominus Deus 
patrum vestrorum addat ad 
hunc numerum multa millia, 
et benedicat vobis sicut lo- 
cutus est.) EF Non valeo 
solus negotia vestra sustine- 
re, et pondus ac iurgia. 
13 Date ex vobis viros sapien- 
tes et gnaros, et quorum 
conversatio sit probata in 
tribubus vestris, ut ponam 
eos vobis principes. 4 Tunc 
respondistis mihi: Bona res 
est, quam vis facere. B Tu- 
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ta muntanya, " gireu i partiu, aneu a la mun- 
tanya de l'Amorrheu i a tots els qui l'habiten 
per la part de l''Àraba, per la muntanya, i per 
la Schefelà, i pel Nègheb, i per la costa de la 
Mar — terra del Cananeu — i al Líban fins al 


gran riu, al riu Eufrat. $ Mireul us he lliurat la 


terra, aneu i posseiu la terra que Yahuè jurà 
als vostres pares, a Abraham, a Isaac i a Jacob, 
de donar-los, com també a llur descendència 
després d'ells. 

21 en aquell temps us vaig parlar, dient: 
No puc portar-vos tot sol. '0 Yahué, el vostre 
Déu, us ha multiplicat, i heus aquí avui, vosal- 
tres, com els estels del cel en multitud. 1 Ya- 
huè, el Déu dels vostres pares, us faci créixer 
mil vegades com sou, i us beneeixi segons us 
ha promés. £ Com (però) suportaré tot sol la 
vostra càrrega, i el vostre pes, i el vostre plet2 
8 De les vostres tribus procureu-vos homes 
savis, i assenyats, i provats, que jo els posaré 
caps vostres. 1 I em responguéreu, i diguéreu: 
Bona és la cosa que dius de fer. Y Aleshores 
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Institució 
jutges. 


dels 


7. Muntanya de P Amorrbeu, expressa aquí d'una manera general tota la terra de Canaan. 


Immediatament a continuació, l'autor sagrat en fa una classificació tenint en compte la topo- 
grafia del sòl. — "Araba. Vegeu la nota a 1, 1. Gran part d'aquesta regió està sota el nivell 
de la Mediterrània. — Per la muntanya, que és l'element predominant en el relleu de 
Palestina. — La Sebefelà, abraça tota la part baixa i més o menys ondulada a l'O. del 
Jordà, des dels primers contraforts occidentals de la part pròpiament muntanyosa fins a la 
plana de la costa mediterrània. — Nègheb, és tota la regió del S. de Palestina des de la part 
baixa de les muntanyes de Hebron fins als voltants de Cadés. -— Per la costa de la Mar, 
o sigui, per la plana marítima entre la Schefelà i la platja de la mar. — Terra del Cananeu. 
Aquest parèntesi és apositiu de la costa de la Mar que precedeix. El Cananeu, és aquí 
considerat en sentit estricte. Vegeu Nom. 13, 29. 

8. Que Yabuè jurà... Vegeu Gn. 12, 7, 13, IS, 15, 18-21, etc. 

9. Us vaig parlar, tot seguint el consell de Jetbró. Vegeu Ex. 18, 13-26. 

II. Segons us ba promès. Vegeu Gn. IS, $, 22, 17. 

12. La vostra càrrega, això és, la incumbència de ditigir-vos i governar-vos. — El vostre 
pes, és a dir, els vostres mormols, les vostres exigències, etc. — El vostre plet, o sigui, les 
causes litigioses que necessàriament ocasiona un poble tan nombrós com el vostre. 

15. Inspectors, hebr. DB. Coneixem ja el càrrec que aquests empleats exercien quan 
el poble d'Israel estava encara a Egipte. Després hom no sabria definir llur rol d'una manera 


1, 16-22 


Del Horeb a 
Cadés. 


Missió dels ex- 
ploradars. 
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vaig prendre els principals de les vostres tribus, 
homes savis i provats, i us els vaig posar caps 
vostres, caps de mil, i caps de cent, i caps de 
cinquanta, i caps de deu, i inspectors de les vos- 
tres tribus. '9 I en aquell temps vaig manar als 
vostres jutges, dient: Escoltareu els vostres ger- 
mans, i jutjareu amb justícia entre l'un i el seu 
germà o el seu foraster. l" No fareu accepció 
de persones en el judici: al petit com al gran 
escoltareu, no temereu davant ningú, car el ju- 
dici és de Déu. I la causa massa difícil per a 
vosaltres, deferiu-me/-lal, que l'escoltaré. 8 'Tam- 
bé en aquell temps us vaig manar totes les co- 
ses que havíeu de fer. 

91 partírem de Horeb, i travessàrem tot 
aquell gran i paorós desert que haveu vist, 
camí de la muntanya de l'Amorrheu, talment 
com Yahuè, el nostre Déu, ens havia manat, i 
arribàrem a Cadesbarné. 

OI us diguí: Heu arribat a la muntanya 
de l'Amorrheu, que Yahué, el nostre Déu, ens 
dóna. P1 Miral Yahuè, el teu Déu, t'ha lliurat 
la terra davant teu, puja, pren possessió talment 
com Yahuè, el Déu dels teus pares, t ha pro- 
més. No temis ni t acovardeixis. PP Aleshores 
tots vosaltres us atansàreu a mi, i diguèreu: 
Enviem homes davant nostre que ens explorin 
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lique de tribubus vestris vi- 
ros sapientes et nobiles, et 
constitui eos principes, tri- 
bunos, et centuriones, et 
quinquagenarios ac decanos, 
qui docerent vos singula. 
16 Praecepique eis, dicens: 
Audite illos, et quod iustum 
est iudicate: sive civis sit 
ille, sive peregrinus. H Nulla 
erit. distantia personarum, 
ita parvum audietis ut ma- 
gnum: nec accipietis cuius- 
quam personam, quia Dei 
iudicium est. Quod si dif- 
ficile vobis visum aliquid 
fuerit, referte ad me, et ego 
audiam. — 18 Praecepique o- 
mnia quae facere deberetis. 
19 Profecti autem de Horeb, 
transivimus — per eremum 
terribilem —et —maximam, 
quam  vidistis, per viam 
montis Amorrhaei, sicut 
praeceperat Dominus Deus 
noster nobis, 

Cunque venissemus in 
Cadesbarne, 20dixi vobis: 
Venistis ad montem Amor- 
rhaei, quem Dominus Deus 
noster daturus est nobis. 
1 Vide Terram, quam Do- 
minus Deus tuus dat tibi: 
ascende et posside eam, sic- 
ut locutus est Dominus 
Deus noster patribus tuis: 
noli timere, nec quidquam 
paveas. 32 Et accessistis ad 
me omnes, atque dixistis: 
Mittamus viros qui conside- 
rent Terram: et renuncient 


precisa. Eren oficials subalterns, adés civils, adés militars, probablement una mena de notaris, 
assessors, escribes o secretaris. 

16. Entre Pun i el seu germà o el seu foraster, vol dir: entre dos israelites, o bé entre un 
d'aquests i el foraster que viu amb ells. 

17. El judici és de Déu. Els jutges, en l'exercici de llur càrrec, eren lloctinents de Déu. 

18. Us vaig manar... Aquí Moisès sembla fer al'lusió a Èx. 24, 3. 

19. Aquell gran i paorós desert que s'estén des dels primers contraforts del massís sinaític 
amb la denominació successiva de desert de Tib (és el nom modern), desert de Faran i 
desert de Sin respectivament de S. a N. — Cadesbarné. Vegeu la nota al v. 2. 

20-45. En aquesta part del discurs Moisès recorda al poble d'Israel el fet cabdal de 


Nom. 13 i 14, pel qual, quan l'hora d'entrar a prendre possessió de la terra de Canaan era 
ja arribada, ell es féu indigne d'entrar-hi per motiu de llur desconfiança envers Yahuè. 
Aquest recompte ens descobreix algunes circumstàncies i detalls interessants que havien estat 
omesos en el llibre dels Nombres. 
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per quod iter debeamus 
ascendere, et ad quas per- 
gere civitates. P Cumque 
mihi sermo placuisset, misi 
ex vobis duodecim viros, 
singulos de tribubus suis. 
4 Qui cum perrexissent, et 
ascendissent — in ——montana, 
venerunt usque ad Vallem 
botri: et considerata terra, 
25 sumentes de fructibus eius, 
ut ostenderent ubertatem, 
attulerunt ad nos, atque 
dixerunt: Bona est terra, 
quam Dominus Deus noster 
daturus est nobis. — 88 Et 
poluistis ascendere, sed in- 
creduli ad sermonem Do- 
mini Dei nostri 87 murmu- 
rastis in tabernaculis vestris, 
atque dixistis: Odit nos 
Dominus, et idcirco eduxit 
nos de Terra Aegypti, ut 
traderet nos in manu Amor- 
rhaei, atque deleret. 28 Quo 
ascendemus2 nuncii terrue- 
runt cor nostrum, dicentes: 
Maxima multitudo est, et 
nobis statura procerior: ur- 
bes magnae, et ad caelum 
usque munitae, filios Ena- 
cim vidimus ibi. 2 Et dixi 
vobis: Nolite metuere, nec 
timeatis —eos: 80 Dominus 
Deus, qui ductor est vester, 
pro vobis ipsc pugnavit, sic- 
ut fecit in Aegypto cunctis 
videntibus. 81 Et im solitu- 
dine (ipse vidisti) portavit 
te Dominus Deus tuus, ut 
solet homo gestare parvu- 
lum flium suum, in omni 
via, per quam ambulastis, 
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la terra, i ens donin una resposta: el camí per 
on hem de pujar i les ciutats a les quals hem 
d'anar. PI la proposta em va plaure, i vaig 
escollir dotze homes d'entre vosaltres, un ho- 
me per tribu. "Pl es giraren, i pujaren vers la 
muntanya, i arribaren fins al torrent Eschlol, i 
ho exploraren. PI prengueren en llur mà fruits 
de la terra, i ens fels) baixaren, i ens portaren 
la resposta, i digueren: Bona, la terra que Ya- 
hué, el nostre Déu, ens dóna. 

26 No volguéreu, però, pujar, i fóreu rebels 
a l'ordre de Yahué, el vostre Déu. "I mur- 
muràreu a les vostres tendes, i diguéreu: Per 
odi contra nosaltres Yahué ens ha fet eixir de 
la terra d'Egipte per lliurar-nos a la mà de 
l'Amorrheu, per anorrear-nos. $$ On pujarem 
nosaltres2 Els nostres germans han fet defallir 
el nostre cor, dient: Un poble més gran i més 
nombrós" que nosaltres, ciutats considerables 
i fortificades fins al cel: també hem vist allí els 
fills dels enacites. I us vaig respondre: No 
us esglaieu, ni els temeu, "P Yahuè, el vostre 
Déu, qui va davant vosaltres, Ell guerrejarà per 
vosaltres, tal com féu amb vosaltres contra 
Egipte als vostres ulls, "i al desert, allí on 
has vist que Yahuè, el teu Déu, t ha portat, 
com hom porta el seu fill, tot el camí per on 
heu caminat fins arribar vosaltres a aquest lloc. 


Rebel-lió del po- 
ble. 


23. Vaig escollir dotze homes. En Nom. 13, 4-16, hom pot veure el nom de cada un 


d'aquests exploradors. 


24. I ho exploraren, vol dir: i exploraren aquella contrada amb tots els seus encontorns. 
25. Bona, la terra. Així confirmen els exploradors el que Yahuè tantes vegades havia 
repetit al seu poble, per tal d'encoratjar-lo a sofrir les penalitats i privacions indispensables 
abans d'assolir aquella terra, que regalimava llei i mel. 


28. I... Cnombrós.e Amb Sam., G. i alguns mss. llegim 29), 


TM. — Els fills dels enacites. Vegeu la nota a Nom. 13, 22. 
29-33. Les boneses que Yahuè havia prodigat a Israel en el passat, eren un motiu poderós 


en comptes de DU, 


i alt, de 


de confiar en el seu favor i ajut en l'esdevenidor. Amb tot, el poble s'impressionà més 
pregonament amb les apreciacions exagerades dels exploradors, que no pas amb l'experiència 
dels benifets de la Providència. 


1, 32-42 


La terrible con- 
demna. 


La desfeta del 
poble. 
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82 Amb tot i això no volguéreu confiar en Ya- 
hué, el vostre Déu, el qual anava pel camí 
davant vosaltres per tal de cercar-vos un lloc 
pel vostre acampar, de nit, en un foc per mos- 
trar-vos el camí per on anàveu, i de dia, en 
un núvol. 

41 Yahuè oi la veu de les vostres paraules, 
i s'enfelloní i jurà, dient: È Cap d'aquests ho- 
mes d'aquesta generació malvada no veurà la 
bona terra que vaig jurar donar als vostres pa- 
res, P8 lleyat de Caleb, fill de Jefonè. Ell la 
veurà, i a ell i als seus fills donaré la terra que 
ha trepitjat, car plenament ha seguit Yahuè. 
37 Fins contra mi s'irà Yahuè per culpa vostra, 
dient: Tu tampoc no entraràs allí. 8 Josuè, fill 
de Nun, servent teu, ell hi entrarà. Encoratja'l, 
car ell la farà posseir a Israel. I la vostra 
mainada de la qual heu dit: dArrabassats seran, 
i els vostres fills, que avui no saben el bé ni 
el mal, ells hi entraran, i a ells la donaré, i ells 
la posseiran. "0 Ara, vosaltres, gireu i partiu 
devés el desert, camí de la Mar Roja. 

1 Aleshores responguéreu, i em diguéreu: 
Contra Yahuè nosaltres hem pecat, pugem i 
guerregem segons tot el que Yahué, el nostre 
Déu, ens ha manat. I es cenyí cadascú les 
seves armes de guerra, i us disposàreu a pujar 
vers la muntanya. PI Yahuè em digué: Di- 
gues-los: No pugeu, i no guerregeu, car no 
seré al costat vostre. No us feu, doncs, batre 


33. Vegeu Èx. 13, 21-22, Nom. 9, I5 i seg.j IO, 33. 

37. Fins contra mi s'irà Yabuè. Vegeu Nom. 20, 2-13. Aquest fet s'esdevingué més 
tard i en diferents circumstàncies de l'exposat en els vv. 34-36, Moisès, però, tot perorant, 
en fa esment aquí per raó de llur analogia. — Per culpa vostra. Per bé que el pecat de 
Moisès fou personal, l'ocasió, però, foren els mormols i la rebel'lió del poble. 

39. Mainada comprèn aquí nois, dones i vells. — De la qual heu dit. Vegeu Nom. 14, 3. 
— No saben el bé ni el mal, això és, que per llurs pocs anys no han arribat encara a l'edat 


de la discreció, i no són, per consegient, responsables de llurs actes. 
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donec veniretis ad locum 
istum. 88 Et nec sic quidem 
credidistis —Domino —Deo 
vestro, 88qui praecessit vos 
in via, et metatus est locum, 
in quo tentoria figere debe- 
retis, nocte ostendens vo- 
bis iter per ignem, et die 
per columnam nubis. 

8t Cumque audisset Do- 
minus —vocem sermonum 
vestrorum, iratus iuravit et 
ait: 86 Non videbit quis- 
piam de hominibus genera- 
tionis huius pessimae Ter- 
ram bonam, quam sub iu- 
ramento pollicitus sum pa- 
tribus. — vestris: — 86 praeter 
Caleb filium Iephone. ipse 
enim videbit eam, et ipsi 
dabo Terram, quam calca- 
vit, et filiis eius, quia secu- 
tus est Dominum. 87 Nec 
miranda indignatio in po- 
pulum, cum mihi quoque 
iratus Dominus propter vos 
dixerit: Nec tu ingredieris 
illuc: 88sed Iosue filius Nun 
minister tuus, ipse intrabit 
pro te. hunc exhortare et 
robora, et ipse sorte Terram 
dividet. — Israèli. — 89 Parvuli 
vestri, de quibus dixistis 
quod captivi ducerentur, et 
filii qui hodie boni ac mali 
ignorant distantiam, ipsi in- 
gredientur: et ipsis dabo 
Terram, et possidebunt eam. 
10 Vos autem revertimini et 
abite in solitudinem per 
viam —Maris rubri. Et 
respondistis mihi: Peccavi- 
mus Domino: ascendemus 
et pugnabimus, sicut prae- 
cepit Dominus Deus noster. 
Cumque instructi armis per- 
geretis in montem, fait 
mihi Dominus: Dic ad eos: 
Nolite ascendere, —neque 
pugnetis, non enim sum 
vobiscum : ne cadatis coram 


40. Ara... gireu i partiu... Com hem dit en la nota a Nom. 14, 25, sembla que aquesta 
ordre de Yahuè no fou executada fins molts anys més tard. 


U 
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inimicis vestris. 8 Locutus 
sum, et non audistis: sed 
adversantes imperio Domi- 
ni, et tumentes superbia 
ascendistis in montem. 11I- 
taque egressus Amorrhaeus, 
qui habitabat in montibus, 
et obviam veniens persecu- 
tus est vos, sicut solent 
apes persequi: et cecidit de 
Seir usque Horma. 4 Cum- 
que reversi ploraretis coram 
Domino, non audivit vos, 
nec. voci —vestrae. — voluit 
acquiescere. 16 Sedistis ergo 
in Cadesbarne multo tem- 
pore. 
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pels vostres enemics. $ I us vaig parlar a vosal- 
tres, i no m'escoltàreu, i fóreu rebels a l'or- 
dre de Yahué, i tinguéreu gosadia, i pujàreu 
vers la muntanya. 1 I l'Amorrheu que habita 
aquella muntanya eixí al vostre encontre, i US 
perseguí com fan les abelles, i us colpi a Seir 
fins a Horma. "I tornàreu,i ploràreu a la faç 
de Yahué, però Yahué no oi els vostres clams, 
ni us escoltà. 
161 romanguéreu a Cadés molt de temps, sojorna Cadés. 

segons el temps que (hij heu romàs. 


44. Seir, és aqui la regió muntanyosa al NO. de l'Àraba. — Horma. Vegeu la nota a 


Nom. I4, 45. 


46. Segons el temps. 
romàs. L'autor sagrat n 


. Com si volgués dir: prou sabeu vosaltres quant de temps hi heu 
o ha volgut precisar l'espai de temps, com sigui que parlava a un 


auditori que ho sabia perfectament. 
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CAPÍTOL I 


PRIMER DISCURS DE MOISÈS: RESUM HISTÒRIC DE CADÉS A L'ARNON, 
LA GUERRA CONTRA SEHON. 


Israel voreja la Després giràrem i partírem vers el desert, ca-— :Profectique inde veni- 
Idumea occiden- É : a mus in solitudinem, quae 
tl. mí de la Mar Roja, talment com Yahué m'ha- duet ad Mare tabrim, 


a es È hi dixerat Dominus: 
via dit, i voltàrem la muntanya de Seir molts dg 


dies. P Acabat, Yahuè em parlà, dient: $ Prou longo tempore. 2 Dixitque 
Dominus ad me: 8Sufficit 


per a vosaltres de voltar aquesta muntanya, — vobis circuire montem istum: 


: ae : 3 : 8 RE 
gireu cap al septentrió. f I mana al poble, dient: Ra ap digues PE 


En passar pel terme dels vostres germans, els —Transibits per terminos fra. 


1-8.: Aquesta pericope històrica del discurs de Moisès té un interès particular, car ens 
descobreix alguns detalls que havien estat passats per alt en el llibre dels Nombres. Les ins- 
truccions que Yahuè dóna al seu poble per quan, en pujar per l''Àraba, anirà vorejant per 
la part oriental, la regió de l'Edom occidental, és un reconte nou del qual res no sabíem. 

I. Després d'haver romàs 38 anys a la regió de Cadés, termenades les gestions, d'altra 
banda sense èxit, amb el rei d'Edom (Nom. 20, 14-21), quan Aaron havia ja mort ( Nom. 
20, 22-29), i una volta reorganitzats després de la desfeta soferta amb motiu de l'atac del 
rei d'Arad (Nom. 21, 1-3), giràrem i partírem... Vegeu Nom. 21, 4. — Com Yabuè ui ba- 
via dit. Cf. Nom. 14, 25. — La muntanya de Seir. Vegeu la nota a r, 2. — I. voltàrem 
la muntanya de Seir molts dies. Durant aquest recorregut, el poble d'Israel féu algunes esta- 
cions, esmentades en el cap. 33, vv. 30t-35 dels Nombres. 

2. Acabat, quan hagueren voltat el país d'Edom pel seu costat occidental, i, probablement, 
després d'haver arribat a Asiongàber, a la platja de la Mar Roja, a la punta N. del golf de l'Àgaba. 

4. En passar pel terme Oriental de l'Edom occidental, i, per tant, per l'interior de 
l'Àraba. Cal recordar que la regió de la Idumea era migpartida per aquest U. el-Àraba: 
una part, la més muntanyosa, a la regió oriental, al S. de Dalt planell moabític, i l'altra, a 
la banda occidental, o sigui, al migdia de Palestina. Així el U. el-'Àraba venia a ésser 
com una zona neutra, que s'estenia des del S. de la Mar Morta fins al golf de P 'Àgaba. 
Aquesta zona continua essent encara avui la més estèril, la més inhospitalària i la més peri- 
llosa de totes les contrades bíbliques, pel vianant que s'hi aventura. Fins els governs actuals, 
tant l'anglès de la Palestina com l'alarb de la Transjordània, sembla que se'n desentenen i 
res no volen saber-ne quan l'estudiós de la Bíblia, desitjós de visitar-la, els demana una 
garantia. Zona neutra era en temps d'Israel, neutra hom diria que és també avui, abandonada 
al caprici dels alarbs malandrins. — Ells tindran por de vosaltres. Els fills d'Edom o d'Esaú, 
en saber que Israel, després d'haver voltat llur regió per l'O., se li anava ara a atansar per 
la part oriental, amb raó degueren sentir una certa temença de llur venjança, ells que amb 
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d'Rgsn Elques fills d'Esaú que habiten a Seir, ells tindran por 
sau, qui habitant in Ser, S : 
Da vos sVides. de vosaltres, estigueu, però, molt alertal $ No 
- Hi El te a- 
a erra ae cara els atacareu, car res no us dono de llur terra, 
LE uec an do ni la petjada de la planta d'un peu: puix he 
Glcare vestigium, quia in donat en possessió a Esaú la muntanya de Seir. 
possessionem Esau dedi ç 3 i J 8 
P Sir. 1 Cibos eme-- 9 El menjar comprareu d' ells amb argent, i men- 
is ab el ja, et Es Vega ' . I 
cd ar cien Dr jareu, també l'aigua comprareu d'ells amb ar- 
deus, et bberis, 'Dominis gent, i beureu. "Car Yahué, el teu Déu, t'ha 
omni opere manuum tua- beneit en tota obra de la teva mà. Ell ha co- 
rum: novit 1ter tuum, quo- En S I F 
a te sieris solitudinem Negut el teu Viatge per aquest gran desert. Són 
a a , d za - 1 La La 
hanc magna, Per mn quaranta anys que Yahué, el teu Déu, fésj amb 
D . qr ' 
Dominus Deus tuus, et nibil. tu, res no t ha mancat. 8 Passàrem, doncs, pel 
1 . 

sCumque —transisemus costat dels nostres germans, els fills d'Esaú que 
fratres nostros filios Esau, È eh ci G a 1 : 
qui habitabant in Ser, per. habiten a Seir, ' camí de l'Àraba des d'Elath 
ni Str de Elatl hi , L4 ' 
MM "Asongabor, venimus 1 d'Asiongàber. 
ad iter, quod ducit in de- Giràrem després, i anàrem camí del desert Capa Moab. 
sertum — Moab. 


5 Dixitque 
Dominus ad me: Non pu- 
anes contra Moabitas, nec 
ineas adversus eos praelium: 
non enim dabo tibi quid- 
quam de terra corum, quia 
filis. Loth tradidi Ar in 
possesionem. 1 Emim primi 
fuerunt habitatores eius, po- 


de Moab. 2I Yahuè em digué: No hostilitza- 
ràs Moab, i no li faràs guerra, car no et dono 
la seva terra en possessió, puix als fills de Lot 
he donat Ar en possessió. — " Els Emim hi 
habitaven antigament, poble gran, i nombrós, i 


tanta crueltat els havien negat feia poc el passatge pel mig de llurs terres (cí. Nom. 20, 14-21 ): 

6. El menjar comprareu... No era necessari entrar de ple dins el territori idumeu per tal 
que el poble d'Israel pogués proveir-se d'aigua i d'alguns articles d'alimentació, prou es 
preocuparien els mateixos comerciants idumeus d'afluir vers llur frontera en saber que els 
israelites estaven per passar-hi. 

7. Ell ba conegut el teu viatge. El verb conèixer en aquest context indica una benvolença 
especial de Yahuè, com quan en el Ps. 37, 18 es diu que Vabuè ba conegut la via dels jusios. 
És com si digués: Déu t'ha curullat de beneficis durant el teu viatge pel desert, i ha tingut 
de tu una cura tota paternal. 

8.2 (Camí. Llegim TV1 sense el b, com G., en comptes de 3188, lluny del camí, de TM. 
Després de la descoberta de Funon (vegeu la nota a Nom. 33, 42), pot donar-se ja com a 
cosa certa que Israel en deixar Elath i Asiongàber, se'n pujà vers el N., camé del U. el- Àraba, 
i no pels alts planells de la Idumea oriental. — Asiongàber. Vegeu la nota a Nom. 33, 35. 

8.h Giràrem després. Acabat l'itinerari entorn de la Idumea occidental, i a punt ja d'arri- 
bar a la platja meridional de la Mar Morta, Israel gira vers l'orient per tal d'assolir el 
planell moabític. Vegeu Nom. 21, 1r i seg. amb les notes corresponents. 

9. Ar, era la capital del reialme moabític. Vegeu la nota a Nom. 21, 15. Aquí el nom 
d'aquesta ciutat és pres sinecdòquicament per tot el territori. 

I0-12. Aquest parèntesi interromp sobtadament el manament de Yahuè. És una nota 
etnogràfica deguda a un glossador o, potser, com pensa el P. Hummelauer, a un autor 
inspirat posterior a Moisès, tal vegada de cap allà als primers temps del rei David. 


2, II-20 


Cap a Ammon 
i a les terres de 
Sehon. 


EL DEUTERONOMI 


d'alta talla com els enacites. '' Ells també 
són considerats refaites com els enacites, però 
els moabites els anomenen Emim. També a 
Seir habitaven antigament els horrheus: els fills, 
però, d'Esaú els desposseiren i els anorrearen 
davant d'ells, i habitaren en lloc d'ells, talment 
com lsrael féu a la terra de llur possessió, la 
qual Yahuè els havia donat —. P Alceu-vos ara, 
passeu el torrent Zàred. I passàrem el torrent 
Zàred. I el temps que caminàrem des de 
Cadesbarné fins a passar nosaltres el torrent 
Zàred, trenta vuit anys, fins a acabar-se tota 
la generació d'homes de guerra d'en mig del 
campament, talment com Yahué els havia jurat. 
I també la mà de Yahuè havia estat contra 
ells, per tal de destruir-los d'en mig del cam- 
pament fins a acabar-los. 

i I s'esdevingué que, quan tots els homes 
de guerra foren acabats, per la mort, d'en mig 
del poble, Y Yahuè em parlà, dient: S$ Tu 
passaràs avui la frontera de Moab, Ar, li 
t'atansaràs enfront als fills d'Ammon. No els 
hostilitzaràs ni els atacaràs, car no et dono 
possessió de la seva terra, puix als fills de Lot 
l'he donada en possessió. — "2 Ella és també 
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pulus magnus, et validus, 
et tam excelsus ut de Ena- 
cim stirpe, HH quasi gigantes 
crederentur, et essent simi- 
les filiorum Enacim. Deni- 
que Moabitae appellant eos 
Emim. BIn Seir autem 
prius habitaverunt Horrhaei: 
quibus expulsis atque deletis, 
habitaverunt filii Esau, sicut 
fecit Israèl in terra posses- 
sionis suae, quam dedit illi 
Dominus. 8 Surgentes ergo 
ut transiremus —Torrentem 
Zared, venimus ad eum. 
1 Tempus autem, quo am- 
bulavimus de —Cadesbarne 
usque ad transitum torrentis 
Zared, triginta et Octo an- 
norum fuit: donec consu- 
meretur omnis —generatio 
hominum bellatorum de ca- 
stris, sicut iuraverat Domi- 
nus: 5 cuius manus fuit 
adversum eos, ut interirent 
de castrorum medio. 

16 Postquam autem uni- 
versi ceciderunt pugnatores, 
Mlocutus est Dominus ad 
me, dicens: 8 Tu transibis 
hodie terminos Moab, ur- 
bem nomine Ar: Set ac- 
cedens in vicina filiorum 
Ammon, cave ne pugnes 
contra eos, nec movearis 
ad praelium: non enim da- 
bo tibi de terra filiorum 
Ammon, quia filis Loth 
dedi eam in possessionem. 
20 Terra gigantum reputata 
est: et in ipsa olim habita- 
verunt gigantes, quos Am- 


10. Els Emim eren considerats, segons es diu al verset seguent, com pertanyents a la 
raça dels Refaim o refaites, poble aborigen de Palestina. — Enacites. Vegeu la nota a 
Nom. 13, 22. 

12. Horrbeus. Vegeu Gn. 14, 6, 36, 20-30. 

13. Continuació de les paraules de Yahuè, interrompudes pel parèntesi dels versets r0-12. 
— Torrent Zàred. Vegeu la nota a Nom. 21, 12. 

14. Homes de guerra, és a dir, de vint anys en amunt (cf. Nom. 14, 29). — Com Yabuè 
els bavia jurat en Nombres I4, 21-23, i 28 i seg. 

15. I també... De manera que aquella generació que Yahuè havia condemnat a l'extermini, 
anà morint, no solament de mort natural, sinó també a causa dels terribles flagells amb els 
quals Yahuè en algunes ocasions els puní per llur rebellió i infidelitat. 

18. Passaràs... la frontera, no vol dir: travessaràs el territori, sinó: aniràs seguint el teu 
itinerari arran la frontera. — 47, és aquí apositiu de Moab i, per tant, pres també en sentit 
sinecdòquic, com al v. 9. 

20-23. Un altre parèntesi sobre els pobles aborígens de la terra d'Ammon, semblant al 
dels vv. ro-r2. Vegeu el que allí hem exposat. 
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monitae vocant Zomzom- 
mim, EH populus magnus, 
et multus, et procerae lon- 
gitudinis, , sicut , Enacim, 
quos delevit Dominus a fa- 
cie eorum: et fecit illos 
habitare pro eis, P2sicut fe- 
cerat fliis Esau, qui habi- 
tant in Seir, delens Hor- 
rhaeos, et terram eorum 
illis tradens, quam possident 
usque in praesens. 8 He- 
vaeos quoque, qui habita- 
bant in Haserim usque Ga- 
zan, Cappadoces expulerunt: 
qui egressi de Cappadocia 
deleverunt eos, et habitave- 
runt pro illis. P Surgite, et 
transite torrentem —Arnon: 
ecce tradidi in manu tua 
Sehon regem Hesebon A- 
morrhaeum, et terram eius 
incipe possidere, et com- 
mitte adversus eum prae- 
lium. — 8 Hodie incipiam 
mittere terrorem atque for- 
midinem tuam in populos, 
qui habitant sub Omni cae- 
lo: ut audito nomine tuo 
paveant, et in morem par- 
turientium — contremiscant, 
et dolore teneantur. 

26 Misi ergo nuncios de 
solitudine —Cademoth ad 
Sehon regem Hesebon verbis 
pacificis, dicens: ST Trans- 
ibimus per terram tuam, 
publica gradiemur via: non 
declinabimus neque ad dex- 
teram, neque ad sinistram. 
28 Alimenta pretio vende no- 
bis, ut vescamur: aquam 
pecunia tribue, et sic bibe- 
mus. Tantum est ut nobis 
concedas transitum, P2 sicut 
fecerunt flii Esau, qui ha- 
bitant in Seir, et Moabitae, 
qui morantur in Ar: donec 
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considerada terra de refaites, els Refaim l'habi- 
taven antigament, i els ammonites l'anomenen 
Zomzommim. "1 Poble gran, i nombrós, i d'alta 
talla com els emacites: però Yahuè' els exter- 
minà davant d'ells, els quals els desposseiren, 
i habitaren en lloc d'ells. "" Talment com Ya- 
hué havia fet amb els fills d'Esaú que habiten 
a Seir, quan exterminà el Horrheu davant d'ells, 
i els desposseiren, i habitaren en lloc d'ells fins 
el dia d'avui. $ El mateix que els heveus que 
habitaven en llogarrets fins a Gaza, caftorites 
eixits de Caftor els exterminaren, i habitaren en 
lloc d'ells —. P" Alceu-vos, partiu i passeu el 
torrent Arnon. Miral he lliurat a la teva mà 
Sehon, rei de Hesebon, l Amorrheu i tota la seva 
terra. Comença a prendrel'n) possessió, fes-li, 
doncs, la guerra. "P Avui començo a infondre 
la teva paor i la teva temor davant els pobles 
sota tot el cel, els quals oiran el teu renom, i 
tremolaran, i s'escruixiran davant teu. 

26 Aleshores vaig trametre ambaixadors des 
del desert de Cademoth a Sehon de Hesebon 
amb paraules de pau, dient: "' Vull passar per 
la teva terra, pel camí, pel camí passaré, no 
em decantaré a la dreta ni a l'esquerra. f$ Amb 
argent menjar em vendràs, i menjaré, i amb 
argent aigua em donaràs, i beuré. Solament 
amb el meu peu vull passar, PP talment com 


2, 21-29 


Moisès tramet 
ambaixadors a 
Sehon. 


20. Ella, la regió dels ammonites. — Zomzommim. Hom creu que els gegants d'aquesta 
raça són idéntics als Zuzim de Gn. I4, 5. 
23. Heveus, hebr. DMY fAuuim, com Jos. 13, 3, diferent de el Heveu, hebr. MH Hiuui, 


de Gn. 10, 17. — Llogarrets. La paraula original pot significar tant una reunió de cases, 
com un grup de tendes, O sigui, un campament. — Caflorites, són els filisteus. — Cafior, 
és Pilla de Creta. 

24. Continuació del v. 19. — Passeu el lorrent Arnon. Vegeu Nom. 21, 13, i la nota. 
— Sebon. Vegeu Nom. 21, 21. — Hesebon. Vegeu la nota a Nom. 21, 25. 


26-30. Per tot aquest reconte, consulteu Nom. 21, 21-23" amb les notes corresponents. 

27. Pel camí, pel camí. Hebraisme, per a indicar que mai no s'apartaria del camí. 

29. Com ban fel... Moisès calla les dificultats hagudes amb els idumeus i moabites, per 
tal de fer sols esment del favor que li concediren de proveir-se d'aigua i d'aliments. 


2, 30-37 


El triomf con- 
tra Sehon. 
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han fet amb mi els fills d'Esaú, que habiten a 
Seir, i els moabites, que habiten a Ar, per tal 
de passar el Jordà, cap a la terra que Yahué, el 
nostre Déu, ens dóna. P Però, Sehon, rei de 
Hesebon, no volgué deixar-nos passar per ell, 
car Yahué, el nostre Déu, havia endurit el seu 
esperit i entossudit el seu cor, per tal de lliu- 
rar-lo, com avui (veieu), a la teva mà. 

LI Vahuè em digué: Miral he començat a 
lliurar davant teu Sehon i la seva terra: co- 
mença ( ) a prendre possessió del seu territori. 
21 Sehon eixí al nostre encontre, ell i tot el 
seu poble per a la guerra, a Jàsa. PI Yahué, el 
nostre Déu, el lliurà davant nostre, i colpírem 
a ell, i als seus fills, i a tot el seu poble. "I 
en aquell temps prenguérem totes les seves ciu- 
tats, 1 férem hèrem de tota ciutat habitada, fins 
de les dones i de la mainada. No deixàrem 
supervivent. P Solament el bestiar saquejàrem 
per a nosaltres, com també el botí de les ciu- 
tats que havíem pres. "P Des d'Aroer, que està 
a la vora del torrent Arnon, i la ciutat que 
està al torrent fins a Galaad, cap vila no (hil 
hagué que ens fos inexpugnable. Totes (lesj lliurà 
Yabuè, el nostre Déu, davant nostre. P Sola- 
ment a la terra dels fills d'Ammon no t has 
atansat: tot el costat del torrent Jaboc i les 
ciutats de la muntanya, i tot el que havia ma- 
nat Yahuéè, el nostre Déu. 
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veniamus ad lordanem, et 
transeamus —ad —Terram, 
quam Dominus Deus noster 
daturus est nobis. 80 Noluit- 
que Sehon rex Hesebon da- 
re nobis transitum: quia 
induraverat Dominus Deus 
tuus spiritum eius, et obfir- 
maverat cor illius, ut trade- 
retur in manus tuas, sicut 
nunc vides. 31 Dixitque Do- 
minus ad me: Ecce coepi 
tibi tradere Sehon, et ter- 
ram eius, incipe possidere 
eam. — 88 Egressusque — est 
Sehon obviam nobis cum 
omni populo suo ad prae- 
lium in lasa. 8 Et tradidit 
eum Dominus Deus noster 
nobis: percussimusque eum 
cum filiis suis et omni po- 
pulo suo. 81 Cunctasque ur- 
bes in tempore illo cepimus, 
interfectis habitatoribus ea- 
rum, viris ac mulieribus et 
parvulis. non reliquimus in 
eis quidquam. — 85 Absque 
iumentis, quae in partem 
venere praedantium : et spo- 
lis urbium, quas cepimus 
36ab Aroèr, quae est super 
ripam torrentis Arnon, op- 
pido quod in valle situm 
est, usque Galaad. Non fuit 
vicus et civitas, quae no- 
stras. eflugeret manus: o- 
mnes tradidit Dominus Deus 
noster nobis. 87 Absque ter- 
ra filiorum Ammon, ad 
quam non accessimus: et 
cunctis quae adiacent tor- 
renti leboc, et urbibus mon- 
tanis, universisque locis, a 
quibus nos prohibuit Do- 
minus Deus noster. 


30. Per ell, vol dir, pel seu territori. — Yalmè... havia endurit el seu esperit. Yahuè endureix 
l'esperit de Sehon, com en altre temps havia també endurit el cor del Faraó. Vegeu la nota 
aux 2 Te 


31-37. Per tota aquesta perícope, consulteu Nom. 2t, 23-30, amb les notes. 

31. ( ). Tot seguint G., hem suprimit VA per superfiu, inserit aquí, potser, per influèn- 
cia de la frase semblant del v. 24. 

34. Férem hèrem, això és, exterminàrem. Es tracta aquí del hèrem d'execració. Vegeu la 
nota a Lv. 27, 28-29. 

36. La ciutal que està al torrent. Aquesta ciutat ha desaparegut, se'n veuen algunes restes 
encara avui prop del fons de l'Arnon a la seva vora meridional. 
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CAPÍTOL II 


PRIMER DISCURS DE MOISÈS: ÚLTIMS FETS A LA TRANSJORDÀNIA 


1Itaque conversi ascendi- 
mus per iter Basan: egres- 
susque est Og rex Basan in 
occursum nobis cum popu- 
lo suo ad bellandum in E- 
drai. 2 Dixitque Dominus 
ad me: Ne timeas eum: 
quia in manu tua traditus 
est cum omni populo ac 
terra sua: faciesque ei sicut 
fecisti Sehon regi Amorrhae- 
orum, qui habitavit in He- 
sebon. 8 Tradidit ergo Do- 
minus Deus noster in ma- 
nibus —nostris. etiam Og 
regem Basan, et universum 
populum eius: percussimus- 
que eos usque ad interne- 
cionem, Í vastantes cunctas 
civitates illius uno tempore. 
non fuit oppidum, quod 
nos eflugeret: sexaginta ur- 


A cabat, giràrem, i pujàrem camí de Basan, i 
Og, rei de Basan, eixí al nostre encontre, ell 
i tot el seu poble per a la guerra, a Edrai. "Il 
Yahuéè em digué: No el temis, car l'he lliurat 
a la teva mà amb tot el seu poble i la seva 
terra. El tractaràs, doncs, com has tractat Sehon, 
rei de l'Amorrheu, que habitava a Hesebon. 
3 I Yahuè, el nostre Déu, lliurà a la nostra mà 
també Og, rei de Basan, i tot el seu poble, i 
el colpírem fins a no deixar-li supervivent. "Il 
en aquell temps prenguérem totes les seves ciu- 
tats. No hi hagué vila que no la prenguéssim 
d'ells: seixanta ciutats, tota la regió d'Argob, 


El triomf con- 


tra Og. 


1-11. El triomf contra Og i la conquesta del país de Basan són explicats aquí amb més 
detall i circumstàncies que en el llibre dels Nombres 21, 33-35. 

1. Basan, és tot el territori que s'estén de Galaad fins al Hermon en correspondència 
amb les dues regions conegudes avui amb els noms en-Nugra i ed-Djeidúr. La seva part 
Oriental estava naturalment circumscrita per la regió volcànica de el-Ledschà i el Hauran o 
la muntanya dels drusos, el mateix que el seu costat meridional, per l estepa el-Hamàd. 
Finalment, pel costat occidental Gessur i Maacha constituien la seva frontera, per bé que 
alguna vegada, si més no, poèticament parlant (33, 22), l'autor sagrat sembla extendre els 
seus límits per aquest cantó fins a les fonts del Jordà. — Edrai, avui Dería, a uns 50 
ms. a l'ESE. del llac de Tiberias. 

4. La regió d'Argob, ha de cercar-se a l'orient del Yarmul: superior, i, per tant, al Basan 
occidental. Allí hom veu encara avui bon nombre de ruines d'antigues ciutats fortificades. 
— El reialme d'Og a Basan. L' Argob no constituia, en realitat, més que una part del reialme 
de Basan, com que era, però, la regió fortificada mercès a la qual subsistien les altres ciutats 
obertes (v. 5), d'aquí que, per sinècdoque, sigui considerat com tot el Basan. 

415 — La Biblia, vol. IL 
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el reialme d'Og a Basan. " Totes aquestes, ciu- 
tats fortificades, fambl muralles altes, portes i 
forrellat, llevat de les ciutats obertes, en gran 
nombre. Pl en férem hèrem, talment com ha- 
viem fet amb Sehon, rei de Hesebon, hèrem 
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bes, omnem regionem Ar- 
gob regni Og in Basan. 
ò Cunctae urbes erant mu- 
nitae muris altissimis, por- 
tisque et vectibus, absque 
oppidis innumeris, quae non 
habebant muros. 6 Et dele- 
vimus eos, sicut feceramus 


Sehon regi Hesebon, disper- 
dentes omnem  civitatem, 
virosque ac mulieres et par- 
vulos: Tiumenta autem et 
spolia urbium —diripuimus. 
8 Tulimusque illo in tempo- 
re terram de manu duorum 
regum Amorrhaeorum, qui 
erant trans lordanem: a 
torrente Arnon usque ad 


de tota ciutat habitada, fambl les dones i la 
mainada. " Tot el bestiar, però, i el botí de les 
ciutats saquejàrem per a nosaltres. 

$ En aquell temps, doncs, prenguérem tota 
la terra de la mà dels dos reis amorrheus de 
la Transjordània, des del torrent Arnon fins al 


Recapitulació de 
les victòries con- 
tra Sehon i Og. 


montem Hermon, 2 quem 
mont Hermon —. " Els sidonis anomenen Sa- Sidonii Sarion vocant, et 
i 4 Amorrhaei Sanir: 10 omnes 
non al Hermon, mentre que l'Amorrheu l'ano- civitates, quae sitae sunt in 
mena Sanir -—. Y Totes les ciutats de l'alt pla- PPoitG, et universam Ter 


ram Galaad et Basan usque 
ad Selcha, et Edrai civitates 
regni Og in Basan. H Solus 
quippe Og rex Basan resti- 
terat de stirpe gigantum. 


nell, i tot Galaad, i tot Basan fins a Selcha i 
Edrai, ciutats del reialme d'Og, a Basan. HH Car 
solament Og, rei de Basan, havia romàs super- 


$. Forrellat, o barra de bronze, com es diu en 1 Re. 4, 13. 
i llogarrets escampats per la plana. 

6. En férem hèrem, això és, l'exterminàrem amb el hèrem d'execració. Vegeu la nota a 
Lv. 27, 28-29. 

8. Mont Hermon, és el massís muntanyós que es destaca del costat S. de la serralada de 
l'Antilíban, per aixecar-se imponent fins a uns 2.900 ms. 

9. Parèntesi degut a la mà del mateix glossador, probablement inspirat, que intercalà els 
versets 10-12 i 20-23 al capítol precedent. — Sarion, hebr. )VU Siryon, és el mateix que 
MV Schiryon de Ps. 29, 6. Aquest nom, que significa cuirassa, fou donat al mont 
Hermon probablement en consideració a la seva forma externa. Avui és conegut amb el 
nom de Dyebel escb-Schélb, (muntanya de l'ancià), car, segons diuen, el seu cim, cobert 
quasi tot l'any de neu, s'assembla a la testa amb cabells blancs d'un ancià, més versemblant- 
ment, però, en memòria d'algun venerable santó de l'Islam, potser de Schélh ed-Deràzi, 
fundador dels drusos. — Sanir. Aquest nom (Dj. Samín) ha passat avui al cim més alt 
(2.608 ms.) del Líban central. 

10. De l'alt planell de Moab, el qual en Nom. 21, 20 porta el nom de camp de Moab. 
— Tot Galaad, que des del S. a les muntanyes, límit septentrional del planell de Moab, 
s'estenia vers el N. fins a Basan. — Basan. Vegeu la nota al v. 1. — Selcba, és la Salchad 
d'avui, situada quasi al centre del Dj. ed-Drúz, era, per consegient, el confí oriental del 
reialme de Basan, mentre que Edrai estava al seu límit sud-occidental. 

11. Car, fa aquí funció de partícula conjuntiva, per tal d'inserir en el curs de la relació 
aquesta nota arqueològica a propòsit d'Og, del qual s'ha fet esment a la fi del verset precedent. 
— Solament Og... supervivent dels refaites, o Refaim, que habitaven a la Transjordània, puix que 
en 2 Sam. 21, I6 i seg. i 1 Par. 20, 4 i seg., trobarem encara a Palestina altres supervi- 
vents d'aquesta raça de gegants. — Llit de ferro. Ens apar molt versemblant l'opinió d'alguns 


— Ciutats, és a dir, viles 
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Monstratur lectus eius fer- 
reus, qui est in Rabbath 
filiorum Ò"Ammon, novem 
cubitos habens longitudi- 
nis, et quattuor latitudinis ad 
mensuram cubiti virilis ma- 
nus. 

12 Terramque possedimus 
tempore illo ab Aroèr, quae 
est super ripam torrentis 
Arnon, usque ad mediam 
partem montis Galaad: et 
civitates illius dedi Ruben 
et Gad. 8 Reliquam autem 
partem Galaad, et omnem 
Basan regni Og, tradidi 
mediae tribui Manasse, o- 
mnem regionem Argob: cun- 
ctaque Basan vocatur Terra 
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vivent dels refaites. Miral el seu llit, llit de 
ferro, no està a Rabbath dels fills d'Ammon2 
Nou colzades la seva llargària, i quatre colzades 
la seva amplària, en colzades d'home. 

I en aquell temps prenguérem possessió 
d'aquella terra. Des d'Aroer, que està damunt 
el torrent Arnon, més la meitat de la muntanya 
de Galaad amb les seves ciutats, vaig donar a 
Rubèn i a Gad. VI la resta de Galaad i tot el 
Basan, reialme d'Og, vaig donar a la mitja 
tribu de Manassès, tota la regió de l'Argob. — 


3, 12-17 


Repartició — de 
les terres con- 
querides. 


gigantum. 1 lair filius Ma- 
nasse possedit omnem re- 
gionem Argob usque ad ter- 
minos Gessuri, et Machati. 
Vocavitque ex nomine suo 
Basan, Havoth lair, id est, 
Villas Iair, usque in praes- 
entem diem. 15 Machir quo- 
que dedi Galaad. 16 Et tri- 
bubus Ruben et Gad dedi 
de Terra Galaad usque ad 
Torrentem Arnon medium 
torrentis, et confinium us- 
que ad torrentem leboc, qui 
est terminus filiorum Am- 
mon: Met planitiem solitu- 
dinis, atque lordanem, et 


Hom anomena tot el Basan terra de Refaim. 
— 1 Jair, fill de Manassès, s'apoderà de tota la 
regió d'Argob fins al confí del Geschurita i del 
Maachita: i l'anomenà de son nom — al Basan 
— Havoth Jair, fins al dia d'avui. P I a Machir 
vaig donar Galaad. 13 I al Rubenita i al Gadita 
vaig donar des de Galaad fins al torrent Arnon, 
el mig del torrent com a confí, fins al torrent 
Jaboc, frontera dels fills d'Ammon. Y I la regió 
baixa, i el Jordà com a confi, des de Cenereth 


exegetes de prendre llit per sarcòfag, i ferro per basalt, roca volcànica, i únic material de 
construcció (tant antigament com avui dia) en tot el Hauran i en els seus voltants. Es 
tractaria, doncs, d'un sarcòfag monumental de basalt dins el qual hauria estat dipositat el 
cos d'Og després de la seva mort. — Rabbath era la capital dels Ammonites. Avui és deno- 
minada 4mmàn. 

12-13. Quant als noms geogràfics, vegeu les notes precedents d'aquest mateix capítol. 
— Tota la regió de l Argob. Aquesta frase és epexegètica de Basan. Alguns la consideren 
afegida posteriorment a la redacció primitiva, per influència del verset seguent. — Hom 
anomena... és probablement una glossa. 

14. Vegeu Nom. 32, 41. — Gescburita, era una poblada aramea (2 Sam. 15, 8) que 
s'havia establert al S. del: Hermon i al confí del reialme de Basan. — Maacbita, una altra 
poblada aramea (1 Par. 19, 6) que de temps havia pres domicili entre el Hermon, el país de 
Basan i el llac de Tiberias. — 41 Basan, és una glossa introduida aquí, probablement per 
influència del verset 4 d'aquest capitol. 

15. Vegeu Nom. 32, 39 i 40. 

16. El mig del torrent. Aquí probablement s'al'ludeix a la ciutat que s'aixecava en aquell 
lloc, de la qual s'ha fet esment en 2, 36. 

17. La regió baixa, això és, la conca del Jordà, que avui porta el nom de el-Gbór. 
— Ceneretb era una ciutat situada a la vora occidental del llac, de la qual prenia aquest el 
nom. Avui aquest lloc és dit llac de Tiberias. — Mar de l''Àraba, és la Mar Morta. 
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fins a la Mar de l''Àraba, la Mar de Sal, sota —terminos Cenereth usque ad 

: 3 ò mare deserti, quod est sal- 

els vessants del Fasgà, per la part d'Orient. sissimum, ad radices montis 

: : Phasg: Ont: orientem. 

Rubèn i Gadhua SI en aquell temps us vaig manar dient: is Przecepique vobis in tem. 
aIRdar ES LA Ds 1 i . i 

h ' pore illo, dicens: Dominus 

germans. Yabué, el vostre Déu, us dóna aquesta tera per Poe No, Uesas: lomiaus 


Oració de Moi- 
sès. 


a posseir-la, tots els valents, armats, passareu 
al davant dels vostres germans, els fills d' Israel. 
19 Solament les vostres dones, i la vostra mai- 
nada, i els vostres ramats — sé que teniu molts 
ramats — romandran a les vostres ciutats que 
us he donat, "P fins que Yahuè doni repòs als 
vostres germans, com a vosaltres, i també ells 
hagin pres possessió de la terra que Yahuè, el 
vostre Déu, els dóna dellà del Jordà. Alesho- 
res tornareu cada u a la seva heretat que us 
he donat. "I en aquell temps vaig manar a 
Josuè, dient: Els teus ulls han vist tot el que 
Yahué, el nostre Déu, ha fet amb aquests dos 
reis. Així farà Yahuéè amb tots els reialmes pels 
quals passaràs. "" No els temeràs, car Yahué, 
el vostre Déu, Ell guerrejarà per vosaltres. 

8 T en aquell temps vaig suplicar a Yabuè, 
dient: Pl Adonai, Yahuè, Vós heu començat 
de mostrar al vostre servent la vostra grande- 
sa i la fortitud de la vostra mà, car, quin déu 
al cel i a la terra que faci obres i proeses com 
les vostres2 P Deixeu-me passar, us prec, que 


hanc in hereditatem, expe- 
diti praecedite fratres ve- 
stros filios Israél omnes viri 
robusti: 1 absque uxoribus, 
et parvulis atque iumentis. 
Novi enim quod plura habe- 
atis pecora, et in urbibus 
remanere debebunt, quas 
tradidi vobis, 820donec re- 
quiem tribuat Dominus fra- 
tribus vestris, sicut vobis 
tribuit: et possideant ipsi 
etiam Terram, quam datu- 
rus est eis trans lordanem : 
tunc revertetur unusquisque 
in possessionem suam, quam 
dedi vobis. 

21 Josue quoque in tempo- 
re illo praecepi, dicens: Oculi 
tui viderunt quae fecit Do- 
minus Deus vester duobus 
his regibus: sic faciet omni- 
bus regnis, ad quae transitu- 
rus es. 82Ne timeas eos: 
Dominus enim Deus vester 
pugnabit pro vobis. 88 Preca- 
tusque sum Dominum in 
tempore illo, dicens: 81 Do- 
mine Deus tu coepisti osten- 
dere servo tuo magnitudinem 
tuam, manumque fortissi- 
mam. neque enim est alius 
Deus vel in caelo, vel in 
terra, qui possit facere opera 
tua, et comparari fortitudini 
tuae. 55 Transiboigitur, et vi- 


— La Mar de Sal, apositiu de la Mar de l''Àraba. — Fasgà, és un dels cims de la part dels 
monts Abarim (Nom. 21, 11) que domina la plana del Jordà, enfront de Jericó, i es pre- 
senta com una balconada del Mont Nebó (32, 48). 

18-20. Per a la millor comprensió d'aquesta perícope, vegeu, Nom. 32, 1-32. 

21. Aquests dos reis: Sehon de Hesebon i Og de Basan. 

23. Durant el llarg sojorn a la plana del Jordà, Moisès s'ha donat compte de l extraor- 
dinària fertilitat de la terra promesa, tots els dies, a la llum del sol del matí, ha vist lluir 
fantàstics els vessants del massís muntanyós de Canaan, manta vegada hom li haurà parlat 
de les abundoses deus, de la frondositat de les regions altes del Hermon, de l'Antiliban i del 
Líban, era, doncs, molt natural que P home de Déu se sentís esperonat pel desig de passar el 
Jordà, completar la seva tasca de guia del poble d'Israel, i fruir de tanta meravella. Una idea 
el sorprèn: qui sap si l'oració humil podrà obtenir la revocació de la terrible sentèncial 
Yahuè, però, roman inflexible en la seva resolució. Misteri insondable de la Saviesa eternal 

25. Deixeu-me passar el Jordà. — 4questa bella muntanya. Al'lusió a la regió muntanyosa 
en general del país de Canaan. 
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debo Terram hanc optimam 
trans lordanem, et montem 
istum egregium, et Libanum, 
26 Iratusque est Dominus mi- 
hi propter vos, nec exaudi- 
vit me, sed dixit mihi: 
Sufficit tibi: nequaquam ul- 
tra loquaris de hac re ad 
me. PT Ascende —cacumen 
Pbasgae, et oculos tuos cir- 
cumfer ad occidentem, et 
ad aquilonem, austrumque 
et orientem, et aspice. nec 
enim —transibis —Iordanem 
istum. 88 Praecipe losue, et 
corrobora eum atque con- 
forta: quia ipse praecedet 
populum istum, et dividet 
eis Terram, quam visurus 
es. 88 Mansimusque in valle 
contra fanum Phogor. 
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vegi aquesta terra bona de l'altra banda del 
Jordà, aquesta bella muntanya, i el Líban. 
26 Yahué, però, s'indignà contra mi per culpa 
vostra, i no m'exaudi. I Yahuè em digué: 
Proul no tornis a parlar-me més d'aquesta co- 
sa. 3' Puja al cim del Fasgà, i alça els teus ulls 
devés el ponent, i el septentrió, i el migjorn, i 
el solixent, i esguarda amb els teus ulls, car no 
passaràs aquest Jordà. "PI dóna les ordres a 
Josué, i enforteix-lo, i encoratja'l, car ell fell 
passarà al davant d'aquest poble, i ell els farà 
posseir la terra que veus. 

291 hem romàs a aquesta vall, enfront de 
Beth fogor. 


27. Al cim del Fasgà. Vegeu la nota al v. 17. 
29. L'ordre que Yahuè dóna a Moisès al v. 27 no exigeix una execució imminent. 
Moisès roman encara a la vall per tal de completar totes les seves instruccions al seu poble. 
— Betb fogor. Vegeu la nota a Nom. 23, 28. 


3, 26-29 


Yahuè manté la 
seva sentència, 
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CAPÍTOL IV 


PRIMER DISCURS DE MOISÈS: PARÈNESI FINAL 


La llei ha d'és- Ara, doncs, escolta, Israel, els estatuts i els — tEt munc Israèl —audi 
ser. — practicada : praecepta et iudicia, quae 
integralment, — dECTEfS qUe US ensenyo, per a practicarf-los), per ego doceo te: ut facens 


b Seca È 
tal que visqueu i entreu a prendre possessió de des (oir mea DO 


la terra que Yahué, el Déu dels vostres pares, minus Deus patrum vestro- 
rum daturus est vobis. 2 Non 


us dóna. " Res no afegireu al que jo us mano, addetis ad verbum, quod 


vobis loquor, nec auferetis 
tes tampoc no en llevateu, per obseryart Els. Le, roges. ce am 


preceptes de Yahué, el Déu vostre, els quals jo Domini Dei vestri quae ego 
: 3n A praecipio vobis. 8 Oculi ve- 
us prescric. P Els vostres ulls han vist el que fs iderunt omnis qué 


Yahuè ha fet per causa de Beelfegor, com to- fecit Dominus contra Beel- 
phegor, quomodo contrive- 


thom que ha anat darrera Beelfegor, Yahuè, el tt omnes cultores eius de 


La . Li adi 7 1 4 
teu Déu, l'ha exterminat d'en mig de tu. ft Men- medio vesti. Vos autem 
qui adhaeretis Domino Deo 


tre vosaltres, els qui us heu adherit a Yahué, el vestro, vivitis universi us- 


H j I. ivi 56 Mi l que in praesentem diem. 
vostre Déu, avui tois vosaltres viviu. P Mireul RX. Reggae que 


us he ensenyat els estatuts i els decrets talment  praecepta atque  iustitias, 


I. Ara, doncs, puix que Yahuè s'ha comportat tan generosament i fidel envers tu, segons 
que acabo de recordar-te, escolla... — Estatuts... decrets. Hom no ha pogut precisar amb justesa 
la significació d'aquests dos noms ni les diferències per les quals es distingeixen l'un de 
Paltre. Sembla que el primer indica els principis fonamentals de la religió gravats en la 
pedra, mentre que decrets significaria les decisions destinades a la solució de casos particulars, 
tant en el camp de la moral com en el civil i criminal. Creiem que en aquests dos noms 
Moisès intenta englobar tota la legislació en general, sota qualsevol concepte. — Per tal que 
visqueu com nació. En aquest llibre, com en altres de la Sagrada Escriptura, sovint s'inculca 
la idea que l'existència dels hebreus com nació depenia de llur observança dels preceptes 
divins. 

2. Res no afegireu... per propi caprici, decantant la llei del seu veritable esperit. L'autor 
sagrat no intenta, però, excloure les justes interpretacions de la llei, degudes a una tradició 
sana O a una autoritat competent. 

3. Quant al fet al qual Moisès fa al'lusió en aquest verset, vegeu Nom. 25, I i seg., amb les 
notes corresponents. — Totbom que ha anat darrera Beelfegor per adorar-lo en la pràctica del 
seu culte ignominiós. — D'en mig de tu, O sigui, d'entre vosaltres. 
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sicut mandavit mihi Domi- 
nus Deus meus: sic facietis 
ea in Terra, quam posses- 
suri estis: Set observabitis 
et implebitis opere. Haec 
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com me'ls manà Yahuè, el meu Déu, per tal 
de practicarl-los) així en mig de la terra on 
vosaltres aneu a entrar per tal de posseir-la. 


4, 6-IO 


est enim vestra sapientia, et 
intellectus coram populis, 
ut audientes universa prae- 
cepta haec, dicant: En po- 
pulus sapiens et intelligens, 
gens magna. TNec est alia 
natio tam grandis, quae ha- 
beat deos appropinquantes 
sibi, sicut Deus noster adest 
cunctis obsecrationibus no- 
stris. 8 Quae est enim alia 
gens sic inclyta ut habeat 
ceremonias, iustaque iudicia, 
et universam legem, quam 
ego proponam hodie ante 
oculos vestros 2 

9 Custodi igitur temeti- 
psum, et animam tuam soli- 
cite. Ne obliviscaris verbo- 
rum, quae viderunt oculi 
tui, et ne excidant de cor- 
de tuo cunctis diebus vitae 
tuae. Docebis ea filios ac 
nepotes tuos, a die in 
quo stetisti coram Domino 
Deo tuo in Horeb, quando 
Dominus locutus est mihi 
dicens: Congrega ad me 
populum, ut audiant sermo- 
nes meos, et discant timere 


8 Serveu-los i practiqueu-los, car són la vostra 
saviesa i la vostra intelligència als ulls de les 
nacions, les quals, en oir tots aquests estatuts, 
diran: Almenys fésj un poble savi i assenyat, 
aquesta gran naciól " Car, quina Jésj la nació 
tan gran que tingui el déu proper a ella com 
Yahuè, el Déu nostre, sempre que nosaltres 
l'invoguem2 8 I, quina fésj la nació tan gran 
que tingui estatuts i decrets justos, com tota 
aquesta llei que jo avui us proposo 

9 Vés, però, amb compte, i serva molt la 
teva ànima, no fos que oblidessis els fets que 
els teus ulls han vist, i es decantin del teu cor 
tots els dies de la teva vida, ans els faràs co- 
nèixer als teus fills i als fills dels teus fills. 
10 El dia que estigueres a la faç de Yahuè, el 
teu Déu, a Horeb, quan Yahuè em digué: 
Aplega'm el poble, que els faci oir les meves 


Recordar la Teo- 
fania del Ho- 
reb, 


6. Serveu-los i practiqueu-los... Una legislació pura i recta davallada del cel, com era la 
d'Israel, cap glòria no podia ésser per a aquest poble davant del paganisme, sinó en tant 
que la fes resplendir mitjançant el bon exemple i una estricta observança. Igual passa avui 
amb la religió catòlica, molt més perfecta que la mosaica. A desgrat d'incrèduls, cismàtics i 
protestants, ella atreu l'admiració i simpatia fins de la part dels seus adversaris, quan aquests 
la veuen resplendir en la disciplina del poble fidel i en la pràctica dels seus sublims precep- 
tes, fins a costa de sacrificis i d'una total abnegació. 

7. Xahuè, per raó de la seva immensitat, és present a totes les coses per essència, per 
ciència i per potència, d'una manera especial, però, era present en el tabernacle que s'havia 
fet construir. Allí, en mig del seu poble, estava sempre atent a les deprecacions que a hom 
plagués d'adreçar-li, disposat a prodigar les seves gràcies. Aquesta prerrogativa, com observa 
Calmet, és molt més remarcable en la Nova Aliança. Les gràcies són molt més abundoses, 
els sagraments més eficaços, i Déu, en certa manera, més present, des que Jesucrist, revestit 
de la nostra carn, s'ha donat a nosaltres en el Sagrament del seu amor. 

8. Estatuls i decrets justos, això és, una legislació tan justa, exempta de les supersticions, 
crueltats, pràctiques luxurioses, etc., tan freqients en les religions del paganisme. 

9. Serva molt la teva ànima, és a dir, fes el possible per viure mitjançant la pràctica dels 
preceptes de Yabuè. — Els fets que els teus ulls ban vist. Aquí Moisès al'ludeix als grans 
esdeveniments del Sinaí. Vegeu Èx. 19-24. — Del teu cor, vol dir, de la teva memòria. 
— Tots els dies, això és, cap dels dies. 


4, II-I9 


per defugir la 
idolatria. 
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paraules, per tal que aprenguin a témer-me tots 
els dies que ells, vius damunt la terra, i (les) 
ensenyin a llurs fills, HH aleshores us atansàreu 
i estiguéreu al peu de la muntanya, mentre la 
muntanya s'abrusaya en foc fins al cor del 
cel: tenebror, nuvolada i boira. PI Yahuè us 
parlà d'en mig del foc. Vosaltres oíeu el so 
de les paraules, figura, però, no véèieu, només 
foieuj el so. PI us promulgà el seu pacte, 
que us manà complir, les deu paraules, les 
quals escriví en dues taules de pedra. I en 
aquell temps Yahuè em manà ensenyar-vos esta- 
tuts i decrets per a practicar-los vosaltres en la 
terra a la qual aneu per a posseir-la. 

$ Anireu, doncs, molt amb compte per les 
vostres ànimesl — car cap figura no veiéreu el 
dia que Yahué us parlà a Horeb d'en mig del 
foc — "3 no fos que us corrompéssiu i,us féssiu 
escultura, figura de cap simulacre, representació 
de mascle o de femella, Y representació de cap 
béstia de la terra, representació d'au alada que 
vola pel cel, '$ representació de cap reptant pel 
sòl, representació de cap peix de l'aigua desso- 
ta la terra. Pl no fos que alcessis els teus 
ulls al cel, i veiessis el sol, i la lluna, i els 


11. Vegeu Èx. 19, 16 i seg. 
13. Les deu paraules, són els deu manaments. Vegeu la nota a Èx. 34, 28. 
15. Cap figura no veiéreu. Cf. v. 12. Moisès insisteix molt en el fet de la Teofania del 
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me omni tempore quo vi- 
vunt in terra, doceantque 
flios suos. 1 Et accessistis 
ad radices montis, qui ar- 
debat usque ad caelum: 
erantque in eo tenebrae, 
et nubes, et caligo. 12 Locu- 
tusque est Dominus ad vos 
de medio ignis. Vocem ver- 
borum eius audistis, et for- 
mam penitus non vidistis. 
13 Et ostendit vobis pactum 
suum, quod praecepit ut 
faceretis, et decem verba, 
quae scripsit in duabus ta- 
bulis lapideis. — 14 Mihique 
mandavit in illo tempore 
ut docerem vos ceremonias 
et iudicia, quae facere de- 
beretis in Terra, quam pos- 
sessuri.— estis. — 15 Custodite 
igitur solicite animas vestras. 
Non vidistis aliquam simili- 
tudinem in die, qua locu- 
tus est vobis Dominus in 
Horeb de medio ignis: 16ne 
forte decepti faciatis vobis 
sculptam similitudinem, aut 
imaginem masculi vel fe- 
minae, 1 similituadinem o- 
mnium iumentorum, quae 
sunt super terram, vel a- 
vium sub caelo volantium, 
i8atque reptilium, quae mo- 
ventur in terra, sive piscium 
qui sub terra morantur in 
aquis: ne forte elevatis 
oculis ad caelum, videas 


Sinaí o del Horeb, exempta de qualsevol figura de Yahuè, per tal de deduir-ne que el culte 
d'Israel ha d'excloure qualsevol imatge de la Divinitat. Aquesta prescripció era no sols con- 
venient, sinó fins i tot necessària, tractant-se d'un poble propens a la idolatria, tot seguint 
el mal exemple dels pobles pagans que l'envoltaven. D'aquí, però, no cal deduir, com diu 
molt bé Hummelauer (in vers. 11), que el culte amorfe sigui més perfet que no pas el que 
se serveix d'imatge per a venerar la Divinitat, car, per bé que aquell s'adigui més a la 
naturalesa de Déu invisible, aquest és més conforme a la del culte públic, el qual és neces- 
sàriament extern i sensible. 

16-17. En aquests dos versets Moisès fa una enumeració general dels animals que els 
egipcis adoraven. 

19. I no fos que alcessis... Aquest verset depèn encara del de la primera frase del v. 15: 
Anireu, doncs, molt amb compte... — I et deixessis seduir per raó de llur bellesa i admirable 
esclat. El culte dels astres era el més antic i el més estès pels pobles d'Orient, sobretot a 
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Solem et Lunam, et omnia 
astra caeli, et errore dece- 
ptus adores ea et colas quae 
creavit Dominus Deus tuus 
in ministerium cunctis gen- 
tibus, quae sub caelo sunt. 
20 Vos autem tulit Dominus, 
et eduxit de fornace ferrea 
Aegypti, ut haberet popu- 
lum hereditarium, sicut est 
in praesenti die. Pl Iratus- 
que est Dominus contra 
me propter sermones ve- 
stros, et iuravit ut non 
transirem Jlordanem, nec in- 
grederer Terram optimam, 
quam daturus est vobis. 
22 Ecce morior in hac humo, 
non transibo lordanem: vos 
transibitis, et possidebitis ter- 
ram egregiam. 8 Cave ne 
quando —obliviscaris — pacti 
Domini Dei tui, quod pe- 
pigit tecum: et facias tibi 
sculptam similitudinem eo- 
rum, quae fieri Dominus 
prohibuit: fquia Dominus 
Deus tuus ignis consumens 
est, Deus aemulator. 

25 Si genueritis filios ac 
nepotes, et morati fueritis 
in Terra, deceptique feceritis 
vobis aliquam similitudinem, 
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estels, tot l'exèrcit del cel, i et deixessis seduir 
a prosternar-te davant d'ells i a adorar-los, quan 
Yahuè, el teu Déu, fels) ha repartit per tots 
els pobles sota qualsevol cel. "A vosaltres, 
però, Yahué us ha escollit, i us ha fet eixir 
del gresol de ferro d'Egipte, a fi d'ésser per 
a Ell un poble de propietat, com avui (soul. 
1 I Vahuè s'irà contra meu per culpa vostra, 
i jurà que no passaria jo el Jordà i que no 
entraria jo a la terra bona que Yahuè, el teu 
Déu, et dóna en propietat. P Sí, jo moro en 
aquesta terra sense passar jo el Jordà, vosal- 
tres, peró, Jell passareu i prendreu possessió 
d'aquesta terra bona. Aneu amb compte, no 
fos que oblidéssiu el pacte de Yahuè, el vostre 
Déu, que contractà amb vosaltres, i us féssiu 
escultura de qualsevol imatge que Yahué, el teu 
Déu, t'ha prohibit, P car Yahuè, el teu Déu, 
és foc devorador, un Déu gelós. 

25 Quan haureu engendrat fills i fills dels 
fills, i haureu envellit a la terra, si us corrom- 
peu i feu escultura de qualsevol imatge, i obreu 


4, 20-25 


Amenaces al po- 
ble delinqiient. 


Babilònia. — Déu, (els) ba repartit per tots els pobles per tal que, en contemplar aquesta obra 
tan grandiosa de la creació, ells arribessin al coneixement de les perfeccions invisibles de 
Déu, de la seva eterna potència i de la seva divinitat. dPer això, en expressió de St. Pau 
(Rom. 1, 20 i 21), són inexcusables, ja que, havent conegut Déu, no el glorificaren com 
a Déu, ni li donaren gràcies, ans s'il'lusionaren en llurs pensaments vans, i llur cor insensat 
s'entenebrío. En càstig de llur insanitat, Déu els encegà completament i permeté que ado- 
ressin com a llurs déus aquestes creatures, les quals haurien hagut d'ésser el vehicle que 
els conduís a la coneixença de la Divinitat veritable. Aquest sembla ésser el sentit exacte 
del text. (Cf. 29, 25). 

20. Us ba fet eixir del gresol de ferro. El gresol és d'ús frequent encara avui en tots els 
bazars de les ciutats d'Orient, sobretot per a les manipulacions de l'or i d'altres metalls 
preciosos. Moisès se serveix d'aquesta imatge per tal de donar idea del molt que Israel sofrí 
durant el seu llarg sojorn a Egipte. — 4 fi d'ésser per a Ell um poble de propietal, és a dir, 
que pertany a Yahuè d'una manera tota especial. (Cf. Èx. 19, 5). 

24. Yabuè... és foc devorador, un Déu gelós. Precisament perquè és gelós, no tolera el 
culte d'una divinitat falsa al costat del seu, per això, Yabuè és foc devorador que abrusa i puneix 
severíssimament els qui li són infidels. 

25-28. La història ha comprovat el que Moisès anuncia contra Israel, infidel al pacte 
contret amb Yahuè. Una notable dispersió del poble s'esdevingué ja en temps de Nabucodo- 


4, 26-34 


Predilecció de 
Yahuè per Isra- 
el. 
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el mal a la presència de Yahué, el vostre Déu, 
per a ofendre'l, PS prenc avui com a testimo- 
ni contra vosaltres el cel i la terra, que aviat 
deperint deperireu de damunt la terra per la 
possessió de la qual aneu vosaltres a passar el 
Jordà. No hi prolongareu els vostres dies, car 
sereu completament exterminats. "I Yahuè us 
escamparà per les nacions, i romandreu un petit 
nombre en les nacions a les quals Yahuè us 
haurà conduit. "I allí servireu a déus, obra de 
mans d'home, de fusta i de pedra, els quals 
no veuen, ni senten, ni mengen, ni flairen. 
21 d'allí fcercaràs' Yahuè, el teu Déu, i el 
trobaràs si el cerques amb tot el teu cor i amb 
tota la teva ànima. 8" En la teva angoixa, quan 
hauràs topat amb totes aquestes coses, després 
de molt temps tornaràs a Yahuè, el teu Déu, 
i escoltaràs la seva veu. St Car Yahué, el teu 
Déu, un Déu misericordiós:, no t'abandonarà, i 
no t'exterminarà, i no s'oblidarà del pacte dels 
teus pares que els jurà. 

32 Pregunta, et prec, sinó, els temps antics 
que foren abans que tu, des del dia que Déu 
creà l'home damunt la terra, i d'un cap de cel 
a l'altre, si ha succeit cosa tan gran com 
aquesta, o si hom ha oit quelcom de semblant. 
92 Ha oit (mail) un poble la veu de Déu que 
parla d'en mig del foc, com tu (l'I has oit, i 
ha viscut $' O ha provat Email un déu d'anar 
a escollir-se una nació d'en mig d'una nació, 
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patrantes malum coram Do- 
mino Deo vestro, ut eum 
ad iracundiam —provocetis: 
sé testes invoco hodie cae- 
lum et terram, cito peritu- 
ros vos esse de Terra, quam 
transito lordane possessuri 
estis. non habitabitis in ea 
longo tempore, sed delebit 
vos Dominus, PTatque di- 
sperget in omnes gentes, et 
remanebitis pauci in natio- 
nibus, ad quas vos ducturus 
est Dominus. 8ibique ser- 
vietis  diis, qui hominum 
manu fabricati sunt, ligno 
et lapidi qui non vident, nec 
audiunt, nec comedunt, nec 
odorantur. 89 Cumque quae- 
sieris ibi Dominum Deum 
tuum, invenies eum: si ta- 
men toto corde quaesieris, 
et tota tribulatione animae 
tuae. 80 Postquam te inve- 
nerint Omnia quae praedicta 
sunt, —novissimo —tempore 
reverteris ad —Dominum 
Deum tuum, et audies vo- 
cem eius. 8 Quia Deus mi- 
sericors Dominus Deus tuus 
est: non dimittet te, nec 
Omnino delebit, neque obli- 
viscetur pacti, in quo iura- 
vit patribus tuis. 

32 Interroga de diebus an- 
tiquis, qui fuerunt ante te 
ex die quo creavit Deus 
hominem super terram, a 
summo caelo usque ad sum- 
mum eius, si facta est ali- 
quando —huiuscemodi res, 
aut umquam cognitum est, 
83 ut audiret populus vo- 
cem Dei loquentis de me- 
dio ignis, sicut tu audisti, 
et vixisti: Hsi fecit Deus 
ut ingrederetur, et tolleret 
sibi Gentem de medio na- 


nosor, amb la captivitat de Babilònia, molt més considerable i general fou, però, la que 
seguí al triomf de Titus, la qual subsisteix encara després de quasi dos mil anys, malgrat 
els assaigs i esforços dels jueus per constituir-se altra vegada en nació. 

29. " Gercaràs.f Llegim en sing. com exigeix el context, i com Sam. i V., en comptes 


del pl. de TM. — Si el cerques... mitjançant un sincer penediment. 


33. Ha oit Lmai) um poble... Era opinió entre el poble hebreu (Gn. 16, 13, 32, 31: 
Èx. 20, 19, 33, 20, Jt. 13, 22), com també entre els pobles de l'antiguitat en general, que 
l'home no podia restar amb vida després d'haver vist Déu o algun dels seus àngels. 

, 34. Mitjançant proves infligides al Faraó d'Egipte i al seu poble. — Guerra. Al'ludeix a 
Es. 14, 14. 
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tionum, per tentationes, si- 
gna, atque portenta, per 
pugnam, et robustam ma- 
num, —extentumque —bra- 
chium, et horribiles visiones 
juxta Omnia, quae fecit pro 
vobis Dominus Deus vester 
in Aegypto, videntibus ocu- 
lis tuis: 8 ut scires quoniam 
Dominus ipse est Deus, et 
non est alius praeter eum. 
86 De caelo te fecit audire 
vocem suam, ut doceret te, 
et in terra ostendit tibi 
ignem suum maximum, et 
audisti verba illius de medio 
ignis, Tquia dilexit patres 
tuos, et elegit semen eorum 
post eos. Eduxitque te prae- 
cedens in virtute sua ma- 
gna ex Aegypto, ut de- 
leret nationes maximas et 
fortiores te in introitu tuo: 
et introduceret te, daretque 
tibi terram earum in pos- 
sessionem, —sicut cernis in 
praesenti die. 89 Scito ergo 
hodie, et cogitato in corde 
tuo quod Dominus ipse sit 
Deus in caelo sursum, et 
in terra deorsum, et non 
sit. alius. —€0Custodi prae- 
cepta eius atque mandata, 
quae ego praecipio tibi: ut 
bene sit tibi, et filis tuis 
post te, et permaneas mul- 
to tempore super Terram, 
quam Dominus Deus tuus 
daturus est tibi, 

4 Tunc separavit Moyses 
tres civitates trans lordanem 
ad Orientalem plagam, "P ut 
confugiat ad eas qui occide- 
rit nolens proximum suum, 
nec sibi fuerit inimicus ante 
unum et alterum diem, et 
ad harum aliquam urbium 
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mitjançant proves, signes i meravelles, i guerra, 
i amb mà potent, i amb braç estés, i amb 
orans fets espaordidors2 coses totes que ha fet 
amb vosaltres Yahué, el vostre Déu, a Egipte, 
a la teva presència. $P A tu ha estat mostrat, 
perquè sàpigues que Yahuè és el teu Déu, que, 
llevat d'ell, no n'hi ha. $$ Des del cel t ha fet 
sentir la seva veu per disciplinar-te, i damunt 
la terra t ha mostrat el seu gran foc, i has oit 
les seves paraules d'en mig del foc. "IL, puix 
ha estimat els teus pares, ha escollit llur" 
posteritat després d'' ells," per això t ha fet 
eixir d'Egipte sota els seus ulls per la seva 
gran potència, PP per desposseir davant teu na- 
cions més grans i més fortes que tu, per con- 
duir-te, per donar-te llur terra en possessió, 
com avui (veus). 

39 Reconeix, doncs, avui, i retén en el teu cor, 
que Yahué, Ell el Déu a dalt del cel i a baix, 
damunt la terra: d'altre no n'hi ha. fl Servaràs, 
doncs, els seus estatuts i els seus preceptes que 
jo avui us prescric, perquè sigui bé a tu i als 
teus fills després de tu, i per tal que els dies 
se't prolonguin damunt la terra que Yahué, el 
teu Déu, et donarà per tot el temps. 

41 Aleshores Moisès separà tres ciutats dellà 
del Jordà, a solixent, ff per tal que hi fugís 
l'homeier que occeix un company seu per inad- 
vertència, i sense que ell abans l'odiés. Fugirà, 


4, 35-42 


La peroració. 


Tres ciutats d'a- 
sil a la Trans- 
jordània. 


37. Llurs... ells. Seguim G., Sam., Sir. i V., i llegim en plural en comptes del sin- 


gular de TM. 


40. La terra que Yabuè... el donarà per tot el temps. Déu lliurà la terra de Canaan als fills 
d'Israel per temps indefinit, mentre romanguessin perseverants en la pràctica dels seus pre- 
ceptes. Del moment, però, que han estat infidels al seu Déu, i han romput el pacte contret 
amb Yahuè al Sinaí, amb justa punició del cel n'han estat desposseits, foragitats i dispersats 
per les nacions, com Moisès els havia predit (vv. 26-28). 

41-43. Aquests tres versets constitueixen un fragment històric intercalat aquí, entre el 
primer i el segon discurs de Moisès, probablement per la persona encarregada de posar en 
ordre tot el material del Pentateuc. 

42. Vegeu Nom. 35, 9-29. 


4, 43-49 


Introducció al 
segon discurs de 
Moisès. 
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doncs, a una d'aquestes ciutats, i viurà: $ Bosor, 
al desert, a la terra del planell del Rubenita, i 
Ramoth, a Galaad, a la (tribu) del Gadita, i 
Golan, al Basan, a la Itribul del Manassita. 

MI aquesta, la llei que Moisès posà davant 
els fills d'Israel, f aquests els testimonis, i els 
estatuts, i els decrets que Moisès parlà als fills 
d'Israel, en eixir ells d'Egipte, '$ dellà del Jordà, 
a la vall enfront de Beth fogor, a la terra de 
Sehon, rei de l'Amorrheu, que habita a Hese- 
bon, al qual Moisès i els fills d'Israel colpiren, 
en eixir ells d'Egipte. "I prengueren possessió 
de la seva terra, i de la terra d'Og, rei de 
Basan, dos reis amorrheus de dellà del Jordà 
a solixent. "8 Des d'Aroer que festàl damunt 
la vora del torrent Arnon, fins a la muntanya 
de Sion, ell, el Hermon. "I tota la regió baixa 
de dellà del Jordà a solixent fins a la Mar de 
l'Àraba, sota els vessants del Fasgà. 
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possit evadere: 48 Bosor in 
solitudine, quae sita est in 
terra. —campestri de tribu 
Ruben: et Ramoth in Ga- 
laad, quae est in tribu Gad: 
et Golan in Basan, quae 
est in tribu Manasse. 

41 Ista est lex, quam pro- 
posuit Moyses coram filiis 
Israèl, fs et haec testimonia 
et ceremoniae atque iudicia, 
quae locutus est ad filios 
Israèl, quando egressi sunt 
de Aegypto, 'Strans lorda- 
nem in valle contra fanum 
Phogor in terra Sehon re- 
gis Amorrhaei, qui habitavit 
in Hesebon, quem percussit 
Moyses. Filii quoque Israél 
egressi ex Aegypto 17 pos- 
sederunt terram eius, et 
terram Og regis Basan, 
duorum regum Amorrhaeo- 
rum, qui erant trans Iorda- 
nem ad solis ortum: 48 Ab 
Aroèr, quae sita est super 
ripam torrentis Arnon, us- 
que ad montem Sion, qui 
est et. Hermon, omnem 
planitiem trans Iordanem ad 
Orientalem plagam, usque 
ad mare solitudinis, et usque 
ad radices montis Phasga. 


43. Bosor, hebr. 783 Bèser. No ha estat possible fins avui identificar aquesta ciutat de 


la tribu de Rubèn. Es troba també esmentada en l'estela de Mesa, rei de Moab (segle IX 
a. C.), com una de les ciutats fortificades del seu propi territori. — Ramotb. També aquesta 
ciutat està subjecta a discussió. Alguns la identifiquen amb l'actual es-Salt, dalt la muntanya 
i a uns 18 hms. al SE. de la desembocadura del Jaboc, d'altres la col'loquen molt més 
amunt, a uns 10 hms. al SO. de Dería (Edrai), al lloc en què avui s'aixeca el poble 
er-Ramta, d'altres, finalment, prefereixen situar-la a Beith Ràs, a Djerasch, o bé en altres 
llocs. — Golan. Hom la cerca a Sahem ed-Djòlàn, a uns 28 ms. a l'E. del llac de Tibe- 
rias. D'ella prengué nom tota la regió dita Gaulanitis. 

44-49. Aquesta perícope és com una inscripció o títol del segon discurs de Moisès, el 
qual comença pròpiament amb el capítol seguent. Té per objecte indicar molt sumàriament 
l'argument del discurs i el lloc on fou pronunciat. 

44. La llei que Moisès... Vegeu la nota a I, 5. 

45. Els testimonis. La Sagrada Escriptura dóna sovint aquest nom a les lleis i preceptes 
de Yahuè, car, del moment que Ell els ha prescrit, són un testimoni de la seva divina volun- 
tat. — Els estatuts, i els decrets. Vegeu la nota al v. 1r. — En eixir ells d'Egipte. Indicació 
molt vaga d'un espai de temps que comprèn des del dia que Israel eixí d'Egipte fins al de 
la seva entrada al país de Canaan. 

46. Belb fogor. Vegeu la nota a Nom. 23, 28. — Hesebon. Vegeu la nota a Nom. 21, 25. 
— En eixir ells d'Egipte. Vegeu el que acabem de dir en la nota al verset precedent. 

48. Sion, hebr. INMY Si'on, diferent de (PS Siyyon, la cèlebre muntanya de Jerusalem. 
És un altre nom del mont Hermon. Vegeu 3, 9. 

49. Vegeu 3, 17. 
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CAPÍTOL V 


SEGON DISCURS DE MOISÈS: AUTORITAT DEL DECÀLEG 


1 Vocavitque Moyses o- 
mnem lIsraèlem, et dixit ad 
eum: Audi Israèl ceremo- 
nias atque iudicia, quae ego 
loquor in auribus vestris 
hodie: discite ea, et opere 
complete. 8 Dominus Deus 
noster pepigit nobiscum foe- 
dus in Horeb. $ Non cum 
patribus nostris iniit pactum, 
sed nobiscum qui in praes- 
entiarum sumus, et vivi- 
mus. £Facie ad faciem lo- 
cutus est nobis in monte 
de medio ignis. $ Ego se- 
quester et medius fui inter 
Dominum et vos in tempo- 


I Moisès convocà tot Israel, i li digué: Escolta, raroducció his- 


Israel, els estatuts i els decrets que jo avui 
parlo a la teva oida, i aprèn-los i cura de prac- 
ticar-los. " Yahuè, el nostre Déu, clogué pacte 
amb nosaltres a Horeb. $ No amb els nostres 
pares Yahuè clogué aquest pacte, sinó amb 
nosaltres, nosaltres els qui som avui aquí tots 
vius. f Faç a faç parlà Yahué amb vosaltres a la 
muntanya d'en mig del foc, — " en aquell temps 
estava jo entre Yahuè i vosaltres per a referir- 


tòrica. 


re illo, ut annunciarem vo- 
bis verba eius. timuistis 
enim ignem, et non ascen- 
distis in montem, et ait: 


vos la paraula de Yahuè, puix que us espaor- 
direu davant el foc, i no pujàreu a la mun- 
tanya, — dient : 


Cap. V. Després de la inscripció dels sis darrers versets del capítol precedent, comença 
aquí Moisès el seu segon discurs, el més llarg (cap. 5-26) de tots tres, i amb raó considerat 
com el més important. El seu objecte o fi principal és recordar al poble d'Israel les lleis 
cabdals de la seva vida teocràtica, moral i civil, algunes de les quals són ara modificades en 
vista de la nova situació en què ell es trobarà, una volta establert a la terra de Canaan. 
L'orador inspirat, però, abans d'abordar el seu argument, s'introdueix mitjançant una notable 
parènesi (cap. $-I1) per tal d'excitar el seu auditori a l'estima, temor, confiança i fidelitat 
envers el seu Déu. Primer que cap altre li proposa l'autoritat del Decàleg, fonament de tot 
el que li exposarà. 

3. No amb els mostres pares, que són ja morts. Yahuè féu aliança amb els israelites, no 
considerats individualment, sinó com a membres d'un poble que havia de viure indefinida- 
ment. A cada una, doncs, de les futures generacions d'aquest poble incumbia l'observança 
estricta de les condicions d'aquella aliança. 

4. Faç a faç parlà Yabuè amb vosaltres, vol dir que Yahuè no desdenyà parlar amb lsrael 
directament i d'una manera que no li permetia dubtar de la seva presència. 

ç. El que Yahuè parlà directament amb el seu poble, no fou més que els seus deu 
comanaments, O sigui, el contingut des del verset 6 al 225 la resta de la legislació li fou 
comunicada per mitjà de Moisès, pels motius que s'exposen a partir del verset 23. Per això 
Moisès ha cregut convenient d'intercalar aquest parèntesi seguidament al verset 4. 


5, 6-I5 


El Decàleg. 


I 


II 


EL DEUTERONOMI 


3 Jo, Yahuè, el teu Déu, que t'ha fet eixir 
de la terra d'Egipte, de la casa d'esclavatge. 

T Davant la meva faç no tindràs altres déus. 
S No et faràs escultura, "ni cap" imatge d'això 
que (hi ha) dalt del cel, a baix a la terra, O a 
les aigues, dessota la terra. " No les adoraràs 
ni les serviràs, car jo, Yahuè, el teu Déu, Déu 
gelós, que castigo la iniquitat dels pares en els 
fills ( ) fins a la tercera i quarta generació 
vers els qui m'odien. P Però faig misericòrdia 
fins a la generació mil'lèsima vers els qui m'es- 
timen i vers els qui els meus manaments ob- 
serven. 

H No proferiràs amb mentida el nom de 
Yahué, el teu Déu, car Yahuè no deixarà sense 
càstig el qui el seu nom profereixi amb mentida. 

1 Posa esment al dia del xabbat per santi- 
ficar-lo, talment com Yahué, el teu Déu, t ha 
manat. F Sis dies treballaràs i tota la teva feina 
faràs. 1 El dia seté, però, fésl el xabbat de 
Yahuè, el teu Déu. Cap feina no faràs, ni tu, 
ni el teu fill, ni la teva filla, ni el teu servent, 
ni la teva servent, ni el teu brau, ni el teu 
ase, ni cap bèstia teva, ni el teu foraster que 
festàj a les teves portes, per tal que, com tu, 
reposin el teu servent, i la teva servent. I et 


238 


6 Ego Dominus Deus tuus, 
qui eduxi te de Terra Ae- 
gypti de domo servitutis. 
TNon habebis deos alienos 
in conspectu meo. 8 Non 
facies tibi sculptile, nec si- 
militudinem omnium, quae 
in caelo sunt desuper, et 
quae in terra deorsum, et 
quae versantur in aquis sub 
terra. P Non adorabis ea, 
et non coles. Ego enim 
sum Dominus Deus tuus: 
Deus aemulator, reddens 
iniquitatem —patrum — super 
filios in tertiam et quartam 
generationem his qui ode- 
runt me, let faciens mi- 
sericordiam in multa millia 
diligentibus me, et custo- 
dientibus —praecepta mea. 
1 Non usurpabis nomen Do- 
mini Dei tui frustra: quia 
non erit impunitus qui 
super re vana nomen eius as- 
sumpserit. FE Observa diem 
Sabbati, ut sanctifices eum, 
sicut praecepit tibi Dominus 
Deus tuus. Sex diebus 
operaberis, et facies omnia 
opera tua. H Septimus dies 
Sabbati est, id est, requies 
Domini Dei tui. Non facies 
in eo quidquam operis tu, 
et filius tuus, et filia, servus 
et ancilla, et bos, et asinus, 
et omne iumentum tuum, 
et peregrinus qui est intra 
portas tuas: ut requiescat ser- 
yus tuus, et ancilla tua, sicut 
et tu. 15 Memento quod et 


6-22. En aquesta perícope, Moisès repeteix el Decàleg tal com fou promulgat en Èx. 20, 
2-17, llevat de diferències insignificants. Vegeu allí les notes. 

8. (Ni cap." Seguint Sam., G., Sir., Targum de Jonatan, V. i molts mss., hem llegit 
"d5I, en comptes de "3 sol, de TM. 

9. ( ). Hem suprimit la conjunció 7, i, de TM., la qual tampoc no es llegeix en 
G., Sir., Targum d'Onhelos i de Jonatan, V., molts mss., ni en Èx. 20, Sa 

122 Posa esmt. Èx. 20, 8, diu recorda't. 

12.8 Talment... Aquesta segona part del verset és un afegit de Moisès, degut al caràcter 


parenètic del discurs. 

14. Ni el teu brau, mi el teu ase, ni cap bèstia teva. Èx. 20, ro diu solament: ni el teu 
animal. — Per tal que, com tu... no es llegeix en Èx. 20, ro. Es una consideració deguda 
probablement a Moisès. 

15. El fonament teològic de la institució del descans setmanal, és conservar la memòria 
de la creació del món, tal com es diu en Èx. 20, 1r. D'ara endavant s'assenyala molt 
oportunament un segon motiu, que és el record del gran benefici de Yahuè envers el seu 
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ipse servieris in Aegypto, et 
eduxerit te inde Dominus 
Deus tuus in manu torti, et 
brachio extento. Idcirco prae- 
cepit tibi ut observares diem 
Sabbati. 6 Honora patrem 
tuum et matrem, sicut prae- 
cepit tibi Dominus Deus 
tuus, ut Jongo vivas tempo- 
re, et bene sit tibi in Terra, 
quam Dominus Deus tuus 
daturus est tibi. 17 Non oc- 
cides. 18 Neque moechaberis. 
19 Furtumque non facies. 
20 Nec loqueris contra pro- 
ximum tuum falsum testi- 
monium. 8t Non concupi- 
sces uxorem proximi tui: 
non domum, non agrum, 
non seryum, non ancillam, 
non bovem, non asinum, 
et universa quae illius sunt. 

22 Haec verba locutus est 
Dominus ad omnem multi- 
tudinem vestram in mon- 
te de medio ignis et nubis, 
et caliginis, voce magna, 
nihil addens amplius: et 
scripsit ea in duabus tabulis 
lapideis, quas tradidit mihi. 
28 Vos autem postquam au- 
distis vocem de medio tene- 
brarum, et montem ardere 
vidistis, accessistis ad me 
omnes principes tribuum et 
maiores natu, atque dixistis: 
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recordaràs que esclau fóres a la terra d'Egipte, 
i Yahué, el teu Déu, et féu eixir d'allí amb mà 
potent i amb braç estès: per això Yahuè, el 
teu Déu, et mana servar el dia del xabbat. 

16 Honora el teu pare i la teva mare tal- 
ment com Yahuè, el teu Déu, et mana, per 
tal que els teus dies siguin llargs, i bé sigui a 
tu damunt la terra, que Yahuè, el teu Déu, et 
donarà. 

i No occiràs. 

8 no adulteraràs. 

PI no furtaràs. 

0 no respondràs fals testimoni contra el 
proisme. 

LI no cobejaràs la muller del teu proisme. 
I no cobejaràs la casa del teu proisme, fnil el 
seu camp, ni el seu servent, ni la seva servent, 
ni el seu brau, ni el seu ase, ni res que (sigui) 
del teu proisme. 

22 Aquestes paraules parlà Yahuè a tota la 
vostra congregació, a la muntanya, d'en mig 
del foc, dels núvols i de la boira, amb veu 
potent, sense afegir res. l les escriví damunt 
dues taules de pedra i me les lliurà. 

31 s'esdevingué que, en oir vosaltres la 


teu 


5, 16-23 


IV 


IX i X 


Les dues taules 
de la Llei. 


Israel tem la ma- 
jestat de Yahuè, 


poble, en haver-lo alliberat de l'esclavatge d'Egipte. Era com una nova creació del seu poble 
predilecte, símbol de la redempció de la humanitat per Jesucrist. Cal afegir encara, que aquest 
motiu de la santificació del xabbat no és aquí una idea nova. Yahuè, en Èx. 31, 13-17, 
havia ja volgut que fos un senyal a perpetuitat de l'aliança feta entre Ell i el poble d'Israel. 
Vegeu allí la nota i també la introducció a Èx. 19. 

16. IDE sigui a tu, això és, i siguis feliç i prosperis. Aquest incís no es llegeix en 
Ex. 205 E2. 

18-20. J. L'addició de la conjunció, és la sola diferència entre la present redacció 
d'aquests tres manaments i la d'Èx. 20, 14-16. 

ar. Per les dues frases de la primera meitat del verset, l'ordre és invertit relativament a 
Èx. 20, 17. — (Ni) el seu camp, no està en Èx. 20, 17. 

22. Sense afegir res. Vol dir que una volta promulgat el Decàleg, Yahuè no continuà a 
parlar al poble amb aquell esclat de majestat, ni directament, sinó per mitjà de Moisès. 
La raó d'aquesta conducta de la part de Yahuè és donada a partir del verset segúent. 

3-33. Aquesta relació és molt més detallada, viva i plena d'interès que la paral'lela de 
Éx. 20, 18-2I. 


5, 24-31 


i demana que 
li parli per in- 
termediari. 


Yahuè accedeix 
a la petició. 
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veu d'en mig de la tenebror, car la muntanya 
s'abrusava en foc, tots els vostres caps de tribu 
i els vostres ancians us atansàreu a mi, "i 
diguéreu: Miral Yahuè, el nostre Déu, ens ha 
manifestat la seva glòria i la seva grandesa, i 
hem oit la seva veu d'en mig del foc. Avui 
hem vist que Déu parla amb l'home, i viu. 
3 Ara, però, per què hem de morro puix 
aquest gran foc ens devorarà. Si nosaltres con- 
tinuem encara a oir la veu de Yahué, el nostre 
Déu, morirem. "2 Car, qui d'entre tota carn ha 
Oit com nosaltres la veu de Déu viu parlant 
d'en mig del foc, i ha romàs viu2 "' Atansa't, 
tu, i escolta tot el que diu Yahuè, el Déu nos- 
tre, i tu ens parlaràs tot el que Yahué, el Déu 
nostre, t haurà dit, i escoltarem, i farem. 

281 Yabuè oi la veu de les vostres paraules, 
en parlar-me vosaltres, i Yahuè em digué: He 
oit la veu de les paraules d'aquest poble que 
t ha parlat, han parlat bé en tot. P Tant de 
bo servessin aquesta llur disposició de témer- 
me i de servar sempre tots els meus precep- 
tes, per tal que bé fos a ells i als seus fills 
a perpetuitat. $P Vés, digues-los: Torneu a les 
vostres tendes. "''Tu, però, estigues aquí amb 
mi, que vull dir-te tot el precepte, i els es- 
tatuts, i els decrets, perquè els (hi) ensenyis, i 
felsj practiquin a la terra que jo els donaré per 
a posseir-la. 


24. Avui hem vist... Vegeu la nota a 4, 33. 

25. Israel en tenia prou amb haver fet l'experiència una vegada 
la veu de Déu era per ells una aventura temerària. 

28. Han parlat bé en tot. De primer antuvi sembla que les paraules que Israel adreça a 
Moisès en els versets 25-28, obeien a pusil'lanimitat i a manca de confiança envers Yahuè, 
i hom no comprèn com Yahuè aprova ara llur manera de comportar-se. Per sort, el verset 
seguent ens aclareix aquest punt, i ens dóna a comprendre que Israel procedí mogut per 
sentiments de temor reverencial envers la Divinitat, més aviat que per manca de confiança 
envers Ella. 

31. Tot el precepte. Hem estat a punt de suprimir lo/, conformement a G. Aquest pre- 
cepte és, potser, el precepte per excel'lència, que proclamarà en el capítol segient. 
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84 Ecce ostendit nobis Domi- 
nus Deus noster maiesta- 
tem et magnitudinem suam. 
vocem eius audivimus de 
medio ignis, et probavimus 
hodie quod loquente Deo 
cum homine, vixerit homo. 
85 Cur. ergo moriemur, et 
devorabit nos ignis hic ma- 
ximus2 Si enim audierimus 
ultra vocem Domini Dei 
moriemur. 26 Quid 
est omnis caro, ut audiat 
vocem Dei viventis, qui de 
medio ignis loquitur sicut 
nos audivimus, et possit 
vivere 2. 81 Tu magis accede: 
et audi cuncta quae dixerit 
Dominus Deus noster tibi: 
loquerisque ad nos, et nos au- 
dientes faciemus ea. 88 Quod 
cum audisset Dominus, ait 
ad me: Audivi vocem ver- 
borum populi huius quae 
locuti sunt tibi: bene omnia 
sunt locuti. 22 Quis det talem 
eos habere mentem, ut ti- 
meant me, et custodiant 
universa mandata mea in 
omni tempore, ut bene sit 
eis et filiis eorum in sempi- 
ternum 2 80 Vade et dic eis: 
Revertimini in tentoria ve- 
stra. 3 Tu vero hic sta me- 
cum, et loquar tibi omnia 
mandata mea, et ceremonias 
atque iudicia: quae docebis 
eos, ut faciant ea in Terra, 


nostri, 


quam dabo illis in posses- 
sionem. 


. Continuar ara a escoltar 
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82 Custodite igitur et faci- 
te quae praecepit Dominus 
Deus vobis: non declinabi- 
tis neque ad dexteram, ne- 
que ad sinistram: 8sed per 
viam, quam praecepit Domi- 
nus Deus vester, ambulabitis, 
ut vivatis, et bene sit vobis, 
et protelentur dies in terra 
possessionis vestrae. 


EL DEUTERONOMI 5, 32-33 


32 Curareu, doncs, de practicar talment com Conctusió. 
Yahué, el vostre Déu, us ha manat: no decan- 
tareu a la dreta ni a l'esquerra. F Anireu per 
tot el camí que Yahué, el vostre Déu, us ha 
manat, per tal que visqueu i sigui bé a vosal- 
tres, i se us allarguin els dies a la terra que 
posseireu. 


32. No decantareu a la drela ni a l'esquerra, és igual que res no afegireu de 4, 2. Vegeu 


allí la nota. 


16 La Biblia, vol. II 
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CAPÍTOL VI 


SEGON DISCURS DE MOISÈS: AMOR I TEMOR ENVERS YAHUÈ, L'ÚNIC SOL DÉU 


modes. — Heus aquí el precepte, els estatuts i els decrets — 1Haec sunt praecepta, et 
' 1 , ceremoniae, atque iudicia, 
que Yahué, el vostre Déu, mana d'ensenyar-vOS, —quae mandavit Dominus 


: D ter ut d 5 
per practicar-los en la terra a la qual vosal- qu faciatis ea in Terra, ad 


ir-la: $P quam: transgredimini possi- 
tres passareu. per a. posseirla: Ò per tal que qBU Egea Me 


temis Yahué, el teu Déu, i servis tots els seus minum Deum tuum, et cu- 
E . stodias omnia mandata et 
estatuts i els seus preceptes, que jo us prescric, —praecepta eius, quae ego 


: : deis 
Ui, i'El teu All, i €l Ell del teu Ell, tots els des. Dies na amat de 


1 j j jou bus vitae tuae, ut prolon- 
de la teva vida, i per tal que els teus dies siguin de Ma as 


llargs. $ Escoltaràs, doncs, Israel, i curaràs de ral, et observa ut facias 
ó Dant a : quae praecepit tibi Domi- 
practicarl-los), per tal que sigui bé a tu, i per nus, et bene sit tíbi, et mul- 


a a DS Das 
tal que molt us multipliqueu, talment com pipa a Dariras Deus 


Yahué, el Déu dels teus pares, t ha promès una parum tuorum tbi terram 
lacte et melle manantem. 


terra que regalima llet i mel. 4Audi Israél, Dominus 


4 . 1 , Deus noster, Dominus unus 
Escolta, Israel: Yahuè, el Déu nostre, eDiExs  Domnom 


Yahuè fés) un. P Estimaràs, doncs, Yahuè, el Deum tuum ex toto corde 


1. El precepte per excel'lència expressat en els versets 4 i $. 

3. Talment com Yabuè... En l'original hebreu aquesta segona meitat del present verset no 
flueix amb naturalitat. Alguns exegetes sospiten que hi manca quelcom, o que l'última frase 
s'hi ha esmunyit incidentalment. 

4. Yabuè, el Déu nostre, Yabuè fés) un. El text hebreu és susceptible d'aquesta altra 
traducció: Yabuè (és) el Déu mostre, Yabuè un. Alguns creuen que també pot traduir-se: 


"AN com l'únic predicat de tota l'oració substantiva. Aquest verset és com la fórmula de 
professió de fe de la Sinagoga. Serà per esperit de contraposició al dogma fonamental de la 
religió cristiana de la unitat de Déu en tres persones divines 2 Hi ha motius de sospitar-ho. De 
totes maneres és el verset de la Sagrada Escriptura que el jueu té en més veneració. El 
jueu fidel tindria un greu escrúpol si matí i vespre no comencés la seva oració amb aquest 
verset, per continuar-la fins al verset 9 inclusiu, talment com el Talmud mana. 

$. cAquest és el primer i el més gran manament de la Lleiv, ha dit Jesucrist (Mt. 22, 
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tuo, et ex tota anima tua, teu Déu, amb tot el teu cor, i amb tota la teva 
et ex tota fortitudine tua. , - 3 è 
dBrunique verba haec, quee AO1M8, i 8Mb tota la teva força, "1 aquestes 


ego praecipo tibi hodie, in. paraules que jo avui et mano seran damunt el 
corde tuo: Tet narrabis ea 


Ellis tuls, et meditabens in. (EU cot, "I les inculcaràs als teus"fils, i en 


Els sedens in domó tua, parlaràs en romandre tu a casa, i en amar tu 
et ambulans in itinere, dor- 


miens atque consurgens. SEt. pel camí, i en colgar-te, i en llevar-te. 8 I les 


ligabis ea quasi signum —lligaràs com un senyal damunt la teva mà, i 
In manu tua, eruntque ct v 


movebuntur. inter. oculos Seran com frontals entre els teus ulls. I les 


tos, Pscribesque ea in —eccriuràs damunt els brancals de la teva casa i 
mine, et ostiis domus tuae. 


10 Cumque introduxerit te. g les teves portes. 


Dominus Deus tuus in Ter- 10 
El nora més mé. I s'esdevindrà que quan Yahuè, el teu Quan Tenel 


bus tuis Abraham, Isaac, et. Déu, t haurà fet entrar a la terra que jurà als ma de curar: 


37 i 38). — Amb tot el teu cor, això és, amb exclusió de tota afecció desordenada. Hom estarà 
obligat a estimar també el seu proisme, aquest amor, però, haurà d'adreçar-se indirectament 
a Déu. — 4mb tota la teva ànima, és a dir, amb tota la teva vida, sacrificant-la, si convé, 
per Déu, amb tota la teva fortuna, reputació, etc. — 4mb tota la teva força del cos i de 
l'esperit, que esmerçaràs a servir Yahuè i a fer-lo conèixer, estimar i servir dels altres, tant 
com et sigui possible. ( Vegeu Calmet). 

8. Frontals. Sobre la significança incerta del mot corresponent en hebreu, vegeu el que 
hem exposat en Èx. 13, 16. — D'aquest verset, interpretat abusivament a la llet, tingué 
origen, ja abans de Crist, l'ús de les filactèries entre els jueus. Són aquestes de dues espè- 
cies: les unes, per a ésser sospeses al cap, damunt el front, i les altres, lligades al braç 
esquerre. Consisteixen en unes capsetes de cuir hermèticament tancades, de les quals pengen 
unes llargues corretges que serveixen per a lligar-les al lloc respectiu. La filactèria o capseta 
destinada al front està dividida en quatre compartiments, cada un dels quals enclou un per- 
gaminet en el qual hom ha escrit respectivament els quatre passatges: Èx. 13, I-IO, sobre 
la festa dels àzims, Èx. 13, 11-16, sobre la consagració dels primogènits, Dt. 6, 4-9, sobre 
el principal dels manaments de la Llei, Dt. 11, 13-21, sobre la sanció que Déu reserva als 
servadors o transgressors de la Llei. La filactèria del braç, més petita que la del front, no 
té més que un compartiment amb un sol pergaminet en el qual estan escrits els quatre 
passatges suara esmentats. Aquest ús no és reprobable, com tampoc no ho és el que vigeix a la 
nostra terra, de penjar al coll dels infantons una bossa amb els primers versets de l'Evangeli 
de St. Joan, o amb un exemplar diminut de la regla de nostre Pare St. Benet, i si Jesucrist 
en parla en l'Evangeli (Mt. 23, 5), no és més que per a reprovar-ne l'abús que en feien 
els fariseus del seu temps. Fins i tot podia ésser una pràctica recomanable, com sigui que 
era un mitjà de substituir els amulets supersticiosos, tan estesos tostemps entre les gents 
orientals. Vegeu al Museu Bíblic de Montserrat bells exemplars de filactèries. 

9. D'una manera anàloga a les filactèries, també d'aquest verset servilment interpretat 
ha pres origen entre els jueus l'ús de la mequza: un tubet de fusta, argent o altre metall, 
dins el qual un pergamí porta escrits els dos passatges Dt. 6, 4-II i II, 13-21. Fixat 
aquest tubet a la xambrana interna de la porta de la casa, els jueus fervorosos no deixen de 
besar-lo en entrar i eixir d'ella. Alguns exemplars de meguges poden veure's al Museu 
Bíblic de Montserrat. 


6, II-I9 


no oblidar Ya- 


huè, 


témer Yahuè, 


no idolatrar, 


no temptar Ya- 


huè. 


Premi als servi- 
dors de la Llei. 


12. Guarda't d'oblidar Yabuè. 
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teus pares, a Abraham, a Isaac i a Jacob, de 
donar-te, ciutats grans i belles que no has bas- 
tit, H cases plenes de béns que no has omplert, 
i cisternes cavades que no has cavat, vinyes i 
olivars que no has plantat, i menjaràs i et sado- 
llaràs 

12 guarda't d'oblidar Yahuè que t ha fet eixir 
de la terra d'Egipte, de la casa d'esclavatge. 

8'Temeràs Yahué, el teu Déu, i a Ell ser- 
viràs, i en el seu nom juraràs. 

1 No anireu darrera altres déus, (capj dels 
déus dels pobles que us envolten. Ú Car Yahué, 
el teu Déu, un Déu gelós en mig de tu, no 
sigui que la ira de Yahué, el teu Déu, s'enar- 
deixi contra tu, i t extermini de damunt la faç 
de la terra. 

16 No temptareu Yahué, el vostre Déu, com 
l'heu temptat a Massà. 

i Servant servareu els preceptes de Yahuè, 
el vostre Déu, i els seus testimonis, i els seus 
estatuts que us ha manat. SI faràs el recte i 
el bé als ulls de Yahué, perquè bé sigui a tu, 
i entris a posseir la terra bona que Yahuè jurà 
als teus pares, P quan haurà foragitat davant 
teu tots els teus enemics, talment com Yahuè 
ha parlat. 


L'abundància de béns materials 


i 11) poden ésser una ocasió d'oblidar o de negligir la pràctica 
hom no està fermament fonamentat en un esperit de viva fe. 

13. Amb la primera meitat d'aquest verset, Jesucrist repel'lí (Mt. 4, IO) la tercera de 
les suggestions del temptador maligne. — En el seu nom juraràs. Sempre que una obligació 
greu exigeixi de tu un jurament, el proferiràs solament en nom de Yahuè, car jurar en nom 
d'un altre, equivaldria a reconèixer un altre déu diferent de l'únic veritable que és Yahuè, 
i, per tant, a un acte d'apostasia. 

15. Un Déu gelós, que no tolera al seu costat el culte i adoració de cap divinitat falsa. 

16. No temptareu Yahuè, el vostre Déu. Són aquestes les paraules amb les quals Nostre 
Senyor Jesucrist respongué (Mt. 4, 7) a la segona de les temptacions del diable. — Massà. 
Vegeu Èx. 17, 1-7. 

17. Testimonis. Vegeu la nota a 4, 45. 

19. Talment com Yabuè ha parlat en Èx. 23, 27 i seg., 34, II. 
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lacob: et dederit tibi civi- 
tates magnas et Optimas, 


quas non aedificasti, HH do- 
mos plenas cunctarum opum, 
quas non extruxisti, cister- 
nas, quas non fodisti, vine- 
ta et oliveta, quae non plan- 
tasti,, Bet comederis, et 
saturatus fueris: 18 cave di- 
ligenter ne obliviscaris Do- 
mini, qui eduxit te de 
Terra Aegypti, de domo 
servitutis. Dominum Deum 
tuum timebis, et illi soli ser- 
vies, ac per nomen illius 
iurabis. Non ibitis post 
deos alienos cunctarum Gen- 
tium, quae in circuitu vestro 
sunt: 15 quoniam Deus ae- 
mulator Dominus Deus tuus 
in medio tui: nequando 
irascatur furor Domini Dei 
tui contra te, et auferat te 
de superficie terrae. 

16 Non tentabis Dominum 
Deum tuum, sicut tentasti 
in loco tentationis. H Custo- 
di praecepta Domini Dei 
tui, ac. testimonia et cere- 
monias, quas praecepit tibi: 
1Bet fac quod placitum est 
et bonum in conspectu Do- 
mini, ut bene sit tibi: et 
ingressus possideas terram 
optimam, de qua iuravit 
Dominus patribus tuis, P ut 
deleret Omnes inimicos tuos 
coram te, sicut locutus est. 


i la prosperitat (vv. IO 
de greus obligacions, si 
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20 Cumque interrogaverit 
te filius tuus cras, dicens: 
Quid sibi volunt testimonia 
haec, et ceremoniae, atque 
iudicia, quae praecepit Do- 
minus Deus noster nobis2 
21 dices ei: Servi eramus 
Pharaonis in Aegypto, et 
eduxit nos Dominus de Ae- 
gypto in manu forti: 8 fecit- 
que signa atque prodigia 
magna et pessima in Aegy- 
pto contra Pharaonem, et 
omnem domum illius in 
conspectu nostro, 8 et edu- 
xit nos inde, ut introductis 
daret Terram, super qua iura- 
vit patribus nostris. 21 Prae- 
cepitque nobis Dominus ut 
faciamus —omnia legitima 
haec, et timeamus Domi- 
num Deum nostrum, ut 
bene sit nobis cunctis diebus 
vitae nostrae, sicut est hodie. 
85 Eritque nostri misericors, 
si custodierimus et feceri- 
mus Omnia praecepta eius 
coram Domino Deo nostro, 
sicut mandavit nobis. 
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6, 20-25 


P0 Quan demà el teu fill et preguntarà, imfiearats Els 


l'amor i temor 


dient: Què (són) els testimonis, i els estatuts, de Yamè. 


i els decrets que Yahuè, el nostre Déu, us ha 
prescritè. P1 respondràs al teu fill: Esclaus fórem 
del Faraó a Egipte, però Yahuè ens féu eixir 
d'Egipte amb mà potent. PI Yahuè féu als 
nostres ulls senyals i prodigis grandiosos, a 
Egipte, contra el Faraó i contra tota la seva 
casa. PI a nosaltres féu eixir d'allí per tal de 
conduir-nos i donar-nos la terra que jurà als 
nostres pares. "fl Yahuè ens manà practicar 
tots aquests decrets, témer Yahuè, el Déu nos- 
tre, perquè fos bé a nosaltres tots els dies, per 
a Servar-nos vius, com avui (veusf. "I justícia 
serà a nosaltres, si curem de practicar tots 
aquests preceptes davant Yahué, el Déu nostre, 
talment com ens ha manat. 


22. Senyals i prodigis grandiosos... Aquí Moisès fa al'lusió a les plagues d'Egipte. Vegeu 


Èx. 7-II. 


25. I justícia serà a nosaltres... És el que més tard dirà St. Pau (Rom. 2, 13). 


Tetes 


Cap relació amb 
els pobles cana- 
neus, 
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SEGON DISCURS DE MOISÈS: EXTERMINI DELS POBLES DE CANAAN 


I DE LLURS FALSES DIVINITATS 


Quan Yahué, el teu Déu, t haurà conduit a 
la terra a la qual tu vas per a posseir-la, i 
haurà foragitat davant teu moltes nacions: el 
Hetheu, i el Gergeseu, i l'Amorrheu, i el Cana- 
neu, i el Feretzeu, i el Heveu, i el Jebuseu, set 
nacions, més nombroses i més poderoses que 
tus Ti quan Yabuè, el teu Déu, les haurà 
lliurat davant teu, i les hauràs colpit, amb hèrem 
les exterminaràs. Pacte amb elles no clouràs, i 
gràcia no els faràs. P Tampoc amb elles no 
t'emparentaràs, la teva filla al fill d'ells no 
donaràs, ni la filla d'ells pel teu fill no pren- 
dràs. f Car faria decantar el teu fill de mi, i 
adorarieu déus estrangers, i la ira de Yahuè 
s'enardiria contra vosaltres, i aviat t extermi- 
naria. P Ans així els fareu: llurs altars derro- 


i Cum introduxerit te Do- 
minus Deus tuus in terram, 
quam possessurus ingrederis, 
et deleverit Gentes multas 
coram te, Hethaeum, et Ger- 
gezaeum, et Amorrhaeum, 
Chananaeum, et Pherezae- 
um, et Hevaeum, et lebu- 
saeum, septem gentes multo 
maioris numeri quam tu es, 
et robustiores te: Etradide- 
ritque eas Dominus Deus 
tuus tibi, percuties eas usque 
ad internecionem. Non ini- 
bis cum eis foedus, nec 
misereberis earum, 8 neque 
sociabis cum eis coniugia. 
Filiam tuam non dabis filio 
eius, nec filiam illius ac- 
cipies filio tuo: quia se- 


ducet filium tuum, ne se- 
quatur me, et ut magis 
serviat diis alienis, —rasce- 


turque furor Domini, et de- 
lebit te cito. 2 Quin potius 
haec facietis eis: Z .as eo- 


1. El Hetbeu... Aquestes set nacions o poblades eren de les que aleshores habitaven la 
terra de Canaan. Podria ésser que aquí, com en altres punts de la Sagrada Escriptura, l'autor 
sagrat les esmenti més amb un objectiu retòric que no pas geogràfic o històric. Vegeu, de 
totes maneres, el que sobre elles hem dit en les notes a Gn. 10, I5 i seg., IS, 20. 

2. Amb hèrem les exterminaràs. Vegeu la nota a Lv. 27, 28. La idolatria, i, sobretot, els 
depravats costums amb què aquells pobles s'havien contaminat ( Ly. 18, 24-25 ), tenien greu- 
ment ofesa la Majestat Divina. Llur iniquitat havia arribat al comble (Gn. 15, 16). Per 
això ara Yahuè, senyor absolut de les vides de tots els homes, fa al poble hebreu executor 
de la sentència de llur extermini, decretat per la justícia de Déu menyspreada. 

3-4. Vegeu Èx. 34, 15-16. 

$. Massebes. Hom donava aquest nom a una mena de pedres que en els llocs de culte 
eren un senyal extern de la divinitat. Vegeu-ne l'explicació més detallada en la nota a 
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rum subvertite, et confrin- 
gite statuas, lucosque suc- 
cidite, et sculptilia comburi- 
te. $ Quia populus sanctus 
es Domino Deo tuo. Te 
elegit Dominus Deus tuus, 
ut sis ei populus peculiaris 
de cunctis populis, qui sunt 
super terram. 7 Non quia 
cunctas gentes numero vin- 
cebatis, vobis iunctus est 
Dominus, et elegit vos, cum 
omnibus sitis populis pau- 
ciores:. 8sed quia dilexit 
vos Dominus, et custodivit 
iuramentum, quod iuravit 
patribus vestris: eduxitque 
vos in manu forti, et rede- 
mit de domo servitutis, de 
manu Pharaonis regis Ae- 
gypti. 2 Et scies quia Do- 
minus Deus tuus, ipse est 
Deus fortis et fidelis, custo- 
diens pactum et misericor- 
diam diligentibus se, et his 
qui custodiunt praecepta eius 
in mille generationes: 10 et 
reddens odientibus se sta- 
tim, ita ut disperdat eos, 
et ultra non differat, proti- 
nus eis restituens quod me- 
rentur. H Custodi ergo prae- 
cepta et ceremonias atque 
iudicia, quae ego mando 
tibi hodie ut facias. 

12 Si postquam —audieris 
haec iudicia, custodieris ea 
et feceris, custodiet et Do- 
minus Deus tuus pactum 
tibi, et misericordiam quam 
jiuravit patribus tuis: Bet 
diliget te ac multiplicabit, 
benedicetque fructui ventris 
tui, et fructui terrae tuae, 
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careu, i llurs massebes a trossos fareu, i llurs 
aixeres tallareu, i llurs escultures al foc cremareu. 
8 Car tu ets un poble sant per Yahué, el teu 
Déu, Yahué, el teu Déu, t ha escollit per ésser-li 
un tresor de poble d'entre tots els pobles de da- 
munt la faç de la terra. f No, perquè nombrosos 
vosaltres més que els altres pobles, Yahuè se us 
ha afeccionat i us ha escollit, car vosaltres el més 
petit dels pobles. $ Sinó per l'amor de Yahuè a 
vosaltres, i per servar Ell el jurament que jurà 
als vostres pares, Yahuè us féu eixir amb mà 
potent, i t alliberà de la casa d'esclavatge i de 
la mà del Faraó, rei d'Egipte. P Reconeix, doncs, 
que Yahué, el teu Déu, és el Déu, el Déu fidel 
que serva el pacte i la misericòrdia envers els 
qui l'estimen i serven els seus preceptes, fins a 
la generació mil'lèsima. 2 Que paga, però, a la 
faç "al qui l'odia" fent-lo deperir, no tarda vers 
el qui lode, a la fac Li page. Y Seryams 
doncs, el precepte, i els estatuts, i els decrets 
que jo avui et prescric per a practicar-los. 

12 I. s'esdevindrà que, per haver escoltat 
aquests decrets, i per haver-los servat i prac- 
ticat, també Yahué, el teu Déu, servarà el pacte 
i la misericòrdia que jurà als teus pares. P I 
t'estimarà, i et beneirà, i et multiplicarà, i be- 
neirà el fruit del teu ventre, i el fruit de la teva 


7, 6-13 


i això per varis 
motius. 


Benaurat Israel, 
si compleix. 


Ex. 23, 24. — Aixeres, O sigui, els troncs d'arbre que els cananeus solien clavar a terra 
prop de llurs altars. Hom no ha pogut definir clarament llur significació. 
6. Un poble sant, és a dir, separat de tots els altres pobles idòlatres, i escollit d'entre tots 


ells per a pertànyer a Yahuè sol. — Un tresor de poble. Vegeu la nota a Èx. 19, 5. 

9. Misericòrdia, això és, benvolença, gràcia. — Fins a la generació mil'lèsima. Vegeu 
Èx. 20, 6. 

I0. 4 la faç, això és, sense trigança, tot seguit, com molt bé ha traduit St. Jeroni. — "41 


qui P'odia.' Llegim en singular, per exigir-ho així la proposició que segueix immediatament. 

13. Petits del teu ramat. Així traduim la frase de l'original Y3NS MORUY, lit.: les astartés 
del teu ramat. Astarté era la deessa dels pobles d'Orient que corresponia a la Venus dels occi- 
dentals. L'expressió equivaldria, potser, a la veneres gregis dels clàssics. Significaria, doncs, 
les ovelles de cria, o les mares del ramat. D'altres, més aviat que les mares, prefereixen 
veure-hi llurs fruits, o sigui, els petits del ramat, que serien considerats com un do d'Astarté, 
d'aquí, per metonímia, la denominació astartés. D'altres pensen que aquest nom és degut 


7, 14-22 


Raons de no 
témer els pobles 
cananeus. 
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terra, el teu forment, el teu most, i el teu oli, 
el part de les teves bouades, i els petits del teu 
ramat, damunt la terra que jurà als teus pares 
de donar-te. lf Beneits sereu entre tots els 
pobles, estèril no hi haurà en tu ni en la teva 
bèstia. 1 Yahué decantarà de tu tota malaltia, 
i cap de les malignes malures d'Egipte, que tu 
coneixes, en tu no es posarà, sinó que les lliu- 
rarà a tots els qui t'odien. ll anorrearàs tots 
els pobles que Yahué, el teu Déu, et lliurarà. 
El teu ull no se n'apiadarà, i no adoraràs llurs 
déus, car seria per a tu un parany. 

Si en el teu cor diguessis: Més nombroses 
que jo, aquestes nacions, com podré desposseir- 
les2 i" No les temeràs: recordant-te et recor- 
daràs del que Yahuè, el teu Déu, féu al Faraó 
i a tot l'Egipte, Y les grans proves que els 
teus ulls veieren, i els senyals, i els prodigis, i 
la mà potent, i el braç estés, pels quals Yahué, 
el teu Déu, et féu eixir. Així Yahuè, el teu 
Déu, farà amb tots els pobles a la faç dels 
quals tu tems. "OI també Yahué, el teu Déu, 
els enviarà la vespa fins a fer deperir els seus 
supervivents i els qui s'amaguin de la teva 
faç. "ft No tremolis davant d'ells, car Yahué, el 
teu Déu, en mig de tu, Déu gran i terrible. $ I 
Yahué, el teu Déu, foragitarà aquestes nacions 
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frumento tuo, atque vinde- 
miae, oleo, et armentis, 
gregibus ovium tuarum su- 
per Terram, pro qua iuravit 
patribus tuis ut daret eam 
tibi. HM Benedictus eris inter 
Omnes populos. Non erit 
apud te sterilis utriusque 
sexus, tam in hominibus 
quam in gregibus tuis. 
15 Auferet Dominus a te o- 
mnem languorem: et infir- 
mitates Aegypti pessimas, 
quas novisti, non inferet ti- 
bi, sed cunctis hostibus tuis. 
16 Devorabis omnes populos, 
quos Dominus Deus tuus 
daturus est tibi. Non parcet 
eis oculus tuus, nec servies 
diis eorum, ne sint in rui- 
nam tui. Si dixeris in 
corde tuo: Plures sunt gen- 
tes istae quam ego, quo 
modo potero delere eas2 
18 noli metuere, sed recor- 
dare quae fecerit Dominus 
Deus tuus 0 Pharaoni, et 
cunctis Aegyptiis, 19 plagas 
maximas, quas viderunt o- 
culi tui, et signa atque por- 
tenta, manumque robustam, 
et extentum brachium, ut 
educeret te Dominus Deus 
tuus. sic faciet cunctis po- 
pulis, quos metuis. 20 In- 
super et crabrones mittet 
Dominus Deus tuus in eos, 
donec deleat omnes atque 
disperdat qui te fugerint, et 
latere potuerint. £l Non ti- 
mebis eos, quia Dominus 
Deus tuus in medio tui est, 
Deus magnus et terribilis: 
82ipse consumet nationes 
has in conspectu tuo paula- 
tim atque per partes. Non 


al costum que els cananeus haurien tingut de posar les ovelles sota la protecció d'Astarté. 
D'altres, finalment, cerquen la raó en la figura d'ovella amb la qual era algunes vegades 
representada aquella deessa (R. Smith, Rel. of tbe Semites, 458). 

15. Les malignes malures d' Egipte, com la disenteria, oftalmia i altres flagells patològics 
anexes al clima d'Egipte. 

16. Car seria per a tu um parany. Fer gràcia de la vida als pobles cananeus, i conviure 
amb ells, era un greu perill de deixar-se seduir i d'adorar llurs falses divinitats. De fet, 
succeí així, com veurem en el llibre dels Jutges i en tota la història del poble d'Israel. 

19. Les grans proves... Fa al'lusió a les plagues d'Egipte (Èx. 7- 11). 

20. La vespa, o l'abegot, puix el mot hebreu és susceptible d'aquesta altra significació. 
Pel novembre de l'any 1923 presenciàrem a Bagdad una veritable plaga d'aquests terribles 
insectes que envaí fins els punts més amagats de la ciutat. Creiem que el fet sol repetir-se 
tots els anys per aquelles regions de l'Iraq, cap allà al caure de la tardor. 

22. 4 poc a poc. La història ja assabentarà més endavant amb quanta de dificultat el poble 


— 
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poteris eas delere pariter: 
ne forte multiplicentur con- 
tra te bestiae terrae. 88 Da- 
bitque eos Dominus Deus 
tuus in conspectu tuo: et 
interíciet illos donec peni- 
tus deleantur. 2f Tradetque 
reges eorum in manus tuas, 
et disperdes nomina eorum 
sub —caelo: nullus poterit 
resistere tibi, donec conteras 
eos. 85 Sculptilia eorum igne 
combures: non concupisces 
argentum et aurum, de qui- 
bus facta sunt, neque as- 
sumes ex eis tibi quidquam, 
ne oflendas, propterea quia 
abominatio est Domini Dei 
tui. 86 Nec inferes quippiam 
ex idolo in domum tuam, 
ne fias anathema, sicut et 
illud est. Quasi spurcitiam 
detestaberis, et velut in- 
quinamentum ac sordes ab- 
ominationi habebis, quia a- 
nathema est. 
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de davant teu a poc a poc, no podràs anorrear- 
les amb prestesa, no fos que la béstia del camp 
es multipliqués contra tu. $P Però Yahuè, el teu 
Déu, les lliurarà davant teu, i les pertorbarà 
amb gran pertorbació fins a ésser exterminades, 
241 llurs reis lliurarà a la teva mà, i llur nom 
faràs desaparèixer de dessota el cel, cap no 
s'encararà davant teu fins tu exterminar-los. 
25 Les escultures de llurs déus cremareu al foc, 
no cobejaràs l'argent i l'or de damunt d'elles 
ni el prendràs, no fos que caiguessis en llur 
parany, car és una abominació de Yahuéè, el 
teu Déu. $0I no portaràs abominació a la teva 
casa, que series hèrem com elles. Detesta-la 
amb detestació, i abomina-la amb abominació, 
car és hérem. 


7, 23-26 


d'Israel anà foragitant i anorreant aquells pobles cananeus, sobretot els que s'havien establert 


a la plana. 


24. El llibre de Josuè ens palesarà el compliment d'aquestes prediccions. 
25. D'argent i l'or de damunt d'elles. Les escultures de les falses divinitats eren sovint 
recobertes amb làmines d'or o d'argent. 
26. Series hèrem com elles. Així veurem que succeí amb el malaurat Achan ( Jos. Pl. 
— És hèrem, O sigui, objectes destinats a la destrucció completa i absoluta. Vegeu la nota a 


Ly. 27, 28. 


8, I-3 


Els beneficis de 
Yahbuè en el pas- 
sat, 
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250 


SEGON DISCURS DE MOISÈS: RECORDAR LES BONDATS DE YAHUÈ 


Serveu tots els preceptes, que jo avui et pres- 
cric, per practicarl-losj, per tal que visqueu i 
us multipliqueu, i aneu, i posseiu la terra que 
Yahuè jurà als vostres pares. PI et recordaràs 
de tot el camí pel qual Yahué, el teu Déu, et 
féu caminar aquests quaranta anys pel desert 
per a humiliar-te, per a provar-te, per a saber 
el que (hi havia) en el teu cor, si serviries els 
seus preceptes O no. "I t ha humiliat, i t'ha fet 
sofrir la fam, després t'ha nodrit del mannà 
que no coneixies i no havien conegut els teus 
pares, per tal d'assabentar-te que no solament 
de pa l'home viu, sinó que l'home viu de tot 


i Omne mandatum, quod 
ego praecipio tibi hodie, ca- 
ve diligenter ut facias: ut 
possitis vivere, et multiplice- 
mini, ingressique possidea- 
tis Terram, pro qua iuravit 
Dominus patribus vestris. 
8 Et recordaberis cuncti iti- 
neris, per quod adduxit te 
Dominus Deus tuus qua- 
draginta annis per desertum, 
ut afligeret te, atque tenta- 
ret, et nota fierent quae in 
tuo animo versabantur, u- 
trum —custodires —mandata 
illius, an non. 3 AMixit te 
penuria, et dedit tibi cibum 
Manna, quod ignorabas tu 
et patres tui: ut ostenderet 
tibi quod non in solo pane 
vivat homo, sed in omni 
verbo quod egreditur de ore 


I. Per practicart-los). Aquesta expressió, redundant després del serveu del començament 
de la frase, és de molt bon gust en l'estil de la llengua hebraica. — Per tal que visqueu, 
vol dir, per tal que fruiu de pau, salut i tranquil-litat durant molts anys de vida. 

2. Per a bumiliar-le, per a provar-le... per a fer-vos sentir la pròpia debilitat, tot exposant- 


vos a penes i fadigues que vosaltres heu suportat amb tanta d' impaciència, i que us han fet 
: comprendre que cap força no teniu vosaltres, de vosaltres mateixos, per a obrar el bé, i que 
tot el que teniu ve de Déu ( Calmet). — Per a saber... Déu no té necessitat d'examinar 
els actes externs de l'home, puix coneix les disposicions internes del seu esperit, per això 
hom ha de prendre aquestes locucions com un de tants antropomorfismes d'ús corrent en la 
Sagradra Escriptura. 

3. De tot el que ix de la boca de Yabuè, o per manifestació de la seva voluntat. Israel 
sofrí la fam, i Déu el nodrí no amb cap aliment de la terra, sinó amb el mannà del cel. 
D'on vingué al mannà la virtut de nodrir P'home2 De la sola voluntat de Déu, el qual així 
ho disposà. De la mateixa manera hauria pogut procurar la sustentació del seu poble mitjan- 
çant una cosa qualsevol, i fins sense cap mena d'aliment material, si aquesta hagués estat 
la seva voluntat. Nostre Senyor Jesucrist se serví molt oportunament d'aquest text, per 
rebatre la primera de les temptacions de l'enemic infernal (Mt. 4, 4). 
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Dei. 1 Vestimentum tuum, 
quo operiebaris, nequaquam 
vetustate defecit, et pes tuus 
non est subtritus, en qua- 
dragesimus annus est. $ Ut 
recogites in corde tuo, quia 
sicut erudit filium suum 
homo, sic Dominus Deus 
tuus erudivit te, $ ut custo- 
dias mandata Domini Dei 
tui, et ambules in viis eius, 
et timeas eum. 

T Dominus enim —Deus 
tuus introducet te in terram 
bonam, terram rivorum a- 
quarumque et fontium: in 
cuius campis et montibus 
erumpunt fluviorum abyssi: 
8 terram frumenti, hordei, ac 
vinearum, in qua ficus, et 
malogranata, et oliveta na- 
scuntur: terram olei ac mel- 
lis. 2 Ubi absque ulla penu- 
ria comedes panem tuum, 


EL DEUTERONOMI 


el que ix de la boca de Yahuè. " El teu man- 
tell no s'ha envellit al teu damunt, ni el teu 
peu no s'ha inflat aquests quaranta anys. " Re- 
coneix, doncs, en el teu cor que, tal com un 
home disciplina el seu fill, faixí) Yahué, el teu 
Déu, t'ha disciplinat. $ Servaràs, doncs, els ma- 
naments de Yahuè, el teu Déu, per tal de 
caminar pels seus camins, i per a témer-lo. 

T Car Yahuè, el teu Déu, et condueix a una 
terra bona, terra de torrents d'aigua, de fonts i 
de pregones (deus) que ixen a la vall i a la 
muntanya. P Terra de forment, i d'ordi, i de 
vinyes, i de figueres, i de magraners, terra d'oli- 
veres d'oli, i d'arrop. P Terra en la qual no 


8, 4-II 


i en l'esdeve- 
nidor. 


et rerum omnium abundan- ee . i 
a perfimens: cnus tapides: MDOlaràS Pà amb mesquinesa, res no hi fretu- 


ferrum sunt, et de monti- raràs, terra en la qual les seves pedres, ferro: 
bus eius aris metalla fo- 


diuntur: ut cum come. i de les seves muntanyes extreuràs l'aram. PI 
deris, et satiatus fueris, be- are Ó ç É sa 3 
Da Dumino Dec to Mmenjaràs, i et sadollaràs, i beneiràs Yahué, el 


pro terra optima, quam de" — te Déu, per la terra bona que t haurà donat. 


dit tibi. HM Observa, et cave 
nequando  obliviscaris. Do- 1 Vés amb comptel no fos que oblidessis Si let oblida 


mini Dei tui, et negligas i : 
mandata eius atque iudicia. Yahuè, el teu Déu, per no servar els seus pre- 


4. El teu mantell no s'ha envellit. No és necessari entendre aquestes paraules en el sentit 
de molts rabins, que creuen que els vestits creixien a mesura que creixia el cos de l infant, 
i que aquells mai no foren canviats. El text sagrat intenta, sobretot, ponderar la providència 
especial de Déu per tal que al seu poble no manqués el necessari per a vestir-se, fins i tot 
mitjançant un miracle, quan era necessari. — Ni el teu peu no s'ha inflat, car Yahuè t ha 
procurat sempre els mitjans de proveir-te del calçat necessari. 

5. Disciplina o educa. 

7. Terra de torrents d'aigua, de fonts i de pregones (deus). Aquesta descripció res no té 
d'exagerat, sobretot per aquells temps en què Palestina encara era arbrada, i principalment 
respecte a la Transjordània, que era la regió que Moisès més coneixia. L'home de Déu 
recalca aquestes belleses naturals per contrast amb Egipte, que no coneix fonts ni torrents, 
i amb l'aridesa del desert que Israel acabava de travessar. 

8. Són aquests, encara avui, els principals productes de Palestina. — Oliveres d'oli, per 
distingir-les, potser, de les oliveres bordes. — I d'arrop. Vegeu la nota a 32, 13. 

9. Les seves pedres, ferro. Aquest metall es troba, sobretot, al Líban, a la vall del 
U. Sannin. A la Transjordània el geòleg Blanchenhorn ha comprovat l'existència d'unes 
antigues mines de ferro a la regió de l'Adjlún, a Maghàret Uarda, entre Nabr ez-Zergà i el 
poble de Ràdjib. Ara, cal tenir present que per ferro Moisès entenia, potser, també les 
pedres de basalt, que tant abunden a la Baixa Galilea i a tota la regió del Hauran. — LD'aram. 
Coneixem el de les cèlebres mines de Funon. Vegeu la nota a Nom. 21, 9. En fet de 
minerals, Palestina és, també, rica en asfalt, carbó, guix, sal, sofre, torba i petroli. 
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ceptes, i els seus decrets, i els seus estatuts que et ceremonias, quas ego 
. é . 19 4, o: oo praecipio tibi hodie: 12 ne 
jo avui et prescric, no fos que mengessis 1 postquam comederis et sa- 


et sadollessis, i bastissis i habitessis belles cases, ei Mme der un emee. 


Pi les teves bouades i els teus ramats es mul- in es, P habuerisque ar- 
En j : 3 EO BE és . Menta boum et ovium gre- 
tipliquessin, i se't multipliqués l'argent i l'or, i ges, argenti et auri, cun- 

era È qu i ctarumque rerum copiam, 
es multipliqués tot el que tens, Hi el teu cor. Sprate EN tuum, et 
, fa : 1 1 non reminiscaris Domini 
S enorgullís i oblidessis Yahué, el teu Déu, QUÈ De mé aa cus é de 
es , . LI E 
t'ha fet eixir de la terra d'Esipte, de la casa Terra Aegypti, de domo ser- 
: 15 E À vitutis: Bet ductor tuus 
d esclavatge, que t ha conduit pel desert gran fuit in solitudine magna at- 


- £ i . . que terribili, in qua erat 
1 paorós, Íplej de serpents verinosos i ESCOIPINS,  serpens flatu adurens, et 


iÓ àÀri 1 ç 4 ara scorpio ac dipsas, et nullae 
regió àrida sense aigua, que féu eixir PER GN Gina acer gel ef 
aigua de la roca sílex, 1 que pel desert t'ha rivos de petra durissima, 


: ' : l6et cibavit te Manna in 
nodrit de mannà que els teus pares no conei- solitudide, quel mesderant 


xien, per tal d'humiliar-te i provar-te, per tal de — patres tui. Et postquam af- 
, Pl 17 é 5 fixit ac probavit, ad extre- 
fer-te bé a la teva fi. TT En canvi, tu no digues- mum misertus "est tui, 17 ne 


sis dins el teu cor: La meva força i la vigoria diceres in corde tuo: For- 

3 A titudo mea, et robur ma- 
de la meva ma m ban procurat aquesta prospe- nus meae, haec mihi omnia 
i 18 J , praestiterunt. 18 Sed recor- 
ritat. Et recordaràs, doncs, de Yahué, el teu lats DOfda Del hi cal 
Déu, car Ell el qui t'ha donat la força per es-  ipse vires tibi praebuerit, ut 


1ç ' : impleret pactum suum su- 
devenir pròsper, per a complir el seu PACIÈ pet quoiirantt parles his I 


que jurà als teus pares, com avui (veus/. sicut praesens indicat dies. 
si 19 Is devi dri . blid: bEl 19 Sin autem oblitus Domi- 
da s esdevindrà que, si oblidant oblides ni Dei tui, secutus fueris 


missiblement. 


Yahuè, el teu Déu, i camines darrera déus —deos alienos,  coluerisque 
a . : illos et adoraveris: ecce 
estrangers, i els serveixes i et prosternes davant munc praedico tibi quod 


d'ells, jo us ass f j j je Omnino dispereas. 20 Sicut 
,jou eguro avui que deperint deperi Ge ali Mar. 


reu. "0 Com els pobles que Yahuè fa deperir nus in introitu tuo, ita et 

il i . o Vos peribitis, si inobedientes 
davant teu, així deperireu, car no haureu escol Medio vol Tal De 
tat la veu de Yahuè el vostre Déu. vestri. 


15. Serpents verinosos. Vegeu Nom. 21, 6. — Escorpins. Són aquests encara avui els 
animals més terribles per al qui es veu obligat a recórrer certs indrets del desert, i, sobretot, 
a pernoctar-hi a la serena. 

16. Per tal de fer-te bé a la teva fi, vol dir, per tal de curullar-te de benifets a la fi, 
després d'haver-te fet passar per tantes proves. 
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CAPÍTOL IX 


SEGON DISCURS DE MOISÈS: LES INFIDELITATS D'ISRAEL ENVERS YAHUÈ 


1 Audi Israèl: Tu trans- 
gredieris hodie lordanem, 
ut possideas nationes maxi- 
mas et fortiores te, civitates 
ingentes, et ad caelum us- 
que muratas, £ populum ma- 
gnum atque sublimem, fi- 
lios Enacim, quos ipse vi- 
disti, et audisti, quibus nullus 
potest ex adverso resistere. 
8 Scies ergo hodie quod Do- 
minus Deus tuus ipse trans- 
ibit. ante te, ignis devo- 
rans atque consumens qui 
conterat eos et deleat at- 
que disperdat ante faciem 
tuam velociter, sicut locutus 
est tibi. 1 Ne dicas in cor- 
de tuo, cum deleverit eos 
Dominus Deus tuus in con- 
spectu tuo: Propter iusti- 
tiam meam introduxit me 
Dominus ut terram hanc 
possiderem, cum —propter 
impietates suas istae delectae 
sint nationes. 5 Neque enim 
propter iustitias tuas, et ae- 
quitatem cordis tui ingre- 
dieris ut possideas terras 
earum: sed quia illae ege- 


Escolta, Israel: passaràs tu avui el Jordà per 
tal de desposseir nacions més grans i més for- 
tes que tu: ciutats grans i fortificades fins al 
cel. £ Poble gran i d'alta talla, els fills dels 
enacites, que tu coneixes i (dels qualsj tu has 
oit:: Qui s'encararà davant els fills d'Enaco 
3 Avui, doncs, sabràs que Yahuè, el teu Déu, Ell 
el qui passa al davant teu com foc devorador, 
Ell els exterminarà, i Ell els subjugarà davant 
teu: i els desposseiràs, i amb prestesa els faràs 
deperir, talment com Yahuè t ha promès. CEn 
foragitar-los davant teu Yahuè, el teu Déu, no 
parlis pas en el teu cor, dient: Per la meva 
justícia Yahué m'ha introduit a prendre posses- 
sió d'aquesta terra. Ans per la malvestat d' aque- 
lles nacions, Yahué les desposseeix davant teu. 
5 No per la teva justícia ni per la dretura del 
teu cor, tu vas a prendre possessió de llur 


La conquesta de 
Canaan serà pu- 
ra mercè de Ya- 
huè, 


1-6. Els sis primers versets del present capítol corresponen lògicament a l'argument 
desenrotllat al capítol precedent. 


1. Fortificades fins al cel. Les excavacions practicades a Gèzer, Jeric 


ó, Masfà, etc., han 


descobert les gegantines fortificacions de les quals eren defensats els principals centres d' habi- 
tació d'aquelles poblades cananees, i ensems han manifestat amb quanta de raó no emprà 
Moisès aquesta expressió hiperbòlica. 


2. Els fills dels enacites. Vegeu la nota a Nom. 13, 22. 


— Que tu coneixes per llur renom. 


— Tu bas 0it per les informacions dels exploradors. (Cf. 1, 28, i Nom. 13, 27 i Seg.). 
3. Amb prestesa els faràs deperir, això és, sempre que els moguis guerra i els ataquis, no 
et serà difícil vèncer-los. L'expressió és dita en sentit diferent de 7, 22. 
4. Per la meva justícia, o mèrit. 


9, 6-12 


car Israel fou 
infidel al seu 
Déu al Horeb, 
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terra, sinó per la malvestat d'aquelles nacions, 
Yahué, el teu Déu, les desposseeix davant teu, i 
per complir la paraula que Yahuè jurà als teus 
pares, a Abraham, a Isaac i a Jacob. $ Sabràs, 
doncs, que no per la teva justícia Yahué, el teu 
Déu, et dóna aquesta terra bona per a posseir-la, 
car poble de bescoll dur, tu. 

" Recorda't, no oblidaràs el que tu enfello- 
nires Yahué, el teu Déu, al desert, des del dia 
que eixires de la terra d'Egipte fins arribar 
vosaltres a aquest lloc, en ésser rebels a Yahuè. 
S Al Horeb i tot, enfellonireu Yahuè: i Yahuè 
s'irà contra vosaltres fins a (voler) exterminar- 
vos. " En pujar jo a la muntanya a prendre 
les taules de pedra, les taules del pacte que 
Yabuéè havia clos amb vosaltres, vaig roman- 
dre a la muntanya quaranta dies i quaranta 
nits, pa no vaig menjar, ni aigua no vaig 
beure. I Yahuè em lliurà les dues taules de 
pedra escrites amb el dit de Déu: i en elles, 
totes les paraules que Yahuè havia parlat amb 
vosaltres a la muntanya, d'en mig del foc, el 
dia de la congregació. HI s'esdevingué que, al 
cap de quaranta dies i quaranta nits, Yahutè em 
lliurà les dues taules de pedra, les taules del 
pacte. PI Yahuè em digué: Alça't, davalla 
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runt impie, introeunte te 
deletae sunt: et ut comple- 
ret verbum suum Dominus 
quod, sub iuramento polli- 
citus est patribus tuis Ab- 
raham, Isaac, et lacob. 
Bscito. ergo quod non 
propter iustitias tuas Domi- 
nus Deus tuus dederit tibi 
terram hanc optimam in pos- 
sessionem, cum durissimae 
cervicis sis populus. T Me- 
mento, et ne obliviscaris 
quomodo ad iracundiam pro- 
vocaveris Dominum Deum 
tuum in solitudine. Ex eo 
die, quo egressus es ex 
Aegypto usque ad locum 
istum, semper adversum Do- 
minum contendisti. 8 Nam 
et in Horeb provocasti eum, 
et iratus delere te voluit, 
9 quando ascendi in montem, 
ut acciperem tabulas lapi- 
deas, tabulas pacti quod pe- 
pigit vobiscum —Dominus: 
et perseveravi in monte 
quadraginta diebus ac nocti- 
bus, panem non comedens, 
et aquam non bibens. 10 De- 
ditque mihi Dominus duas 
tabulas lapideas scriptas di- 
gito Dei, et continentes o- 
mnia verba quae vobis locu- 
tus est in monte de medio 
ignis, quando concio populi 
congregata est. H Cumque 
transissent quadraginta dies, 
et totidem noctes, dedit 
mihi Dominus duas tabulas 
lapideas, tabulas foederis, 
12 dixitque mihi: Surge, et 
descende hinc cito: quia 


6. Israel cap motiu no tenia d'envanir-se en prendre possessió de la terra promesa. No 


solament no havia fet cap mèrit pel qual pogués reclamar en certa manera aquesta gran 
mercè, ans tenia en contra d'ell una llista de deutes i d'infidelitats envers Yahuè, de les 
quals Moisès ara enumerarà les principals, tot insistint d'una manera particular en la de 
l'adoració del vedell d'or al peu del mont Sinaí. — Poble de bescoll dur, que instintivament 
rebutja el jou, per lleuger que sigui, que amb dificultat es gira a escoltar i obeir les exhor- 
tacions i manaments de Yahuè. 

8. Al Horeb i tot... Fins en aquella santa muntanya en què Yahuè s'havia complagut a 
fer un esclat tan formidable de la seva grandesa i majestat. L'adoració del vedell d'or, a la 
qual Moisès fa aquí al'lusió, ha estat sempre considerada com una de les principals infidelitats 
d'Israel envers el seu Déu. 

10. El dia de la congregació, O sigui, quan, per manament de Moisès, tot el poble s'aplegà 
al peu de la muntanya del Sinaí (Èx. 19, 17). 

12. Una limatge del fosa, vol dir, el vedell d'or. Vegeu Èx. 32, ri seg., amb les 
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populus tuus, quem edu- 
xisti de Aegypto, deserue- 
runt velociter viam, quam 
demonstrasti eis, feceruntque 
sibi conflatile. 8 Rursumque 
ait Dominus ad me: Cerno 
quod populus iste durae 
cervicis sit: H dimitte me 
ut conteram eum, et deleam 
nomen eius de sub caelo, 
et constituam te super Gen- 
tem, quae hac maior et 
fortior sit. 15 Cumque de 
monte ardente descenderem, 
et duas ytabulas foederis 
utraque tenerem manu, 1 vi- 
dissemque vos peccasse Do- 
mino Deo vestro, et fe- 
cisse vobis vitulum confiati- 
lem, ac deseruisse velociter 
viam eius, quam vobis os- 
tenderat: 17 proieci tabulas 
de manibus meis, confregi- 
que eas in conspectu vestro. 
18 Et procidi ante Dominum 
sicut prius, quadraginta die- 
bus et noctibus panem non 
comedens, et aquam non 
bibens propter omnia pec- 
cata vestra quae gessistis 
contra Dominum, et eum 
ad iracundiam provocastis: 
19 timui enim indignationem 
et iram illius, qua adversum 
vos concitatus, delere vos 
voluit. Et exaudivit me 
Dominus etiam hac vice. 
20 Adversum Aaron quoque 
vehementer iratus, voluit 
eum conterere, et pro il- 
lo similiter deprecatus sum. 
21 Peccatum autem vestrum 
quod feceratis, id est vitulum, 
arripiens, igne combussi, et 
in frusta comminuens, Oo- 
mninoque in pulverem red- 
igens, proieci in torrentem, 
qui de monte descendit. £ In 
incendio quoque et in tenta- 
tione, et in Sepulchris concu- 
piscentiae provocastis Domi- 
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d'aquí de pressa, car s'ha corromput el teu 
poble, que jo fiu eixir d'Egipte. Aviat s'han 
decantat de la via que jo els havia prescrit. 
S'han fet una limatge del fosa. PI Yahuè em 
parlà, dient: He esguardat aquest poble, i miral 
és un poble de bescoll dur. '' Deixa'm, que 
els extermini i esborri llur nom de sota él cel, 
i et faré una nació més forta i més nombrosa 
que ell. "I em vaig girar, i vaig davallar de 
la muntanya mentre la muntanya s'abrandava 
en el foc, i a les meves dues mans les dues 
taules del pacte. l'I vaig esguardar, i miral 
havíeu pecat contra Yahuè, el vostre Déu, us 
havíeu fet un vedell de fosa, aviat havíeu 
decantat de la via que Yahuè us havia prescrit. 
17 Aleshores vaig agafar les dues taules i les 
vaig llençar de les meves dues mans, i a la 
vostra presència les vaig esbocinar. SI em 
prosterní a la faç de Yahuè com abans, quaranta 
dies i quaranta nits, pa no vaig menjar ni aigua 
no vaig beure, per tots els pecats que havíeu 
pecat en fer la malvestat als ulls de Yahué, en 
indignar-lo. 1" Car temí davant la ira i la indig- 
nació amb la qual Yahuè estava irat contra vos- 
altres per exterminar-vos. Yahué, però, m'exau- 
di, també aquella vegada. "2 Fins contra Aaron 
s'havia irat molt Yahué, per a exterminar-lo, i 
en aquell temps vaig intercedir també per ell. 
31 Després prengui el vostre pecat que havíeu 
fet, el vedell, i el cremí al foc, i el vaig trin- 
xar i moldre bé, fins a triturar-lo en pols, i 
llencí la seva pols al torrent que davalla de la 
muntanya. 


22 També a Tabh'erà, i a Massà, i a Qibhroth 


9, 13-22 


i a altres llocs 
del desert. 


notes corresponents. Allí Moisès conta amb més detalls tot el desenrotllament d'aquest 
fet, que aquí (vv. 8-21) recorda sumàriament. 
21. Pecat, és dit aquí metonímicament. L'explicació segueix immediatament, en afegir 
Moisès el vedell d'or, l'adoració del qual motivà el pecat. 
22. Tabb'erà. Vegeu Nom. 11, 1-3. — Massà. Vegeu Èx. 17, 7. Cal advertir que Moisès 


9, 23-29 


Moisès continua 
el reconte de 
la seva inter- 
cessió. 
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Hattafuà estiguéreu indignant Yahué. PI en 
trametre-us Yahuè des de Cadesbarnó, dient: 
Pugeu i preneu possessió de la terra que us 
dono, us rebellàreu a l'ordre de Yahuè, el vos- 
tre Déu, no tinguéreu fe en Ell, i no escoltàreu 
la seva veu. ff Rebels fóreu a Yahuè des del 
dia de jo conèixer-vos. 

5 Em prosterní, doncs, a la faç de Yahuè, 
quaranta dies i quaranta nits que em prosterní, 
car Yahuè havia dit d'exterminar-vos. "3 I vaig 
intercedir amb Yahuè, i diguí: Adonai, Yahuè, 
no perdeu el vostre poble, heretatge vostre que 
heu redimit amb vostra grandesa, que féreu 
eixir d'Egipte amb mà potent. P' Recordeu-vos 
dels vostres servents, d'Abraham, d'Isaac i de 
Jacob, no us gireu vers la duresa d'aquest 
poble, ni vers la seva malvestat, ni vers el seu 
pecat, 8 no fos que la terra d'on l'heu fet 
eixir, digués: Car Yahuè no podia conduir-los 
a la terra que els havia promés, i pel seu odi 
contra ells, els ha fet eixir per a fer-los morir 
al desert. "P Ells, però, el vostre poble i el vos- 
tre heretatge, que féreu eixir amb la vostra 
gran potència i amb el vostre braç estés. 
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num: 8 et quando misit vos 
de Cadesbarne, dicens: A- 
scendite, et possidete Ter- 
ram, quam dedi vobis, et con- 
tempsistis imperium Domini 
Dei vestri, et non credi- 
distis ei, neque vocem eius 
audire voluistis: 21 sed sem- 
per fuistis rebelles a die 
qua nosse vos coepi. 

85 Et iacui coram Domino 
quadraginta diebus ac nocti- 
bus, quibus eum suppliciter 
deprecabar, ne deleret vos 
ut fuerat comminatus: 28 et 
orans dixi: Domine Deus, 
ne disperdas populum tuum, 
et hereditatem tuam, quam 
redemisti in dmagnitudine 
tua, quos eduxisti de Ae- 
gypto in manu forti. 27 Re- 
cordare servorum tuorum 
Abraham, Isaac, et lacob: 
ne aspicias duritiam populi 
huius, et impietatem atque 
peccatum : 88 ne forte dicant 
habitatores terrae, de qua 
eduxisti nos: Non poterat 
Dominus introducere eos in 
Terram, quam pollicitus est 
eis, et oderat illos: idcirco 
eduxit, ut interficeret eos in 
solitudine. 89 qui sunt po- 
pulus tuus et hereditas tua, 
quos eduxisti in fortitudine 
tua magna, et in brachio 
tuo extento. 


no intenta enumerar cronològicament les rebel'lions d'Israel, ni fer-ne una llista completa. 
— Qibbrotb. Vegeu Nom. 11, 4-34. 

23. I en trametre-us... Vegeu Nom. caps. 13 i 14. — I no escoltàreu la seva veu, és a 
dir, no l'obeireu. 

25. Moisès reprèn el discurs interromput pels vv. 23-24, i insisteix sobre el seu acte 
d'intercessió per Israel prop de Yahuè. — Que em prosterní. Repetició redundant que no 
hem volgut suprimir, perquè és característica de l'estil hebreu. 


26-29. 


Compareu amb Ex. 32, 11-13. 


27. No us gireu a esguardar. 
28. La terra d'Egipte, és a dir, els egipcis. 
29. Però, és aquí partícula emfàtica. 
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CAPÍTOL X 


SEGON DISCURS DE MOISÈS: LA MISERICÒRDIA DE YAHUÈ 
EXIGEIX AGRAIMENT PRÀCTIC 


1n tempore illo dixit De-- Fn aquell temps Yahuè em digué: Talla't dues vamèexaudeix 
minus ad me: Dola tibi Moisès, i orde- 


duas tabulas lapideas, sicut. taules de pedra com les primeres, i puja Vers naunes segones 


i fi ts, et a d : ' taules. 
P one in montem: faclesque. Mb 4 la muntanya. Et faràs també una arca de 


arcam ligneam, fet seribam — fusta, Pl escriuré damunt les taules les parau- 
in tabulis verba quae fue- 


runt in his, quas ante con- les, que eren damunt les primeres taules que 
fregisti, ponesque eas in 


el. "Foc igitns aream de Das esbocinat: i les posarès 4 l'arca. Ò 1 fu 


LE Rrmeperra ear una arca de fusta de xittim, i tallí dues taules 


instar priorum, ascendi in. de pedra com les primeres, i pugí a la mun- 
montem, habens eas in ma- 


nibus.  1Scripsitque in ta-— tanya, i a la meva mà les dues taules. "I 
bulis iuxta id, quod prius 


seripserat,— verba decem, (Yahuèl escriví damunt les taules, com l'escrit 
quae locutus est Dominus — primer, les deu paraules que Yahuè us havia 


ad vos in monte de medio : é 3 
ignis, quando populus con--— parlat a la muntanya d'en mig del foc, el dia 


Cap X. La intercessió de Moisès prop de Yahuè no solament aconseguí deturar l'amenaça 
d'extermini del poble d'Israel motivada pel seu pecat, sinó que obtingué, a més, el favor 
de la reintegració de l'aliança o pacte de Yahuè amb ell. A aquest fi són tallades unes altres 
taules de pedra, per depositar-les és construida una arca que servirà ensems de tron de Yahuè. 
Acte seguit, tota una tribu és escollida per a custodiar aquestes taules i amb l'encàrrec de 
vetllar el culte de la Divinitat. 

1. D'aquí fins al v. $ inclusiu, com en altres llocs d'aquest mateix llibre, Moisès no 
cura tant de l'exactitud rigorosament cronològica del que va contant, com d'acomodar-se 
a l'estil oratori del seu discurs. Per això ajunta aquí dos fets, els quals, com sabem per 
Èx. 25, IO i seg., i 34, s'esdevingueren en temps i circumstàncies diferents. — El faràs, 
vol dir, faràs fer. 

2. Escriuré, és a dir, escriuràs per ordre meva. Vegeu la nota al v. 4. 

3. I'fiu fabricar. 

4. I (Yabuè) escriví. Metonímicament Moisès atribueix aquí a Yahuè un fet que per 
Èx. 34, 28 sabem que executà ell, després d'haver-li estat manat per Yahuè. — El dia de 
la congregació. Vegeu el que hem dit a 9, IO. 

147 —La Biblia, vol. IH 


10, s-Io0 


Fragment d'iti- 
nerari. 


Yahuè — escull 
per a Ell la tri- 
bu de Levi. 


Israel és defini- 
tivament perdo- 
nat. 
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de la congregació, i Yahuè me les lliurà. 3 I 
em vaig girar, i davallí de la muntanya, i posí 
les taules a l'arca que havia fet, i allí estan, 
talment com Yahuè em manà. 

3 I els fills d'Israel partiren de Beroth Be- 
neiaacan cap a Mosera. Allí morí Aaron, i allí 
fou enterrat. I el seu fill Eleazar esdevingué 
sacerdot en comptes d'ell. " D'allí partiren cap 
a Gadgad, i de Gadgad cap a Jetebatha, terra 
de torrents d'aigua. 

$ En aquell temps Yahuè separà la tribu de 
Leví per a portar l'arca del pacte de Yahué, 
per a estar davant Yahué, per a servir-lo i per 
a beneir en el seu nom fins al dia d'avui. 
3 Per això Leví no té porció ni possessió amb 
els seus germans, Yahuè és la seva possessió, 
talment com Yahué, el teu Déu, li digué. 

10 jo romanguí a la muntanya com el 
temps d'abans, quaranta dies i quaranta nits, i 
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gregatus est: et dedit eas 
mihi. 5 Reversusque de mon- 
te, descendi, et posui ta- 
bulas in arcam, quam fe- 
ceram, quae hucusque ibi 
sunt, sicut mihi praecepit 
Dominus. $ Filii autem Israèl 
moverunt castra ex Beroth 
fliorum Jacan in Mosera, 
ubi Aaron mortuus ac se- 
pultus est, pro quo, sacer- 
dotio functus est Eleazar 
filius eius. TInde venerunt 
in Gadgad: de quo loco 
profecti, castrametati sunt 
in letebatha, in Terra aqua- 
rum atque torrentium. $ Eo 
tempore —separavit tribum 
Levi, ut portaret arcam foe- 
deris Domini, et staret co- 
ram eo in ministerio, ac be- 
nediceret in nomina illius 
usque in praesentem diem. 
93 Quam ob rem non habuit 
Levi partem, neque posses- 
sionem cum fratribus Suis: 
quia ipse Dominus possessio 
eius est, sicut promisit ei 
Dominus Deus tuus. 10 Ego 
autem steti in monte, sicut 
prius, quadraginta diebus ac 
noctibus: exaudivitque me 


. l'em vaio eirar... Seguint l'ordre cronològic dels fets, aquest verset hauria de seguir 
òd ò 8 , 


al v. TT. 


6-7. Aquesta perícope és un fragment de l'itinerari d'Israel, paral'lel a Nom. 33, 30-33, 


el qual res no té a veure en aquest lloc, ni amb el context precedent, ni amb el que segueix. 
A més, hom hi parla del poble en tercera persona, contrari a l'estil del discurs de Moisès, 
és, doncs, evident que no és aquest el lloc que li correspon. D'altra banda, cercar-li un lloc 
escaient seria tasca difícil. Es tracta probablement d'un fragment de text esgarriat, inserit 
aquí ja molt antigament per la persona encarregada de posar en ordre els escrits del Penta- 
teuc, amb la bona intenció que no es perdés. 

6. De Berotb Beneiaacan cap a Mosera. Degut a descuit dels copistes, com pensa Calmet, 
l'ordre d'aquestes dues estacions és invers al de Nom. 33, 30-31. — 4AllZ morí Aaron. 
Vegeu Nom. 20, 22 i seg. 

7. Gadgad... Jetebatha. Vegeu Nom. 33, 32-33. 

8. Continua el fil del discurs, interromput pels versets 6 i 7. — Portar l'arca... estar 
davant Yabuè... beneir. Moisès enumera les funcions pròpies de la part més escollida de la 
tribu de Leví, que eren els sacerdots. El càrrec que alguns dels levites, no sacerdots, 
tingueren de portar l'arca, no fou més que provisori. Vegeu la nota a Nom. 4, I5. 

9. Com Yabuè... li digué en Nom. 18, 20, 24. 

r0. Moisès, com ja hem dit, no té compte de l'ordre cronològic dels fets, cerca tan sols 
d'anar esmentant allò que pot impressionar més al poble. Per això ara torna a retreure el 
que ja ha dit, en els versets 18 i 25 del capítol 9, sobre el seu llarg dejuni en la santa 
muntanya, i parla altra vegada del perdó per a tot el poble que li valgué la seva intercessió 
prop de Yahuè. 
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Dominus etiam hac vice, et 
te perdere noluit. MH Dixit- 
que mihi: Vade, et praecede 
populum, ut ingrediatur, et 
possideat Terram, quam iu- 
ravi patribus eorum ut tra- 
derem eis. 

12 Et nunc lIsraél, quid 
Dominus Deus tuus petit a 
te, nisi ut timeas Dominum 
Deum tuum, et ambules in 
viis eius, et diligas eum, 
ac servias Domino Deo tuo 
in toto corde tuo, et in to- 


ta anima tua: B custodi- 
asque mandata Domini, et 
ceremonias eius, quas ego 


hodie praecipio tibi, ut bene 
sit tibi2. 4 En Domini Dei 
tui caelum est, et caelum 
caeli, terra et Omnia, quae 
in ea sunt: et tamen 
patribus tuis conglutinatus 
est Dominus, et amavit eos, 
elegitque semen eorun post 
eos, id est vos, de cunctis 
Gentibus, sicut hodie com- 
probatur. 16 Circumcidite igi- 
tur praeputium cordis vestri, 
et cervicem vestram ne indu- 
retis amplius: 1 quia Do- 
minus Deus vester ipse est 
Deus deorum, et Dominus 
dominantium, Deus magnus 
et potens, et terribilis, qui 
personam non accipit, nec 
munera. 8 Facit iudicium 
pupillo et viduae, amat per- 
egrinum, et dat ei victum 
atque vestitum. Bet vos 
ergo amate peregrinos, quia 
et ipsi fuistis advenae in 
Terra Aegypti. 20 Dominum 
Deum tuum timebis, et ei 
soli servies: ipsi adhaerebis, 
iurabisque in nomine illius. 
21 Jpse est laus tua, et Deus 
tuus, qui fecit tibi haec 
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Yahuéè m'exaudí també aquesta vegada. Yahuè 
no volgué exterminar-te. HI Yahuè em digué: 
Alça't per a partir davant el poble, perquè 
vagin i prenguin possessió de la terra que he 
jurat als vostres pares, de donar-los. 

I ara, Israel, què demana Yahuè, el teu 
Déu, de tu, sinó el temor a Yahué, el teu Déu, 
per a seguir tots els seus camins, i l'amor a 
Ell, i servir Yahué, el teu Déu, amb tot el teu 
cor i amb tota la teva ànima, F per a servar els 
preceptes de Yahuè i els seus estatuts, que jo 
avui et prescric pel teu bé2 'f Miral de Yahuè, 
el teu Déu, el cel i el cel dels cels, la terra i 
tot el que en ella. Y Sols als teus pares s'afec- 
cionà Yahuè per amor a ells, i escollí a llur 
semença després d'ells, a vosaltres, d'entre tots 
els pobles, com avui (veieu). ' Circumcidareu, 
doncs, el prepuci dels vostres cors, i no endu- 
rireu més el vostre bescoll. HM Car Yahué, el 
vostre Déu, Ell el Déu dels déus i el Senyor 
dels senyors, el Déu gran, poderós i terrible 
que no aixeca la faç (de ningúl, ni accepta 
regal. TS Que fa justícia a l'orfe i a la vídua, 
i estima el foraster en donar-li pa i mantell. 
19 Estimareu, doncs, el foraster, car forasters 
fóreu a la terra d'Egipte. P" Yahué, el teu Déu, 
temeràs, a Ell serviràs, a Ell t adheriràs, i en 
el seu nom juraràs. "' Ell, la teva lloança, i 
Ell, el teu Déu, que féu per tu aqueixes coses 


11. Vegeu Èx. 33, 1-6, 12-23. 
14-15. Yahuè, Senyor dels cels i de la terra, els quals ha creat lliurement, pot disposar 
de totes les creatures per al seu servei i domini, sense tenir necessitat de cap d'elles. Amb 
tot, s'ha afeccionat a Israel, i l'ha escollit per poble predilecte. 
16. Circumcidareu, doncs, el prepuci dels vostres cors, és a dir, esporgareu dels vostres cors 
tot el que hi hagi d'impur, tot el que dificulti llur adhesió a Yahuè i l'observança dels 


seus preceptes. 


17. Que no aixeca la faç (de ningú), és a dir, que no fa accepció de persones. 


20. En el seu nom juraràs. Vegeu la nota a 6, 13. 
at. Ell, la teva lloança, Ell, principi de tota felicitat, i autor de tots els beneficis, ha 
d'ésser l'objecte dels teus himnes de llaor i de regraciament. 


10, 11-21 


Reconeixença 
envers Yahuè. 


La predilecció 
de Yahuè per 
Israel. 
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grans i formidables que els teus ulls han vist. 
2 En (nombre del setanta ànimes els vostres 
pares davallaren cap a Egipte, i ara Yahué, el 
teu Déu, t ha posat com els estels del cel, en 
multitud. 


22. Setanta ànimes. Vegeu Gn. 46, 27. 
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magualia et terribilia, quae 
viderunt oculi tui. 2In 
septuaginta animabus descen- 
derunt patres tui in Aegy- 
ptum: et ecce nunc multi- 
plicavit te Dominus Deus 
tuus sicut astra caeli. 
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CAPÍTOL XI 


SEGON DISCURS DE MOISÈS: MÉS MOTIUS D'ESTIMAR YAHUÈ 


i Ama itaque Dominum 
Deum tuum, et observa prae- 
cepta eius et ceremonias, 
jiudicia atque mandata omni 
tempore. 8 Cognoscite hodie 
quae ignorant filii vestri, 
qui non viderunt discipli- 
nam Domini Dei vestri, 
magnalia eius et robustam 
manum, extentumque bra- 
chium, —8 signa et opera 
quae fecit in medio Aegy- 
pti Pharaoni regi, et uni- 
versae terrae eius, f omni- 
que exercitui Aegyptiorum, 
et equis ac curribus: quo 
modo operuerint eos aquae 
maris rubri, cum vos perse- 
querentur, et deleverit eos 
Dominus usque in praesen- 
tem diem: 5 vobisque quae 
fecerit in solitudine donec 
veniretis ad hunc locum: 
Get Dathan atque Abiron 
filis. Eliab, qui fuit filius 
Ruben: quos aperto ore suo 
terra absorbuit cum domi- 
bus et tabernaculis, et u- 
niversa substantia eorum, 
quam habebant in medio 
Israél. 7 Oculi vestri vide- 
runt omnia opera Domini 
magna quae fecit, 8 ut cu- 
stodiatis universa mandata 
illius, quae ego hodie prae- 
cipio vobis, et possitis in- 
troire, et possidere Terram, 


Estimaràs, doncs, Yahué, el teu Déu, i servaràs 
sempre el que et prescriu, els seus estatuts, i 
els seus decrets, i els seus preceptes. "I reco- 
neixereu avui — car no (parloj als vostres fills, 
que res no saben i que res no han vist — la 
disciplina de Yahué, el vostre Déu, la seva 
grandesa, la seva mà potent i el seu braç estès, 
83 els seus senyals i les seves obres, que féu 
en mig d'Egipte, al Faraó, rei d'Egipte, i a tota 
la seva terra. "I el que féu a l'exèrcit d'Egipte, 
als seus cavalls i als seus carros, com féu lliscar 
les aigues de la Mar Roja damunt d'ells mentre 
ells us perseguien, i Yahuè els féu deperir fins 
al dia d'avui. Pl el que amb vosaltres féu al 
desert, fins arribar vosaltres a aquest lloc. "I el 
que féu amb Dathan i Abiron, fills d' Eliab, fill 
de Rubèn, quan la terra obrí la seva boca i els 
englotí amb llurs famílies, i amb llurs tendes, 
i amb tots els béns que els pertanyien en mig 
de tot Israel. f Puix els vostres ulls han vist 
tota l'obra grandiosa que Yahuè ha fet, $ ser- 
vareu, doncs, tots els seus preceptes, que jo 
avui us prescric, per tal que esdevingueu forts, 
i aneu a posseir la terra a la qual passeu per a 


2. Car no (parlo) als vostres fills, nats en aquests últims anys en el desert. 
Moisès fa aquí al'lusió principalment a les plagues d' Egipte (Èx. 7-11). 


3. I els seus senyals... 
4. Vegeu Es. I4. 


6. Vegeu Nom. 16, 31-33. 


11, 1-8 


Les meravelles 
del passat. 


1, 9-17 


Excel'lència de 
la terra de Ca- 
naan. 


Promeses als 
servadors — dels 
preceptes. 


Amenaces als 
infractors dels 
preceptes, 
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conquerir-la, Pi per tal que els vostres dies 
siguin llargs damunt la terra que Yahuè jurà 
als vostres pares de donar-los i a llur semença, 
terra que regalima llet i mel. 

10 Car la terra a la qual tu vas per a pos- 
seir-la, no és com la terra d'Egipte d'on eixí- 
reu, On sembraves la teva semença i regaves 
amb el peu com un hort de verdura. MH Mes, 
la terra a la qual aneu per a posseir-la fésl una 
terra de muntanyes i de valls, amb la pluja del 
cel s'abeura, T una terra de la qual Yahué, el 
teu Déu, cura, sempre els ulls de Yahué, el teu 
Déu, en ella des del començament fins a la fi 
de l'any. 

B S'esdevindrà, doncs, que si escoltant es- 
colteu els seus preceptes que jo avui us pres- 
cric, per estimar Yahué, el vostre Déu, i per 
servir-lo amb tot el vostre cor i amb tota la 
vostra ànima, '' donarà" la pluja a la vostra 
terra al seu temps, la primera pluja i la tardana, 
i colliràs el teu forment, i el teu most, i el teu 
oli. P 'Donarà" també herba al teu camp per 
a la teva bèstia, i menjaràs, i et sadollaràs. 

16 Aneu amb comptel no fos que el vostre 
cor es deixés seduir, i us decantéssiu, i servís- 
siu déus estrangers, i els adoréssiu, Y car la 
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ad quam ingredimini, 2 mul- 
toque in ea vivatis tempore: 
quam sub iuramento polli- 
citus est Dominus patribus 
vestris, et semini eorum, 
lacte et melle manantem. 
10 Terra enim, ad quam in- 
grederis possidendam, non 
est sicut Terra Aegypti, de 
qua existi, ubi iacto semine 
in hortorum morem aquae 
ducuntur irriguae: —Í sed 
montuosa est et campestris, 
de caelo expectans pluvias. 
12 quam Dominus Deus tuus 
semper invisit, et oculi il- 
lius in ea sunt a principio 
anni usque ad finem eius. 

13 Si ergo obedieritis man- 
datis meis, quae ego hodie 
praecipio vobis, ut diligatis 
Dominum Deum vestrum, 
et serviatis ei in toto corde 


vestro, et in tota anima 
vestra: HM dabit pluviam ter- 
rae —vestrae temporaneam 


et serotinam, ut colligatis 
frumentum, et vinum, et 
oleum, 5 foenumque ex a- 
gris ad pascenda iumenta, 
et ut ipsi comedatis ac sa- 
turemini. 16 Cavete ne forte 
decipiatur cor vestrum, et 
recedatis a Domino, servia- 
tisque diis alienis, et adore- 
tis eos: MM iratusque Domi- 
nus —claudat —caelum, et 


IO-11. Regaves amb el peu... A Egipte, on quasi jamai no hi plou, la irrigació de les 


terres es fa mitjançant canals d'aigua que deriven de les principals branques del Nil. Ara, 
per fer entrar l'aigua dins un camp determinat, hom se serveix del peu per moure la terra, 
i anar així destapant i obstruint alternativament els recs conductors de l'aigua. Moisès vol 
ponderar l'aventatge de la terra de Canaan regada per Yahuè des del cel, a la d'Egipte que 
tanta fadiga exigeix de part de l'home. 

14. "Donarà." Llegim en tercera persona, com Sam., G. i V., en comptes de la primera 
de TM. — La primera pluja sol caure a Palestina cap allà a últims de novembre o comen- 
çaments de desembre, mentre que la tardana cap allà a darrers d'abril. De la regularitat 
d'aquestes pluges depèn tota la collita. Si les pluges de tardor són escasses, el sòl roman 
insuficientment assaonat, i la llavor no té la força per germinar, O, si arriba a germinar, no 
creix més que mesquinament. D'altra banda, si les pluges de primavera no cauen en temps 
oportú o cauen en poca quantitat, l'espiga és esquifida, el gra buit, i la collita quasi 
nul'la. 

IS. (Donarà.l Vegeu la nota al verset precedent. 
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pluviae non descendant, nec 
terra det germen suum, pe- 
reatisque velociter de Terra 
optima, quam Dominus da- 
turus est vobis. 18 Ponite 
haec verba mea in cordibus 
et in animis vestris, et sus- 
pendite ea pro signo in 
manibus, et inter oculos 
vestros collocate. 19 Docete 
filios vestros ut illa medi- 
tentur, quando sederis in 
domo tua, et ambulaveris 
in via, et accubueris atque 
surrexeris, 20 Scribes ea su- 
per postes et ianuas domus 
tuae:: Sut multiplicentur 
dies tui, et filiorum tuorum 
in Terra, quam iuravit Do- 
minus patribus tuis, ut daret 
eis quamdiu caelum immi- 
net terrae. 22 Si enim custo- 
dieritis mandata quae ego 
praecipio vobis, et feceri- 
tis ea, ut diligatis Dominum 
Deum vestrum, et ambule- 
tis in Omnibus viis eius, 
adhaerentes ei, 88 disperdet 
Dominus omnes gentes istas 
ante faciem vestram, et 
possidebitis eas, quae maio- 
res et fortiores vobis sunt. 
4 Omnis locus, quem calca- 
verit pes vester, vester erit. 
A deserto, et a Libano, a 
flumine dmagno Euphrate 
usque ad mare occidentale 
erunt termini vestri. 85 Nul- 
lus stavit contra vos: ter- 
rorem vestrum et formidi- 
nem dabit Dominus Deus 
vester super omnem terram 
quam calcaturi estis, sicut 
locutus est vobis. 

26 En propono in con- 
spectu vestro hodie bene- 
dictionem et maledictionem: 
27 benedictionem, si obedie- 
ritis mandatis Domini Dei 
vestri, quae ego hodie prae- 
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ira de Yahuè s'enardiria contra vosaltres, i tan- 
caria el cel, i no seria pluja, i la terra no lleva- 
ria el seu producte, i aviat deperirieu de damunt 
la terra bona que Yahuè us dóna. 

18 Posareu, doncs, aquestes paraules damunt 
el vostre cor i damunt les vostres ànimes: i 
les lligareu com senyal damunt la vostra mà, 
i seran com frontals entre els vostres ulls. Y I 
les ensenyareu als vostres fills, per tal de par- 
lar-ne en romandre tu a la teva casa, i en anar 
tu pel camí, i en colgar-te, i en llevar-te. 20 T les 
escriuràs damunt les xambranes de la teva casa 
i a les teves portes. "' Per tal que els vostres 
dies siguin llargs, i els dies dels vostres fills, 
damunt la terra que Yahuè jurà als vostres 
pares de donar-vos, com els dies del cel damunt 
la terra. 

22 Puix, si servant serveu tots aquests pre- 
ceptes que jo avui us prescric, per a practicar- 
los per amor a Yahué, el Déu vostre, per seguir 
tots els seus camins i per adhesió a Ell, 
28 Vahuè foragitarà totes aquestes nacions de 
davant vostre, i desposseireu nacions més grans 
i més fortes que vosaltres. "' Tot lloc en el 
qual la planta del vostre peu trepitjarà, serà 
vostre: des del desert al Liban, des del riu — 
el riu Eufrat — fins a la Mar Occidental serà 
el vostre límit. $P Ningú no s'encararà davant 
vostre. Yahuè, el vostre Déu, escamparà la vos- 
tra paor i el vostre terror damunt la faç de 
tota la terra en la qual trepitjareu, talment com 
us ha promès. 

26 Miral jo poso avui damunt vosaltres una 
benedicció i una maledicció. "' La benedicció, 
quan escoltareu els preceptes de Yahué, el Déu 


18-21. Vegeu 6, 6-9 amb les notes corresponents. 

21. Com els dies del cel damunt la terra, és a dir, per sempre. 

24. Desert... Líban... riu Eufrat... Mar Occidental, o Mediterrània, indiquen respectivament 
el S., N., E. i O. de la terra promesa. Vegeu la nota introductòria a Nom. 34. 


11, 18-27 


Exhortació. 


Més promeses a 
Israel, si és fidel. 


Tot israelita es- 
collirà entre la 
benedicció i la 
maledicció, 


11, 28-32 


que seran pro- 
clamades al Ga- 
rizim i al He- 
bal, 
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vostre, que jo avui us prescric. I la maledic- 
ció, Si no escolteu els preceptes de Yahué, el 
Déu vostre, i us decanteu del camí que jo avui 
us prescric, per anar darrera altres déus estran- 
gers que no coneixeu. 

91 s'esdevindrà que quan Yahué, el teu 
Déu, t haurà dut a la terra a la qual vas per a 
posseir-la, proclamaràs la benedicció damunt el 
mont Garizim, i la maledicció damunt el mont 
Hebal. 82 No festan/ ells dellà del Jordà, darre- 
ra el camí de ponent, a la terra del Cananeu, 
que habita a l''Àraba, davant Galgalà prop 'l'al- 
zina" de Morè2è 8' Car vosaltres aneu a passar 
el Jordà per tal d'anar a posseir la terra que 
Yahué, el vostre Déu, us dóna, i la posseireu 
i l'habitareu. $" Curareu, doncs, de practicar tots 
els estatuts i tots els decrets que jo avui poso 
al davant vostre. 
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cipio vobis: 88 maledictio- 
nem, si non obedieritis 


mandatis Domini Dei vestri, 
sed recesseritis de via, quam 
ego nunc ostendo vobis, et 
ambulaveritis post deos alie- 
nos, quos ignoratis. 8 Cum 
vero introduxerit te Domi- 
nus Deus tuus in Terram, 
ad quam pergis habitandam, 
pones benedictionem super 


montem —Garizim, —male- 
dictionem —super montem 
Hebal: —80qui sunt trans 


lordanem post viam, quae 
vergit ad solis occubitum 
in Terra Chananaei, qui 
habitat in campestribus con- 
tra Galgalam, quae est iuxta 
vallem tendentem et intran- 
tem procul. 81 Vos enim 
transibitis lordanem, ut pos- 
sideatis Terram, quam Do- 
minus Deus vester daturus 
est vobis, ut habeatis et 
possideatis illam. 82 Videte 
ergo ut impleatis ceremo- 
nias atque iudicia, quae ego 
hodie ponam in conspectu 
vestro. 


29. Garigim... Hebal, són dues muntanyes de la Palestina central, l'una enfront de l'altra, 
separades per un estret coll en el qual s'aixecava antigament la ciutat de Sichem. El Garizim 
s'alça (865 ms.)a migjorn, i ha estat després cèlebre per raó del temple que els samaritans 
hi bastiren. El Hebal, més alt encara (924 ms.) que el Garizim, és un dels punts més 
remarcables de Palestina, per raó de l'extens i bell panorama que des del seu cim hom 
frueix. La contrada que tants de records conservava dels antics patriarques, era molt adient 
a l'acte solemne que aquí Yahuè ordena per a quan Israel haurà entrat a la terra de Canaan. 

30. Aquest verset té per objecte precisar la localització geogràfica de les dues muntanyes 
esmentades al verset precedent. — El camí de ponent, era la gran via que, partint de Damasc, 
davallava fins a Beisan. D'aquí anava seguint vers el sud uns ro ms. per la plana del Jordà, 
i girava a dreta en direcció SO. per pujar vers la regió muntanyosa. Passava després per 
Thebes (Tàbàs), arribava a la plana de Sichar, deixava a dreta les muntanyes del Hebal i 
del Garizim, i, seguint sempre vers el S., trobava les ciutats de Bethel, Bethlehem, Hebron, 
etcètera. Moisès, doncs, que es trobava a la Transjordània, podia assenyalar molt justament 
els monts Garizim i Hebal, dient: darrera el camí de ponent. — A la terra del Cananeu, que 
habita a P'Àraba, vol dir, a aquella terra o regió habitada pel mateix poble de Canaan que 
habita també l''Àraba. — "draba és presa aquí en sentit menys estricte que habitualment. 
Moisès hi comprèn també tota la conca del Jordà des del llac Tiberias fins a la Mar Morta, 
que avui porta el nom de Gbhór. — Galgalà. A poca distància, al SE. del Garizim i del 
Hebal, hi ha un Eh. Djuleidjil que pot correspondre molt bé a aquesta localitat. — " L'al- 
gina" de Morè. Vegeu Gn. 12, 6. Com aquí i com Sam., G., Sir., V., etc., hem llegit en 
singular, en comptes de les alzines, de TM. 
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CAPÍTOL XII 


SEGON DISCURS DE MOISÈS: LA LLEI DEL SANTUARI ÚNIC 


i Haec sunt praecepta at- Aquests, els estatuts i els decrets que posareu 


ue iudicia, quae facere de- . ' , 
Mis in Terta, quam Do. eSMENt a practicar a la terra que Yahuè, el Déu 


minus Deus patrum tuorum — dels teus pares, t'ha donat per a posseir-la, tots 


daturus est tibi, ut possideas . 4 : 
En faci deles cies els dies que vosaltres vius damunt la terra. 


super humum gradieris. 2 Deperint fareu deperir tots els llocs en els pesmirtotltoc 


2 Subvertite omnia loca, Í8 1 5 Mica El de culte cana- 
in quibus coluerunt gentes, quals les nacions que vosaltres ancu a dEeSpoOsS- neu. 


quas possessuri estis, deos seir, hauran servit llurs déus damunt les altes 


Cap. XII. Moisès, després d'haver preparat l'esperit del poble d'Israel amb la llarga 
parènesi (cap. $-11), emprèn ara la part principal del seu segon discurs, en fer un resum 
de les lleis més cabdals amb les quals haurà de regir la seva vida teocràtica, moral i 
civil. Aquesta part (cap. 12-26), pot dividir-se en tres seccions, la primera de les quals 
(cap. 12 - 16,17) versa sobre el dret religiós, Paltra (cap. 16,18 - 21,14) sobre el dret 
públic, i la tercera (cap. 21,15 — 26) sobre el dret privat. — La primera secció s'obre amb 
la llei importantíssima del present capitol sobre la unitat de santuari. Una llei semblant 
havia estat donada (Lv. 17,8 - 9), la qual vigí rigorosament mentre el poble anà peregri- 
nant pel desert. Quan, però, Israel haurà près possessió de Canaan, i s'haurà escampat per 
tot el seu vast territori, hi haurà greu perill que per causa de la distància s'aixequin ça i 
lla santuaris regionals, llocs de culte particulars, tant més, que en Èx. 20,24 - 26 Yahuè 
donava facultat de bastir altars i de sacrificar allí on havia deixat recordança del seu nom, 
per tant, a Bethel, Mambré, Bersabee, etc. Moisès, ara, en nom de Yahuè, deroga aquesta 
facultat, i amb una triple insistència (VV. 5-7, 8-125 13-19) prescriu la unitat de santuari 
al lloc que Yahuè escollirà. Ara, com que l'elecció d'aquest lloc no serà un fet fins a la 
construcció del temple de Salomon, en aquest interval de temps, Israel podrà amb tota licitud 
(1. Re. 3, 2 i seg.) aixecar altars al lloc que li plagui, sempre que una raó poderosa ho jus- 
tifiqui. De fet, aquest és el criteri que Israel seguí en tota l'època dels Jutges i de Samuel. 

1. El present verset és una inscripció general a la sèrie de lleis que es promulgaran fins 
al cap. 26 inclusiu. 

2. Damunt les altes muntanyes i damunt els tossals. El cel ha estat sempre considerat com 
el sojorn principal de la Divinitat. D'aquí que, fins els pagans, per adorar llurs falsos déus, 
escollissin muntanyes, tossals, etc., que són els llocs més propers al cel, i per això, els més 
apropiats al culte, pel contacte que l'home cerca amb la Divinitat. El gran temple de Yahuè 
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muntanyes, i damunt els tossals, i sota tot arbre —suos super montes excelsos, 


I , 3 . et colles, et subter Omne 
frondós. "I llurs altars derrocareu, i llurs mas- jgnum frondosum. 3 Dis. 


sebes a bocins fareu, i llurs aixeres al foc cre- sipate aras eorum, et con- 
5 5 fringite statuas, lucos igne 
mareu, 1 les escultures de llurs déus tallateus combmite, a idola core 


així fareu deperir llur nom d'aquell lloc. minuite: disperdite nomina 
7 Se 9 É : eorum de locis illis. 
Adorar.Yahuè No fareu així amb Yahuè, el vostre Déu: —éNon facietis ita Domino 


en un sol lloc. 


Ll s Ll 5 ss 
"ans, cercareu el lloc que Yabuè, el vostre Déu, — Péo veto: Psed ad lo 
cum, quem elegerit Dominus 


haurà escollit d'entre totes les vostres tribus, a Deus vester de cunctis tri- 


, : : ades 1 bubus vestris, ut ponat no- 
fi de posar allí el seu nom i habitarlo, i allí pas EX as 


aniràs, i allí dureu els vostres holocaustos, i in eo, venietis: Set offere- 


serà així construit a Jerusalem, que és un dels llocs més alts de Palestina, i en aquesta 
ciutat s'escollirà el tossal que dominava l'antiga i primitiva ciutat de l'Ofel. Hom diria que 
un criteri semblant ha guiat les nacions cristianes, com sigui que arreu del món, a la nostra 
terra catalana sobretot, aquestes nacions han consagrat les principals muntanyes de llurs 
regions respectives al culte de Déu i de la seva Mare Verge. — Sota tot arbre frondós. Oseas 
(4, 13) fa esment de l'alzina, del terebint i del pollanc, com dels arbres ordinàriament 
escollits per lloc de culte idolàtric. L'ombra agradable i misteriosa de l'arbre era per aquella 
religió nefanda un lloc apte a la pràctica dels ritus abominables que ella prescrivia. 

3. Massebes... aixeres. Vegeu la nota a 7, $. — I llurs aixeres al foc cremareu... El 
G. llegí conforme a 7, 5, i més correctament: I llurs aixeres lallareu, i les escultures de 
llurs déus al foc cremareu. 

4. No fareu així... No us comportareu amb Yahuè com aquests pobles es comporten 
amb llurs déus, als quals donen culte en diversos llocs. — L'oposició que aquí Moisès exi- 
geix entre el culte als déus cananeus i el de Yahuè, no consisteix tant en això que es refe- 
reix als ritus assenyalats en el v. 3, com en el costum que a Canaan vigia de la pluralitat 
d'altars, segons s'és dit al v. 2. 

$. El lloc que Yabuè... baurà escollit. Aquest lloc serà Jerusalem, i Yahuè trigarà encara 
alguns cents anys abans d'escollir-lo, car serà en temps de David. Anteriorment a aquesta 
data, no es pot dir que Yahuè hagués escollit d'una manera absoluta i invariab'e cap lloc 
determinat en el qual hom li donés culte, puix per bé que Josuè procurà fixar a Siló el 
lloc de culte, i allí romangué fins als temps de Helí (cf. Jos. 18, 1, 19, 51, 1 Sam. 2, 12 
i seg. ), sabem que l'arca de l'aliança transportà després d'un lloc a l'altre la seva residència. 
— 4 fi de posar allí el seu nom. Aquesta proposició és explicada per la segient, i babitar-lo, 
puix per nom de Yahuè s'entén la mateixa persona de Yahuè, en tant que es manifesta a la 
creatura (cf. Èx. 20, 24, 23, 21). 


6. Holocaustos. Vegeu Lv. 1. — Sacrificis. Per aquesta paraula entén aquí Moisès totes 
les altres menes de sacrificis (Lv. 2-5), llevat dels holocaustos, que ja ha esmentat en pri- 
mer lloc. — Delmes. Vegeu 14, 22-29, Lv. 27, 30-33, Nom. 18, 21 i 24. — Teruma. 


Quant al significat del mot, vegeu la nota a Ex. 25, 2. En el present context potser vol 
al'ludir-se a totes les ofrenes, en general, que l'israelita presentava al santuari, i que pas- 
saven a profit dels sacerdots (cf. Nom. 18, 19). — Vots espontanis, és a dir, els sacrificis 
i els altres dons que hom oferia a Yahuè en força d'un vot o d'una deliberació espontània. 
— I els primogènits... Vegeu Nom. 18, 15-18. 
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tis in loco illo holocausta 
et victimas vestras, decimas 
et primitias manuum vestra- 
rum, et vota atque donaria, 
primogenita boum et ovium. 
T Et comedetis ibi in con- 
spectu Domini Dei vestri: 
ac laetabimini in cunctis, 
ad quae miseritis manum 
vos et domus vestrae, in 
quibus —benedixerit — vobis 
Dominus Deus vester. 8 Non 
facietis ibi quae nos hic 
facimus hodie, singuli quod 
sibi rectum videtur. 2 Ne- 
que enim usque in praesens 
tempus venistis ad requiem, 
et possessionem, quam Do- 
minus Deus vester daturus 
est vobis. 10 Transibitis lor- 
danem, et habitabitis in 
Terra, quam Dominus Deus 
vester daturus est vobis, ut 
requiescatis a cunctis hosti- 
bus per circuitum: et abs- 
que ullo timore habitetis 
Min loco, quem elegerit 
Dominus Deus vester, ut 
sit nomen eius in eo. illuc 
omnia, quae praecipio, con- 
feretis, holocausta, et hostias, 
ac decimas, et primitias 


EL DEUTERONOMI 


els vostres sacrificis, i els vostres delmes, i la 
teruma de les vostres mans, i els vostres vots 
espontanis, i els primogènits del vostre arment 
ji del vostre ramat. "I allí, a la faç de Yahué, 
el vostre Déu, menjareu, i vosaltres i les vos- 
tres famílies us alegrareu per tot el bé de la 
vostra mà amb el qual Yahué, el teu Déu, 
t haurà beneit. 

8 No fareu segons tot el que nosaltres fem 
avui aquí — cadascú tot el que és recte als 
seus ulls — " car fins ara no heu entrat al lloc de 
repòs, ni a la possessió que Yahuè, el teu Déu, 
et dóna. 12 Passareu, però, el Jordà, i habita- 
reu la terra que Yahué, el vostre Déu, us farà 
posseir, i us farà reposar de tots els vostres 
enemics dels voltants, i habitareu amb segure- 
tat, H aleshores s'esdevindrà que al lloc que 
Yahué, el vostre Déu, haurà escollit per a fer- 
hi habitar el seu nom, allí dureu tot el que 
jo us mano: els vostres holocaustos i els 
vostres sacrificis, els vostres delmes i la te- 


12, 7-11 


Moisès insisteix 
en la unitat de 
santuari. 


7. Menjareu. Aquí Moisès fa al'lusió a l'àpat sacrificial que tenia lloc sempre que al 


santuari era ofert un sacrifici pacífic (Lv. 7, I$ i seg.). Aquests sacrificis, en els quals una 
part de la víctima era consumida per l'oferent, simbolitzaven la nostra Sagrada Eucaristia. 
— Per tot el bé de la vostra mà, això és, pel producte dels vostres treballs, principalment dels 
del camp, els quals, després d'ésser beneits per Yahuè, us hauran enriquit, i vosaltres, agraits, 
li n'haureu ofert una part. 

8. Avui, comprèn tot l'espai de temps transcorregut des de l'eixida d' Egipte fins al mo- 
ment en què Moisès parlava. — El que és recte als seus ulls, és a dir, el que li apar bé. 
Hom sap que mantes lleis, algunes d'elles de capital importància, com la Pasqua i la circum- 
cisió, foren negligides durant els anys de peregrinació pel desert. Potser encara, en força de 
circumstàncies que no podem apreciar, una certa relaxació s'havia anat introduint, els últims 
temps, quant a l'observança d'un gran nombre de prescripcions litúrgiques relatives princi- 
palment als sacrificis. 

9. Car fins ara... Amb aquesta raó Moisès procura excusar la condescendència respecte 
a la transgressió O omissió d'algunes prescripcions. 

10. Passareu, en sentit de futur pretèrit, equival, per tant, a quan haureu passat. — I us 
farà reposar... i babitareu amb seguretat. D'aquesta calma d'esperit i d'aquesta era de pau, 
Israel no se'n gaudirà fins al temps de David, per això, Yahuè no escollirà fins aleshores el 
lloc definitiu de la seva habitació. 

1r. Vegeu els vv. 5 i 6 amb les notes corresponents. 


12, 12-15 


Derogació de la 
llei de Ly. 17, 
1-7. 
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ruma de les vostres mans, i tot el millor dels 
vostres vots que haureu votat a Yahué. FI us 
alegrareu a la faç de Yahuè, el vostre Déu, 
vosaltres, i els vostres fills, i les vostres filles, i 
els vostres servents, i les vostres servents, i el 
levita que festàj a les teves portes — car no té 
porció ni heretatge amb vosaltres —. SV Vés 
amb comptel no fos que oferissis els teus holo- 
caustos en tot lloc que veuràs. HH Ans, al lloc 
que Yahuè haurà escollit en una de les teves 
tribus, allí oferiràs els teus holocaustos, i allí 
faràs tot el que jo et mano. 

1 Ara, que segons tot el desig de la teva 
ànima, degollaràs Janimals), i menjaràs carn en 
totes les teves portes, conformement a la bene- 
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manuum vestrarum: et quid- 
quid praecipuum est in mu- 
neribus, quae vovebitis Do- 
mino. —12(bi epulabimini 
coram Domino Deo vestro, 
vos et filii ac filiae vestrae, 
famuli et famulae atque Le- 
vites, qui in urbibus vestris 
commoratur. neque enim 
habet aliam partem et pos- 
sessionem inter vos. 

13 Cave ne offeras holo- 
causta tua in omni loco, 
quem videris: 1sed in eo, 
quem elegerit Dominus, in 
una tribuum tuarum offe- 
res hostias, et facies quae- 
cumque —praecipio —— tibi. 
15 Sin autem comedere vo- 
lueris, et te esus carnium 
delectaverit, occide et com- 
ede iuxta benedictionem Do- 
mini Dei tui, quam de- 


dit tibi in urbibus tuis: si- 
ve immundum fuerit, hoc 
est, maculatum et debile: 


dicció que Yahué, el teu Déu, t haurà atorgat. 
L'impur i el pur en menjaran, com (la carn del 


12. Us alegrareu en prendre part en els àpats sacrificials a la faç de Yabuè, això és, al 
seu santuari. — Que (està) a les leves portes, això és, dins les portes de la teva ciutat. — 
No té porció. Vegeu Nom. 18, 20-24. — La invitació delicada que aquí es fa a la pietat 
d'Israel envers el levita, ens dóna fonament per creure que els delmes, als quals aquest tenia 
dret de la part d'Israel, eren en certs casos insuficients per a una sustentació decent. El cas 
podia ésser bastant general en anys d'eixut o d'invasió de la llagosta, etc. 

13. En tot lloc que veuràs. Moisès albira probablement els llocs de culte dels pobles 
cananeus, puix hi ha un cert perill que els israelites, després d'haver enderrocat llurs altars 
i destruit tots els emblemes, hi estableixin el culte de Yahuè. 

15. Per la intel'ligència d'aquest verset, cal recordar que en Lv. 17, 1-7 havia estat donada 
una llei en la qual es prescrivia que a un israelita mai no li era lícit de matar cap peça de 
l'arment o del bestiar petit, que no fos a l'entrada del santuari, per tal d'oferir-la com ofre- 
na a Yahuè, fins en el cas d'ésser destinada a ús profà. Són ben paleses les dificultats a què 
donaria lloc aquesta llei, cas d'urgir-se el seu compliment, un cop Israel, entrat a la terra de 
Canaan, s'hagués espandit per les ciutats i llogarrets del seu vast territori. Considerats aquests 
inconvenients, Moisès, com a prudent legislador, abroga ara la susdita llei. — Segons fot el 
desig de la teva ànima, vol dir, en la mesura que et plagui. — En totes les teves portes, és a 
dir, dins les ciutats que habitis, o sigui, al lloc en el qual et trobis. — Conformement... vol 
dir, tant com el seu cabal li permetrà. — D'impur i el pur en menjaran, com sigui que per 
menjar el que no havia estat ofert al santuari, cap puresa legal no era necessària. Fins quan 
sigui el cas de menjar carn d'animals de l'espècie que solia ésser oferta a Yahuè en sacrifici, 
com és ara el bou, l'anyell, etc., si aquell animal no ha estat ofert a Yahuè, tothom, 
pur o impur, podrà menjar-ne amb la mateixa licitud que hom menja la carn de daina o 
d'isard, animals que no podien ésser oferts al santuari. 
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sive mundum, hoc est, in- 
tegrum et sine macula, quod 
offerri licet, sicut capream 
et cervum, comedes, 16 abs- 
que esu dumtaxat sanguinis, 
quem super terram quasi 
aquam —eflundes.. — 7 Non 
poteris comedere in Oppi- 
dis tuis decimam frumenti, 
et vini, et olei tui, primo- 
genita armentorum et peco- 
rum, et Omnia quae voveris, 
et sponte offerre volueris, 
et primitias manuum tua- 
rum: 8 sed coram Domi- 
no Deo tuo comedes ea in 
loco, quem elegerit Domi- 
nus Deus tuus, tu et filius 
tuus et filia tua, et servus 
et famula, atque Levites, 
qui manet in urbibus tuis: 
et laetaberis et  reficieris 
coram Domino Deo tuo in 
cunctis, ad quae extenderis 
manum tuam. BÉ Cave ne 
derelinquas Levitem in omni 
tempore quo versaris in ter- 
ra. 0 Quando —dilataverit 
Dominus Deus tuus termi- 
nos tuos, sicut locutus est 
tibi, et volueris vesci carni- 
bus, quas desiderat anima 
tua: Ellocus autem, quem 
elegerit Dominus Deus tuus 
ut sit nomen eius ibi, si 
procul fuerit, occides de ar- 
mentis et pecoribus, quae 
habueris, sicut praecepi tibi, 
et comedes in oppidis tuis, 
ut tibi placet. P Sicut com- 
editur caprea et cervus, 
ita vesceris eis: et mundus 
et immundus in commune 
vescentur. 83 Hoc solum ca- 
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la daina i (del l'isard. '$ Però, la sang "no 
menjaràs,' com aigua damunt la terra l'escam- 
paràs. 

i" No podràs menjar a les teves portes el 
delme del teu forment, ni del teu most, ni del 
teu oli, ni els primogènits del teu arment i 
del teu ramat, ni cap dels teus vots que hauràs 
votat, ni els teus espontanis, ni la teruma de 
la teva mà. $ Ans, ho menjaràs a la faç del 
teu Déu, al lloc que Yahué, el teu Déu, haurà 
escollit, tu, i el teu fill, i la teva filla, i el teu 
servent, i la teva servent, i el levita que Jestàl 
a les teves portes, i t alegraràs a la faç de Yahué, 
el teu Déu, per tot el bé de la teva mà. P Vés 
amb comptel no fos que abandonessis el levita 
cap dels teus dies damunt la teva terra. 

20 Quan Yahuè, el teu Déu, haurà eixam- 
plat la teva frontera com t'ha promès, i dius: 
Menjaré carn — car la teva ànima desitja menjar 
carn —, segons el desig de la teva ànima men- 
jaràs carn. fl Puix estarà massa lluny de tu el 
lloc que Yahué, el teu Déu, haurà escollit. per 
a posar allí el seu nom, degollaràs, com t he 
manat, del teu arment i del teu ramat que 
Yahuè t' haurà atorgat, i menjaràs a les teves 
portes segons tot el desig de la teva ànima. 
22 Solament com hom menja la daina i l'isard, 
així en menjaràs. L'impur i el pur en menjaran 
de la mateixa manera. P" Però, sigues fort a 


12, 16-23 


Tota ofrena se- 
rà duta al san- 
tuari únic. 


Paràfrasi — dels 
versets 15-16. 


16. Vegeu Gn. 9, 43 LV. 3, 17, 7, 26-27, 17, IO-14. — Però, és aquí partícula emfàtica. 
— €No menjaràs." Llegim en sing. com Sam., en lloc de pl. de TM. 
17. A les leves portes, això és, a casa teva. — Per la resta del verset, vegeu les notes 


alv. 6. 


18. Vegeu els versets 7 i I2. 
20-26. En aquesta perícope Moisès exposa més detalladament el que acaba de dir en els 


versets I5 i 16. 


22. Solament com bom menja la daina i l'isard que no són animals sactificables, així men- 
jaràs els altres animals sacrificables, sempre que no hagin estat oferts al santuari. 
23. Però, és emfàtic. — La sang és Pànima. Vegeu el que sobre aquest particular hem 
exposat en la nota al v. 11 del cap. 17 del Levític. 


12, 24-31 


Portar les coses 
santes al santu- 
ari únic. 


Horror al culte 
cananeu. 


26. Les coses santes. Per aquesta expressió es comprèn tot el que 


a oferir al 
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no menjar la sang, car la sang és l'ànima. No 
menjaràs, doncs, l'ànima amb la carn. "f No 
la menjaràs, damunt la terra com l'aigua l'es- 
camparàs. PP No la menjaràs, per tal que bé 
sigui a tu, i als teus fills després de tu, car 
hauràs fet el que és recte als ulls de Yahuè. 

26 Però, les coses santes que tu tindràs, i els 
teus vots, lhol prendràs, i aniràs al lloc que 
Yahuè haurà escollit. P" I oferiràs els teus holo- 
caustos, la carn i la sang, damunt l'altar de 
Yahuè, el teu Déu, i la sang dels teus sacri- 
ficis escamparàs damunt l'altar de Yahuè, el 
teu Déu, i la carn menjaràs. P8 Serva i escolta 
totes aquestes paraules que jo avui et prescric, 
per tal que bé sigui a tu, i als teus fills després 
de tu a perpetuitat, en fer el bé i el recte als 
ulls de Yahuè, el teu Déu. 

29 Quan Yahué, el teu Déu, haurà destruit 
les nacions a les quals tu vas per a despos- 
seir-les davant teu, i n'hauràs pres possessió, i 
habitaràs en llur terra, $P vés amb comptel no 
fos que et deixessis seduir darrera d'elles, des- 
prés d'haver-les exterminat davant teu, i no fos 
que cerquessis llurs déus, dient: Com servien 
llurs déus, aquelles nacions2 així faré jo també. 
31 No obris així envers Yahué, el teu Déul car 
tota abominació que Yahuè avorreix, feren en- 
vers llurs déus, sí, fins llurs fills i llurs Alles 
han cremat al foc per llurs déusl 


santuari en força de la Llei. 


210 


ve, ne sanguinem comedas. 


sanguis enim eorum pro 
anima est: et idcirco non 
debes animam —comedere 


cum carnibus: Pfsed super 
terram fundes quasi aquam, 
85 ut bene sit tibi et filis 
tuis post te, cum feceris 


quod placet in conspectu 
Domini. —86 Quae autem 
sanctificaveris, et voveris 
Domino, tolles, et venies 
ad locum, quem elegerit 
Dominus: Pet offeres ob- 
lationes —tuas —carnem et 


sanguinem super altare Do- 
mini Dei tui: sanguinem 
hostiarum fundes in altari: 
carnibus autem ipse vesceris. 

88 Observa et audi omnia 
quae ego praecipio tibi, ut 
bene sit tibi et filis tuis 
post te in sempiternum, 
cum feceris quod bonum 
est et placitum in conspectu 
Domini Dei tui. 

89 Quando —disperdiderit 
Dominus Deus tuus ante 
faciem tuam gentes, ad quas 
ingredieris possidendas, et 
possederis eas, atque habi- 
taveris in terra earum : 80 ca- 
ve ne imiteris eas, postguam 
te fuerint introeunte subver- 
sae, et requiras ceremonias 
earum, dicens: Sicut colue- 
runt gentes istae deos suos, 
ita et ego colam. 31 Non 
facies similiter Domino Deo 
tuo. Omnes enim abomina- 
tiones, quas aversatur Do- 
minus, fecerunt diis suis, of- 
ferentes filios et filias, et 
comburentes igni. 


l'israelita estava obligat 


28. Paraules, és a dir, ordres. — En fer... el recte, vol dir, en obrar rectament. 

30. No fos que cerquessis llurs déus. Era costum entre els semites, i en general entre tots 
els pobles pagans, associar als déus propis els altres déus locals de les regions que conquerien, 
per tal de congraciar-se'ls, tot adoptant llur ritual respectiu. Moisès cura aquí de prevenir 
el seu poble contra aquest costum idolàtric i abominable. 

31. Tota abominació, com és ara, la prostitució (23, 18), la màgia i la bruixeria (18, ro 


i 888. ), etc. 


Fins llurs fills... ban cremat... Les excavacions fetes aquests últims anys a 


Gèzer, Thanach, Mageddo, han demostrat d'una manera palesa la pràctica, entre els cananeus, 
de sacrificar i cremar els infants en honor de llurs déus. Consulteu també Lv. 18, 21. 


21 EL DEUTERONOMI 13, 1-2 


CAPÍTOL XIII 


SEGON DISCURS DE MOISÈS: PRECAUCIONS CONTRA LA IDOLATRIA 


19, Quod praecipio tibi, Totes les coses que jo us mano, les servareu, 
hoc tantum facito Domino: i . B s : 5 
nec addas quidquam, nec PEI tal de practicar-lles), res no hi afegireu ni 


minuas. en llevareu. 


2, Si surrexerit in medio 9 se 48 a 
Set a ee Quan en mig de tu s'aixecarà un profeta Conducta en 
prop: qe JE q vers un fals pro- 


mnium vidisse se dicat, et. O Un somniador de somnis, i et donarà Un fem seductor: 


Cap. XIII. Els tres últims versets del capítol precedent poden encabir-se ja dins l'argu- 
ment del present. Israel, en entrar a Palestina i fins a haver conquerit tota la terra, havia de 
trobar-se necessàriament, no sols circumdat, sinó també en continu contacte amb una religió 
idolàtrica, la qual, per raó de la llibertat de costums que permetia, afalagava els instints ras- 
trers de l'home. D'altra banda, la seducció de la part de falsos profetes, de persones íntimes 
o amigues, i, sobretot, el mal exemple dels qui prevariquessin, eren una contínua amenaça 
contra la religió del poble de Yahuè. Heus aquí per què Moisès, per tal d'evitar aquest 
oreu perill d'apostasia, prescriu ara mesures rigoroses per cada un dels casos que amb més 
probabilitat sovintejarien. 

1r. El G. i V. encaixen aquest verset en el capitol precedent, tot fent-ne una conclu- 
sió natural del que en ell ha estat prescrit, si més no, de la perícope a partir del v. 29. El 
TM., en canvi, el considera com una proposició general íntimament lligada amb la resta del 
present capítol. — Totes les coses que jo us mano... res mo bi afegireu mi en llevareu, fins si un 
profeta o somniador de somnis fes un signe o un prodigi per confirmar-vos del contrari. 
Després de tants miracles com haveu presenciat, després de totes les proves que teniu de la 
veracitat i puresa de la vostra religió, ni prodigis, ni profecies, ni cap autoritat no poden 
infondre en el vostre cor un dubte prudent i raonable. És el que deia St. Pau (Gal. I, 8) 
en una ocasió semblant: Si un àngel vingués a anunciar-vos el contrari del que haveu 
après, sigui anatema. Vegeu Calmet. 

2. Profeta... somniador de somnis. Hi ha qui pretén que aquestes dues expressions eren 
sinònimes als temps primitius de la religió d'Israel. D'altres, tot prescindint de les circums- 
tàncies de temps, els donen una significació diversa, i donen a profeta l'accepció d'un home 
que rebia en visió les comunicacions de la Divinitat, a diferència del somniador de somnis, 
que les rebia durant el somni. En el cas del present verset, tant profeta com somniador ha 
d'entendre's d'una persona que pretén passar per tal, sense ésser-ho veritablement, puix, 
per bé que ex parle subiecti la profecia no exigeixi l'amistat amb Déu, mai un veritable 


13, 354 


2) envers una 
persona íntima 
seductora. 
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signe o un prodigi, "i s'acomplirà aquell signe 
i aquell prodigi del qual t havia parlat, dient: 
Anem darrera déus estrangers — que no conei- 
xes —i servim-los, Í no escoltaràs les paraules 
d'aquell profeta o d'aquell somniador de somnis, 
car Yahuè, el vostre Déu, vol provar-vos per 
saber si vosaltres estimeu Yahué, el vostre Déu, 
amb tot el vostre cor i amb tota la vostra 
ànima. P Darrera Yahué, el vostre Déu, cami- 
nareu, i a Ell temereu, i els seus preceptes ser- 
vareu, 1 la seva veu escoltareu, i a Ell servireu, 
i a Ell us adherireu. "I aquell profeta o aquell 
somniador de somnis serà punit de mort, car 
ha predicat la defecció contra Yahué, el vostre 
Déu — el qual us féu eixir de la terra d'Egipte, 
i t'alliberà de la casa d'esclavatge — per a em- 
pènyer-te fora el camí pel qual Yahué, el teu 
Déu, t'ha manat seguir. Així extirparàs el mal 
d'en mig teu. 

T Quan el teu germà, fill de la teva mare, 


272 
praedixerit. signum —atque 
portentum, get evenerit 


quod locutus est, et dixerit 
tibi:. Eamus, et sequamur 
deos alienos quos ignoras, 
et serviamus eis: 1g non au- 
dies verba prophetae illius 
aut somniatoris: quia ten- 
tat vos Dominus Deus ve- 
ster, ut palam fiat utrum 
diligatis eum an non, in 
toto corde, et in tota anima 
vestra. 5, Dominum Deum 
vestrum sequimini, et ipsum 
timete, et mandata illius 
custodite, et audite vocem 
eius: ipsi servietis, et ipsi 
adhaerebitis. 8, Propheta au- 
tem ille aut fictor somnio- 
rum interficietur: quia locu- 
tus est ut vos averteret a 
Domino Deo vestro, qui e- 
duxit vos de Terra Aegy- 
pti, et redemit vos de domo 


servitutis: ut errare te fa- 
ceret. de via, quam  tibi 
praecepit Dominus Deus 


tuus: et auferes malum de 
medio tui. Tg Si tibi voluerit 
persuadere frater tuus filius 
matris tuae, aut filius tuus 
vel filia, sive uxor quae est 


o el teu fill, o la teva filla, o l'esposa del teu 
si, o el teu company, que Jés) com la teva 


in Sinu tuo, aut amicus, 
quem —diligis ut animam 


profeta no pot exhibir-se com a tal en l'acte d'anunciar de part de Déu una falsedat o de 
legitimar una depravació. — Un signe o um prodigi per tal de garantir la legitimitat de la 
seva seducció. 

3. I s'acomplirà aquell signe... L'esdeveniment d'una predicció, com Calmet diu molt bé, 
no sempre és una prova que el qui l'ha feta sigui un veritable profeta. L'atzar, una llarga 
experiència, molta habilitat, la coneixença que l'home o el dimoni poden tenir de certs efec- 
tes futurs per la disposició present que veuen en les causes naturals, tot això pot contribuir 
a l'acompliment de la predicció d'un fals profeta. — A més a més, Déu podia també 
permetre la realització de certs prodigis, per tal de provar així la fidelitat del seu poble, 
com es diu al verset segúent. — Que no coneixes. Aquesta frase no és del seductor, sinó de 
l'autor inspirat que l'ha intercalada. 

4. Yabuè... vol provar-vos per saber... Antropomorfisme que vol dir: per fer-vos palès fins 
on arriba el vostre amor i fidelitat envers Ell. 

6. Serà punit de mort, després d'ésser jutjat i condemnat per l'autoritat competent. 
Cf. 17, 2 i seg. — Així extirparàs el mal d'en mig teu. Aquesta expressió sovinteja en el 
present llibre del Deuteronomi per indicar sempre, si no és en 19, 19, la pena capital. 

7. El teu germà, fill de la teva mare: per consegúent, no un dels germanastres — cas 
que havia d'ésser frequent, donada la tolerància de la poligàmia — sinó el fill de la teva 
mare, això és, el teu germà més benvolgut. — Moisès fa aquí una enumeració de les per- 
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tuam, clam dicens: Eamus, 
et serviamus diis alienis, 
quos ignoras tu, et patres 
tui. 8, cunctarum in circuitu 
gentium, quae iuxta vel 
procul sunt, ab initio usque 
ad finem terrae, Pg non ac- 
quiescas ei, nec audias, ne- 
que parcat ei oculus tuus 
ut miserearis et occultes 
eum, i0gsed statim interfi- 
cies. sit primum manus tua 
super eum, et postea omnis 
populus —mittat —manum. 
11, Lapidibus obrutus neca- 
bitur: quia voluit te abstra- 
here a Domino Deo tuo, 
qui eduxit te de Terra Ae- 
gypti de domo servitutis: 
12,, Ut Omnis Israèl audiens 
timeat, et nequaquam ultra 
faciat quippiam huius rei 
simile. 

13 ,, Si audieris in una ur- 
bium tuarum, quas Domi- 
nus Deus tuus dabit tibi ad 
habitandum, —dicentes —ali- 
quos: 144 Egressi sunt filii 
Belial de medio tui, et a- 
verterunt habitatores urbis 
suae, atque dixerunt: Ea- 
mus, et serviamus diis ali- 
enis quos ignoratis: ÉS ,, quae- 
re solicite et diligenter, rei 
veritate perspecta, si inve- 
neris certum esse quod di- 
citur, et —abominationem 
banc —opere — perpetratam, 
16,5 statim percuties habitato- 
res urbis illius in ore gladii, 
et delebis eam ac omnia, 
quae in illa sunt, usque ad 
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ànima, t'incitarà en secret, dient: Anem, i ser- 
vim els déus estrangers — que tu no conegueres, 
ni tampoc els teus pares, $ entre els déus dels 
pobles dels vostres encontorns, veiners o allu- 
nyats de tu, d'un cap a l'altre de la terra —, 
P no el complauràs, ni l'escoltaràs, i el teu ull 
no s'apiadarà d'ell, ni fell planyeràs, ni l'enco- 
briràs, VP sinó que occint l'occiràs. La teva mà 
serà en ell la primera per fer-lo morir, i la mà 
de tot el poble després. I amb rocs l'ape- 
dregaràs fins que mori, car ha cercat empè- 
nyer-te lluny de Yahué, el teu Déu, el qual et 
féu eixir de la terra d'Egipte, de la casa d'escla- 
vatge. HF Així, tot Israel lhol sabrà i temerà: i 
no tornaran a cometre una malvestat com 
aquesta en mig teu. 

8 Quan d'una de les ciutats que Yahué, el 
teu Déu, et dóna per a sojornar-hi, oiràs dir: 
1 Homes, fills de futilesa, han eixit d'en mig 
de tu els quals han incitat els habitants de llur 
ciutat, dient: Anem i servim déus estrangers — 
que no coneixeu —: P cercaràs, i examinaràs, 
i tinformaràs bé. Si, heus aquí que la cosa 
fésl veritable, certa, si aquesta abominació ha 
estat comesa en mig teu, 'É colpint colpiràs els 
habitants d'aquella ciutat a fil d'espasa, fareu 
hèrem d'ella i de tot el que en ella (hi hauràl, 


13, 8-16 


3) envers una 
ciutat. seduida. 


sones més íntimes, i, per tant, més estimades. — L'esposa del teu si, com si diguéssim: 
l'esposa del teu cor. — Que (és) com la teva ànima, que és un altre tu, que estimes com a 
tu mateix. 


9. Ni Pencobriràs, això és, serà obligació teva denunciar-lo, i no pas ocultar o dissimular 


el seu crim. 


10. Occint l'occiràs, naturalment després que el tribunal l'haurà condemnat, segons es 
dedueix del context del verset, i conformement a la llei de Nom. 35, 30. 
14. Futilesa O inanitat és la significació literal del mot hebreu 09193, que V. transcriu 
Belial, i que molts tradueixen per perversital, abjecció, ete. — Que no coneixeu, és un parèntesi 


com en el v. 3. 


16. Fareu hèrem, això és, arrasareu, destruireu completament, tal com exigia el hèrem 
d'execració (cf. nota a Lv. 27, 28-29). — I el seu bestiar, a fil d'espasa. En G. manca 
aquesta frase, que té totes les aparences d'una glossa. 


48 — La Biblia, vol. II 


13, 17-19 
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i el seu bestiar, a fil d'espasa. Y Després aple- 
garàs tot el seu botí en mig de la seva plaça, 
i cremaràs enterament al foc la ciutat i tot el 
seu botí per Yahuè, el teu Déu. I serà un tel 
a perpetuitat, mai més no serà bastida. HS Res 
del hèrem no s'adherirà a la teva mà, per tal 
que Yahuè torni de l'ardor de la seva ira, i et 
faci misericòrdia, i tingui pietat de tu, i et multi- 
pliqui, talment com prometé als teus pares, 
19 si escoltes la veu de Yahué, el teu Déu, per 
servar tots els seus preceptes que jo avui et 
prescric, per tal de fer el recte als ulls de Yahuè, 
eL teu: Déu, 
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pecora. 17 ig quidquid etiam 
supellectilis fuerit, congre- 
gabis in medio platearum 
eius, et cum ipsa civitate 
succendes, ita ut universa 
consumas Domino Deo tuo, 
et sit tumulus sempiternus. 
non aedificabitur amplius, 
18,, et non adhaerebit de illo 
anathemate —quidquam in 
manu tua: ut avertatur Do- 
minus ab ira furoris sui, et 
misereatur tui, multiplicet- 
que te sicut iuravit patribus 
tuis, 1 ,g quando audieris vo- 
cem Domini Dei tui, cu- 
stodiens Omnia praecepta 
eius, quae ego praecipio ti- 
bi hodie, ut facias quod 
placitum est in conspectu 
Domini Dei tui. 


17. Tel. Hem catalanitzat el mot de l'original 9R tell, que ha passat com a tècnic en 
l'arqueologia oriental per a indicar el turonet o tossal artificial que les runes, la sorra i el 
temps han deixat com a rastre d'un antic lloc d'habitació. 

19. De fer el recte, és a dir, d'obrar rectament. 


215 EL DEUTERONOMI 14, 1-2 


CAPÍTOL XIV 


SEGON DISCURS DE MOISÈS: PROSCRIPCIÓ D'USOS PAGANS, 
ANIMALS PURS I IMPURS, DELMES 


1 Filii estote Domini Dei Fills sou de Yahuè, el vostre Déu. No us No exterioritzar 


vestri: non vos incidetis, a Tag a: el dol com els 
nec facietis calvitium super fareu incisions, ni us rapareu entre els vOStreS pagans. 


a 
mortuo. "quoniam populus. — ulls per un mort, "car ets un poble sant per 
sanctus es Domino Deo tuo: 


et te elegit ut sis ei in po- A Yahuè, el teu Déu, i Yahuè t'ha escollit per 


pulum peculiarem de cunctis dació , 
A repte rer d tal que li siguis un tresor de poble d'entre tots 


terram. els pobles de damunt la faç de la terra. 


Cap. XIV. Moisès, atent sempre a allunyar tot el possible el seu poble de la idolatria, 
després d'haver proscrit (12, 2 i 3) els llocs de culte cananeu, establert (12, 4-28 ) la unitat 
de santuari, i prohibit (12, 29-31) els ritus dels gentils, preses les precaucions necessàries 
(13), mitjançant sancions severes contra el perill de seducció a l'apostasia bandeja ara 
(vv. 1-21) tot ús i costum del paganisme, així en els ritus funeraris com en el règim de 
l'alimentació, tot repetint el que ha estat dit ja en els llibres precedents. 

1. Fills sou de Yabuè. ja en Èx. 4, 22 Yahuè mateix havia dit fill seu al poble d'Israel. 
Aquesta filiació tenia fonament en l'elecció que Déu havia fet d'aquella nació d'entre totes 
les altres nacions de la terra, ensems que en l'amor paternal i en l'especial providència amb 
què Ell l'havia anat educant des de l'eixida d'Egipte. D'aquí, el deure per part d'Israel de 
considerar-se un poble sant, això és, separat de tots els altres pobles, de venerar Yahuè com 
llur pare i d'atenir-se al compliment de tots els seus preceptes. — No us fareu incisions. 
Vegeu la nota a Lv. 19, 28. — Ni us rapareu entre els vostres ulls. Quèè el floc de cabells 
que penja de la part davantera del front2 les celles Hom no pot precisar-ho. Els alarbs 
tenen encara avui el costum de deposar damunt la tomba d'un mort un floc de llurs cabells, 
tot cercant així una mena de contacte amb el difunt estimat. — Aquests ritus no ens són 
coneguts a bastament per formar-nos-en un concepte exacte. És cert, però, que, fins quan no 
constituien un acte religiós, revestien, almenys, un caràcter supersticiós, per això eren pros- 
crits per la Llei. (Vegeu Lagrange, Etud. sur les rél. sém., 12 ed., pag. 277 i 278). 

2. Per tal que li siguis um tresor de poble. Vegeu Èx. 19, 5. 


14, 3-15 


Quadrúpedes 
purs, licitament 
comestibles. 


Quadrúpedes 


impurs. 


Aquàtics purs i 
impurs. 


Aus impures. 
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8 Cap abominació no menjareu. Í Aquests, 
els animals que menjareu: el brau, el cap de 
l'ovellar i el cap del cabrum, P el cérvol, i la 
daina, i l'isard, i l'aqgó, i el brúfol, i el teó, i el 
zèmer. 3 I tot animal que parteix peúlla, és a 
dir, que esqueixa un esqueix de dues peúlles, 
que fa pujar remugament, entre els quadrúpe- 
des, menjareu. " Però, d'entre els que fan pu- 
jar remugament, i parteixen peúlla esqueixada, 
aquests no menjareu: el camell, i la llebre, i 
l'irax, per bé que ells facin pujar remugament, 
no parteixen, però, peúlla. Seran impurs per a 
vosaltres. $ Tampoc el porc, per bé que ell 
parteix peúlla, però no remuga. Serà impur 
per a vosaltres. De llur carn no menjareu ni 
llur cadàver no tocareu. 

P D'entre tots (els animals) que festan) a 
l'aigua, aquests menjareu: tots els que tenen 
aletes i escates, menjareu. 12 Però, tots els que 
no tenen aletes ni escates, no menjareu. Serà 
cosa impura per a vosaltres. 

H Menjareu tota au pura. P Aquestes, però, 
d'entre elles no menjareu: l'àguila, i l'ossifrag, 
i Pastor, F i fel milà,f i el falcó ( ), segons 
la seva espècie, Hi tot corb, segons tota la 
seva espècie, Pi l'estruç, i el mussol, i la 
gavina, i l'esparver, segons la seva espècie: 
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3 Ne comedatis quae im- 
munda sunt. f Hoc est a- 
nimal, quod comedere de- 
betis, Bovem, et ovem, et 
capram, —8 cervum et ca- 
pream, bubalum, tragela- 
phum, pygargum, orygem, 
camelopardalum. 6 Omne a- 
nimal quod in duas partes 
findit ungulam, et ruminat, 
comedetis. 7 De his autem, 
quae ruminant, et ungulam 
non findunt, comedere non 
debetis, ut camelum, lepo- 
rem, choerogryllum: haec 
quia ruminant, et non di- 
vidunt ungulam, immunda 
erunt vobis. 8 Sus quoque 
quoniam dividat ungulam, 
et non ruminat, immunda 
erit. carnibus eorum non 
vescemini, et cadavera non 
tangetis. 89 Haec comedetis 
ex omnibus quae morantur 
in aquis: Quae habent pin- 
nulas et squamas, comedite: 
10 quae absque pinnulis et 
squamis sunt, ne comedatis, 
quia immunda sunt. 4 O- 
mnes aves mundas comedite. 
12 Immundas ne comedatis: 
aquilam scilicet, et gryphem, 
et haliaetum, ixion, et 
vulturem ac milyum iuxta 
genus suum: et omne 
corvini generis, Bet stru- 
thionem, ac noctuam, et 
larum, atque accipitrem iux- 


3-20. Aquesta perícope sobre els animals purs i impurs, llevat d'algunes variants, és una 
repetició quasi literal del que ha estat prescrit en Ly. 1r, 2-23. Consulteu allí les notes 
corresponents. 

3. Cap abominació, això és, cap dels animals impurs que seran especificats a continuació. 
Sobre el motiu pel qual la Llei considera impurs certs animals i, per això, no comestibles, 
vegeu la nota introductòria a Lv. Ir. 

4. Brau. Amb el nom de brau comprèn aquí el text sagrat qualsevol cap de l'arment. 

5. Set espècies de remugadors selvàtics. La significació d'alguns noms és molt incerta, 
sobretot la del quart i la dels dos últims, per aquesta raó ens havem acontentat amb trans- 
criure senzillament el mot de l'original. 


13. (El milà.. Corregim TM., i en comptes de 
— ( ). Hem suprimit el mot 


ay) 


LE) 


en alguns mss. ni en les versions G. i Sam. 


llegim n 


SUNNN) com Lv. II, I4. 
MI) que no es llegeix en Lvy. 11, I4, ni tampoc es troba 
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ta genus suum: ls hero-- 16 el duc, i l'ibis, i el cigne, i el pelicà, i el 

dium ac cygnum, et ibin, : 18: É : 

sc memilit, potede. VOHor, '$ el meres Vi La dgonya, 1 la garsa, 
8 porphy 


t "cti A 18 Q- Lot . . . 
gai é domi, PDONS la seva espècie, i la puput, i l'esmuriac. 


singula in genere suo: u- 12T tota bellugor de volàtils serà impura Totinsecte, im- 
pupam quoque et vesperti- pur. 


llonem. 18 Ét omne quod. per a vosaltres, hom no len) menjarà. 
reptat et pennulas habet, do Maniar 
immundum erit, et non enjareu tota au pura. 


comedetur. 20 Omne quod 21 Gi : : a És 
En o ce Cap bèstia morta no menjareu, al foraster, sar, de 


2 Quidquid autem mortici- que (habita) a les teves portes, la donaràs, el mor. 


num est, ne vescamini ex 


eo. Peregrino, qui intra qual se la menjarà, o ven-la a l'estranger, car 
portas tuas est, da ut com- 


Dr mt male di que ÚUL UN poble sant per a Yahué, el teu Déu. 


tu populus sanctus Domini 1 xa 
De. Nou coques NO CONTES cabrit amb la llet de la seva mare. 


hoedum in lacte matris suae. 22 Delmant delmaràs tota collita de la teva El deme dels 
22 Decimam partem sepa- dos anys pri- 


tabis de cuncts fructibus Sembra que any per any ix del camp, "Pi (te mer de cada 
tuis qui nascuntur in terra trienni. 


per annos singulos, Set lal menjaràs a la faç de Yahué, el teu Déu, al 
comedes in conspectu Do-  lloç que haurà escollit per tal de fer-hi habi- 


mini Dei tui in loco, quem 


elegerit, ut in eo nomen tar el seu nom: el delme del teu forment, del 


illius invocetur, decimam i se, i ds 
frumenti tui, et vini, et olei, teu most i del teu oli, i els primogènits del 


et primogenita de armentis . . 5 
et primogenita de ambnts teu arment i del teu petit bestiar, per tal que 


timere Dominum —Deum , Gas L ' ' 
Ge mi temyore, Cm —Aprenguis a témer sempre Yahué, el teu Déu. 


autem longior fuerit via, et. 24 I quan el camí serà massa per a tu, que no 
locus quem elegerit Domi- 


nus Deus tuus, tibique be-- puguis portar-ho, car tens lluny el lloc que 


nedixerit, nec potueris ad ' ' ' : . 
ai Bes Guia jota. VANUC, El teu DEU, Bat escollit per a posar-hi 


35 vendes omnia, et in pre-— el seu nom, puix Yahué, el teu Déu, t haurà 
tium rediges, —portabisque 


isnu Au, de profetcens DONEL, "7 EL CanvistaS En diner, i estrenyeràs el 


ad locum, quem elegerit diner a la teva mà, i aniràs al lloc que Yahué, 
Dominus Deus tuus: P8 et 


emes ex exem pecunia El teu Déu, haurà escollit. "1 esmerçaràs el 


19. Tota bellugor de volàtils, és a dir, tot insecte alat. Vegeu Lv. 11, 20. — Hom no 
fen) menjarà. Vegeu, però, l'excepció que LV. II, 21 i 22 fa de la llagosta i de les seves 
espècies. 

21. Cap bèstia morta, llevat de la que ha estat morta mitjançant la degollació. — Que 
(habita) a les teves portes, és a dir, a casa teva, O dins els teus llogarrets o ciutats. — No 
couràs cabrit... Vegeu la mota a Èx. 34, 26, sobre aquesta prohibició d'ús corrent encara 
avui entre els alarbs. 

22-29. La comparança de la present llei sobre els delmes amb el que en altres llocs del 
Pentateuc (Lv. 27, 30-335 Nom. 18, 20-32) és prescrit sobre el mateix argument, ha donat 
joc a serioses discussions entre els exegetes. Creiem que la solució més planera, admesa 
d'altra banda per un gran nombre d'exegetes catòlics, és considerar la llei sobre els delmes 
com una de tantes lleis del Pentateuc, les quals, degut a canvis de circumstàncies en el 
poble d'Israel, han estat successivament modificades O completades en temps posteriors als 
de Moisès. 

25. El canviaràs, el delme. 


14, 27-29 


El delme de 
l'any tercer de 
cada trienni. 
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diner en tot el que la teva ànima desitgi, en 
arment, o en petit bestiar, o en vi, o en embria- 
gant, i en tot el que la teva ànima et demani: 
i menjaràs allí, a la faç de Yahuè, el teu Déu, 
i t'alegraràs, tu amb els teus fills. I al levita 
que festàj a les teves portes no descuidaràs, car 
no té amb tu porció ni heretatge. 

"8 Al cap de tres anys faràs eixir el delme 
de la teva collita d'aquell any, i el dipositaràs 
dins les teves portes, Pi vindrà el levita — 
puix no té amb tu porció ni heretatge — i el 
foraster, i l'orfe, i la vídua que festanl a les 
teves portes, i menjaran i es sadollaran, per tal 
que Yahuè, el teu Déu, et beneeixi en tota 
obra de la teva mà que emprenguis. 
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quidquid tibi placuerit, sive 
ex armentis, sive ex ovibus, 
vinum quoque et siceram, 
et omne quod desiderat a- 
nima tua: et comedes co- 
ram Domino Deo tuo, et 
epulaberis tu et domus tua: 
"et Levites qui intra portas 
tuas est, cave ne derelinquas 
eum, quia non habet aliam 
partem in possessione tua. 
88 Anno tertio separabis a- 
liam decimam ex omnibus 
quae nascuntur tibi eo tem- 
pore: et repones intra ianu- 
as tuas. 89 Venietque Le- 
vites qui aliam non habet 
partem —nec —possessionem 
tecum, et peregrinus ac pu- 
pillus et vidua, qui intra 
portas tuas sunt, et come- 
dent et saturabuntur: ut 
benedicat tibi Dominus Deus 
tuus in cunctis operibus ma- 
nuum tuarum quae feceris. 


27. Que lestà) a les teves portes, és a dir, a casa teva o al lloc on tu habites. 
28. Al cap de tres anys, a partir del primer any immediatament després de l'any sabàtic. 
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CAPÍTOL XV 


SEGON DISCURS DE MOISÈS: PRÉSTECS, ESCLAUS, PRIMOGÈNITS DELS ANIMALS 


1 Septimo anno facies re- Al cap de set anys faràs remissió. 2 T aquesta, La moratòria de 
missionem, £quae hoc or y, È en EE) 6 vo l'any sabàtic. 
dina celebrabitur, Cui de. l'explicació de la remissió: afluixar la seva mà 


betur aliquid ab amico vel tot creditor, el qual haurà prestat al seu proisme. 


proximo ac fratre suo, re- aa 3 RE A P) 
petere non poterit, quiaan- NO constrenyirà el seu proisme, això és, el seu 


nus remissionis est Domini. i É "emissió 
A pepino et adrem er. EocUi CAL hom ha proclamat la remissió de 


iges: civem et propinquum —Yahuè. P L'estranger constrenyiràs, pel que tin- 


repetendi non habebis po- 1 ÉS 1 1 
Diem. int cons Di. QUIAS, PEI, Prop. del téu germa, la teva mà 


igens et mendic-: non afluixaràs. " Cert, pobre no hi haurà en mig de 


Cap. XV. En Èx. 23, Io-12 i en Lv. 25, 1-7, han estat ja donades les principals pres- 
cripcions per a l'any sabàtic. Moisès, en aquest punt del seu segon discurs, després de 
recordar la Llei en general, determina les obligacions que, en força d'ella, s'imposen al 
creditor respecte dels seus deutors, i al cap de casa respecte dels seus esclaus o criats. 
— El present capítol termina amb una petita modificació de la llei sobre els primogènits dels 
animals. 

1. Al cap de set anys... És com si digués: l'any sabàtic (Lv. 25, 1-7) serà any de 
remissió. 

2. Afluixar la seva mà tot creditor, això és, tot creditor afluixarà la mà. Aquesta obligació 
ha d'entendre's en el sentit, no d'una condonació del deute, sinó d'una moratòria. Durant 
l'any sabàtic el creditor no tenia dret a urgir d'un germà seu israelita el pagament d'un 
manlleu fet, encara que aquest s'hagués compromès a satisfer-lo al cap d'un temps deter- 
minat. Com sigui que l'any sabàtic la terra reposava, i res no es sembrava ni es collia, la 
disposició que Moisès prescriu aquí és justíssima. — Remissió de Yabuè, perquè és ordenada 
per Ell o per amor o en honor d'Ell. 

3. D'estranger, hebr. Y9), era la persona no israelita que s'allotjava en mig del poble 
hebreu per una temporada, a diferència del foraster, hebr. 13, que hi establia un sojorn 
permanent. — Constrenyiràs. Les prescripcions de l'any sabàtic no obligaven l'estranger, cap 
excusa, doncs, ell no tenia, com l'israelita, d'ajornar el pagament contractat. — Pel. que 
tindràs, això és, pel que hauràs prestat. 

4. Cert, pobre mo hi baurà... Hom discuteix la significació d'aquesta proposició. Alguns la 
consideren final: així et comportaràs amb el teu deutor, per fal que pobre no hi hagi... 


15, 5-9 


Ajudar el pobre 
i imprestar-li. 
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tu, car beneint Yahuè et beneirà a la terra que 
Yahuè, el teu Déu, et donarà en heretatge per 
a posseir-la, Pa condició, però, que escoltant 
escoltis la veu de Yahuè, el teu Déu, per a 
servar, per a practicar tot aquest precepte, que 
jo avui et prescric. $ Per tal com Yahuè, el teu 
Déu, t' ha beneit talment com t havia promès, 
prestaràs a moltes nacions i tu no manllevaràs, 
dominaràs moltes nacions i no et dominaran. 

" Quan hi haurà en mig de tu un pobre, 
entre alguns dels teus germans, en alguna de 
les teves portes, a la teva terra que Yahué, el 
teu Déu, et donarà, no enduriràs el teu cor, ni 
tampoc clouràs la teva mà al teu germà pobre, 
8 sinó que obrint li obriràs la teva mà, i pres- 
tant li prestaràs segons la seva indigència del 
que li manca. P Vés amb comptel no fos que 
en el teu cor entrés un pensament de futilesa, 
dient: L'any setè, l'any de la remissió s'atansa, 
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erit inter vos: ut benedicat 
tibi Dominus Deus tuus in 
terra, quam traditurus est 
tibi in possessionem. Si 
tamen audieris vocem Do- 
mini Dei tui, et custodieris 
universa quae iussit, et quae 
ego hodie praecipio tibi, 
benedicet tibi, ut pollicitus 
est. 8 Foenerabis gentibus 
multis, et ipse a nullo ac- 
cipies mutuum. Dominabe- 
ris nationibus plurimis, et 
tui nemo dominabitur. 7 Si 
unus de fratribus tuis, qui 
morantur intra portas civi- 
tatis tuae in terra, quam 
Dominus Deus tuus daturus 
est tibi, ad paupertatem ve- 
nerit: non obdurabis cor 
tuum, nec contrahes manum, 
8sed aperies eam pauperi, 
et dabis mutuum, quo eum 
indigere perspexeris. 2 Cave 
ne forte subrepat tibi impia 
cogitatio, et dicas in corde 
tuo: Appropinquat septimus 
annus remissionis, et aver- 
tas oculos tuos a paupere 


A nosaltres, però, ens sembla més probable l'opinió dels que la prenen per una proposició 
afirmativa, com una promesa que Moisès fa de la part de Yahuè, dependent, naturalment, 
de la condició del v. 5: si ets fidel a l'observança d'aquesta llei, pobre no hi haurà... 

6. Yabuè... f ba beneit. La benedicció que Yahuè t'ha atorgat sempre que has estat fidel 
als seus manaments, és una garantia que continuarà beneint-te en l'esdevenidor, si com- 
pleixes el que avui et prescric i no t'esgarries del camí dels seus preceptes. — Prestaràs... 
La benedicció de Yahuè serà talment fecunda que, lluny d'empobrir-te per l'observança de 
les prescripcions de l'any sabàtic, tindràs béns de sobres per a satisfer totes les teves neces- 
sitats i desigs, i també per a prestar a altres nacions, i dominar-les amb el títol de creditor. 
Aquest és el sentit de la segona part del present verset. Ara, en donar un esguard a tota la 
història del poble hebreu, principalment a partir de la dispersió amb motiu de la captivitat 
de Babilònia, hom se sent portat a donar-li un sentit profètic. Talment s'ha acomplert i 
s'està encara acomplint al peu de la lletra, degut, naturalment, a la falsa interpretació de la 
Sinagoga, la qual ha fet d'aquestes paraules el primer dels manaments a servar amb tota 
escrupolositat. Déu ha prodigat al poble hebreu, reprovat i tot, l'abundància de béns mate- 
rials, baldament hagués estat promesa condicionalment com en premi de la seva fidelitat. 
Terrible càstig de la divina justícia, per tal d'obcecar-lo encara més en sa obstinaciól 

7. Quan hi haurà en mig de tu um pobre. La promesa feta per Yahuè, al v. 4, que no hi 
hauria pobre en mig d'Israel, depenia del compliment del precepte ordenat al v. 2 (cf. v. 8r 
altrament podia haver-hi, i fins havia d'haver-hi, pobres a Israel. Aquests no mancaven pas 
als temps de Jesús (Mt. 26, 11). — En algunes de les teves portes, és a dir, de les viles o 
ciutats en què tu resideixes. 

9. I el teu ull es mostrés malèvol, vol dir: i tinguessis mal cor. 
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fratre tuo, nolens ei quod 
postulat mutuum commo- 
dare: ne clamet contra te 
ad Dominum, et fiat tibi 
in peccatum. l0Sed dabis 
ei: nec ages quippiam cal- 
lide in eius necessitatibus 
sublevandis: ut benedicat 
tibi Dominus Deus tuus in 
omni tempore, et in cunctis 
ad quae manum miseris. 
i Non deerunt pauperes in 
terra habitationis tuae: id- 
circo ego praecipio tibi ut 
aperias manum fratri tuo 
egeno et pauperi, qui tecum 
versatur in terra. É Cum 
tibi venditus fuerit frater 
tuus Hebraeus, aut Hebraea, 
et sex annis servierit tibi 
in septimo anno dimittes 
eum liberum: Bet quem 
libertate donaveris, nequa- 
quam vacuum abire patieris: 
Msed dabis viaticum de 
gregibus, et de area, et 
torculari tuo, quibus Do- 
minus Deus tuus benedixe- 
rit tibi. 15 Memento quod 
et ipse servieris in Terra 
Aegypti, et liberaverit te 
Dominus Deus tuus, et id- 
circo. ego nunc praecipio 
tibi. 16 Sin autem dixerit: 
Nolo egredi: eo quod dili- 
gat te, et domum tuam, et 
bene sibi apud te esse sen- 
tiat: 17 assumes subulam, 
et perforabis aurem eius in 
ianua domus tuae, et ser- 
viet tibi usque in aeternum. 
ancillae quoque —similiter 


10. Amb motiu d'aquesta cosa... 
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i el teu ull es mostrés malèvol envers el teu 
germà pobre, i no li donessis, car clamaria 
contra tu a Yahuè, i seria en tu un pecat. 
10 Donant li donaràs, i al teu cor no recarà en 
donar-li: car amb motiu d'aquesta cosa, Yahué, 
el teu Déu, et beneirà en tota obra teva i en 
tota empresa de la teva mà. MH Car, pobre no 
mancarà mai d'en mig de la terra, per això jo 
et mano, dient: Obrint obriràs la teva mà al 
teu germà, al teu indigent i al teu pobre (que 
estan) a la teva terra. 

1 Quan un germà teu, hebreu o hebrea, 
se't vendrà, i t'haurà servit sis anys, l'any setè 
l'acomiadaràs, lliure, de casa teva. P Però, quan 
l'acomiadaràs, lliure, de casa teva, no l'acomia- 
daràs amb les mans buides. H Penjant penjaràs 
al seu coll fpart) del teu petit bestiar, i de la 
teva era, i del teu cup, del que Yahué, el teu 
Déu, t haurà beneit, li donaràs. PI et recor- 
daràs que fóres esclau a la terra d'Egipte, i 
Yahuè, el teu Déu, t alliberà. Per això et mano 
jo avui aquesta cosa. P S'esdevindrà, però, que 
si et diu: No vull eixir de casa teva — car 
estima a tu i a la teva casa, puix es troba bé 
prop teu — Y prendràs l'alena, i la passaràs per 
la seva orella i per la porta, i et serà esclau 
per sempre més. I el mateix faràs amb la teva 


15, 10-17 


Conducta —en- 
vers els esclaus 
hebreus. 


Déu dóna amb profusió a les persones que a Ell li plau, 


per tal que una vegada riques, l'imitin en la virtut de la misericòrdia, i donin part de llurs 


béns als pobres. 


— En tota obra teva, o sigui, en el treball de la teva granja. 


12-18. Per aquesta llei relativa als esclaus hebreus, consulteu Èx. 21, 2-6, LV. 25, 39-43, 
47-53. Quant als altres esclaus no hebreus, vegeu Lv. 25, 44-46. 
12. L'any setè, no l'any sabàtic. Sols l'any del jubileu concedia la llibertat a l'esclau 


abans de sis anys de servei. (Cf. Lv. 25, 40). 0 

14. Aquesta prescripció tan humanitària envers l'esclau hebreu, que haurà servit el seu 
amo, és pròpia del Deuteronomi. — Penjant penjaràs al seu coll. Expressió metafòrica man- 
llevada al collar que, a faisó d'ornament, penja del coll de la persona. El G. i V. veuen 
en el verb hebreu el sac de provisions que el vianant sol carregar-se a l'esquena. — De la 
teva era, i del teu cup, això és, gra i vi. 

17. Èx. 21, 6 imposa, a més a més, l'obligació de presentar-se davant Déu. Vegeu allí el 
text i la nota. 


15, 18-23 


Els primogènits 
dels animals sa- 
crificables. 


18. Per doble soldada d'un mercenari... 


EL DEUTERONOMI 


servent. 8 No serà cosa dura als teus ulls aco- 
miadar-lo, lliure, de casa teva, car per doble 
soldada d'un mercenari t ha servit sis anys. 
Així Yahuè, el teu Déu, et beneirà en tot el 
que faràs. 

Tot primogènit d'entre el teu arment i 
del teu petit bestiar que serà nat mascle, consa- 
graràs a Yahuè, el teu Déu. Amb el primogènit 
del teu brau no treballaràs, i el primogènit del 
teu petit bestiar no tondràs. "" A la faç de 
Yahuè, el teu Déu, al lloc que Yahuè haurà 
escollit, any per any el menjaràs, tu i la teva 
casa. "1 Però, si en ell hi ha tara, (si ésl coix, 
O cec, O amb altra tara greu, no el sacrificaràs 
a Yahuè, el teu Déu. Y A les teves portes el 
menjaràs, el pur i l'impur fel menjaranj igual- 
ment, com la daina i l'isard. f Sols la seva 
sang no menjaràs, a terra com aigua l'escam- 
paràs. 
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facies. 18 Non avertas ab eis 
oculos tuos, quando dimise- 
ris eos liberos: quoniam iuxta 
mercedem mercenarii per sex 
annos servivit tibi: ut bene- 
dicat tibi Dominus Deus tuus 
in cunctis operibus quae agis. 

19 De primogenitis, quae 
nascuntur in armentis, et 
in ovibus tuis, quidquid est 
sexus masculini, sanctifica- 
bis Domino Deo tuo. Non 
operaberis in primogenito 
bovis, et non tondebis pri- 
mogenita ovium. 20 In con- 
spectu Domini Dei tui com- 
edes ea per annos singulos 
in loco, quem elegerit Do- 
minus, tu et domus tua. 
21 Sin autem habuerit macu- 
lam, vel claudum fuerit, vel 
caecum, aut in aliqua parte 
deforme vel debile, non im- 
molabitur Domino Deo tuo. 
82 sed intra portas urbis tuae 
comedes illud: tam mundus 
quam immundus similiter 
vescentur eis quasi caprea, et 
cervo. 83 Hoc solum obser- 
vabis, ut sanguinem eorum 
non comedas, sed effundes 
in terram quasi aquam. 


No donem aquesta traducció com indiscutible. 


Creiem que vol dir: si el mestre hagués hagut de pagar a un mercenari assalariat la feina 
enllestida per un esclau durant els sis anys de servei, hauria esmerçat, si més no, una doble 


quantitat. 


20. 4 la faç de Yabuè... el menjaràs en àpat sagrat. Els primogènits dels animals eren, 
per consegúent, presentats al santuari i sacrificats allí com a víctima pacífica. Vegeu la 


nota introductòria a Lv. 3. 


Canvis de circumstàncies obliguen ara a Moisès a modificar la 


llei de Nom. 18, 15-18, en força de la qual tot primogènit d'animal era cedit al sacerdot. 
— Casa en sentit de família. 
21. Si en ell hi ha tara. Consulteu Lv. 22, 19-25. 
22. A les teves portes, això és, dintre la vila o ciutat en què habites. — El pur i l'impur... 
Per aquesta segona part del verset, vegeu la nota a 12, I5. 


283 EL DEUTERONOMI 16, 1-2 


CAPÍTOL XVI 


SEGON DISCURS DE MOISÈS: PRINCIPALS FESTIVITATS DE L'ANY. — ELS JUTGES 


Ac a mensem nova- Posa esment al mes d'abib, i celebraràs la Pas- nes restes de 
rum frugum, et verni pri- Pasqua i dels 
mum temporis, ut da las qua de Yahuè, el teu Déu, car al mes d'abib àxms. 


Phase Domino Deo tuo: ' , : , i , . 
Gomila ide Tema E Yahuè, el teu Déu, una nit et féu eixir d' Egipte. 


duxit te Dominus Deus tuus 2 I sacrificaràs la Pasqua a Yahué, el teu Déu: 
de Aegypto nocte. 2 Immo- 


labisquePhase.Domino un cap del petit bestiar o de l'arment, al lloc 
Deo tuo de ovibus, et de E j S S 4 
bobus in loco, quem elege-- QUE Yahuè haurà escollit per a fer-hi habitar el 


Cap. XVI. Moisès abans d'introduir-se, amb el v. 18 del present capitol, en una sèrie 
de lleis que pertanyen al dret públic, clou el que des del cap. 12 estava dient relatiu al 
dret religiós, tot recordant al seu poble el deure que tenia de celebrar amb solemnitat les 
tres festes principals de l'any. El gran Legislador prescindeix de detalls, i repeteix en subs- 
tància les prescripcions promulgades en altres llocs del Pentateuc. El seu intent és donar a 
aquelles una certa elasticitat, que permeti fàcilment llur observança, cas que, en un esdeve- 
a més o menys llunyà, canviessin les circumstàncies. 

. Mes d'abib o de les espigues. És un dels noms del calendari dels antics cananeus. 
cis a la llunació de març, que comprèn, per conseguent, una bona part del mes 
d'abril, quan a Palestina l'ordi és ja madur, i els camps de blat groguegen per la plana. 
Era el primer dels mesos de l'any litúrgic. Per altres llocs (Èx. 12, 6, Lv. 23, 5) sabem 
que el dia fixat per a la festa pasqual era el 14 del mes, al vespre, aniversari de l'eixida 
d'Israel d'Egipte ( Èx. 12, 29 i seg.). — Una nit et féu eixir... com sigui que de nit el poble 
d'Israel rebé del Faraó el permís de partença (Èx. 12, 31). 

2. Pasqua és aqui dit per sinècdoque, en comptes de víciima pasqual. — Un cap del petit 
bestiar, això és, un anyell o un cabrit (Èx. 12, $). — O de P'arment. La facultat dP escollir 
un cap de l'arment per a la celebració de la Pasqua, és una innovació que ara Moisès intro- 
dueix. Molts intèrprets, però, i rabins i tot, no admeten aquesta innovació, i defensen que 
la facultat d'immolar un cap del petit bestiar o de l'arment, ha de referir-se a les víctimes 
que, a més de la pasqual, eren immolades mentre durava la gran festa. — 41 lloc que Yahuè 
baurà escollit. La immolació de la víctima pasqual constituia una gran festa de família. 
(Èx. 12, 3 i seg., 21-26). Ara se la priva d'aquest caràcter, de manera que, en ésser bastit 
el temple de Salomon, la festa tindrà lloc solament a Jerusalem. 


16, 3-6 


EL DEUTERONOMI 


seu nom. 3 No menjaràs amb ella fermentat, 
durant set dies menjaràs amb ella àzims, pa de 
misèria — puix adaleradament eixires de la terra 
d'Egipte — per tal que tots els dies de la teva 
vida recordis el dia que eixires de la terra 
d'Egipte. "I llevat no es veurà en tot el teu 
territori durant set dies. I de la carn que hauràs 
sacrificat el vespre del jorn primer, fresj no 
romandrà per a l'endemà. P No podràs sacri- 
ficar la Pasqua en qualsevol de les teves ciutats 
que Yahuè, el teu Déu, et donarà, $ sinó al 
lloc que Yahuè, el teu Déu, haurà escollit per 
a fer-hi habitar el seu nom, (allí) sacrificaràs la 
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rit Dominus Deus tuus, ut 
habitet nomen eius ibi. 
3 Non comedes in eo panem 
fermentatum: Septem die- 
bus comedes absque fer- 
mento, affictionis panem, 
quoniam in pavore egressus 
es de Aegypto: ut memi- 
neris diei egressionis tuae 
de Aegypto, omnibus die- 
bus vitae tuae. £ Non ap- 
parebit fermentum in omni- 
bus terminis tuis septem 
diebus, et non remanebit 
de carnibus eius quod im- 
molatum est vespere in die 
primo usque mane. 5 Non 
poteris immolare Phase in 
qualibet — urbium —tuarum, 
quas Dominus Deus tuus 
daturus est tibi, 6sed in 
loco, quem elegerit Domi- 


Pasqua, al vespre, a la posta del sol, al moment nus Deus tuus, ut habitet 


3. No menjaràs amb ella fermentat. Aquesta prohibició recolza en el concepte de sacrifici 
que, més encara que cap altre, la víctima pasqual incloia. Llevat, però, de l'acte de la cena 
pasqual, que era celebrada el dia 14 del mes, l'israelita podia lícitament menjar fermentat 
durant els altres àpats d'aquella festivitat, com sigui que la festa dels àzims no començava 
fins al dia 15 (Èx. 12, 15). — Considerant ara el present verset en conjunt, hom diria 
que Moisès pren per modum unius les dues festes, Pasqua i àzims, distintes en un principi 
(cf. la nota a Èx. 12, 14), talment com serà comprès de tothom al temps de Jesucrist 
(cf. Mc. 14, 12, Le. 22, 7). En aquest supòsit, amb ella faria relació a la Pasqua, aquest 
mot, però, significaria aleshores, no la víctima pasqual en sentit estricte, sinó el conjunt de 
tota la festa, que durava vuit dies. Nosaltres creuríem l'explicació més planera, aventurant 
la hipòtesi de la desaparició en el text original d'una perícope, entre els vv. 2 i 3, en la 
qual Moisès, després d'haver parlat de la festa de Pasqua pròpiament dita, feia esment de la 
festa dels àzims, que la seguia immediatament. Amb ella, es referiria, en aquest cas, a la sola 
festa dels àzims, que durava set dies i seguia immediatament després de la de Pasqua. — 
Durant set dies... Aquestes paraules donen una certa versemblança a la hipòtesi que acabem 
de proposar, com sigui que la festa dels àzims durava ja ella sola sef dies (Èx. 12, 18 i 19, 
13, 6 i 7, Nom. 28, 17), mentre que unida a la de Pasqua hauria fet vuit dies. — Pa de 
misèria o d'aflicció. La raó per la qual Moisès dóna aquest nom al pa àzim, és exposada per 
ell mateix en el parèntesi que segueix immediatament. lsrael amb l'apressament de la par- 
tença d'Egipte es veié obligat, per tal de nodrir-se, a coure el pa quan la pasta no havia 
encara tingut temps de fermentar (Èx. 12, 39). Hom sap que el pa àzim és insípid i 
pesant a l'estómac. 

4. I llevat... durant set dies. Repetició quasi literal del manament donat en Èx. 13, 7, per 


a la sola festa dels àzims. — I de la carn de la víctima pasqual. Aquí Moisès torna a parlar 
de la festa de Pasqua, la qual precedia immediatament la dels àzims. — El vespre del jorn 
primer, això és, del jorn de la festa que precedia la festa dels àzims. 

$. Vegeu la nota al v. 2. — Ciutats és la significació del mot portes de l'hebreu. 


6. Al vespre. En altres llocs el text diu literalment: entre els dos vespres O entre les dues 
tardes. Vegeu la nota a Ex. 12, 6. — 41 moment, vol dir, a l'aniversari. 
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nomen eius ibi: immolabis 
Phase vespere ad solis oc- 
casum, quando egressus es 
de Aegypto. 7 Et coques et 
comedes in loco, quem ele- 
gerit Dominus Deus tuus, 
maneque consurgens vades 
in tabernacula tua. 8 Sex 
diebus comedes azyma: et 
in die septima, quia collec- 
ta est Domini Dei tui, non 
facies Opus. 

9 Septem hebdomadas nu- 
merabis tibi ab ea die quae 
falcem in segetem miseris. 
10 et celebrabis diem festum 
hebdomadarum Domino Deo 
tuo oblationem spontaneam 
manus tuae, quam offeres 
iuxta benedictionem Domi- 
ni Dei tui: Met epulaberis 
coram Domino Deo tuo, tu, 
flius tuus, et filia tua, ser- 
vus tuus, et ancilla tua, et 
Levites qui est intra portas 
tuas, advena ac pupillus et 
vidua, qui morantur vo- 
biscum: in loco quem ele- 


EL DEUTERONOMI 


que eixires d'Egipte. "I (la) bulliràs, i la men- 
jaràs al lloc que Yahuè, el teu Déu, haurà esco- 
llit, i l'endemà et giraràs i aniràs a les teves 
tendes. $ Sis dies menjaràs àzims, i el jorn 
setè (serà) assèret per a Yahuè, el teu Déu, cap 
treball no faràs. 

2 Et comptaràs set setmanes. Des del comen- 
çament de la falç al blat, començaràs a comptar 
set setmanes. 10 I celebraràs la festa de les set- 
manes per a Yahuè, el teu Déu, tribut de la 
generositat de la teva mà, que donaràs segons 
el que Yahué, el teu Déu, t' haurà beneit. HI 
t'alegraràs a la faç de Yahuè, el teu Déu, tu, i 
el teu fill, i la teva filla, i el teu servent, i la 
teva servent, i el levita que està) a les teves 
portes, i el foraster, i l'orfe, i la vídua que 


16, 7-II 


La festa de les 
setmanes, 


gerit Dominus Deus tuus, 


(viuenj en mig de tu, al lloc que Yahué, el teu 


7. Ia) bulliràs. Aquestes paraules no invaliden pas el precepte de rostir la víctima pasqual, 
tal com era prescrit en Èx. 12, 9. Moisès no fa sinó donar la facultat de bullir-la a qui això 
sigui més factible, anullant, per consegient, la prohibició de l'Èxode en el lloc suara 
esmentat. Del moment que la Pasqua havia d'ésser immolada en l'únic santuari, aquesta 
innovació s'imposava, com sigui que era més fàcil fer encabir moltes víctimes dins les grans 
calderes destinades ad hoc en el santuari, que no pas trobar l'espai necessari per rostir-les 
separadament. — El giraràs i aniràs. Expressió oriental per dir tornaràs. — A les teves tendes. 
Aquestes paraules no són cap indici que el poble hebreu visqués encara al desert, ni tampoc 
el mot tenda ha d'ésser pres en el sentit de casa. Moisès parla tot veient al viu davant la 
seva imaginació el quadre pintoresc del lloc escollit per Yahuè, amb el seu únic santuari 
envoltat de les innombrables tendes dels israelites, que de tots els indrets de Palestina 
hi hauran afluit per a la celebració de la gran festa. 

8. Sis dies... 4 el jorn setè. Moisès acaba tornant a parlar de la festa dels set dies 
d'àzims, que havia de seguir la de la Pasqua. — El jorn selè, és el mateix del qual es parla 
en Èx. 12, 16. — Assèrel és un terme tècnic que significa l'aplec festiu que tenia lloc 
l'últim dia de la festa dels àzims. Hom donava igual denominació a l'últim dia de la festa 
de les tendes. Vegeu la nota a Lv. 23, 36. 

9. Per a la intel'ligència d'aquest verset, vegeu el que llargament hem exposat en les 
notes a EV: 23,101 15. 

10. La festa de les setmanes. Pel fet que aquestes eren en nombre de set, i que la festa 
era celebrada l'endemà del xabbat setè (Lv. 23, 15 i 16), hom donà més tard a aquesta el 
nom de Pentecostès. — Per a Yabuè, això és, en honor de Yahuè. — Tribut de la generosi- 
tat... Ultra els sacrificis prescrits per a les grans festes, tothom era invitat a oferir al santuari 
el que espontàniament li semblés, segons els cabals amb els quals Déu l'hagués beneit. 

11. I l'alegraràs en la celebració d'àpats sagrats a la faç de Yabuè, això és, al santuari. 


16, 12-19 


La festa de les 
tendes. 


Pelegrinatge al 
santuari. 


Consells als jut- 
ges que seran 
constituits. 


EL DEUTERONOMI 


Déu, haurà escollit per a fer-hi habitar el seu 
nom. FI et recordaràs que fóres esclau a Egip- 
te. I servaràs i practicaràs tots aquests estatuts. 

B Set dies et celebraràs la festa de les tendes 
en aplegar-te (la collita) de la teva era i del 
teu cup. 1 I t'alegraràs durant la teva festa, tu, 
i el teu fill, i la teva filla, i el teu servent, i la 
teva servent, i el levita, i el foraster, i l'orfe, i 
la vídua que Jestan) a les teves portes. P Set 
dies festejaràs per a Yahué, el teu Déu, al lloc 
que Yahué haurà escollit, car Yahuè, el teu 
Déu, et beneirà en tota la teva collita i en tota 
obra de la teva mà, i tu estaràs del tot joiós. 

16 Tres vegades l'any tot mascle teu com- 
pareixerà a la faç de Yahuè, el teu Déu, al lloc 
que haurà escollit: a la festa dels àzims, i a la 
festa de les setmanes, i a la festa de les tendes. 
No compareixerà, però, a la faç de Yahuè amb 
les mans buides. '' Cadascú (donarà/ segons el 
cabal de la seva mà, segons la benedicció que 
Yahué, el teu Déu, t haurà atorgat. 

18 Jutges i inspectors t'instituiràs en cada 
una de les teves portes que Yahué, el teu Déu, 
et donarà a les teves tribus: i jutjaran el poble 
amb juí just. P El juí no decantaràs, faç no 
esguardaràs, i regal no acceptaràs, car el regal 
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ut habitet nomen eius ibi: 
let recordaberis quoniam 
servus fueris in Aegypto: 
custodiesque ac facies quae 
praecepta sunt. 

18 Sollemnitatem —quoque 
tabernaculorum — celebrabis 
per septem dies, quando 
collegeris de area et torcu- 
lari fruges tuas: Met epu- 
laberis in festivitate tua, tu, 
filius tuus, et flia, servus 
tuus et ancilla, Levites quo- 
que et advena, pupillus ac 
vidua qui intra portas tuas 
sunt. 15 Septem diebus Do- 
mino Deo tuo festa celebra- 
bis in loco, quem elegerit 
Dominus: benedicetque tibi 
Dominus Deus tuus in cun- 
ctis frugibus tuis, et in omni 
opere manuum tuarum, e- 
risque in laetitia. 

16'Tribus vicibus per an- 
num apparebit Onane mascu- 
linum tuum in conspectu 
Domini Dei tui in loco quem 
elegerit:: in —sollemnitate 
azymorum, in sollemnitate 
hebdomadarum, et in sollem- 
nitate tabernaculorum. Non 
apparebit ante Dominum va- 
cuus: 7 sed offeret unusquis- 
que secundum quod habuerit 
iuxta benedictionem Domini 
Dei sui, quam dederit ei. 

18 Tudices et —magistros 
constitues in omnibus portis 
tuis, quas Dominus Deus 
tuus dederit tibi, per singu- 
las tribus tuas: ut iudicent 
populum iusto iudicio, 19 nec 
in alteram partem declinent. 
Non accipies personam, nec 


, 13. La festa de les tendes. Sobre aquesta festa, anomenada també festa de la collita, vegeu 
Ex. 23, 16, Lv. 23, 34-36, Nom. 29, 12-38. — En aplegar-te... vol dir, després de feta la 
sega i la verema. 


14. 4 les teves portes, és a dir, a la ciutat o vila en què habites. 


15. Festejaràs per a Yabuè, vol dir, faràs festa en honor de Yahuè. 
16. Vegeu Ex. 23, 17. — Tot mascle. Les dones no eren, per això, excloses d'aquest 


pelegrinatge, com es dedueix del v. Ir. 
18. D'aquí fins a 21, 14 l'argument del discurs versa sobre dret públic i polític. Moisès 


comença parlant de la institució de tribunals en cada una de les ciutats en què els israelites 
s'establiran a mesura que aniran conquerint la terra de Canaan. Canviada la situació d'Israel 
de vida nòmada en vida sedentària, era necessària aquesta modificació d'allò que el mateix 
Moisès havia establert en Èx. 18, 24-26 per al bon govern del seu poble. — Juspectors. 
Vegeu la nota a I, I5. 

19. El juí mo decantaràs. Èx. 23, 6 diu més clar: el dret del pobre en son procés no 
decantaràs. — Faç no esguardaràs, vol dir: no faràs accepció de persones. — Regal, 
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munera: quia munera ex- 
caecant oculos sapientum, 
et mutant verba iustorum. 
20 Juste quod iustum est 
persequeris: ut vivas et pos- 
sideas Terram, quam Do- 
minus Deus tuus dederit 
tibi. 31 Non plantabis lucum 
et omnem arborem iuxta 
altare Domini Dei tui. 
82 Nec. facies tibi, neque 
constitues statuam: —quae 
odit Dominus Deus tuus. 


EL DEUTERONOMI 16, 20-22 


cega els ulls dels sapients, i capgira les causes 
dels justos. "2 La justícia, la justícia seguiràs, 
per tal que visquis i posseeixis la terra que 
Yahué, el teu Déu, et donarà. 

21 Cap arbre no et plantaràs com aixera al Fora simbols i 
costat de l'altar de Yahué, el teu Déu, que et cd 
bastiràs. P" Tampoc masseba no t'erigiràs, car 
Íhol avorreix Yahué, el teu Déu. 


hebr. 70Y. Aquest mot significa pròpiament el regal fet amb intenció d'ensibornar un jutge. 

21-22. Aquests dos versets i el primer del capítol seguent probablement es troben aquí 
fora del lloc que els correspon. Dillmann pensa que aquest lloc és el cap. 12. — Aixera... 
masseba. Vegeu la nota a 7, 5. 


17, 1-5 


La victima serà 
sense tara, 


Pena de morta 
l'apòstata. 
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CAPÍTOL XVII 
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SEGON DISCURS DE MOISÈS : PUNICIÓ DE L'APOSTASIA, SOLUCIÓ DE 


CAUSES DIFÍCILS , DEURES DEL REI 


No sacrificaràs a Yahuè, el teu Déu, brau o 
cap del petit bestiar que tingui tara O altre 
defecte greu, car és una abominació de Yahué, 
el teu Déu. 

2 Quan en mig de tu, en alguna de les teves 
portes que Yahuè, el teu Déu, et donarà, es 
trobarà home o dona que haurà comès el mal 
als ulls de Yahuè, el teu Déu, tot violant el 
seu pacte, fi haurà anat a servir déus estran- 
gers i els haurà adorat, el sol, o la lluna, o tota 
la milícia del cel, cosa que jo no he manat, 
ti hom t'Íhoj assabenta i (hol sents, investi- 
garàs bé. Si heus aquí la cosa una veritat certa, 
Esil ha estat comesa aquesta abominació a Israel, 
3 faràs eixir de les teves portes aquell home o 
aquella dona que hauran comés una tal mal- 


t. Vegeu Lv. 22, 17-25. 
2. Portes, això és, viles o ciutats. — El mal, és la malvestat exposada en el v. 3. — Violant 
el seu pacte. Fa al'lusió al pacte o aliança establerta a la muntanya del Sinaí, la base de la 
qual, per part d'Israel, era l'adoració i servei a Yahuè amb exclusió de qualsevulla altra 


divinitat. 


i Non immolabis Domino 
Deo tuo ovem, et bovem, 
in quo est macula, aut 
quippiam vitii: quia abomi- 
natio est Domino Deo tuo. 
2 Cum reperti fuerint apud 
te intra unam yportarum 
tuarum, quas Dominus Deus 
tuus dabit tibi, vir aut mu- 
lier qui faciant malum in 
conspectu Domini Dei tui 
et transgrediantur pactum 
illius, 3 ut vadant et serviant 
diis alienis, et adorent eos, 
solem et lunam, et omnem 
militiam —caeli, quae non 
praecepi: fet hoc tibi fue- 
rit nunciatum, audiensque 
inquisieris diligenter, et ve- 
rum esse repereris, et abo- 
minatio facta est in Israél: 
5 educes virum ac mulierem, 
qui rem sceleratissimam per- 
petrarunt, ad portas civitatis 


3. Cosa que jo no he manat, ans, amb gran insistència, he prohibit absolutament. Inciden- 
talment Moisès fa parlar aquí la persona mateixa de Yahuè. 

4. I'Ihol sents a dir. 

gç. Faràs eixir de les teves portes, és a dir, fora de la teva vila o ciutat. Allí, a les seves 
portes, al lloc d'entrar i eixir tota la gent, era costum d'administrar la justícia. — ( ) Seguim 


G 


, i suprimim la repetició aquell home o aquella dona. 
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tuae, et lapidibus obruentur. 
6In ore duorum, aut trium 
testium peribit qui interfi- 
cietur. Nemo occidatur, u- 
no contra se dicente testi- 
monium. TManus testium 
prima interficiet eum et 
manus reliqui populi extre- 
ma mittetur: ut auferas ma- 
lum de medio tui. 8 Si dif- 
ficile et ambiguum apud te 
iudicium —esse perspexeris 
inter sanguinem et sangui- 
nem, causam et causam, 
lepram et lepram: et iudi- 
cum intra portas tuas vide- 
ris verba variari: surge, et 
ascende ad locum, quem e- 
legerit Dominus Deus tuus. 
9 Veniesque ad sacerdotes 
Levites generis, et ad iu- 
dicem, qui fuerit illo tem- 
pore: quaeresque ab eis, qui 
indicabunt tibi iudicii veri- 
tatem. 10Et facies quod- 
cumque dixerint qui prae- 
sunt loco, quem elegerit 
Dominus, et docuerint te 
Hiuxta legem eius, seque- 
risque sententiam —eorum. 
nec declinabis ad dexteram 
neque ad sinistram. 12 Qui 
autem superbierit, nolens 
obedire sacerdotis imperio, 
qui eo tempore ministrat 
Domino Deo tuo, et de- 
creto iudicis, morietur homo 
ille et auferes malum de 
Israèl: 18 cunctusque popu- 
lus audiens timebit, ut nul- 
lus deinceps intumescat su- 
perbia. 
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vestat ( ), i els apedregareu amb rocs, i mo- 
riran. $ Per la boca de dos o tres testimonis 
serà punit de mort el qui ha de morir, no 
serà punit de mort per la boca d'un sol testi- 
moni. " La mà dels testimonis serà en ell la 
primera per a fer-lo morir, i la mà de tot el 
poble després. Així extirparàs el mal d'en mig 
de tu. 

8 Si per a tu és massa difícil una causa rela- 
tiva al juí entre sang i sang, entre dret i dret, 
o entre ferida i ferida, questions litigioses a les 
teves portes, t alçaràs i pujaràs al lloc que 
Yahué, el teu Déu, haurà escollit, "i aniràs 
als sacerdots levites, o al jutge que en aquell 
temps hi haurà. I consultaràs, i t'indicaran la 
paraula del juí. '0 Aleshores faràs segons la 
paraula que t hauran indicat des d'aquell lloc 
que Yahuè haurà escollit, i posaràs esment en 
obrar segons tot el que t hauran mostrat. 4 Obra- 
ràs segons la doctrina que t hauran mostrat i 
segons el juí que t hauran dit, no et desviaràs 
a dreta ni a esquerra de la cosa que t hauran 
indicat. P I l'home que obrarà amb presumpció 
per tal de no obeir el sacerdot col'locat per a 
servir allí Yahuè, el teu Déu, o el jutge, aquell 
home morirà. Així extirparàs el mal d'Israel. 
3I tot el poble oirà, i temerà, i ja més no 
presumirà. 


6. Per la boca, O sigui, per la deposició. 

7. La mà dels testimonis serà em ell la primera... Disposició encaminada a inculcar en els 
testimonis el crim d'homei que agreujaria llur consciència, cas d'haver deposat falsament. 

8. Si per a tu és massa difícil... La primera meitat del present verset pot traduir-se més 
lliurement així: Si et veus incapaç de fallar una sentència sobre un cas d'homei, de dret 
civil o de ferida corporal, sobre un litigi qualsevol que hom porti als teus tribunals... 

9. La paraula del juí, això és, el veredicte de la sentència. 

I0. Segons la paraula o veredicte. — En obrar segons lot el que f hauran mosirat, vol dir, 
en acomodar-te a llurs instruccions. 

12. Aquell home morirà, car en no conformar-se amb el veredicte del sacerdot o del jutge 
d'aquest tribunal suprem, ha desobeit Yahuè, en nom del qual aquells havien fallat. 

13. J ja més mo presumirà ningú obrar per propi caprici, i decantar-se de la sentència 
d'aquest tribunal suprem. 


49 — La Biblia, vol. IL 


17, 6-13 


Competència 
del tribunal su- 
prem. 


17, 14-17 


Possible elecció 
d'un rei. 
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4 Si quan hauràs entrat a la terra que 
Yahuè, el teu Déu, et donarà, i l'hauràs pos- 
seida, i t hi hauràs establert, dius: Vull posar 
damunt meu un rei, com totes les nacions dels 
meus encontorns, É posant posaràs damunt 
teu un rei, que Yahué, el teu Déu, escollirà. 
D'en mig dels teus germans posaràs damunt 
teu un rei, no podràs posar damunt teu un 
estranger que no sigui germà teu. '$ Però no 
es procurarà gran nombre de cavalls, ni farà 
tornar el poble cap a Egipte per tal de multi- 
plicar els cavalls, puix Yahué us ha dit: No 
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HM Cum ingressus fueris 
Terram, quam —Dominus 


Deus tuus dabit tibi, et pos- 
sederis eam, habitaverisque 
in illa, et dixeris: Consti- 
tuam super me regem, sicut 
habent omnes per circuitum 
nationes: 5 eum constitues, 
quem Dominus Deus tuus 
elegerit de numero fratrum 
tuorum. Non poteris alterius 
gentes hominem regem fa- 
cere, qui non sit frater tuus. 
16 Cumque fuerit constitutus, 
non multiplicavit sibi equos, 
nec reducet populum in Ae- 
gyptum, equitatus numero 
sublevatus, praesertim cum 


Dominus praeceperit vobis 
ut nequaquam amplius per 
eandem viam revertamini. 
17 Non habebit uxores plu- 
rimas, quae alliciant animum 
eius, neque argenti et auri 


tornareu ja més per aqueix camí. Tampoc 
oran nombre de dones no es procurarà, per tal 
que el seu cor no es decanti, ni es procurarà 
abundància d'argent i d'or desmesuradament. 


14-20. Els paisos dels egipcis, idumeus, moabites, madianites, amorrheus, etc., eren 
monarquies més o menys considerables, governades per un rei. Això, Israel ha tingut Ocasió. 
de comprovar-ho en el curs del seu pelegrinatge des d' Egipte fins a la plana del Jordà, que 
és on ara està acampat. Demà passarà el Jordà, i comprovarà el mateix en la diversitat de 
petits Estats que constituien el país de Canaan. Moisès potser ha notat ja la impressió que 
començava a fer a Israel l'esclat d'una dignitat reial a la testa d'un poble, i preveu que 
probablement cobejarà ésser també ell un de tants. És en vista d'aquesta eventualitat que 
ara determina la manera com hauran de comportar-se ell i el seu rei, si s'esdevé aquest 
cas. No tots els exegetes concedeixen l'autenticitat mosaica a tota aquesta perícope. Deixem 
als crítics la tasca de discutir quina és la part que correspon a la redacció original mosaica, 
i quina la que li ha estat afegida posteriorment, cal, però, sempre atenir-se a les disposicions 
emanades de la Comissió Bíblica en el seu decret de juny de 1906. 

14. Si... dius... Aquest cas es presentarà de fet als temps de Samuel. Vegeu 1 Sam. 8, 4-22. 

15. Posant posaròs damunt teu um rei... Moisès permet al poble de satisfer la possible 
cobejança d'ésser governat per un rei que tingui plens poders en l'ordre civil i militar. 
Aquesta dignitat terrena mo serà pas incompatible amb el règim teocràtic de la nació de 
Yahuè, amb tal que sigui Ell qui indirectament o directa esculli la persona. 

16-17. En aquests dos versets es recomana al rei futur la moderació en la fastuositat i 
luxe tan característics de les corts orientals, que consistien principalment en cavalls, dones i 
argent. Si Salomon i alguns dels altres successors seus s'haguessin atingut a aquestes regles 
de conducta, el poder d'Israel no hauria pas decaigut tan miserablement. — Però, és partí- 
cula emfàtica. — Cavalls. Era l'animal destinat exclusivament a la guerra. En cas de guerra, 
Israel havia de confiar en Yahuè més que en les seves forces militars. ( Cf. Ps. 20, 8, 147, IO). 
— Ni farà tornar el poble cap a Egipte... Amb l'intent de conquerir aquest paísò o de fer 
aliança amb el Faraó2 o, com sembla indicar el text, per tal de donar ocasió al poble de 
davallar cap aquelles terres, i procurar-se, a imitació del seu rei, el luxe de tenir cavalls2 
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EL DEUTERONOMI 17, 18-20 
immensa pondera. 18 Post. 18 I s'esdevindrà que en asseure's ell damunt el 
quam autem sederit in solio del ial , La llib 
regni sui, describet sibi Deu-— tYON del seu reialme, s'escriurà en un llibre un 
teronomium legis huius in. duplicat d'aquesta Llei, (de lal del davant els 
volumine accipiens exemplar É 19 : É 
a Sacerdotibus Levitae tre. SaCerdots levites. PI se la tindrà prop seu, i 
bus, Met habebit secum en ella llegirà tots els dies de la seva vida a fi 
legetque illud omnibus die- 4 i 5 
bus vitae suae, ut discat time-- d'aprendre a témer Yahuè, el seu Déu, per tal 
se Domana Demà seu, de servar dotes les paraules d'aquesta, Llei"i 
et custodire verba et cere- i 920 : 
monias els, quie in lege 2QUEStS estatuts, per a practicarlos: PP perquè 
praecepta sunt. 20 Nec ele- el seu cor no s'enorgulleixi envers els seus 
vetur cor eius in superbiam 1 3 3 d d 3 
sajen fratres qués, meue ECIMANS, 1 perquè mo decantí a dreta ni a 
declinet in partem dexteram esquerra del precepte, per tal de romandre temps 
vel sinistram, ut longo tem- d l ARC) I ll : l All 
pore regnet ipse, et úlieius: damunt el seu rejalme, ell i els seus fills, en 
super Israél. mig d'Israel. 
El text no és del tot clar, i creiem aventurada una decisió del seu veritable sentit. — Yabuè 
us ha dit... Enlloc del Pentateuc no es llegeix expressament aquesta prohibició, consulteu, 
però, Ex. 13, 17, I4, 13. — Per tal que el seu cor mo es decanti vers la idolatria, sobretot Sí 


algunes de les dones fossin de nacions estrangeres, com de fet esdevindrà a Salomon, el qual, 
tot transgredint aquesta llei, es procurarà gran nombre d'esposes i de concubines. (Cf. r 


Bé. tE P3). 


18. S'escriurà, O es farà escriure. (De la) del davant els sacerdots, vol dir, copiat de 
l'exemplar que tenen els sacerdots. 
19. El cas ocorregut en temps del rei Josias (2 Re. 22,8 - 13), ens demostra fins on 
havia arribat l'oblit d'aquesta prescripció mosaica. 
20. Ell i els seus fills. Versemblantment aquestes paraules inclouen una indicació de la 
dignitat reial bereditària a Israel. 
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CAPÍTOL XVIII 


SEGON DISCURS DE MOISÈS : MANUTENCIÓ DE LA TRIBU DE LEVÍ, 
PROSCRIPCIÓ DE LA MÀGIA, EL PROFETISME 


Rendes dels a. Els sacerdots levites, tota la tribu de Leví, no —1Non habebunt sacerdotes 
cerdots, E sur B ó a et Levitae, et omnes qui de 
tindran porció ni heretatge en mig d'Israel. eadem tribu sunt, partem 


: : io: t hereditat li 
Menjaran les combustions de Yahuè i el seu fsmèl quia sacrificia Domi- 


i a 0 i ) i ni, et oblationes eius come- 
patrimoni. " Heretatge, doncs, no tindrà en mig ies Me mite Le 


dels seus germans, Yahuè serà el seu heretatge, — cipient de possessione fra- 
. . 3 v trum suorum: Dominus e- 
com li ha dit. 3 l aquest serà el dret dels Sacer- nim ipse est hereditas eo- 


rum, sicut locutus est illis. 
dots de la part del poble, de la part dels QUÈ 38Hoc erit iudicium sacerdo- 


sacrificat un sacrifici, sigui bra 6 cap del MB 8 foro, er (9. his 
qui offerunt victimas: sive 


petit bestiar: hom donarà al sacerdot l'espatlla, bovem, sive ovem immola- 


. Op a ss UT: 1 verint, dabunt sacerdoti ar- 
les dues maixelles i l'estómac, "li donaràs les um ac ventricalum: tpri- 


primícies del teu forment, del teu most i del teu. mitias frumenti vini, et olei, 


1-8. Establert el relatiu a l'ordre judicial i a la possible dignitat reial en mig d'Israel, 
Moisès passa a parlar de la classe sacerdotal i levítica. Com sigui que aquesta res no havia 
de posseir col'lectivament en la terra que el poble de Yahuè havia de conquerir i de repar- 
tir-se, ministres, d'altra banda, de Yahuè, i consagrats exclusivament al servei del seu culte, 
convenia insistir en el dret que els pertocava de viure de l'altar, i assegurar així llur 
subsistència. 

1. Menjaran les combustions de Yabuè, és a dir, es mantindran de les terumes de Yahuè, 
o sigui, dels pacífics i dels altres sacrificis — llevat de l holocaust — que per obligació o 
espontàniament Israel oferia a Yahuè. Vegeu Nom. 18, 8-I0. — J el seu patrimoni, o sigui, 
tot allò que l'israelita tenia el deure de presentar al santuari, com és ara, primícies, delmes 
i primogènits, etc. Vegeu Nom. I8, II-I9. 

2. Com li ba dit en Nom. 18, 20 i 24. 

3. Hom donarà al sacerdot, ultra el que li ha estat ja assignat Lv. 7, 32-34, Nom. 18, 8-10. 
— Les dues maixelles. Tall exquisit de l'animal, que en alguns paisos és costum de presentar 
a la taula dels àpats de gran gala. — D'estómac, és a dir, el quall, o sigui, la quarta i 
última de les cavitats de l'estómac dels ruminants. 

4. Les primícies de la tosa del teu petit bestiar, vol dir, de la llana, i del pèl del cabrum. 
És aquest el primer lloc en què es fa esment d'aquesta mena de primícia destinada a 
procurar el vestit al sacerdot. 
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et lanarum partem ex ovium — Oli, i les primícies de la tosa del teu petit bestiar, 
tonsione. 9 Ipsum enim e- 


legit. Dominus Deus tuus P Car Yahuè, el teu Déu, l'ha escollit d'entre totes 


de cunctis tribubus tuis, ut A ' : 
tot, et ministret mommi ES TOVES UibUs, perquè elli els seus úlls perse 


Domini ipse, et filii eius in i i i Ti 
amtenma ES mt VENIN Sempre a oficiar en el nom de Yahué. "1 i els altes le 


Levites ex una urbium tua-- quan el levita vindrà d'una de les teves portes, 
rum ex omni lsraèl in qua 


habitat, et voluerit venire, de (qualsevol lloc del tot Israel on ell sojorna, 


desiderans locum quem ele- —: Ten : is 
gert Dominus, Tministrabit 1 anirà amb tot el desig de la seva ànima al 


in nomine Domini Dei sui, 1 J i 7 el 
in nomine Domini Dei su, lloc que Yahuè haurà escollit, " oficiarà en nom 


vitae, qui stabunt eo tem- de Yahuè, el seu Déu, com tots els seus ger- 
pore coram Domino. 8 Par- : : 
tem ciborum eamdem ace- Mans levites que romanen allí, a la faç de 


ipiet, a et teri: ' un a RES) ' 
Rireció do, quod in uts Jane "Porció igual 'menjarà," a més de lés 


da Es palèiia. €l susce- seves vendes sobre el patrimoni. 
sione debetur. 


9 Quando ingressus fueris 3 Quan hauràs entrat a la terra que Yahuè, Detgir la mv 
Terram, quam —Dominus perstició i la mà- 


Deus tuus dabit tibi, ca- El teu Déu, et donarà, no aprendràs a obrar gi. 


7 . it Ll Z li b ds, Ll . b 
nationes ilarum gentium. Segons les abominacions d'aquelles nacions. 


10 nec inveniatur in te qui — 10 inof a 3 i 
fre nans Di P Que en tu ningú no es trobi qui faci passar 


fliam, ducens, per ignem: el seu fill o la seva filla pel foc, ni endevinaire 
aut qui ariolos sciscitetur, ns - R Dra R : R 
et observet somnia atque de divinacions, ni nefelomàntic, ni fetiller, ni 


ia, it leficus, d h 6 R , 6 ó 
Hi hec Íncantator, nec què EMbruixador, "ni encisador d'encís, ni qui con- 


pythones consulat nec divi-- sulti els bruixots, ni endevinaire, ni evocador 
nos, aut quaerat a mortuis 


veritatem. Homnia enim dels morts. P Car tothom qui fa aquestes co- 


6. I quan el levita que sojornarà fora de Jerusalem, en una de les quaranta vuit ciutats 
o viles que li hauran estat assenyalades. — Portes, o ciutats. 

8. Porció igual, més lit.: uma porció com una porció. Vol dir: una porció igual a la dels 
altres levites. — " Menjarà.' Llegim en sing. com G., Sam. i V., en comptes del plur. de 
TM. — 4 més de les seves vendes sobre el patrimoni. Aquest passatge és dificil, i els exegetes 
l'interpreten diversament. Creiem que el sentit de tot el verset podria ésser el seguent: el 
levita vingut de fora, per raó de les funcions que exercirà al santuari tindrà dret a percebre 
una part igual a la dels altres levites allí residents, independentment de les riqueses que com 
individu hagi heretat dels seus avantpassats. 

10-11. Moisès fa en aquests dos versets una enumeració de les principals menes de màgia 
i de superstició tan en voga entre les nacions idòlatres, per tal de proscriure-les com una 
abominació impròpia de la religió pura de Yahuè. Llevat de 33YD, nefelomàntic, o qui prediu 
l'esdevenidor mitjançant l'observació dels núvols, UM3b, encisador de serpents o, potser, qui 
pronostica servint-se d'aquests animals — que nosaltres hem traduit fetiller — i OME 
BA, evocador dels morts O nigromàntic, hom no sabria definir exactament la significació 
dels altres mots hebreus amb els quals Moisès intenta donar a conèixer diferents espècies 
d'encís i d'endevinament. — Ningú... faci passar... pel foc. Vegeu LV. 18, 21, On es fa 
al'lusió a aquesta pràctica idolàtrica en honor de Mòlech. El P. Hummelauer considera pro- 
bable que en el present v. ro Moisès proscriu una pràctica semblant, feta, però, abusivament 
en honor de Yahuè en altars privats. 


18, 13-19 


Consultar i o- 
beir els profetes. 


13. Perfet seràs... Vol dir: seràs irreprotxable, sencer, sense tara en tot el que diu relació 
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ses és una abominació de Yahué, i, per causa 
d'aquestes abominacions, Yahué, el teu Déu, els 
foragitarà de la teva faç. P Perfet seràs amb 
Yahué, el teu Déu. Y Car aqueixes nacions que 
tu foragitaràs escolten els embruixadors i els 
endevinaires, a tu, però, Yahué, el teu Déu, 
no tÍhol permet. 

l Un profeta et suscitarà Yahuè, el teu Déu, 
d'en mig de tu, d'en mig dels teus germans, 
com jo, a ell escoltareu. l$ Talment com tu 
demanares a Yahuè, el teu Déu, a Horeb, el dia 
de la congregació, dient: No vull més oir la 
veu de Yahuè, el meu Déu, ni veure aquest 
gran foc, per tal de no morir. I Yahuè em 
digué: Bé és el que han parlat, Sun profeta 
els suscitaré d'en mig de llurs germans, com 
tu, i posaré les meves paraules a la seva boca, 
i els parlarà tot el que li manaré. Pl s'esde- 
vindrà que el qui no escoltarà les meves parau- 
les que en nom meu parlarà, jo li Jen) dema- 
naré compte. 


amb la religió pura de Yahuè. 
15-19. Per completa que fos la Llei, diu Crampon (al v. 9), amb el sacerdoci levític 
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haec abominatur Dominus 
et propter istiusmodi scelera 
delebit eos in introitu tuo. 
8 perfectus eris, et absque 
macula cum Domino Deo 
tuo. HH Gentes istae quarum 
possidebis terram augures et 
divinos audiunt: tu autem 
a Domino Deo tuo aliter 
institutus es. 15 PROPHE- 
TAM de gente tua et de 
fratribus tuis sicut me, sus- 
citabit tibi Dominus Deus 
tuus: jipsum audies, Mut 
petisti a Domino Deo tuo 
in Horeb, quando concio 
congregata est, atque di- 
xisti:: Ultra non audiam 
vocem Domini Dei mei et 
ignem hunc maximum am- 
plius non videbo, ne moriar. 
17 Et ait Dominus mihi: 
Bene omnia sunt locuti. 
18 Prophetam suscitabo eis 
de medio fratrum suorum 
similem tui: et ponam ver- 
ba mea in ore eius, loque- 
turque ad eos omnia quae 
praecepero illi. P qui autem 
verba eius, quae loquetur 
in nomine meo, audire 
noluerit, ego ultor existam. 


per a ensenyar-la al poble i conservar-ne el dipòsit, amb tot, era insuficient per a satisfer 
les múltiples i variades necessitats d'Israel durant el període de la seva llarga existència. Déu 
es reserva manifestar-li oportunament la seva voluntat per mitjà de profetes, i de comuni- 
car-li, per la paraula d'aquests homes extraordinaris, la llum i la direcció que el paganisme 
demanava debades als seus endevinaires i màgics. 

IS. Un profela o una sèrie de profetes, que anirà apareixent successivament fins a la 
vinguda de l'últim i més excels de tots, el Messias esperat, Jesucrist. Així ho ha interpretat 
St. Jeroni (in ls. 8, 19) i amb ell gran nombre d'exegetes antics i moderns, els quals donen 
al mot N333), profeta, una força col'lectivo-distributiva. És el sentit més natural, tal com es 
desprèn del context antecedent i subsegúent. D'altra banda, cal observar que, segons la 
majoria dels sants Pares i bon nombre d'exegetes, el text en questió parla directament i 
immediata de la persona del Messias. A més, era aquesta la interpretació corrent al temps de 
Jesús, en són testimonis Nathanael (Jo. 1, 45), St. Pere (Act. 3, 22) i St. Esteve 
(Act. 7, 37). — Com jo, això és, veritable profeta, com jo sóc. 

16. Com tu demanares... a Horeb. Vegeu 5, 23-27. — El dia de la congregació, O sigui, 
quan per manament de Moisès el poble s'aplegà al peu de la muntanya del Sinai. (Èx 19, 7). 

17, Vegeu $, 28. 

18. Un profeta. Vegeu la nota al v. 15. Les paraules del present verset i dels dos segtents, 


-—— 
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80 Propheta autem qui arro- 20 Però, el profeta que tindrà la gosadia de mor als falsos 
gantia depravatus voluerit lo- : . profetes. 
qui in nomine meo, quae ego parlar en nom meu una paraula que jo no li 


praecepi illi ut diceret, aut L : ' 
praccepi li ur dicere, aut hauré manat parlar, i que parlarà en nom de 


bJ 2 
Si tacita cogitatione respon- 


deris: Que modo possum si dius en el teu cor: Com coneixeré la paraula 
intelligere — verbum, —quod 


Doniicis nua tt locus: QUE YaDuè no ha patlatè $" El que aquell pro- 


28hoc habebis signum: Quod ' ' . 
hiaomm VO migielea feta parlarà en nom de Yahuè, si la cosa no 


ille praedixerit, et non eve- s'esdevé i no es realitza, aquella és la paraula 
nerit: hoc Dominus non est 


locutus, sed per tumorem que Yahuè no li haurà parlat, per gosadia 
animi sui propheta confingit: 


ae Ercn timebis em. l'haurà parlat el profeta. No tindràs por d'ell. 


les quals ens assabenten d'un nou detall de la Teofania del Sinaí, no es llegeixen ni en 
q. 29-1 860, HL Ell Èx. 20, 18-21 i seg. 

20. Els qui sostenim que el mot profeta del v. 15 enclou un sentit col'lectivo-distributiu, 
recolzem la nostra opinió en el contingut del present verset. 

22. Yabuè no li baurà parlat, puix que la mentida repugna intrínsecament a la naturalesa 
de Déu, el qual tampoc no pot enganyar-se. — No tindràs por d'ell ni de les seves falses 
prediccions. No li tindràs cap consideració, ans el faràs morir, com t'he dit (v. 20). 


19, 1-5 


Ciutats de Ca- 
naan per a re- 


fugi 


de l'homeier, 
j 
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SEGON DISCURS DE MOISÈS: CIUTATS D'ASIL. — PROVA TESTIMONIAL 


Quan Yahué, el teu Déu, haurà exterminat 
les nacions, la terra de les quals Yahué, el teu 
Déu, et donarà, i les hauràs foragitat, i t hauràs 
establert en llurs ciutats i en llurs cases: P et 
separaràs tres ciutats en mig de la teva terra 
que Yahuè, el teu Déu, et donarà per a pos- 
seir-la. $ T'arranjaràs el camí, i dividiràs en tres 
parts el territori del teu pais que Yahué, el teu 
Déu, t'haurà donat en possessió, i serà per a 
fugir-hi tot homeier. I aquest, el cas de l'ho- 
meier que hi fuig i viu: aquell que occeix el 
seu company sense saber-ho) i sense que ell 
abans l'odiés. P Així, qui va amb el seu com- 
pany al bosc a fer llenya, i la seva mà és 


i Cum. disperdiderit Do- 
minus Deus tuus gentes, 
quarum tibi traditurus est 
terram, et possederis eam, 
habitaverisque in urbibus 
eius et in aedibus: 8 tres 
civitates separabis tibi in 
medio Terrae, quam Domi- 
nus Deus tuus dabit tibi in 
possessionem, 8 sternens di- 
ligenter viam: et in tres 
aequaliter partes totam Ter- 
rae tuae provinciam divides: 
ut habeat e vicino qui pro- 
pter homicidium profugus 
est, quo possit evadere. 
1 Haec erit lex homicidae 
fugientis, cuius vita servan- 
da est: Qui percusserit 
proximum suum nesciens, 
et qui heri et nudiustertius 
nullum contra eum odium 
habuisse comprobatur: 5 sed 
abiisse cum eo simpliciter 


I-13. En Nom. 35, 9 i seg., Moisès ha ja prescrit la demarcació de sis llocs, sis ciutats, 


en tot el territori que Israel ocuparia, en les quals l'homeier innocent pogués cercar un 
refugi. Tres d'aquestes sis ciutats havien de trobar-se dellà del Jordà, i deçà del mateix riu 
les altres tres. Pel que respecta a la Transjordània, país ja enterament sotmès, ell mateix ha 
curat d'assenyalar-les (4, 41-43). Ara, pel que toca a la terra de Canaan, que encara ha de 
conquerir-se, Moisès s'acontenta amb insistir d'una manera general en el precepte. Josuè, 
successor seu, s'encarregarà (Jos. 20, í i seg.) de determinar-les. 

2. Et separaràs a l'occident del Jordà. 

3. D'arranjaràs el camí de manera que no pugui confondre's amb altres senderes i 
viarons, i faciliti així l'accés ràpid al lloc de refugi. — I dividiràs en tres parts... per tal que 
a distàncies més o menys iguals, hi hagi un dels tres llocs de refugi. Guiat per aquest 
criteri, Josuè determinarà que aquests tres llocs siguin les ciutats de Hebron, Sichem i Cedes 
de Nefthalí. (Cf. Jos. 20, 7). 

4. Que hi fuig i viu, vol dir, que s'hi refugia per tal d'escapar a la mort. 

$. Moisès aclareix amb un exemple la regla general que acaba de donar a la segona meitat 


— 


-- 


la 
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in silvam ad ligna caedenda 
et in succisione lignorum 
securis fugerit manu, fer- 
rumque lapsum de manubrio 
amicum elus percusserit, et 
occiderit: hic ad unam su- 
pradictarum urbium confu- 
giet, et vivet: É ne forsitan 
proximus eius, cuius effu- 
sus est sanguis, dolore sti- 
mulatus, —persequatur — et, 
apprehendat eum si longior 
via fuerit, et percutiat ani- 
mam eius, qui non est reus 
mortis: quia nullum contra 
eum, qui occisus est, odium 
prius habuisse monstratur. 
7Idcirco praecipio tibi, ut tres 
civitates aequalis inter se spa- 
tii dividas. $ Cum autem dila- 
taverit Dominus Deus tuus 
terminos tuos, sicut iuravit 
patribus tuis, et dederit tibi 
cunctam Terram, quam eis 
pollicitus est, (P si tamen cu- 
stodieris mandata eius, et fece- 
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impel'lida amb la destral per tallar l'arbre, i el 
ferro fuig del mànec, i troba el seu company, 
i mor, ell fugirà a una d'aquelles ciutats, i 
viurà. $ Altrament, el goel de sang, mentre el 
seu cor caldeja, podria perseguir l'homeier, i, Si 
el camí fos llarg, aconseguir-lo, i colpir-lo de 
mort, quan no mereixia la mort, puig ell abans 
no l'odiava. ' Per això, jo et mano, dient: Et 
separaràs tres ciutats. SI si Yahué, el teu Déu, 
eixampla la teva frontera talment com jurà als 
teus pares, i et dóna tota la terra que als teus 
pares prometé donar, P si posaves esment a tot 
aquest precepte que jo avui et mano, per a 
practicar-lo, d'estimar Yahué, el teu Déu, i de 
caminar sempre per les seves vies, t'afegiràs 


19, 6-10 


A 
ut diligas Dominum Deum 


tuum, et ambules in viis eius. Sang innocent no serà vessada en mig de la 
omni tempore) addes tibi tres 1 ' ' 
dins ditatss, El smpradica.— (eva tema que Yalué, él teu Déu, et donarà 


ates DL ee en possessió, i no hi haurà sang al teu damunt. 


del verset precedent. Per altres casos d'homei, innocent o culpable, vegeu Nom. 35, 9-29. 
— I la seva mà és impellida amb la destral. Aquesta frase pinta al viu la força que fa el 
braç en brandar la destral immediatament abans d'aplicar-la a l'arbre. — I el ferro fuig del 
mànec, i troba el seu company. Dit altrament: Si el ferro de la destral, escapat del mànec, 
toca fortuitament el seu company. — Fugirà o podrà fugir. 

6. Goel. Sobre aquest terme tècnic de la legislació israelita vegeu el que hem dit en la 
nota a Nom. 35, 12. — Mentre el seu cor caldeja, abrusat en ira per la nova de l homei 
del seu parent. — Colpir-lo de mort. Una consuetud general de tots els pobles semites, avui 
encara vigent en una forma més o menys variada entre els beduins i musulmans, donava 
dret al goel o al parent més pròxim de la víctima a occir l'homeier, per bé que aquest fos 
innocent. Moisès es sentí impotent, o almenys no s'atreví a proscriure aquest dret injust 
de venjança. Forçat a tolerar-lo, cercà la seva atenuació en la institució de les ciutats d'asil. 

8. Si Yabuè, el teu Déu, eixampla la teva frontera. Sobre les diferents demarcacions de la 
terra promesa, vegeu la nota introductòria a Nom. 34. L'eixamplament condicional del nostre 
verset no tingué la seva realització més que als temps de David i Salomon (1 Re. 5, 4). 
L'ocupació fou de tan poca durada, que els israelites, en favor dels quals es dóna en el 
verset seguent la facultat de crear-se altres tres ciutats d'asil, no tingueren temps d'expan- 
dir-se pel vast territori. Hom no es meravellarà d'això, si pensa que les fronteres normals de 
la terra promesa des de Lèboe d'Ematb al torrent d' Egipte tomangueren, de fet, reduides a 
des de Dan a Bersabee. 

10. Sang immocent seria la de l'homeier involuntari, en el cas que aquest fos occit pel seu 
goel. — No hi haurà sang al teu damunt, és a dir, no seràs responsable per haver estat 
vessada sang innocent. 


19, 11-17 


no, de l'home- 


ier criminal, 


Respecte als im- 


mobles. 


Testimonis ju- 


dicials. 


Punició del tes- 


timoni fals, 
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HH Ara, si s'esdevé que un home odia el seu 
company, i el sotja, i s'alça contra ell, i el colpeix 
de mort, i mor, i fuig a una d' aquestes ciutats, 
12 els ancians d'aquella ciutat el faran treure 
d'allí i el lliuraran a la mà del goel de sang, 
i morirà. S El teu ull no s'apiadarà d'ell, sinó 
que extirparàs d'Israel la sang innocent, i serà 
bé a tu. 

M No desplaçaràs la fita del teu company 
que els avantpassats hauran fitat en la teva 
possessió que t haurà tocat a la terra que Yahuéè, 
el teu Déu, et donarà per a posseir-la. 

Ú Un testimoni no valdrà contra un home 
per qualsevol delicte o per qualsevol pecat 
d'entre tot pecat que haurà pecat, una causa 
subsistirà per la deposició de dos o tres testi- 
monis. Ú Quan un testimoni de violència s'al- 
çarà contra un home, per acusar-lo d'una defec- 
ció, Mels dos homes que tenen el plet es 
presentaran a la faç de Yahuè, davant els sacer- 
dots i els jutges que aquells dies hi haurà. 


1r. Odia... sotja... s'alça... colpeix... Accions totes que posen de 
de l homeier. 

13. Sang innocent, és aquí la víctima de l'homeier voluntari. 

14. Hom respectarà en el seu proisme no solament el dret que té a la vida, sinó també 
els seus béns, gràcies als quals frueix d'aquesta. — No desplaçaràs la fita. Els codis de totes 
les nacions civilitzades han vetllat sempre per la protecció de la propietat immoble. Entre 
els monuments de l'antiga Babilònia, coneixem uns pocs exemplars de pedres ovoidals anome- 
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datur sanguis innoxius in 
medio Terrae, quam Domi- 
nus Deus tuus dabitt ibi pos- 
sidendam, ne sis sanguinis 
reus. H Si quis autem odio 
habens proximum suum, in- 
sidiatus fuerit vitae eius, sur- 
gensque percusserit illum, et 
mortuus fuerit, fugeritque ad 
unam de supradictis urbibus, 
12 mittent seniores civitatis 
illius, et arripient eum de 
loco eflugii, tradentque in 
manu proximi, cuius sanguis 
eflusus est, et morietur. 
183 Non misereberis eius, et 
auferes innoxium sanguinem 
de Israèl, ut bene sit tibi. 

4 Non assumes, et trans- 
feres terminos proximi tui, 
quos fixerunt priores in pos- 
sesione tua, quam Dominus 
Deus tuus dabit tibi in Ter- 
ra, quam acceperis possi- 
dendam. 

15 Non stabit testis unus 
contra —aliquem, —quidquid 
illud. peccati, et facinoris 
fuerit: sed in ore duorum 
aut trium testium stabit o- 
mane verbum. 16 Si steterit 
testis mendax contra homi- 
nem, accusans eum praeva- 
ricationis, 17 stabunt ambo, 
quorum causa est, ante Do- 
minum in conspectu sacer- 


relleu la mala intenció 


nades fudurru ( pedra de fitació) en les quals es veuen cisellats emblemes religiosos, l'acte 
de donació d'un bé immòble, i multitud d'imprecacions contra la persona que s'atrevís a 
violar-ne la propietat. El Museu Biblic de Montserrat ostenta avui en la secció assirio-babi- 
lònica un fragment considerable d'un d'aquests Eudurrus, el qual amb no poca dificultat 
poguérem adquirir, en una població de la baixa Mesopotàmia, d'una família subba (cristians 
anomenats de St. Joan) que el tenia a la llar per a sostenir els atuells de cuina. — Hauran 
fitat, és a dir, hauran col'locat la fita. 

15. Moisès, en fer extensiva a tot delicte la regla donada ja en 17, 6 i en Nom. 35, 30 


per les causes capitals, posa una nova salvaguarda a la vida i propietat de l'individu. — No 
valdrà contra um home, per a donar contra ell una sentència condemnatòria, podrà, però, 
donar motiu a investigacions de la part del tribunal. — Dos o tres testimonis, almenys. 


16. Un testimoni de violència, això és, injust, que profereix la mentida tot fent violència 
a la consciència pròpia. 
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dotum et iudicum qui fuerint 
in diebus illis. 1 Cunaque dili- 
gentissime perscrutantes, in- 
venerit falsum testem dixisse 
contra fratrem suum menda- 
cium: 19 reddent ei sicut fratri 
suo facere cogitavit, et auferes 
malum de medio tui: P0 ut au- 
dientes ceteri timorem habe- 
ant, et nequaquam talia audi- 
ant facere. 21 Non misereberis 
eius, sed animam pro anima, 
oculum pro oculo, dentem 
pro dente, manum pro ma- 
nu, pedem pro pede exiges. 
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18 Els jutges investigaran bé, si heus aquí el 
testimoni, un testimoni fals, si ha deposat una 
falsedat contra el seu germà, P li fareu el que 
ell pensava fer al seu company. Així extirparàs 
el mal d'en mig de tu. "VI els altres oiran i 
temeran, i no tornaran més a cometre una 
malvestat com aquesta en mig de tu. "'I que 
el teu ull no s'apiadi: ànima per ànima, ull 
per ull, dent per dent, mà per mà, peu per peu. 


19, 18-21 
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CAPÍTOL XX 


SEGON DISCURS DE MOISÈS : DRET DE GUERRA 


Confiar en Ya- (Quan eixiràs a la guerra contra els teus ene- — Si exieris ad bellum con- 
huè sol. 5 P 5 R 5 tra hostes tuos, et videris 
mics, i veuràs cavalls i carros, un poble més  equitatus et curs. et maio- 

L Es rem quam tu habeas ad- 

nombrós que tu, no els temeràs, car amb tu versarit exercitus. muldtudi. 

Yahué, el teu Déu, que et féu pujar de la terra nem, non timebis cos: quia 

A 3 A 3 . Í Dominus Deus tuus tecum 

d'Egipte. "I s'esdevindrà que, en atansar-vos de qui gr te de Terra 

ue ds 3 egypti. ppropinquante 

al combat, el sacerdot s'avançarà, i parlarà als Gil ge iiicle, ei 

3: DE SAR sacerdos ante aciem, et sic 

poble, £i els dirà: Escolta, Israel, vosaltres loquetur ad populum" 8 Au- 

aneu avui al combat contra els vostres ene- di ISraél, vos hodie contra 

È 3 Sra inimicos — vestros. pugnam 

mics. Que el vostre cor no s encongeixi, no —committitis, ge Pet el 

. . . Cor vestrum, nolite metuere 

temeu, 1 no us espaordiu, n.o us espanteu nolite cedere, nec formide- 

, Rat 1 , L tis. eos: quia Dominus 

davant d'ells, f car Yahuè, el vostre Déu, LES) Por medio vestri 

qui va davant de vosaltres, per tal de comba- est et, pro vobis contra 

h . o adversarios dimicabit, ut e- 

tre a favor vostre contra els vostres enemics, i —ruat vos de periculo. $ Du- 

ces quoque per singulas 

salvar-vos. turmas —audiente exercitu 

B ' : proclamabunt: Quis est ho- 
Bxempció, del Després, els inspectors parlaran al poble, do ni acer 


dient: Qui, l'home que ha bastit una casa nova, novam, et non dedicavit 


Cap. XX. El tenor de les disposicions que Moisès prescriu en aquest capítol relatives a 
la guerra, palesen un sentiment d'humanitat que hom debades cercarà en els anals de la 
major part dels reis d'Assíria, ni en les pàgines que autors clàssics ens han deixat escrites 
sobre la manera de comportar-se en aquest punt els pobles de l' antigor en general. 

I. Cavalls i carros de guerra. Fins als temps de Salomon els hebreus no se serviren de 
cavalls i carros per a combatre, en canvi, per diferents indrets de la Sagrada Escriptura es 
veu que, ja des de molt antic, era aquesta l'arma més potent de quasi tots els pobles enemics 
que envoltaven Israel. 

2. En atansar-vos al combat, o en incorporar-vos a les files per a combatre. — El sacerdot, 
vol dir probablement um dels sacerdots designat per a aquesta funció. 

3. No us espaordiu. Tenint en compte la significació de l'arrel del mot hebreu, hauríem 
pogut traduir: no fugiu espaordits. 

4. Salvar-vos, això és, obtenir-vos el triomf. 

5. Els inspectors. Aquests oficials poden ésser comparats aquí als redum de Babilònia, 
encarregats de reclutar el personal apte per a l'exèrcit. — I no Pha inaugurada2 El present 
text ens permet suposar que l'estrena d'una cosa era celebrada amb alguna cerimònia religiosa 
i amb festes entre els parents i amics de la família. Encara avui l'alarb del desert o de ciu- 
tat no inaugurarà mai una tenda O una casa sense immolar abans un moltó, i ungir amb la 
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eam 2 vadat, et revertatur in 
domum suam, ne forte moria- 
tur in bello, et alius dedicet 
eam. 6 Quis est homo qui 
plantavit vineam et necdum 
fecit eam esse communem, de 
qua vesci omnibus liceat P va- 
dat, et revertatur in domum 
suam: ne forte moriatur in 
bello, et alius homo eius fun- 
gatur officio. 7 Quis est homo, 
qui despondit uxorem, et non 
accepit eam2 vadat et reverta- 
tur in domum suam, ne forte 
moriatur in bello, et alius 
homo accipiat eam. 8 His di- 
ctis addent reliqua, et loquen- 
tur ad populum: Quis est 
homo formidolosus, et corde 
pavido 2 vadat, et revertatur 
in domum suam, ne pavere 
faciat corda fratrum suorum, 
sicut ipse timore perterritus 
est. 2 Cumque siluerint du- 
ces exercitus, et finem lo- 
quendi fecerint, unusquisque 
suos ad bellandum cuneos 
praeparabit. —10Si quando 
accesseris ad expugnandam 
civitatem, offeres ei primum 
pacem. MH Si receperit, et 
aperuerit tibi portas, cunctus 
populus, qui in ea est, sal- 
vabitur, et serviet tibi sub 
tributo. 1 Sin autem foedus 
inire noluerit, et coeperit 
contra te bellum, oppugna- 
bis eam. 8 Cumque tradi- 
derit Dominus Deus tuus 
illam in manu tua, percuties 
omne, quod in ea generis 
masculini est, in ore gladii, 
1 absque mulieribus et in- 
fantibus, iumentis et ceteris, 
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i no l'ha inaugurada Vagi i torni a casa seva, 
no fos que morís en el combat, i un altre la 
inaugurés. 9 I qui, l'home que ha plantat una 
vinya, i no n'ha fruitP Vagi i torni a casa seva, 
no fos que morís en el combat, i un altre en 
fruís. T I qui, l'home que s'ha promès amb 
una dona, i no l'ha esposada2 Vagi i torni a 
casa seva: no fos que morís en el combat, 
i un altre l'esposés. $ Acabat, els inspectors 
tornaran a parlar al poble, i diran: Qui, l'ho- 
me que tem i encongit de cor2 Vagi i tor 
ni a casa seva, per no fer defallir el cor dels 
seus germans com el seu. PI s'esdevindrà 
que, en terminar els inspectors de parlar al 
poble, establiran cabdills de tropa al davant 
del poble. 

10 Quan t'atansaràs a una ciutat per a com- 
batre contra ella, la invitaràs a la pau. Y I s'es- 
devindrà que si et respon pau, i t'obre, ( ) 
tot el poble que s'hi trobi et serà tributari i 
et servirà. É Però, si no vol tractar pau amb 
tu, ans et fa guerra, l'assitiaràs. SI Yahuè, el 
teu Déu, la lliurarà a la teva mà, i colpiràs a 
fil d'espasa tots els seus mascles. '" Solament 
les dones, i la mainada, i el bestiar, i tot el que 
hi haurà a la ciutat, tot el seu botí, prendràs 


20, 6-14 


Cas de capitula- 
ció. 


Cas de l'enemic 
que no es vol 
retre. 


— seva sang una de les estaques d'aquella o la llinda d'aquesta, per tal de foragitar-ne els mals 
esperits. La carn de la víctima donarà després lloc a una festa. 
6. I'no m'ha fruit2 Més lit.: i mo P ha profanada2 Rom sap que el fruit d'un arbre no 
podia ésser destinat a ús profà, això és, el seu propietari no podia menjar-ne fins a l'any 
cinquè després d'haver-lo plantat. Vegeu LV. 19, 23725. 
7. Torni a casa seva. Pel cas present, l'alliberament del servei militar durava un any. 


(Cf. 24, 5). 


9. 4l davant del poble combatent. 


11. I Pobre les portes de la ciutat. — ( ). Hem suprimit la repetició 


qi) 


MA, Z. S'esdevindrà. 


13. I colpiràs a fil d'espasa tots els seus mascles. Moisès no es veu amb cor de proscriure una 


pràctica de guerra generalitzada entre tots els pobles semites d'aleshores. Que n'és de lluny, 
amb tot, de les crueltats d'alguns dels reis d'Assíria: de mutilar sense commiseració els 
vençuts, de tallar-los els llavis, narius, llengua, mans, orelles, d'esbotzar-los els ulls, de 
tapissar els murs de la ciutat amb les pells dels homes escorxats de viu en viu, d'enfilar-los 
com la carn a l'ast al voltant de les muralles, etc.l 


20, 15-20 


Cap pietat per 


al Cananeu. 


No tallar 
fruiterars. 


els 
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per a tu, i fruiràs del botí dels teus enemics 
que Yahué, el teu Déu, t haurà lliurat. Ú Tal- 
ment faràs amb totes les ciutats molt llunyanes 
de tu que no (són del nombrel de les ciutats 
d'aquestes nacions. 

"9 Però, de les ciutats d'aquests pobles, que 
Yahué, el teu Déu, et donarà en possessió, 
ànima no deixaràs viure, Í sinó que amb 
hèrem exterminaràs el Heteu, i l Amorrheu, i el 
Cananeu, i el Feretzeu, i el Heveu, i el Jebuseu, 
talment com Yahué, el teu Déu, t ha manat, 
"8 per tal que no us ensenyin a imitar totes 
les abominacions que han comès per llurs déus, 
i ofenguéssiu Yahuè, el vostre Déu. 

$ Quan assitiaràs una ciutat molt de temps 
per a combatre contra ella i prendre-la, no des- 
truiràs els arbres tot aplicant-hi la destral. Puix 
que d'ells et nodreixes, per això no els tallaràs. 
Car, són tal vegada homes els arbres del camp, 
que puguin venir contra tu durant l'assitiament2 
30 Sols els arbres que saps que no són arbres 
fruiters, aquests pots destruir i tallar per als 
treballs d'assitiament contra la ciutat que et fa 
la guerra, fins que ella caigui. 
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quae in civitate sunt. O- 
mnem —praedam exercitui 
divides, et comedes de spo- 
lis hostium tuorum, quae 
Dominus Deus tuus dederit 
tibi. P Sic facies cunctis ci- 
vitatibus, quae a te procul 
valde sunt, et non sunt de 
his urbibus, quas in posses- 
sionem accepturus es. 16 De 
his autem  civitatibus, quae 
dabuntur tibi, nullum omni- 
no permittes vivere: 1 sed 
interfícies in ore gladii, 
Hethaeum videlicet, et A- 
morrhaeum, et Chananae- 
um, Pherezaeum, et Hevae- 
um, et lebusaeum, sicut 
praecepit tibi Dominus Deus 
tuus: 8 ne forte doceant 
vos facere cunctas abomina- 
tiones, quas ipsi operati sunt 
diis —suis: et peccetis in 
Dominum Deum vestrum. 
19 Quando obsederis civita- 
tem multo tempore, et mu- 
nitionibus circumdederis ut 
expugnes eam, non succides 
arbores, de quibus vesci 
potest, nec securibus per 
circuitum debes vastare re- 
gionem: quoniam lignum 
est, et non homo, nec 
potest bellantium contra te 
augere numerum. 0 Si qua 
autem ligna non sunt po- 
mifera, sed agrestia, et in 
ceteros apta usus, succide, 
et instrue machinas, donec 
capias civitatem, quae con- 
tra te dimicat. 


15. D'aquestes nacions, les de dellà del Jordà, que habiten la terra que Yahuè, el teu Déu, 


et donarà. 


16. Ànima no deixaràs viure. Una de les raons d'aquesta mesura radical és donada al 
verset 18. Convenia evitar absolutament tot perill de seducció a la idolatria. A més, la 
corrupció general del poble Cananeu havia arribat a una enormitat tal, que Yahuè havia ja 
decretat de temps el seu total extermini. Vegeu Gn. 1 $, 16, Lv. 18, 24-30. 

17. Amb hèrem d'execració. Vegeu la nota a Ly. 27, 28-29. Aquest hèrem exigia la 
destrucció completa de la persona o cosa contra la qual hom el proferia. 

19. No destruiràs els arbres fruiters. Vegeu els anals de les campanyes bèl'liques de Sal- 


manasar II, Teglatbfalasar HI, Sargon, Assurbanipal i altres reis d'Assiria, en els quals es 
preen d'haver fet tot el contrari. — Car, són tal vegada... És la traducció que ens ha sem- 
blat més natural per l'última part del verset, d'altra banda, no exempta de dificultat. 

20. Aquests pots destruir i tallar. Aquesta ha estat la tàctica constant de tots els conque- 
ridors, tants com n'han passat per terres d'Orient, i sobretot a través de Síria i Palestina. 
Per això hom veu encara avui aquesta tan devastada, que faria feredat, si els oliverars, 
figuerars o vinyes que environaven moltes de les viles, no trenquessin la nuesa quasi general 
de les seves valls i muntanyes. 


I 
l 
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CAPÍTOL XXI 


SEGON DISCURS DE MOISÈS: PRESCRIPCIONS DIVERSES 


1 Quando inventum fuerit (Quan a la terra que Yahuè, el teu Déu, et Expiació d'ho- 
in terra, quam —Dominus 4 : i Lo mei ocult. 
Deus tms Jaturs est úbi, donarà per a posseirla, hom trobarà un occit 


hominis cadaver occisi, et ' Op 
ignorabitur —caedis — reus, estés al camp, lel qual) no se sap qui l'ha 


Tegredientur malores natu, colpit, P els teus ancians i els teus jutges eixi- 
et iudices tui, et metientur 


a lots cadaveds sudilame. 180, 1 mesureràn les ciutats dels voltants de 


per circuitum spatia civita"— Poccit, 31 s'esdevindrà que la ciutat més pro- 
tum: et quam Vvicimiorem 


ceteris esse perspexerint, se- pera de l'occit, els ancians d'aquella ciutat 


niores civitatis illius tollent , 
dina i Die, Que prendran una vedella de l'arment, amb la qual 


non traxit iugum, nec ter hom no ha treballat, la qual no ha portat jou. 


1-9. Tota la cerimònia descrita en la present perícope, exhala una forta flaire d'antigor, 
per part nostra, no dubtaríem en qualificar-la de premosaica. El crim de sang fou tingut en 
gran horror ja des dels principis de la humanitat. La sang vessada clamava venjança al cel, 
j era necessària una expiació, que consistia, principalment, en la pena capital del culpable, 
quan aquest havia estat descobert. En cas contrari, tota la comunitat, de la qual hom sos- 
pitava que el criminal formava part, era considerada solidària de l'abominació comesa, per 
això a ella incumbia de fer P'expiació. No volem entrar a discutir si el ritu, del qual es parla 
aquí, tenia o no en un principi el valor de sacrifici, de totes maneres, del nostre context es 
desprèn palesament que Moisès no ha volgut imprimir-li aquest caràcter, ni donar-li altra 
significança fora de la simbòlica. 

1. Estès, més lit.: caigut. — 41 camp, vol dir, en un indret solitari, lluny d'un lloc 
habitat. 

2. Els teus ancians i els teus jutges, és a dir, els de les ciutats que es troben als encon- 
torns del lloc en què l'homei ha estat comès. 

3. La ciutat més propera de Poccit, puix damunt d'ella requeien amb preferència les sospites. 
Encara avui entre els alarbs nòmades i sedentaris, després d'haver investigat sí la víctima 
tenia un enemic, les primeres recerques del culpable són vers les tendes o cases més veines 
del teatre de l'homei. D'altra banda, no era pas Moisès qui inventava aquest criteri. Ja segles 
abans Hammurabi decretava en la llei 23 del seu codi: Si el lladre escapa, l'home espoliat 
reclamarà davant Déu tot el que ha perdut, i els habitants de la ciutat o de la contrada en 
la qual s'ha esdevingut l'espoliació, li restituiran. — Quan el 14 d'octubre de 1926 érem 
atacats, espoliats i amenaçats de mort per tres fills del desert als gorgs del U. Módjib 
(torrent Arnon), les nostres primeres reclamacions foren dirigides contra el clan més proper, 
que pertanyia a la tribu dels Hamàide, famosa ja, d'altra banda, pels seus saltejaments. 
Hom ha obligat als seus xeics a restituir tot el que havia estat robat. 


21, 4-IO 


Tracte de les 
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1I els ancians d'aquella ciutat faran davallar la 
vedella a un torrent perennal, allí on hom no 
cultivi ni sembri, i allí, al torrent, desnucaran 
la vedella. P I s'avançaran els sacerdots fills de 
Leví, car a ells Yahué, el teu Déu, ha escollit 
per a servirlo i per a beneir en el nom de 
Yahué, i segons llur decisió serà tot litigi i 
tota ferida. I tots els ancians d'aquella ciutat, 
els més veins de l'occit, rentaran llurs mans 
damunt la vedella desnucada al torrent, "i tot 
responent, diran: Les nostres mans no han 
vessat aquesta sang i els nostres ulls res no 
han vist. $ Perdoneu, Yahuè, el vostre poble 
Israel que heu alliberat, i no poseu sang inno- 
cent en mig del vostre poble Israel. Així la 
sang els serà perdonada, "i tu hauràs apartat 
d'en mig de tu la sang innocent, Si fas el recte 
als ulls de Yahuè. 


10 Quan eixiràs a la guerra contra els teus 
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ram scidit vomere, fet du- 
cent eam ad vallem aspe- 
ram atque saxosam, quae 
numquam arata est, nec se- 
mentem recepit: et caedent 
in ea cervices vitulae: 9 ac- 
cedentque —sacerdotes filii 
Levi, quos elegerit Domi- 
nus Deus tuus ut ministrent 
ei, et benedicant in nomine 
eius, et ad. verbum eorum 
omne negotium, et quidquid 
mundum, vel immundum 
est, iudicetur. 6 Et venient 
maiores natu civitatis illius 
ad interfectum, lavabuntque 
manus suas super vitulam, 
quae in valle percussa est, 
Tet dicent: Manus nostrae 
non effuderunt sanguinem 
hunc, nec oculi viderunt. 
8 propitius esto populo tuo 
Israèl, quem redemisti Do- 
mine, et ne reputes sangui- 
nem innocentem in medio 
populi tui Israèl. Et aufere- 
tur ab eis reatus sanguinis: 
9tu autem alienus eris ab 
innocentis cruore, qui fu- 
sus est, cum feceris quod 
praecepit Dominus. 


10 Si egressus fueris ad 

presoneres. rs é I : 3 é ú te) cd 
enemics, i Yahuè, el teu Déu, te'n lliurarà a la pugnam contra inimicos 
4. Torrent perennal és el que porta aigua tots els mesos de l'any. — Allí on hom no 


cultivi mi sembri. Ja en aquells temps les vores dels uadys eren probablement el terreny pre- 
ferit per la cultura de cereals. — Desnucaran, això és, rompran l'os de la nuca. En substi- 
tució de l homeier, que hom desconeix, hom infligeix la pena que aquell mereixia a l'animal, 
el qual en el present cas el simbolitzava. 

$. La intervenció dels sacerdots en aquest punt de la cerimònia sorprèn quelcom. El 
text no ens diu quina era llur funció en el cas present. D'altra banda, el verset trenca de 
sobte el fil del discurs entre els vv. 4 i 6. Serà, doncs, una glossa marginal que haurà lliscat 
dins el text per culpa d'algun copista inconscient No ens atreviríem a negar-ho. — Segons 
llur decisió serà tot litigi i tola ferida, vol dir, que als sacerdots incumbeix de jutjar tot pro- 
cés civil i criminal. 

6. Rentaran llurs mans en senyal de llur innocència. 

7. Tot responent, diran. Ens ha semblat aquesta la millor traducció de la frase MN NP) 
de l'original. Sembla voler significar que els ancians repetien el que un d'ells anava 
pronunciant. 

8. Així la sang els serà perdonada. Vegeu la nota a I-9. 

9. El recle, és a dir, el que és just, el que plau a Yahuè. 

10-14. La present disposició és una de tantes proves dels sentiments d'humanitat dels 
quals està impregnat el Deuteronomi. Ara Moisès cura de mitigar la dissort de les joves 
presoneres, les quals, per costum general d'aquells temps, eren tractades com esclaves, quan 
no lliurades a la mort. 

10. Contra els teus enemics, llevat dels de la terra de Canaan. Cf. 7, í- 3. 
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tuos, et tradiderit eos Do- 
minus Deus tuus in manu 
tua, —captivosque —duxeris, 
1 et videris in numero capti- 
vorum mulierem pulchram, 
et adamaveris eam, volue- 
risque habere uxorem, fl in- 
troduces eam in domum 
tuam : quae radet caesariem, 
et circumceidet ungues, B et 
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teva mà, i en faràs presoners, H si veus entre 
l'estol de presoners una dona de bell esguard, 
i l'enamores d'ella, i la prens per muller, Y la 
duràs dins la teva casa, i es xollarà el seu cap 
i s'arranjarà les seves ungles. P Després es des- 
pullarà el vestit de presonera, i s'asseurà a casa 


21, 11-16 


d t vest i - : ' : 
pt est: sedensque in do. t€Va, i plorarà tot un mes el seu pare i la seva 


mo tua, flebit patrem et mare, l acabat, podràs entrar a ella, i compor- 
matrem suam uno mense: 


et postea intrabis ad eam, tar-te amb ella com un marit, i et serà muller. 


dormiesque cum illa, et erit. — 14 , : ' : , , : 
ixor tua. MSi autem poe 1 S ESdevindrà que, si no t'agrada, l'acomia 


stea non sederit animo tuo, daràs segons el seu desig: però, venent no la 
dimittes eam liberam, nec dri N l ' bd 
vendere poteris pecunia, nec VeNdràs per argent. No la tractaràs amb duresa, 


opprimere per potentiam: puix l'has desflorada. 


quia humiliasti eam. 3: É 
1596 biberó lat are 15 Quan un home tindrà dues mullers, l'una mespectareldret 
de primogeni- 


res duas, unam dilectam, estimada i l'altra odiada, si l'estimada i l'odiada tura. 
et alteram odiosam, genue- 


rintque ex eo liberos, et li pareixen fills, i el fill primogènit és el de 


Bei lles cuaoe ps l'odiuda: Mg 'esdevindra que -el dis de lHurar 
genitus, 16 volueritque sub- 


stantiam inter fiios suos Ell als seus fills l'heretat del que ell té, no 


dividere: non poterit flium 1 : : es , : 
dilectac facerc primogenió POdIà considerar primogènit el fill de l'estimada 


tum, et praeferre. filo: amb perjudici del (veritable) primogènit, fill de 


12-13. Els elements manquen per a decidir sobre la significança d'aquest ritu al qual era 
subjectada la presonera estrangera que esdevenia esposa d'un israelita. Signes de dol per tro- 
bar-se forçosament allunyada de la casa paternal2 Signes de joia, perquè de la condició d'es- 
clava passava a la d'esposa2 Intentava hom inculcar a la jove la superioritat de la religió 
d'Israel que ara adoptava, damunt la del paganisme a la qual fins aleshores pertanyia No 
se sap. — S'arranjarà les seves ungles, més lit.: farà les ungles. La frase hebraica el mateix 
pot indicar tallar-les, que deixar-les créixer, que netejar-les. — Entrar a ella, en llenguatge 
bíblic vol dir: tenir comerç conjugal amb ella. 

14. Segons el seu desig, és a dir, lliure d'anar on li plagui. 

15-17. Comença aquí la part de la legislació corresponent al dret privat. — Moisès enlloc 
no permet la poligàmia, en diferents indrets, però, la tolera. El costum, l'exemple dels 
patriarques, la tolerància de la Llei, la grosseria dels jueus, excusaven una pràctica que la 
Llei de l'Evangeli ha abrogat com contrària a la institució primordial del matrimoni i al 
primer designi de Déu (Calmet). En aquest supòsit, que un israelita esposi dues dones, i de 
totes dues tingui fills, serà permès a aquell, guiat pel sol criteri del seu cor, disposar arbi- 
tràriament del dret de primogenitura i cedir-lo al fill de la més estimada El cas podia ésser 
temptador, sobretot si hom recordava l'exemple del gran patriarca Jacob, el qual així es 
comportà en cedir doble porció d'heretatge a Josep, fill de Raquel, la seva preferida. Moisès, 
tot reconeixent el dret de primogenitura en ús en tot l'Orient, advoca aquí en favor dels 
drets del dèbil, i dóna al cas una solució negativa. — Principi del seu vigor. El primogènit 
de la família és sempre considerat com el qui, més que cap altre, representa la força viril 
del pare. — 4 ell pertoca. 

20 La Biblia, vol. III 


21, 17-23 


Punició d'un fill 
indòcil. 


El cadàver d'un 
penjat. 
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l'odiada. 1 Sinó que reconeixerà el primogènit, 
fill de l'odiada, per a lliurar-li doble porció de 
tot el que en ell es troba. Puix és el principi 
del seu vigor, a ell, el dret de primogenitura. 

8 Quan un home tindrà un fill dolent 1 
rebel, que no escolta la veu del seu pare ni la 
veu de la seva mare, i l'han corregit, i no els 
escolta, P el seu pare i la seva mare l'agafaran 
ji el duran als ancians de la seva ciutat i a la 
porta del seu lloc, "i diran als ancians de la 
seva ciutat: Aquest fill nostre Jés) dolent i 
rebel, no escolta la nostra veu, fésj un disbau- 
xat i un embriac. "l Aleshores tots els homes 
de la seva ciutat l'apedregaran amb rocs, i mo- 
rirà. Així extirparàs el mal d'en mig de tu, i 
tot Israel ho oirà, i temerà. 

27 quan en un home hi haurà un delicte 
de sentència de mort, i és punit de mort, i tu 
l'has penjat a la forca, S el seu cadàver no 
pernoctarà a la forca, sinó que sepultant el se- 
pultaràs el mateix dia, car un penjat Jfésj una 
maledicció de Déu, i no sollaràs la terra que 
Yahué, el teu Déu, et donarà. 
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odiosae, 17 sed filium odiosae 
agnoscet primogenitum, da- 


bitque ei de his quae 
habuerit cuncta duplicia: 
iste est enim principium 


liberorum eius, et huic de- 
bentur primogenita. 

18 Si genuerit homo filium 
contumacem et protervum, 
qui non audiat patris aut 
matris imperium, et coerci- 
tus obedire contempserit: 
19 apprehendent eum, et du- 
cent ad seniores civitatis 
illius, et ad portam iudicii, 
20 dicentque ad eos: Filius 
noster —iste protervus et 
contumax est, monita no- 
stra audire contemnit, com- 
messationibus vacat, et lu- 
xuriae atque conviviis: 31 la- 
pidibus eum obruet populus 
civitatis: et morietur, ut 
auferatis malum de medio 
vestri, et universus Israèél 
audiens pertimescat. 

282 Quando peccaverit ho- 
mo quod morte plectendum 
est, et adiudicatus morti 
appensus fuerit in patibulo: 
8 non permanebit cadaver 
eius in ligno, sed in eadem 
die sepelietur: quia male- 
dictus a Deo est qui pendet 
in ligno: et nequaquam 
contaminabis Terram tuam, 
quam Dominus Deus tuus 
dederit tibi in possessionem. 


18-21. Els pares no tindran damunt llurs fills el dret de vida i de mort a semblança 


d'altres pobles pagans. Cas d'un fill indòcil — adult, naturalment — que persisteixi a seguir 
una conducta depravada (cf. v. 20), el duran davant el tribunal de la pròpia ciutat, el qual 
s'encarregarà de fallar la sentència merescuda. — 4 la porta de la ciutat, que era el lloc on 
en tot l'Orient, com encara avui en molts dels seus indrets, eren tractats els afers públics. 

22. I tu Pbas penjat a la forca després d'haver-lo executat. Els hebreus, a diferència dels 
romans, no coneixien el suplici de la forca ni de la creu. El penjament d'un cadàver a la 
forca era per a ells un mitjà del qual se servien per accentuar davant el públic la infàmia 
de la persona ajusticiada. Vegeu Jos. IO, 26, 2 Sam. 4, I2. 

23. No pernoctarà a la forca. Si qualsevol cadàver era una cosa abominable, impura, capaç 
de sollar al seu sol contacte, amb molta més raó hauria estat qualificat de tal el cadàver, 
exhibint dalt un pal l'horrorós espectacle de la putrefacció, i exposat a la voracitat de les 
aus. Tota la regió hauria semblat sollada a la seva presència. — Una maledicció de Déu, 
això és, un maleit de Déu, un home en el qual es personifica la maledicció de Déu per raó 
de l'execrable crim que li ha merescut aquesta pena infamatòria, o també: el penjat és una 
maledicció, una execració, un espectacle horrorós, un objecte abominable de la part de Déu 
com de la part dels homes. És en aquest sentit que St. Pau (Gal. 3, 
clavat en creu el present text que ell cita lliurement segons G. 


3) aplica a Jesús 
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EL DEUTERONOMI 


CAPÍTOL XXII 


SEGON DISCURS DE MOISÈS: PRESCRIPCIONS DIVERSES. (SEGUEIX) 


1 Non videbis bovem fra- 
tris tui, aut oOvem errantem, 
et praeteribis: sed reduces 
fratri tuo, Zetiamsi non est 
propinquus frater tuus, nec 
nosti eum: duces in domum 
tuam, et erunt apud te 
quamdiu quaerat ea frater 
tuus, et recipiat. 8 Similiter 
facies de asino, et de ve- 
stimento, et de Oomni re 
fratris tui, quae perierit: si 
inveneris eam, ne negligas 
quasi alienam. fSi videris 
asinum fratris tui aut bovem 
cecidisse in via, non despi- 
cies, sed sublevabis cum eo. 

5 Non induetur mulier ve- 
ste virili, nec vir utetur veste 
feminea: abominabilis enim 
apud Deum est qui facit 
haec. 

6Si ambulans per viam, 
in arbore vel in terra nidum 
avis inveneris, et matrem 
pullis vel ovis desuper in- 
cubantem: non tenebis eam 


No veuràs el brau del teu germà o un cap 
del seu petit bestiar esgarriats, i et desentendràs 
d'ells, duent els duràs al teu germà. " Ara, si 
el teu germà no està prop teu o no el conei- 
xes, ho aplegaràs dins de casa teva, i estarà 
amb tu fins que el teu germà ho cerqui, i li 
tornaràs. $ El mateix faràs amb el seu ase, i el 
mateix faràs amb el seu mantell, i el mateix 
faràs amb tota cosa perduda del teu germà, que 
haurà perdut i tu l'hauràs trobat, no podràs 
desentendre-te' n. 

t No veuràs l'ase del teu germà o el seu 
brau que cauen pel camí, i ten desentendràs, 
alçant alçaràs amb ell. 

2 Abillament d'home no serà damunt de 
dona, i un home no vestirà de dona: car, una 
abominació de Yahuè, el teu Déu, tothom que 
fa aquestes coses. 

6 Quan trobaràs un niu d'ocells davant teu 
pel camí, en qualsevol arbre o damunt de terra, 


22, 1-6 


Animals i objec- 
tes perduts. 


Ajudar el pro- 
ismé. 


No dissimular 
el sexe. 


Pietat envers els 
ocells. 


1. El desentendràs. En el present context, ens sembla poder donar aquest sentit al verb 


DOVIA, ocultar-se. 


2. Si... no està prop teu, això és, si viu lluny, unes tres hores de camí, per exemple. 
4. Alçant alçaràs amb ell, és a dir: ajudaràs el teu germà a alçar l'animal que ha caigut. 
$. Una abominació de Yabuè... Hom sap com semblants disfresses eren ocasió de greus 
immoralitats en certs actes de culte de la religió pagana. 
6-7. Amb aquesta recomanació, que podria semblar insignificant, el savi legislador intenta 
infiltrar en el cor dels israelites sentiments de mútua caritat. — Prendràs, vol dir, podràs 
prendre. — 4Allarguis els dies, és a dir, tinguis llarga vida. 


22, 7-13 


Barana als ter- 
rats. 


Evitar certes u- 
nions i mescles. 
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Ous O pollets amb la mare covant damunt els 
Ous o damunt els pollets, no prendràs la mare 
amb els fills. f Aviant aviaràs la mare, els fills, 
però, prendràs per a tu, per tal que sigui en 
bé teu i allarguis els dies. 

8 Quan bastiràs una casa nova, faràs barana 
al teu terrat, així no posaràs sang a casa teva, 
si falgúl caient caigués d'ell. 

2 No sembraràs la teva vinya de dues me- 
nes, perquè no esdevingui sagrada la collita: la 
semença que hauràs sembrat i el producte de la 
vinya. 3 No llauraràs amb un brau i un ase 
junts. 1 No vestiràs xaatnés, llana i lli jun- 
tament. 
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cum filis, Tsed abire patie- 
ris, captos tenens filios: ut 
bene sit tibi, et longo vivas 
tempore. 

8 Cum aedificaveris domum 
novam, facies murum tecti 
per circuitum: ne eflundatur 
sanguis in domo tua, et Sis 
reus labente alio, et in 
praeceps ruente. 

5 Non seres vineam tuam 
altero semine: ne et semen- 
tis quam sevisti, et quae 
nascuntur ex vinea, pariter 
sanctificentur. 10 Non arabis 
in bove simul et asino. 
i Non indueris vestimento, 
quod ex lana linoque con- 
textum est. 

12 Funiculos in fimbriis 


facies per quattuor angulos 
pallii tui, quo operieris. 

18 Si duxerit vir uxorem, 
et postea odio habuerit eam, 


Els flocs del 
mantell. 


12 Cordons et faràs als quatre angles del 
mantell amb el qual et cobriràs. 
8 Quan un home haurà pres muller, i, des- 


Cas d'un marit 
calumniador. 


8. Ha estat sempre un costum a Orient passar dalt el terrat de la pròpia casa bona part 
de la vida ordinària, sobretot als mesos d'istiu i des de cap allà a la posta del sol fins a 
l'endemà al matí, una o dues hores després d'haver eixit, allí hom conversa, discuteix, 
sopa, dorm i pren el primer cafè de la jornada. Amb tot, avui són ben comptats els terrats 
protegits d'una balustrada. A les viles de Palestina seria inútil donar-se la pena de cercar-ne. 
A les regions d'Alep, Mardin i Mossul no és tan ditícil de trobar-ne, molts, però, n'estan 
del tot desproveits. Els nombrosos accidents motivats arreu per aquesta despreocupació, ens 
palesen l'oportunitat de la present recomanació mosaica. 

9. No sembraràs la teva vinya de dues menes de sement. El sentit ens sembla que és: No 
cultivaràs dues plantes diferents en una part qualsevol de la teva propietat. Si és un camp 
(cf. Lv. 19, 19), no hi sembraràs dues menes de sement, per ex., blat i ordi, o patates i 
moresc. Si es tracta d'una vinya, res no hi sembraràs entre cep i cep. Això i el cep farien 
les dues menes de les quals parla el nostre verset. L'ús de cultivar altres plantes entre les 
vinyes, és molt frequent a Palestina. — Perquè no esdevingui sagrada. Amb molta raó pensa 
Calmet que aquesta frase pot ésser interpretada en sentit d'amenaça: Si infringiu aquesta 
disposició, el vostre gra i el vostre vi seran santificats, i, per tant, confiscats a benefici del 
santuari. 

ro. Què diria avui Moisès en veure tan poc servada arreu de la que fou terra promesa 
aquesta prescripció donada als seus israelites 

rr. Xaatnés, mot probablement egipci, la seva interpretació sembla ésser la frase que 
segueix: llana i lli juntament. 

12. Cordons són els flocs dels quals s'ha parlat ja en Nom. 15, 37-41. Vegeu allí les 
notes corresponents. 

13. Després d'haver entrat a ella, això és, després d'haver conviscut maritalment amb ella. 

13-30. Moisès dóna algunes prescripcions encaminades a protegir la santedat del matrimoni. 
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11 quaesieritque —Occasiones 
quibus dimittat eam, obii- 
ciens ei nomen pessimum, 
et dixerit: Uxorem hanc 
accepi, et ingressus ad eam 
non inveni virginem: B tol- 
lent eam pater et mater 
eius, et ferent secum signa 
virginitatis eius ad seniores 
urbis qui in porta sunt: 16 et 
dicet pater: Filiam meam 
dedi huic uxorem: quam 
quia odit, lTimponit ei no- 
men pessimum, ut dicat: 
Non inveni filiam tuam 
virginem: et ecce haec sunt 
signa virginitatis filiae meae. 
expandent vestimentum co- 
ram senioribus civitatis: 18 ap- 
prehendentque senes urbis 
illius virum, et verberabunt 
illum, P condemnantes in- 
super centum siclis argenti, 
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prés d'haver entrat a ella, l'odia, li li imputa 
fets, paraules, i fa eixir contra ella mala repu- 
tació, i diu: He esposat aquesta dona, i m'he 
atansat a ella, i no he trobat en ella la virgi- 
nitat, TÉ aleshores el pare i la mare de la jove 
prendran el Isenyal de lal virginitat de la jove i 
el presentaran als ancians de la ciutat, a la 
porta. 191 el pare de la jove dirà als ancians: 
He donat la meva filla per muller a aquest 
home, i l'ha odiada. Y I heus aquí que li" 
imputa fets, paraules, dient: No he trobat en 
la teva filla la virginitat. Doncs, aquest el 
senyal de lal virginitat de la meva filla. I des- 
plegaran el vestiment davant els ancians de la 
ciutat. S Aleshores els ancians d'aquella ciutat 


22, 14-21 


ques dabi patri puellae: prendran l'home i el castigaran. 1" Després. li 
quoniam diflamavit nomen . : : 
pessimum super virginem iMmposaran una multa de cent sicles— que lliu- 


Israèl: habebitque eam uxo- 
rem, et non poterit dimit- 
tere eam Omnibus diebus 
vitae suae. 20 Quod si verum 
est quod obiicit, et non est 
in puella inventa virginitas: 
m1 ejicient eam extra fores 
domus patris sui, et lapi- 
dibus obruent viri civitatis 
illius, et morietur: quoniam 


raran al pare de la jove — per haver fet eixir 
mala reputació contra una verge d'Israel. I li 
serà muller, i jamai no podrà repudiar-la. "P Ara, 
si aquest fet era veritat, que no han trobat vir- 
ginitat en la jove, "i duran la jove a l'entrada 
de la casa del seu pare, i els homes d'aquella 
ciutat l'apedregaran amb rocs, i morirà, car, en 


14. Fets, paraules. Fets que no tenen cap fonament real, sinó que són paraules de mentida. 

15. El (senyal de la) virginitat, o sigui, com diu Crampon, linteum (eius lecti aut vesti- 
menti) sanguine virginali ex prima copula aspersum. Avui encara, no sols entre els beduins i 
els musulmans, sinó també entre els cristians maronites, melquites, etc., els pares de la jove 
esposa curen fer-se amb aquesta peça de roba, la qual conserven pel que els pugui servir. 
Si contra aquest passatge del text sagrat hom objectés que avui la medicina ens assabenta 
que ni la integritat de l'himen és un signe infal'lible de la virginitat d'una jove ni la men- 
brana en questió esquinçada és un indici segur que ella hagi perdut aquesta bella qualitat, 
li respondríem que Moisès no estava pas obligat a saber més que la gent del seu temps, 
i li recordariem que la finalitat de l'autor sagrat i de Déu, no és pas d'ensenyar als homes 
les ciències. físiques, sinó el camí de la salut. Encara és molt probable que, en tot el que 
pertany al nostre argument, ell no fa altra cosa que adoptar un ús molt més antic, arreu 
generalitzat ja al seu temps, sense voler, per això, excloure el recórrer a altres mitjans 
pels quals els pares de la jove podien provar la innocència de llur filla. 

17. (Lió 4 G., Sir., Sam. i V. — Fets, paraules. Vegeu la nota al v. 14. 

18. El castigaran, o el corregiran. 

19. Cent sicles eren unes tres centes pessetes. 


22, 22-29 


Punició de l'a- 
dulteri, 


i de fornicació 
amb promesa 
a la ciutat, 


al camp. 


Punició de for- 
nicació amb sol- 
tera. 
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prostituir-se a la casa del seu pare, ha comés 
una estupidesa a Israel. Així extirparàs el mal 
d'en mig de tu. 

2 Quan un home serà trobat jaient amb 
una dona maridada, ambdós moriran igualment : 
l'home que jeia amb la dona, i la dona. Així 
extirparàs el mal d'Israel. 

28 Quan una jove verge és promesa a un 
home, i un (altre) home la troba a la ciutat, i 
jeu amb ella, Pf hom durà ambdós a la porta 
d'aquella ciutat, i els apedregaran amb rocs, i 
moriran. A la jove perquè a la ciutat no ha 
cridat, i a l'home perquè ha desflorat la dona 
del seu proisme. Així extirparàs el mal d'en mig 
de tu. $$ Però si l'home troba la jove promesa 
al camp, i l'home la violenta, i jeu amb ella, 
morirà solament l'home que ha jagut amb ella. 
0 I hom res no farà a la jove. La jove no té 
culpa (dignal de mort, car, com un home que 
s'alça contra el seu company i l'occeix, així 
aquest cas. "' Com sigui que l'ha trobada al 
camp, la jove promesa ha cridat, però no hi 
havia qui l'alliberés. 

"8 Quan un home trobarà una jove verge 
que no és promesa, i l'agafa i jeu amb ella, i 
són trobats, P" l'home que ha jagut amb ella 
pagarà al pare de la jove cinquanta sicles d'ar- 
gent, i li serà muller, perquè l'ha desflorada: 
mai no podrà repudiar-la. 


22, CE lv:. 18,205 20,10. 

24. Perquè a la ciutat mo ba cridat. La qual cosa prova el seu consentiment: puix, com 
sigui que es trobava dins de poblat, si la jove hagués cridat, no hauria mancat algú que 
vingués a socórrer-la. 

26. La jove no té culpa. Hom presumeix en favor de la jove, en considerar-la víctima de 
la violència. 

28. I són trobats, vol dir: i el fet és descobert. 

29. Cinquanta sicles d'argent. Unes cent cinquanta pessetes. 
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fecit nefas in Israèl, ut for- 
nicaretur in domo patris sui: 
et auferes malum de medio 
tui. 

82Si dormierit vir cum 
uxore alterius, uterque mo- 
rietur, id est, adulter et 
adultera: et auferes malum 
de Israél. 

83 Si —puellam —virginem 
desponderit vir, et invenerit 
eam aliquis in civitate, et 
concubuerit cum ea, 2te- 
duces utrumque ad portam 
civitatis illius, et lapidibus 
obruentur: puella, quia non 
clamavit, cum esset in civi- 
tate: vir, quia humiliavit 
uxorem proximi sui. et au- 
feres malum de medio tui. 
85 Sin autem in agro repe- 
rerit vir puellam, quae de- 
sponsata est, et apprehendens 
concubuerit cum ea, ipse 
morietur. — solus:.— 86 puella 
nihil patietur, nec est rea 
mortis: quoniam sicut la- 
tro consurgit contra fratrem 
suum, et occidit animam 
eius, ita et puella perpessa 
est. ETsola erat in agro: 
clamavit, et nullus affuit 
qui liberaret eam. 

88 Si invenerit vir puellam 
virginem, quae non habet 
sponsum, et apprehendens 
concubuerit cum illa, et res 
ad iudicium venerit: 29 dabit 
qui dormivit cum ea, patri 
puellae quinquaginta siclos 
argenti, et habebit eam u- 
xorem, quia humiliavit illam: 
non poterit dimittere eam 
cunctis diebus vitae suae. 
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CAPÍTOL XXIII 


SEGON DISCURS DE MOISÈS: PRESCRIPCIONS DIVERSES. ( SEGUEIX ) 


t9Non accipiet homo u- Hom no esposarà la muller del seu pare, ni —Condemmació 


xorem patris sui, nec reve- i : de l'incest. 
labit Dc meanió Rda descobrirà el caire fdel mantell) del seu pare. 


2, Non intrabit eunuchus € El mutilat per esclafament i el tallat de verga Els exclosos de 
attritis vel amputatis testicu- ss deia P església de Ya- 
lis et abscisso veretro, ec. NO entraran a la congregació de Yahuè. " Mamzer im. 


clesiam Domini. 3, Non in-- no entrarà a la congregació de Yahuè, ni la 
gredietur mamzer, hoc est, 


de scorto natus, in ecclesiam Seva desena generació entrarà a la congregació 


Domini, usque ad decimam —de Yahuè. f Ammonita ni Moabita no entraran 
generationem. 3 Ammoni- 


tes et Moabites etiam post a la congregació de Yahuè, ni llur desena gene- 


decimam generationem non "7 1 seg 
intrabunt ecclesiam Domini, ració entrara a la congregació de Yabué, a per- 


in aeternum: $,quia nolue-- petuitat. P Per tal com no us eixiren a l'encon- 


1. És una repetició de Lv. 18, 8 amb expressions més eufemistes. La segona meitat del 
verset sembla explicar la primera. Alguns, però, veuen en el present verset dos casos dife- 
rents: el primer, que prohibeix esposar la muller del pare després de la mort d'aquest, 
mentre que el segon intentaria evitar que es repetís el fet de Rubèn amb Balà, concubina 
de Jacob. (Cf. Gn. 35, 22). 

2. Per esclafament dels testicles. Era un de tants mitjans de castració. Cf. Lv. 22, 24. 
— No entraran a la congregació de Yahuè, vol dir, seran exclosos de l'església, això és, del 
poble d'Israel. La raó de l'entredit ha de cercar-se, més aviat que en la impossibilitat O 
inconveniència de la circumceisió en un membre mutilat, en el poc que les tals persones 
s'adeien amb el caràcter de santedat del poble de Déu. Hom sap les horribles abominacions 
a les quals aquesta mena de mutilats es prestaven en el culte del paganisme. 

3. Mamger. Hem deixat intraduida aquesta paraula de significació molt incerta. Alguns 
en fan un nom gentilici, com Moabita, etc., els més tradueixen per Dord, aplicat, però, 
només al nat d'adulteri o d'incest. — Ni la seva desena generació, vol dir, mai, cap dels 
seus descendents. 

4. A perpeluitat, això és, mai. 

$. Per tal com. L'autor sagrat exposa a continuació dos motius pels quals els moabites i 
ammonites mai no podien formar part del poble de Yahuè. Un altre motiu molt poderós 
era també l'origen incestuós dels dos pobles. Vegeu Gn. 19, 31-38. — No us eixiren a 
Pencontre amb pa i aigua, i no us mostraren, per consegúent, la deferència que reclamava 
llur parentiu amb vosaltres i la gràcia que, de la part de Déu, vosaltres els havíeu acordat en 


23, 6-14 


No abominar a 
l'Idumeu i a 
l'Egipci. 


Santedat en l'e- 
xèrcit. 
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tre amb pa i aigua pel camí, en eixir vosaltres 
d'Egipte, i perquè estipendià contra teu Ba- 
laam, fill de Beor, de Pethor de Mesopotàmia, 
per a maleir-te. $ Però, Yahuè, el teu Déu, no 
volgué escoltar Balaam, sinó que Yahué, el teu 
Déu, convertí per a tu la maledicció en bene- 
dicció: car Yahuè, el teu Déu, t'estima. f No 
cercaràs llur pau ni llur bé tots els teus dies, 
a perpetuitat. 

8 No abominaràs l'Idumeu, car és germà 
teu. Tampoc no abominaràs l'Egipci, car foras- 
ter fores a la seva terra. " Els fills que els 
neixeran, a la tercera generació entraran a la 
congregació de Yahuè. 

10 Quan eixiràs en campanya contra els teus 
enemics, guarda't de tota cosa lletja. H Si en 
tu hi ha algú que, amb motiu d'un accident 
nocturn, no sigui pur, eixirà fora el campament, 
no entrarà al mig del campament. FI s'esde- 
vindrà que cap allà a la tarda es rentarà amb 
aigua, i a la posta del sol entrarà al mig del 
campament. 8 I un senyal tindràs fora del cam- 
pament, i allí fora eixiràs. HI entre els teus 
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runt vobis occurrere cum 
pane et aqua in via quando 
egressi estis de Aegipto: et 
quia conduxerunt contra te 
Balaam filium Beor de Me- 
sopotamia Syriae, ut male- 
diceret. tibi: get noluit 
Dominus Deus tuus audire 
Balaam, vertitque maledicti- 
onem eius in benedictionem 
tuam, eo quod diligeret te. 
T4gNon facies cum eis pa- 
cem, nec quaeras eis bona 
cunctis diebus vitae tuae in 
sempiternum. 8,Non abo- 
minaberis Idumaeum, quia 
frater tuus est: nec Aegyp- 
tium, quia advena fuisti in 
terra eius. P, Qui nati fue- 
rint ex eis, tertia generatione 
intrabunt in ecclesiam Do- 
mini. 

10, Quando egressus fueris 
adversus hostes tuos in 
pugnam, custodies te ab 
omni re mala. HH 4ySi fuerit 
inter vos homo, qui no- 
cturno pollutus sit somnio, 
egredietur extra castra, 12 ,, et 
non revertetur, priusquam 
ad vesperam lavetur aqua: 
et post solis occasum regre- 
dietur in castra. By, Habe- 
bis locum extra castra, ad 
quem egrediaris ad requisita 
naturae, 14,3 gerens paxillum 


tractar-los com a un poble amic. ( Cf. 2, 9). — I perquè el rei de Moab, Balac, estipendià 
(cí. Nom. 22-24). — Pethor, és la Pitru de les inscripcions cuneiformes, a la dreta de 
l'Eufrat, i pocs ms. al S. de l'antiga ciutat de Rarlemisch. 

7. No cercaràs, això és, et desinteressaràs. — Tots els teus dies, és a dir, mai. — Potser 


el verset enter podria traduir-se lliurement: Mai no els saludaràs. 
I0o-15. Per la intel'ligència de les presents prescripcions, les quals van adreçades exclusi- 


vament als exèrcits en campanya, cal tenir present que, segons concepció general entre els 
semites, la guerra revestia un caràcter tot especial de santedat, era una empresa divina. Amb 
molta més raó esqueia aquest concepte a la milícia d'Israel, que combatia en favor del 
reialme de Yahuè, i tenia Déu en la seva companyia per a guiar-la i donar-li la victòria. 

10. En campanya, o a la guerra. — Guarda't de tota cosa lletja. L'autor inspirat coneixia 
prou bé les llicències de tota mena que un exèrcit en campanya sol permetre's. 

1r. Un accident nocturn és dit eufemísticament per pol'lució nocturna. 

13. Un senyal. Expressió metonímica per un lloc assenyalat. — I allí fora eixiràs. La 
V. afegeix molt oportunament: per a les necessitats naturals. 

14. Una estaca, hebr. TN, o sigui, el mateix terme amb el qual indica sempre les esta- 
ques clavades a terra al voltant de la tenda, a fi de lligar-hi les cordes. Vol dir, doncs, un 
instrument més o menys punxegut amb el qual hom pugui cavar fàcilment un clot a terra. 
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in balteo. cumque sederis, 
fodies per circuitum, et e- 
gesta humo operies 55 ,4 quo 
relevatus es ( Dominus enim 
Deus tuus ambulat in medio 
castrorum, ut eruat te, et 
tradat tibi inimicos tuos ) 
et Sint castra tua sancta, et 
nihil in eis appareat foedi- 
tatis ne derelinquat te. 

16,, Non trades servum 
Domino suo, qui ad te 
confugerit. 17 e habitabit te- 
cum in loco, qui ei placue- 
rit, et in una urbium tua- 
rum requiescet: ne contristes 
eum. 

18,, Non erit meretrix de 
filiabus Israèl, nec scortator 
de filiis Israèl. 124g Non 
offeres mercedem prostibuli, 
nec pretium canis in domo 
Domini Dei tui, quidquid 
illud est quod voveris: quia 
abominatio est utrumque 
apud Dominum Deum tuum, 

20,9 Non foenerabis fratri 
tuo ad usuram pecuniam, 
nec fruges, nec quamlibet 
aliam rem: Pleesed alieno. 
Fratri autem tuo absque 
usura id, quo indiget, com- 
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estres tindràs una estaca, i s'esdevindrà que en 
ajupir-te fora, cavaràs allí, i t ajupiràs, i cobriràs 
el teu excrement. P Car Yahué, el teu Déu, 
marxa en mig del teu campament per a sal- 
var-te i per a lliurar els teus enemics davant la 
teva faç. Serà, doncs, sant el teu campament, 
per tal que JEll) no vegi en tu nuesa de cosa 
alguna, i es retiri de tu. 

16 No lliuraràs pas al seu amo un esclau 
que prop de tu es refugia lfugintj del seu amo. 
i" Amb tu sojornarà en mig de tu, al lloc que 
haurà escollit, en una de les ciutats que li 
plaurà. No l'oprimiràs. 

18 No hi haurà bagassa d'entre les filles d'Is- 
rael. Tampoc bagasser no hi haurà d'entre els 
fills d'Israel. 1" No duràs el do d'una prosti- 
tuta ni el preu d'un ca a la casa de Yahuè, el 
teu Déu, com ofrena votiva, car, una abomi- 
nació de Yahué, el teu Déu, tots dos. 

20 No prendràs interès del teu germà: ni 
interés d'argent, ni interès de comestible, ni 
interès de cap cosa que hom dóna a interès. 
21 Prendràs interès de l'estranger, del teu germà, 


23, 15-21 


Acolliment a 
l'esclau fugitiu. 


Contra la pros- 
titució sagrada. 


Contra la usura 


15. Yabuè... marxa en mig del teu campament, No és el cas de l'arca, sinó de la Divi- 


nitat present d'una manera misteriosa en mig de l'exèrcit. Era també aquesta una concepció 
general en tots els pobles semites. Vegeu la nota a 10-15 d'aquest mateix capítol. — Nuesa 
de cosa alguna, vol dir, res que sigui menys decent. 

16-17. El codi d'Hammurabi està molt lluny de reflectir en aquest punt els sentiments 
de pietat de la legislació mosaica. Vegeu el que diu la llei $ 16: cSi hom rep a casa seva 
un esclau o una esclava fugits del palau ( del rei) o de la casa d'un home lliure, i, després 
de l'ordre del majordom no el lliura, el propietari d'aquesta casa és digne de mort.o — 
Un esclau vingut de fora el teu territori i que pertany a una nació estrangera. — En mig de 
tu, és a dir, en mig del teu poble d'Israel. 

18. Bagassa... bagasser. Amb els mots respectius de MAR i VIP, el text original, més 
aviat que prostituits, vol indicar persones que sacrificaven llur puresa al servei d'una divinitat 
impura, que aquí podria ésser molt bé Astarté. Aquests miserables eren coneguts a Grècia i 
a Roma amb el nom de Dieròduls. 

19. El do d'una prostituta, O sigui, el preu donat a ella en compensació de l'acció infame. 
— Ca. Terme despectiu, per bagasser O prostitut. A Orient hom ha tingut sempre el ca en 
gran menyspreu, malgrat la seva utilitat. 

21. Prendràs interès. Un interès raonable, s'entén. Veritat que el text no assenyala delimi- 


23, 22-26 


Complir el vot. 


Menjar, — però, 
no emportar. 
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però, no prendràs interès: per tal que Yahué, el 
teu Déu, et beneeixi en tota empresa de la teva 
mà a la terra on tu vas per a posseir-la. 

22 Quan hauràs votat un vot a Yahué, el 
teu Déu, no tardaràs a complir-lo, car Yahué, 
el teu Déu, exigint l'exigirà de tu, i seria en 
tu un pecat. "P Ara, si t abstens de fer un vot, 
no és en tu un pecat. Pf Posaràs esment al 
que ha eixit dels teus llavis, i fhol servaràs: 
car has votat espontàniament a Yahuè, el teu 
Déu, el que has promés amb la teva boca. 

19 Quan entraràs a la vinya del teu company, 
menjaràs raims segons el teu desig, fins a sado- 
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modabis: ut benedicat tibi 
Dominus Deus tuus in omni 
opere tuo in Terra, ad 
quam ingredieris possiden- 
dam. 

82, Cum votum voveris 
Domino Deo tuo, non tar- 
dabis reddere: quia requiret 
illud Dominus Deus tuus. et 
si moratus fueris, reputabi- 
tur tibi in peccatum. 8 s9 Si 
nolueris — polliceri, absque 
peccato eris. 219, Quod au- 
tem semel egressum est de 
labiis tuis, observabis, et 
facies sicut promisisti Do- 
mino Deo tuo, et propria 
voluntate et ore tuo locu- 
tus es. 

85,4 Ingressus vineam pro- 


ximi —tui, comede uvas 
quantum tibi placuerit: foras 
autem ne efferas tecum. 
265, Si intraveris in segetem 
amici tui, franges spicas, et 
manu conteres: falce autem 
non metes. 


llar-te, però dins el teu cistell no fen) posaràs. 
"3 Quan entraràs al camp de blat del teu germà 
esgranaràs espigues amb la teva mà, la falç, 
però, no brandaràs damunt el camp de blat del 
teu company. 


tació, hi ha, però, sempre la norma del dret natural que prohibeix ésser injust amb el 
proisme. Pensem, per consegúent, que no és el cas que Yahuè toleri als israelites la usura 
envers els que no eren de llur poble. Molt menys encara es pot defensar llur tirànica con- 
dueta, dient amb Calmet que cen aquesta ocasió, Déu, en força del seu domini absolut 
sobre tots els béns dels homes, transfereix als hebreus el dret i la propietat de tots els béns 
dels pobles gentils, i els permet servir-se de mitjans, d'altra banda il'lícits, per tal d'esdeve- 
nir-ne propietaris. Déu cedí als israelites la terra de Canaan, tal com havia promès ja als 
patriarques, i encara a condició que fossin fidels a servar el pacte contret amb Ell al Sinaí. 
Justament desposseits de la terra promesa per no haver complert les clàusules d'aquest pacte, 
si avui, en canvi, els veiem senyors de les riqueses del món enter, és degut en gran part a 
haver fet, de la facultat que aquí la Llei els dóna de prestar a interès, un precepte de tirà- 
nica usura, tot considerant aquest com el primer dels manaments a observar sense cap escrú- 
pol de consciència, i tot seguint les màximes antisocials de llur Talmud. 

22. I seria en tu um pecat, si no complissis. 

23. No és en tu um pecat, car el vot és un acte lliure, que res ni ningú no pot obligar 
a emetre. 


25. Menjaràs, és a dir, et serà permès de menjar. — Segons el teu desig, més lit.: segons 
la teva ànima. — Cistell. Així hem traduit el mot "93 de TM., que significa un receptacle 
qualsevol. 


26. L'ús que els apòstols feren en una ocasió d'aquesta facultat, donà lloc a Jesús de fer 
als fariseus un bell ensenyament. Vegeu Mt. 12, 1 i seg., Le. 6, I i seg. 
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CAPÍTOL XXIV 


SEGON DISCURS DE MOISÈS: PRESCRIPCIONS DIVERSES. ( SEGUEIX ) 


1Si acceperit homo uxo- (Quan un home haurà pres muller i l'haurà — mepressió del 


rem, et habuerit eam, et El esdevindrl 0 i 1 divorci. 
non invenerit gratiam ante esposada, s esdevindria que, si le a) no ha tro- 


oculos eius propter aliquam — bat gràcia als seus ulls, car faquelll ha notat 


foeditatem: scribet libellum 1 di lo li dels Nb I 
repudii, et dabit in manu en eila nuesa alguna cosa, H escriura un HDe 


illius, et dimittet eam de de divorci i el lliurarà a la seva mà, i l'aco- 


1-4. Cal tenir ben present que aquesta pericope no enclou cap institució del divorci, el 
qual des de molt temps — n'és una prova el codi d' Hammurabi $$ 137, 138, I4I, I42 — 
s'era introduit en els costums de tots els pobles orientals i, per tant, també en els d'Israel. 
Moisès sabia prou bé el que Déu (Mt. 19, 5) havia dit en Gn. 2, 24 en instituir. el 
matrimoni. Per causa, però, de la duresa de cor del seu poble (Mt. 19, 8), condescendeix 
amb un abús esdevingut talment general, i cura de circumscriure'l dins els límits del possi- 
ble. L'Església Catòlica no concedeix el divorci perfet més que en el cas del privilegi paulí. 
Cas d'adulteri o d'altres crims notables en una de les parts, permet també el divorci, 
només, però, d'una manera imperfecta, això és, amb prohibició de contraure segones noces 
abans que mori el consort. 

1. I Pbaurà esposada. El verb ya de l'hebreu no enclou necessàriament la significació 
de matrimoni consumat. — Nuesa d'alguna cosa, això és, qualque cosa menys decent o 
convenient, en relació, però, amb les parts sexuals de la dona, com és ara, la impotència, 
i també l'adulteri, puix, per bé que aquest crim era sancionat amb la pena de mort, enlloc 
no es diu que el marit estigués obligat a denunciar la seva esposa. La frase podria encara 
entendre's en el sentit de descobrir alguna cosa que havia romàs oculta al marit, i que és 
ara causa d'haver perdut ella la gràcia a la seva presència, com per exemple: mal geni o 
altre defecte moral, llebrosia o altra malaltia corporal. De totes maneres, és ben palès que 
Moisès exigeix en el divorci un motiu més o menys raonable de la part del marit, i que 
no P'autoritza per sol caprici O arbitrarietat, guacumque ex causa, com falsament interpretaven 
els fariseus del temps de Jesús (Cf. Mt. 19, 3). — Li escriurà um libel de divorci, això és, 
li lliurarà un document escrit on consti la seva determinació de divorciar l'esposa. Natural- 
ment, aquesta prescripció exigia una certa calma i demanava temps, i no hi ha dubte que 
en molts casos durant l'interval el marit es repensava i desistia de la seva primera reso- 
lució. És precisament el que Moisès intenta en exigir un requisit probablement no conegut 
fins aleshores. 
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miadarà de casa seva. P Eixirà, doncs, de casa domo sua, 8 Cumque egressa 

: d GL UE o p 3 Q: alterum —maritum —duxerit, 
seva, i anirà, i serà d un altre home. Si aquell EE regs ere — 
altre home l'odia i li escriu un libel de repudi, dederitque ei libellum re. 


i (ell lliura a la seva mà, i l'acomiada de casa PUAb et dimiserit de domo 
sua, vel certe mortuus fue- 


seva, O, si mor aquell altre home que l'havia ne tnon poterit prior ma- 
presa per muller, fel seu primer marit que ritus recipere cam in uxo- 


: ç : rem: quia polluta est, et 
l'ha acomiadada no podrà tornar a prendre-la qpomigabilis facta est ccrara 


per tal que li sigui muller després d'haver-se Domino: ne peccare facias 


sollat, car ella una abominació a la faç de Yahué. Tetem tuam, quam Domi- 
L nus Deus tuus tradiderit 


Així no portaràs pecat a la terra que Yahué,  tibi possidendam. 


el teu Déu, et donarà en heretatge. "Cum acceperit homo 
£ Es 5 . h h ll nuper uxorem, non procedet 
Eempeió mil Si un home ha pres muller recentment, 44 bellum, nec ei quippiam 
casats. no eixirà a la guerra, i hom res no imposarà necessitats iniungetur pu- 
damunt d'ell. Lliure serà un any a casa seva, Pies sed vacabit absque 
. è culpa domi suae, ut uno 
i recrearà la seva muller que ha pres. anno laetetur cum uxore sua. 
Sielie és. $ Hom no prendrà en penyora el molí, ni — "Non Dg loco pi- 
. . . gnoris 1interiorem, et supe- 
la mola superior, car seria prendre la vida en fgrem molam: pe plec 

penyora. suam opposuit tibi. 


2. Aquest verset constitueix un supòsit, puix és clar que la dona divorciada no estava 
pas obligada a casar-se amb un altre home. 

4. Moisès proscriu aquí una pràctica corrent encara avui entre els musulmans. Un 
musulmà no pot prendre una segona volta una muller per ell divorciada, abans que aquesta 
s'hagi casat amb un altre home, consumat amb ell el matrimoni, i rebut d'aquest el libel 
de repudi. Hom comprèn que Moisès interdigui a la dona divorciada i casada ja amb un 
altre, el tornar després al seu primer marit, altrament, el matrimoni entre els hebreus hauria 
perillat de convertir-se en un continu intercanvi de mullers. La raó, però, que el savi 
legislador aquí exposa no és del tot palesa. Calmet diu que la dona en questió és una 
abominació, car, per bé que la Llei toleri que ella prengui un altre marit mentre viu encara 
el qui l'ha divorciada, en el fons és una veritable adúltera. Segons Hummelauer, la raó 
està que si la dona, després d'haver conviscut amb el segon marit, tornés a esposar el primer, 
semblaria que, en comptes de repudiar-la seriosament, no havia fet sinó cedir-la temporal- 
ment a un altre perqué abusés d'ella, la qual cosa és una abominació. 

S. Si um home ba pres muller recentment. Creiem que St. Jeroni ha encertat el veritable 
sentit de la frase. MN, nova, pot ésser a la rigor considerat com un acusatiu adverbial. La 
traducció aparentment més literal: Si um home ha pres una nova muller, presentaria l'incon- 
venient d'una interpretació que probablement Moisès no ha intentat, per tal com, donada 
la facultat de la poligàmia, hauria estat per a l'israelita una temptació de prendre una nova 
muller sempre que una guerra hagués amenaçat d'esclatar. — Hom res no imposarà damunt 
d'ell, vol dir, que cap càrrec important no li serà confiat. 

6. El molí. És tracta del petit molinet a mà, atuell indispensable en l'aixovar de totes 
les famílies a Orient. Consisteix en dues pedres cilíndriques: l'una fixa horitzontalment a 
terra amb un eix en mig de la part superior, damunt d'aquesta va col'locada l'altra, la qual 
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T Si deprehensus fuerit ho- 
mo solicitans fratrem suum 
de filiis Israèl, et vendito 
eo acceperit pretium, inter- 
ficietur, et auferes malum 
de medio tui. 

8 Observa diligenter ne 
incurras plagam leprae, sed 
facies quaecumque docuerint 
te sacerdotes Levitici gene- 
ris iuxta id, quod praecepi 
eis, et imple solicite,. 3 Me- 
mentote quae fecerit Domi- 
nus Deus vester Mariae in 
via cum egrederemini de 
Aegipto. 

10 Cum repetes a proximo 
tuo rem aliquam, quam 
debet tibi, non ingredieris 
domum eius ut pignus au- 
feras: 1 sed stabis foris, et 
ille tibi proferet quod ha- 
buerit. £sin autem pauper 
est, non pernoctabit apud 
te pignus, Rsed statim 
reddes ei ante solis occasum: 
ut dormiens in vestimento 
suo, benedicat tibi, et ha- 
beas iustitiam coram Domi- 
no Deo tuo. 

4 Non negabis mercedem 
indigentis, et pauperis fratris 
tui, sive advenae, qui tecum 
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TSi un home és trobat que ha raptat una 
persona dels seus germans, d'entre els fills 
d'Israel, i l'ha tractada com a esclau, i l'ha 
venuda: aquell lladre morirà. Així extirparàs el 
mal d'en mig de tu. 

8 En (cas del nafra de llebrosia, posa esment 
a servar bé i practicar, segons tot el que els 
sacerdots levites us ensenyaran com jo els he 
manat, us aplicareu a practicar. P Recorda el 
que Yahué, el teu Déu, féu a Maria, pel camí, 
en eixir tu d'Egipte. l 

10 Quan hauràs prestat al teu company prés- 
tec de qualque cosa, no entraràs a la seva casa 
per a prendre la seva penyora. Y Restaràs fora, 
i l'home, al qual tu hauràs emprestat, et durà 
fora la penyora. PI si és un home pobre, no 
et gitaràs pas amb la seva penyora. Y Tornant 
li tornaràs la penyora a la posta del sol, i es 
gitarà amb el seu mantell, i et beneirà, i justícia 
tindràs a la faç de Yahuè, el teu Déu. 

M No oprimiràs el mercenari pobre i fretu- 
rós d'entre els teus germans o d'entre els teus 


24, 7-14 


Cap esclau he- 
breu. 


Atenció la a lle- 
brosia. 


No escollir-se la 
penyora. 


Pagar als jorna- 
lers. 


giravolta mitjançant un manubri. Vegeu al Museu Bíblic de Montserrat un antic i bell exem- 
plar en granit roig. — Ni la mola superior, que és la més lleugera de totes dues, i per 
això més fàcil encara d'emportar. Sense aquesta, el molí és del tot inútil. — Seria prendre 
la vida en penyora, car l'israelita, igual que l'alarb d'avui, se'n servia cada dia per a mol- 
dre-hi el gra, del qual eixirà la farina i el pa, que és el seu principal aliment. 

7. La llei $ 14 d'Hammurabi diu: Si hom roba un noi, és digne de mort. 

8. Servar bé i practicar tot el prescrit en els capítols 13 i 14 del Levític. 

9. Vegeu Nom. 12. 

ro. Qualque cosa, com és ara, atuells, argent o cosa comestible. — Per a prendre la seva 
penyora, això és, per a escollir en penyora l'objecte que a tu et plagui, sense posar esment 
a la necessitat que ell pugui tenir de tal objecte. 

11. La penyora, O sigui, l'objecte que ell cregui poder lliurar-te en penyora. 

12-13. L'home pobre no posseeix ordinàriament més que les dues peces de roba que 
porta al damunt: la túnica de cotó arran de la pell, i el mantell de llana per a protegir-se 
contra la calor, el fred i la humitat. Cas d'estar obligat a cedir una penyora, aquesta no 
podia ésser més que el mantell. Doncs bé, el pobre podia absolutament desfer-se d'aquesta 
peça de vestir durant el dia, no, però, de nit, puix la necessita per a cobrir-se, sobretot a 
Palestina, on les nits són sempre fresques. 

14-15. Seria necessari viure a Orient i ésser testimoni de la manera tirànica, abusiva 


24, 15-22 


Responsabilitat 
personal. 


No abusar dels 


febles. 


Pietat envers els 
pobres. 
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estrangers que (viuen) a la teva terra, a les 
teves portes. S El mateix dia (il lliuraràs la seva 
soldada, i el sol no s'hi pondrà al damunt, car és 
pobre, i a ella porta ell el seu desig, així no 
cridarà contra tu a Yahuè, i pecat no serà en tu. 

16 Els pares no seran punits de mort pels fills, 
i els fills no seran punits de mort pels pares, 
cadascú serà punit de mort pel propi pecat. 

i" No faràs decantar el dret del foraster ni" 
de l'orfe, i no prendràs en penyora el vestit 
de la vídua. 'S I et recordaràs que esclau fores 
a Egipte, i Yahuè, el teu Déu, t alliberà d'allà, 
per això jo et mano fer aquesta cosa. 

DP Quan al teu camp segaràs la teva sega, 
i oblidaràs una garba al camp, no tornaràs per 
a endur-te-la, serà per al foraster, per a l'orfe i 
per a la vídua, per tal que Yahué, el teu Déu, 
et beneeixi en tota empresa de les teves mans. 
20 Quan hauràs batut el teu oliverar, no recer- 
caràs per les branques després de tu, serà per 
al foraster, per a l'orfe i per a la vídua. 
1 Quan veremaràs la teva vinya, no esgoti- 
maràs després de tu, serà per al foraster, per 
a l'orfe i per a la vidua. "PI et recordaràs que 
esclau fores a la terra d'Egipte, per això et 
mano fer aquesta cosa. 
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moratur in terra, et intra 
portas tuas est: 5 sed eadem 
die reddes ei pretium labo- 
ris sui ante solis occasum, 
quia pauper est, et ex eo 
sustentat animam suam: ne 
clamet contra te ad Domi- 
num, et reputetur tibi in 
peccatum.. 

16 Non occidentur patres 
pro filiis, nec filii pro pa- 
tribus, sed unusquisque pro 
peccato suo morietur. 

17 Non pervertes iudicium 
advenae et pupilli, nec au- 
feres pignoris loco viduae 
vestimentum. — 18 Memento 
quod servieris in Aegypto, 
et eruerit te Dominus Deus 
tuus inde. Idcirco praecipio 
tibi ut facias hanc rem. 

19 Quando messueris se- 
getem in agro tuo, et obli- 
tus manipulum —reliqueris, 
non reverteris ut tollas illum: 
sed advenam, et pupillum, 
et viduam auferre patieris, 
ut benedicat tibi Dominus 
Deus tuus in Omni Opere 
manuum tuarum. P0Si fru- 
ges —collegeris — olivarum, 
quidquid remanserit in ar- 
boribus, non reverteris ut 
colligas: sed relinques ad- 
venae, pupillo, ac viduae. 
Si vindemiaveris vineam 
tuam, non colliges rema- 
nentes racemos, sed cedent 
in usus advenae, pupilli, ac 
viduae. 82 Memento quod 
et tu servieris in Aegypto, 
et idcirco praecipio tibi ut 
facias hanc rem. 


i injusta amb què certs propietaris i empresaris es condueixen envers els obrers de la classe 
baixa, per a tenir una idea de la situació social miserable que obligà a Moisès, ja en aquells 
temps, a legislar sobre un punt tan elemental de justícia. — 4 les teves portes, vol dir, a les 
teves ciutats o viles. — 4 ella porta ell el seu desig, és a dir, l'espera ansiós. 

16. Amb la present prescripció Moisès es proposa evitar en el seu poble l'abús que en 
altres pobles de l'antigor s'havia introduit de punir els infants, i fins tota la família, d'un 
individu culpable. (Cf. Dan. 6, 24). Observeu que Moisès s'adreça a la justícia humana. 
Sobre la manera, aparentment contrària, de comportar-se la justícia divina, vegeu la nota 
a Èx. 20, $. 

17-18. Cf. Èx. 22, 20-23, — "Nit -- G., Sir. i V. 

19. Vegeu Lv. 19, 9, 23, 22. 

20. No recercaràs per les branques després de tu. Vol dir, que una vegada batut l'arbre o 
la branca, donarà per feta la collita del seu fruit, i no tornarà a cercar les olives que hi 
hagin pogut romandre. 

2r. Vegeu Lv. 19, ro. — Després de tu. Vegeu la nota al verset precedent. 
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CAPÍTOL XXV 


SEGON DISCURS DE MOISÈS: PRESCRIPCIONS DIVERSES. (SEGUEIX) 


Si fuerit causa inter ali- (Quan entre persones hi haurà un plet, €S pPunició dels a- 
uos, et interpellaverint iu- se . ET I Na sots. 
id deci El ee presentaran al jutjat, i hom els jutjarà, i decla- 


perspexerint, illi iustitiae. raran innocent l'innocent, i declararan culpable 
palmam dabunt: quem im- 


um, contemmepuet im. El culpable: 21 s'esdevindrà que, si el culpable 
pietatis. ESin autem eum, és digne d'assotament, el jutge el farà estendre 
qui peccavit, dignum vide- : À : 

tint plagis: prostement, et 8 terra i el farà assotar davant d'ell amb un 


coram se facient verberari. nombre (d'assots) segons la seva culpabilitat. 
Pro mensura peccati erit et 


plagarum medus: Tita dum- P Quaranta fassots) el colpejarà, no més, no 


taxat, ut quadragenarium : , a. 
rasa Ut quamgmantm fos que continués a assotarlo, ultra aquests, 


foede laceratus ante oculos Un gran assotament, i el teu germà esdevingués 
tuos abeat frater tuus. bi l ll 
4 Non ligabis os bovis menyspreable als teus ulls. 


terentis in area fruges tuas. t No amorrallaràs el brau mentre ell bat. 
5 Quando habitaverint fra- 5 Q Ti : : : d'ell H h 
tres simul, et unus ex eis uan germans viuran junts, 1 un ELS El dal Usar 


1) si el cunyat 


absque liberis mortuus fuerit,, mor sense tenir ell fill, la muller del mort no accepta: 


r. Hom els jutjarà, això és, examinaran llur causa. 

2. El farà estendre a terra i el farà assotar. Pintures dels antics monuments d'Egipte fan 
entenedora la punició de l'assotament descrita aquí pel text. — Davant d'ell, per tal que 
no sigui ultrapassat el nombre d'assots prescrit. — Un nombre (d'assots) segons la seva 
culpabilitat. Podia doncs, no ésser més que un, dos, deu, etc. assots, mai, però, més enllà 
de quaranta, com es dirà al verset segúent. 

3. Quaranta. Aquest nombre era el màximum. De por que no fos ultrapassat, posterior- 
ment s'introduí el costum de no arribar més enllà de trenta nou. (Cf. 2 Cor. 11, 24). El 
codi d'Hammurabi és més cruel, $ 202 diu: Si hom colpeix el cos d'una persona de 
condició superior a la seva, rebrà públicament seixanta cops de nervi de bou. — Esdevingués 
menyspreable als teus ulls, si el capolaves a cops com si fos una bèstia. 

4. Sant Pau (1 Cor. 9, 9, 1 Tim. 5, 18) fa una bella aplicació d'aquest text a l'ope- 
rari evangèlic. 

ç-IO. La present perícope és caracteritzada amb el nom de llei del levirat. Levirat, del 
nom llatí levir, que significa cunyat. Un sentiment pregonament arrelat en tots els pobles 
antics de la continuitat de la família i de la supervivència en la posteritat, fa que aquesta 


25, 6-II 


2) si el cunyat 
refusa. 


Punició severa. 


EL DEUTERONOMI 


serà a fora per a un estranger, el seu cunyat 
entrarà a ella, i se la prendrà per muller, i 
complirà amb ella el deure del levirat. $ I s'es- 
devindrà que el primogènit que parirà restablirà 
el nom del seu germà mort, per tal que el seu 
nom no sigui esborrat d'Israel. " Ara, si a 
l'home no plau prendre la seva cunyada, la 
seva cunyada pujarà vers la porta, als ancians, 
i dirà: El meu cunyat refusa restablir al seu 
germà un nom a Israel, no vol complir amb 
mi el deure del levirat. $ Aleshores els ancians 
d'aquella ciutat el cridaran per a parlar-li. Si 
persisteix i diu: No em plau de prendre-la, 
Nla seva cunyada se li atansarà a la presència 
dels ancians, i (lil llevarà el seu calçat del seu 
peu i escupirà la seva faç, i anirà dient: Així 
es fa amb l'home que no basteix la casa del 
seu germà. PI el seu nom serà dit a Israel: 
la casa del descalçat. 

Hi Quan homes es barallaran l'un contra 
l'altre, si una dona s'atansa a deslliurar el seu 
home de la mà del qui el colpeja, i ella estén 
la seva mà i aferra les seves parts vergonyoses, 
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uxor defuncti non nubet 
alteri: sed —accipiet eam 
frater eius, et ysuscitabit 


semen fratris sui: Pet pri- 
mogenitum ex ea filium 
nomine illius appellabit, ut 
non deleatur nomen eius 
ex Israèl. TSin autem no- 
luerit accipere uxorem fra- 
tris sui, quae ei lege debe- 
tur, perget mulier ad por- 
tam civitatis, et interpellabit 
maiores natu, dicetque: Non 
vult frater viri mei suscitare 
nomen fratris sui in Israèl: 
nec me in coniugem sumere. 
8 Statimque accersiri eum 
facient, et interrogabunt. Si 
responderit: Nolo eam uxo- 
rem accipere: P accedet mu- 
lier ad eum coram senio- 
ribus, et tollet calceamen- 
tum de pede eius, spuetque 
in faciem illius, et dicet: 
Sic fiet homini, qui non 
aedificat domum fratris sui. 
10 Et vocabitur nomen illius 
in Israèl, Domus discalceati. 

Si habuerint inter se 
iurgium viri duo, et unus 
contra alterum rixari coepe- 
rit, volensque uxor alterius 
eruere virum suum de ma- 
nu fortioris, miseritque ma- 
num, et aprehenderit veren- 


institució hagi estat general, no solament a totes les nacions de l'Orient, sinó també a 
moltes d'altres poc emparentades amb elles. Aquest sentiment s'havia acrescut encara més 
a Israel amb motiu de les promeses fetes als patriarques i a llur posteritat. Res no té 
d'estrany, per consegúent, que el leviral fos ja practicat com un deure des dels temps dels 
primers descendents de Jacob. (Vegeu Gn. 38, 8 i seg.). Ara Moisès promulga solemne- 
ment la llei en questió, tot sostraient-li la força obligatòria. 

$. Germans, és entès aquí en sentit estricte, no en la significació de cosins, que, de 
vegades, pot tenir. — La muller del mort no serà a fora per a um estranger, vol dir, que la 
muller del difunt no podrà cercar un altre marit fora de la seva família. Cas de voler 
casar-se una segona volta, el marit haurà d'ésser el seu cunyat, com es diu a continuació. — 
Entrarà a ella, és el ja conegut eufemisme. -— I se la prendrà... vol dir, després d'haver-se-la 
presa... O tot prenent-la... 

7. Vers la porta de la ciutat, allí on era el tribunal. 

8. Per a parlar-li i tractar de dissuadir-lo de la seva resolució. 

9. Llevarà el seu calçat del seu peu i escupirà la seva faç. Dos signes de menyspreu i 
d'ignomínia envers el cunyat, per haver renunciat estúpidament a l'heretatge del seu germà, 
i a perpetuar el nom de la seva família. — La casa, és a dir, la família. 

10. I el seu nom serà dit, això és, i hom li donarà el motiu. 
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da eius: 12 abscides manum 
illius, nec flecteris super 
eam ulla misericordia. 

18 Non habebis in sacculo 
diversa pondera, maius et 
minus: MH nec erit in domo 
tua modius maior et minor, 
15 pondus habebis iustum et 
verum, et modius aequalis 
et verus erit tibi: ut multo 
vivas tempore super Terram, 
quam Dominus Deus tuus 
dederit tibi. 6 abominatur 
enim Dominus tuus eum, 
qui facit haec, et aversatur 
omnem iniustitiam. 

17 Memento quae fecerit 
tibi Amalec in via quando 
egrediebaris ex Aegypto: 
18 quomodo occurrerit tibi: 
et extremos agminis tui, qui 
lassi residebant, ceciderit, 
quando tu eras fame et la- 
bore confectus, et non ti- 
muerit Deum. P Cum ergo 
Dominus Deus tuus dederit 
tibi requiem, et subiecerit 
cunctas per circuitum na- 
tiones in Terra, quam tibi 
pollicitus est: —delebis no- 
men eius sub caelo. Cave 
ne obliviscaris. 
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12 tallaràs la seva mà, el teu ull no se n'apia- 
darà. 

13 No tindràs en el teu sac pedra i pedra: 
una de grossa i una de petita. Y No tindràs a 
casa teva elà i efà: un de gran i un de petit. 
15 Pedra exacta i justa tindràs, efà exacte i just 
tindràs, per tal que els teus dies siguin llargs 
a la terra que Yahuè, el teu Déu, et donarà. 
16 Car una abominació de Yahuè, el teu Déu, 
tothom que fa aquestes coses, tothom que fa 
injustícia. 

i" Recorda t del que Amalec et féu pel camí, 
en eixir vosaltres d'Egipte, P com t escometé 
pel camí, i et tallà la reraguarda, tots els teus 
febles retardataris, mentre tu las i cansat, 1 no 
temé Déu. PS esdevindrà, doncs, que quan 
Yahué, el teu Déu, t haurà donat repòs de tots 
els teus enemics dels voltants, a la terra que 
Yahuè, el teu Déu, et donarà per a posseir-la, 
esborraràs de sota el cel la memòria d' Amalec. 
No te n'oblidaràsl 


25, 12-19 


Pesos i mesures 
justosi 


Decret 
Amalec. 


contra 


12. Llevat de la pena de talió, és aquest l'únic cas de mutilació com a pena d'un 


crim comès. 


13. Pedra i pedra, vol dir, dues pedres o dos pesos. 
14. Efà i efà, és a dir, dos efàs o dues mesures. L'efà era una mesura de capacitat. 
Hom no sap amb precisió la seva equivalència, uns trenta sis litres Aquí, però, aquest 
nom és pres en el sentit de mesura en general. 
15. La insistència en altres llocs de la Bíblia sobre l'observança de la justícia en el 


comerç, és un indici de com la gent d'aleshores era ja descurada en aquest punt. 


17-18. Vegeu Èx. 17, 8-I6. 
19. Estorraràs... Aquest decret fou executat principalment per Saúl (1 Sam. I5, 18) 
i David (1 Sam. 30, 11-20, 2 Sam. 8, I2). 


24 La Biblia, vol. IL 


26, 1-4 


Ritual d'una 
primícia extra- 
ordinària. 
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SEGON DISCURS DE MOISÈS: PRIMÍCIA DE REGRACIAMENT, 


EL DELME DE L'ANY TERCER, CONCLUSIÓ 


I s'esdevindrà que, quan hauràs entrat a la 
terra que Yahuè, el teu Déu, et donarà en here- 
tatge, i l'hauràs presa en possessió, i t'hi hauràs 
establert, P prendràs part de les primícies de 
tot fruit del sòl, que culliràs de la terra que 
Yahué, el teu Déu, et donarà, i (ho) posaràs 
en un banastell, i ho duràs al lloc que Yahuè, 


i Cumque intraveris Ter- 
ram, quam Dominus Deus 
tuus tibi daturus est possi- 
dendam, et obtinueris eam, 
atque habitaveris in ea: 
2tolles de cunctis frugibus 
tuis primitias, et pones in 
cartallo, pergesque ad lo- 
cum, quem Dominus Deus 
tuus elegerit, ut ibi invoce- 


i : À È È tur nomen eius: 8 accedes- 
el teu Déu, haurà escollit per a fer-hi habitar 


que ad sacerdotem, qui 
8 de : i. fuerit in diebus illis, et dices 
el seu nom. "I aniràs al sacerdot que hi haurà. d'e pe gre hode 


coram Domino Deo tuo, 
quod ingressus sum in Ter- 
ram, pro qua iuravit patri- 
bus nostris, ut daret eam 
nobis. 4 Suscipiensque sacer- 
dos cartallum de manu tua, 
ponet ante altare Domini 


aquells dies, i li diràs: Avui declaro a Yahué, 
el "meu" Déu, que he entrat a la terra que 
Yahuè jurà als nostres pares de donar-nos. 
t Aleshores el sacerdot prendrà de la teva mà 
el banastell i el collocarà davant l'altar de 


t-11. El present fragment és una prescripció de delme extraordinari. Moisès disposa que, 
una volta el poble de Yahuè haurà entrat a la terra promesa i anirà fent-ne la conquesta, 
tot israelita estarà obligat, en prendre possessió de la part que li pertoca, a escollir el més 
exquisit dels primers fruits de la terra i a presentar-los al santuari com un tribut de regra- 
ciament a Yahuè. 

2. Prendràs part. No es determina la quantitat. Com sigui que la presentalla entera havia 
d'encabir-se en un banastell, bastaven algunes mostres del més exquisit de cada producte. 
— De tot fruit: gra, vi, oli i fruita. — Banastell. És el terme que ens sembla traduir millor 
el N3b de l'hebreu, derivat de l'egipci dn'. Ens el figurem molt semblant a les cistelles 
planes i sense anses, corbades, però, Uns ro cms. tot al voltant, en les quals les pageses 
alarbs de Palestina duen a la plaça els productes de llur treball. Vegeu-ne un exemplar al 
Museu Biblic de Montserrat. 

3. Al sacerdot que hi baurà de funció al santuari. — " Meu" Déu. Per bé que Sam., Sir. i 
V. llegiren teu com TM., ens hem decidit a seguir G. convençuts per les raons crítiques 
d' Houbigant. 


Dei tui: Set loqueris in 
conspectu Domini Dei tui: 
Syrus persequebatur patrem 
meum, qui descendit in 
Aegyptum, et ibi peregrina- 
tus est in paucissimo nu- 
mero: crevitque in gentem 
magnam ac robustam et 
infinitae multitudinis. € Af- 
flixeruntque nos Aegyptii, et 
persecuti sunt imponentes 
onera gravissima: T et clama- 
vimus ad Dominum Deum 
patrum nostrorum: qui e- 
xaudivit nos, et respexit 
humilitatem nostram, et la- 
borem, atque angustiam: 8 et 
eduxit nos de Aegypto in 
manu forti, et brachio  ex- 
tento, in ingenti pavore, in 
signis atque portentis: Pet 
introduxit ad locum istum, 
et tradidit nobis Terram 
lacte et melle manantem. 
10 Et idcirco nunc offero 
primitias frugum —Terrae, 
quam Dominus dedit mibhi. 
Et dimittes eas in conspectu 
Domini Dei tui, et adorato 
Domino Deo tuo. HH Et 
epulaberis in omnibus bonis, 
quae Dominus Deus tuus 
dederit tibi, et domui tuae, 
tu et Levites, et advena 
qui tecum est. 

12 Quando compleveris de- 
cimam cunctarum frugum 
tuarum, anno decimarum 
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Yahué, el teu Déu. PI continuaràs dient a la 
faç de Yahuè, el teu Déu: Arameu errant fera) 
el meu pare, i davallà a Egipte, i allí sojornà 
com foraster amb poques persones, esdevingué, 
però, allí una nació gran, potent i nombrosa. 
8 Després els egipcis ens maltractaren i. ens 
oprimiren i ens imposaren un esclavatge dur. 
T Aleshores clamàrem a Yahué, el Déu dels 
nostres pares, i Yahuè exaudí la nostra veu, 
i esguardà la nostra opressió, el nostre treball 
i la nostra angoixa. SI Yahuè ens féu eixir 
d'Egipte amb mà potent, i amb braç estés, i 
amb grans fets espaordidors, i amb signes, i 
amb meravelles, Pi ens ha dut a aquest lloc, 
i ens ha donat aquesta terra que regalima llet 
i mel. Í Ara, doncs, heus aquí que he dut les 
primícies del fruit del sòl que Vós, Yahué, 
m'heu donat. I ho col'locaràs a la faç de Yahuè, 
el teu Déu, i et prosternaràs a la faç de Yahuè, 
el teu Déu. HI t alegraràs per tot el bé que 
Yahuè, el teu Déu, haurà lliurat a tu i a la teva 
casa, tu, i el levita i el foraster que Jestanj en 
mig de tu. 

El Quan hauràs terminat de delmar tot el 
delme de la teva collita, l'any tercer, l'any del 


26, 5-12 


Oració de l'o- 
ferent. 


Cerimònia final, 


El delme trien- 
nal. 


8 Arameu errant Lera) el meu pare. Al'lusió a Jacob, fill de Rebecca, aramed. Aquest, a 
, després d'haver estat obligat a fugir de la terra de Canaan (Gn. 27, 435 28, IO), 
a una vintena d'anys a Paddan-4ram (Gn. 28, 2) al servei del seu parent l arameu Laban. 


La frase de TM. pot donar lloc a altres interpretacions , 
ha semblat més plausible. 


— Davallà a Egipte... Vegeu Gn. 46 i Èx. 


6-8. Vegeu els dotze primers capítols de l' Èxode. 
9. A la vida errant i nòmada dels seus pares, l'israelita contraposa aquí la vida tranquil'la 
i assossegada de la llar i del cultiu de la porció de terra que Yahuè acaba d'atorgar-li. 
— Regalima llet i mel. Respectem aquesta traducció, perquè ha esdevingut estereotipada. Prefe- 
riríem traduir: regalima llet i arrop. Vegeu la nota a Èx. 3, 8. 
12-15. Al cap. 14, 28-29 han estat ja promulgades les disposicions relatives al delme de 
l'any tercer. L'autor inspirat insisteix ara novament en el mateix punt. 


12. Delmar.. 


.. el delme. Aquesta frase no suposa dues accions: 


nosaltres a escollit la que ens 


primera, la d'aplegar el 


delme: i segona, la de delmar el delme aplegat. — Delme és un dels casos anomenats acusatiu 
intern (at del verb delmar, que precedeix) tan frequents en la sintaxi hebraica. És com si 
gdiués: Quan hauràs terminat d'arranjar, a part, tot el delme dels teus productes anyals. 
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delme, fell donaràs al levita, al foraster, a l'orfe tertio dabis Levitae, et ad- 
B ç j È venae, et pupillo et viduae, 
i a la vídua, perquè mengin a les teves pOrtes ut comedant intra portas 


. . ' Sea , tuas, et saturentur: Blo- 
Onció de l'o. Í ES sadollin, "— Després diràs a la faç de Yahué,. quersque ia conspeca Do. 
erent. 


el teu Déu: He lleyat de casà la cosa santa, i, Pe DO ta Als ques 
sanctificatum est de domo 


cert, l'he donada al levita, ( ) al foraster, a mea, et dedi illud Levitae 
5 : 5: et advenae, et pupillo ac 
l'orfe i a la vídua, segons el vostre precepte viduae, sicut iussisti mihi: 


non praeterivi mandata tua, 
que m'heu manat: no he traspassat cap dels ec im oblitus imperi tui. 


vostres manaments, ni res no he oblidat. Y No Reg comedi ex. els in 
uctu meo, nec separav1 ea 


n'he menjat durant el meu dol, ni n'he llevat in qualibet immunditia, nec 
: $ : expendi ex his quidquam 
en la impuritat, ni n'he donat per un mort, im re funebri. Obedivi voci 


' , Domini Dei mei, et feci 
he estoltat la veu de Yahuè, el men Déu, he Quemsienmenii mb, 


: , 15 R -. — 15 Respice de sanctuario tuo, 
let segons fot el quen Reg manat, Ú' Esguar PES et 


deu des del vostre sant sojorn, des del cel, i bitaculo, et benedic populo 


— L'any tercer a comptar immediatament després de l'any sabàtic. El segon any lercer era 
així, segons aquest càlcul, el sisé. — L'any del delme. Aquesta denominació antonomàstica 
sembla derivar de l'especial destinació social que aquell any hom donava al delme. 
— L'any del delme, fel) donaràs. El G. diu: cò òeúzegov èmòtxarov òdoeis, el segon 
delme donaràs. Què entén aquí el text grec per segon delme2 Alguns responen: és un 
delme que cada tres anys calia separar, a més a més del que cada any havia d'ésser 
portat al santuari, per això és denominat segon. No, diuen d'altres, és anomenat segon 
per contraposició al primer, que hauria estat el de 14, 22-27. Ni l'una ni l'altra cosa, 
diuen encara uns tercers: segon delme és el delmat del delme ordinari de cada any, tal com 
prescriu la proposició del present verset. Aquest delme del delme era el destinat als pobres 
cada tres anys. — Després de tot, pensem que l'explicació més satisfactòria i, probablement, 
la més exacta, és considerar el text grec com el reflex d'una modificació a la llei dels 
delmes, introduida posteriorment als temps de Moisès. Vegeu la nota a I4, 22-29. — 
Donaràs. Què2 part del delme2 de tot el delme o només dels fruits dels arbres2 Recolzant 
en I4, 28-29, cal respondre: tot el delme de la tercera anyada. A ell, doncs, es refereix el 
pronom (ell que hem afegit. — 4 les teves portes, vol dir, dins la teva ciutat o vila. 

13. 4 la faç de Yabuè, aquí no vol dir al santuari, sinó adreçant-se a Yahuè arreu present. 
— He llevat de casa sense reservar res per a mi del que pertany a Yahuè. — La cosa 
santa, això és, el delme del qual s'acaba de parlar al verset precedent. — ( ). Hem suprimit 
la conjunció i conformement a molts mss. 

14. No n'he menjat durant el meu dol. El pa del dol era considerat impur, segons Os. 9, 4. 
Per consegúent, menjar part del delme sagrat durant el dol, hauria estat contaminar-lo tot 
sencer. — Ni 14 he llevat en la impuritat. Vol dir: No l'he tocat, no l'he tret de casa mentre 
em trobava en estat d'impuritat. La separació del delme sagrat era considerada com un acte 
ritual que calia que fos practicat en estat de puresa legal. — Ni 1 he donal per um mort. 
Al'ludeix al costum conegut ja a Israel (Eccli. 30, 18), i avui encara frequent en certs 
indrets d'Orient, de col'locar aliments damunt els sepulcres dels difunts. Un altre costum 
era ( Tob. 4, 18 )— conegut també avui a Orient — l'obsequiar amb un àpat a les persones 
que havien pres part en un funeral. 
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tuo Israèl, et Terrae, quam 
dedisti nobis, sicut iurasti 
patribus nostris, terrae lacte 
et melle mananti. 

16 Hodie Dominus Deus 
tuus praecepit tibi ut facias 
mandata haec atque iudicia: 
et custodias et impleas ex 
toto corde tuo, et ex tota 
anima tua. 7 Dominum 
elegisti hodie, ut sit tibi 
Deus, et ambules in viis 
eius, et custodias ceremo- 
nias illius, et mandata atque 
iudicia, et obedias eius im- 
perio. B$et Dominus elegit 
te hodie ut sis ei populus 
peculiaris, sicut locutus est 
tibi,, et custodias Omnia 
praecepta illius: let faciat 
te excelsiorem cunctis gen- 
tibus quas creavit, in lau- 
dem, et nomen, et gloriam 
suam: ut sis populus sanctus 
Domini Dei tui, sicut locu- 
tus est. 
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beneiu el vostre poble Israel i la terra que ens 
heu donat, talment com juràreu als nostres 
pares, terra que regalima llet i mel. 

16 Avui Yahuè, el teu Déu, et comana prac- 
ticar tots aquests estatuts i els decrets, posaràs, 
doncs, esment a practicar-los amb tot el teu 
cor i amb tota la teva ànima. Avui has fet 
dir a Yahuè d'ésser Déu per a tu, tot caminant 
Etul per les seves vies i tot servant els seus 
estatuts, i els seus preceptes, i els seus decrets, 
i escoltant la seva veu. PI Yahué t ha fet dir 
avui d'ésser-li un tresor de poble, talment com 
t' havia promés, i de servar tots els seus pre- 
ceptes, Pi de col'locar-te excels damunt totes 
les nacions que ha fet, en lloança, i en renom, 
i en esclat, i d'ésser tu un poble sant per a 
Yahué, el teu Déu, talment com ha promés. 


26, 16-19 


Exhortació — fi- 
nal. 


18. D'ésser-li um tresor de poble, això és, de trobar-se content que Déu l hagués escollit 
d'entre tots els pobles de la terra per a pertànyer a Ell d'una manera tota especial. 

19. I de col'locar-te... Déu, per part seva, es compromet a col'locar-te.... — I d'ésser tu, 
és a dir, per tal d'ésser tu així. 
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CAPÍTOL XXVII 


RITUAL D'UNA SOLEMNE RENOVACIÓ DE L'ALIANÇA 


imtroduesió, — Í Moisés i els ancians d'Israel manaren al 1 Praecepit autem Moyses 
é : et seniores Israèl, populo 
poble, dient: Servar tot aquest precepte que jo dicentes. Custodie comme 


avui us prescricl mandatum ques praecipio 
9 , : 5 3 . vobis hodie. 2 Cumque trans- 
Escriure la Llei I s esdevindrà, que el dia que passaràs el  ierits Iordanem in Terram, 


en pedres. 


' ' L quam Dominus Deus tuus 
Jordà cap a la terra que Yahué, el teu Déu, et. SU dE, dues, Ba 


donarà, t'erigiràs grosses pedres i les enlluiràs  lapides, et calce levigabis 


Cap. XXVII. Al cap. t1, vv. 29 i 30 ha estat donada l'ordre de proclamar solemnement 
una benedicció i una maledicció damunt el Garizim i el Hebal respectivament, muntanyes 
característiques de la vall de Sichem, una volta el poble d'Israel hagués entrat a la terra de 
Canaan. En el present capítol, Moisès, terminat el seu segon discurs i abans de començar 
una altra al'locució, reprèn l'argument de II, 29-30, per tal d' explicar-lo amb més detall, i 
de prescriure el ritual de les cerimònies que convindrà servar. — La índole del nostre comen- 
tari no ens permet recalcar certes anomalies pròpies d'aquest capítol, ni prendre part en el 
calorós debat que, amb motiu d'elles, s'ha suscitat entre els crítics. (Vegeu el P. Humme- 
lauer). Una sola nota ens acontentarem de posar en relleu, el seu caràcter d' esporàdic aquí, 
en ple Deuteronomi, puix certament no lliga mi amb el que ha estat dit en el capítol 
precedent, ni tampoc amb el que es dirà en el segient. És aquest el lloc que ocupava en 
l'exemplar original escrit o fet escriure per Moisès2 Sembla que no. D'altra banda, però, 
seria difícil de cercar-li un altre lloc més adaptat dins el Deuteronomi, si no és, tal vegada, 
immediatament després del cap. II. 

I. I. Moisès i els ancians d'Israel manaren al poble. Seria més conforme al context 
(cf. vv. 1 i 4, jo) corregir, i llegir: I Moisès manà als ancians d'Israel i al poble, com 
proposen alguns crítics. —Seruar. Per bé que en altres punts del Pentateuc hem traduit 
l'infinitiu per l'imperatiu, aquí l'hem deixat perquè ens sembla més expressiu. — Us. 
Aquest pronom plural sembla confirmar la correcció suara proposada. Cal, però, observar 
que l'hebreu permet aquesta construcció tot referint-se solament al col'lectiu poble. 

2. Les enlluiràs amb enlluiment. La idea és cobrir les pedres amb una certa pasta (pro- 
bablement guix o calç o un estuc qualsevol), per tal de donar un cert allisament a les 
pedres, que permeti d'escriure-hi més fàcilment al damunt. És el que feien ja els antics 
egipcis en arrebossar les parets de les tombes reials, abans de pintar-hi les tan conegudes 
escenes funeràries i altres pintures. 
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eos, Put possis in eis sceri- 
bere omnia verba legis 
buius, lordane transmisso: 
ut introeas Terram, quam 
Dominus Deus tuus dabit 
tibi, terram lacte et melle 
manantem, sicut iuravit pa- 
tribus tuis. f Quando ergo 
transieritis lordanem, erigite 
lapides, quos ego hodie 
praecipio vobis in monte 
Hebal, et levigabis eos calce: 
Set aedificabis —ibi altare 
Domino Deo tuo de lapi- 
dibus, quos ferrum non te- 
tigit, Set de saxis informi- 
bus et impolitis: et offeres 
super eo holocausta Domi- 
no Deo tuo, Tet immolabis 
hostias pacificas, comedesque 
ibi, et epulaberis coram 
Domino Deo tuo. 8 Et 
scribes super lapides omnia 
verba legis huius plane et 
lucide. 

9 Dixeruntque Moyses et 
sacerdotes Levitici generis 
ad omnem Israélem: Atten- 
de, et audi Israèl: Hodie 
factus es populus Domini 
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amb enlluiment. PI damunt d'elles escriuràs 
totes les paraules d'aquesta Llei, en passar tu 
per a entrar a la terra que Yahuè, el teu Déu, 
et donarà, terra que regalima llet i mel, talment 
com Yahué, el teu Déu, t'ha promès. " S'esde- 
vindrà, doncs, que en passar vosaltres el Jordà, 
erigireu aquestes pedres, com jo avui us mano, 
al mont Hebal, i les enlluireu amb enlluiment. 

5 Després, bastiràs allí un altar a Yahué, el 
teu Déu, altar de pedra, ferro no manejaràs 
damunt d'elles. $ De pedres intactes bastiràs 
l'altar de Yahué, el teu Déu: i al seu damunt 
oferiràs holocaustos a Yahuè, el teu Déu. "I 
immolaràs pacífics, i allí menjaràs i t alegraràs 
a la faç de Yahué, el teu Déu. $I damunt les 
pedres escriuràs i gravaràs bé totes les paraules 
d'aquesta Llei. 

9T Moisès i els sacerdots levites parlaren a 
tot Israel, dient: Calla, i escolta, Israell el dia 
d'avui has esdevingut un poble per a Yahué, el 


21, 3-9 


Bastir un altar. 


Exhortació ge- 
neral. 


3. Aquesta Llei. Quina2 Tot el Pentateuc2 El Decàleg amb el codi de l'aliança 


(Èx. 20-23)2 El Deuteronomi2 Una part d'aquestè Només les benediccions i malediccions 
de les quals parla el present capitol Hom no ho sap. Observarem, de totes maneres, que 
el codi d'Hammurabi (vers el 2000 a. C.), que conté unes 282 lleis, està escrit en una 
sola pedra, com pot veure's en la reproducció-facsimil que es troba en el Museu Bíblic de 
Montserrat. — Terra que regalima llet i mel. Vegeu la nota a 26, 9. 

4. Mont Hebal. Vegeu la nota a 11, 29. — Les enlluireu amb enlluiment. Vegeu la nota 
al v. 2. 

5. Ferro no manejaràs damunt d'elles, car per aquest sol fet esdevindrien ja profanades. 
Vegeu Èx. 20, 25 i la nota corresponent. — Podria ésser que, com pensa Jiriu, aquesta 
prescripció sobre la manera de bastir l'altar hagués estat donada en protesta contra l'ús entre 
alguns pobles pagans de tallar l'altar a la roca viva, cosa que hom pot veure encara avui en 
els monuments de Petra i de Ta'annab. 

6. Intacles, és a dir, bastes, talment com ha estat ja prescrit en Èx. 20, 25. 

7. Pacífics. Sobre aquesta mena de sacrificis, en els quals l'oferent prenia part en àpat 
sagrat, vegeu la nostra nota introductòria a LV. 3. 

8. I gravaràs bé, O sigui, amb escriptura clara, distinta. — Totes les paraules d'aquesta 
Llei. Vegeu el que acabem d'exposar al v. 3. 

9. I Moisès i els sacerdots leviles parlaren... Per igual raó (cf. V. 10, jo ) que l'exposada 
al v. I, alguns crítics proposen de llegir: I Moisès parlà als sacerdols levites... — Has esde- 
vingut um poble... vol dir: has esdevingut el poble escollit de Yahuè. 


27, 10-20 


Disposició de leg 
tribus al Gari- 
zim i al Hebal. 


Proclamació 
de les maledic- 
cions. 


EL DEUTERONOMI 


teu Déu. P Escoltaràs, doncs, la veu de Yahuè, 
el teu Déu, i practicaràs els seus preceptes i els 
seus estatuts que jo avui et prescric. 

HI Moisès manà aquell dia al poble, dient: 
12 Aquests estaran damunt el mont Garizim per 
a beneir el poble després de passar vosaltres 
el Jordà: Simeon, i Leví, i Judà, i Issachar, i 
Josep, i Benjamin. PI aquests estaran al mont 
Hebal per a la maledicció: Rubèn, Gad, i Aser, 
i Zabulon, Dan i Nefthalí. 

MI els levites es posaran a dir en veu alta 
a tothom d'Israel: 

5 Maleit, l'home que farà escultura o fosa, 
abominació de Yahuéè, obra de les mans de ci- 
sellador, i lla) erigirà secretament. I tot el poble 
respondrà, i dirà: Amén. 

16 Maleit, qui menysprearà el seu pare i la 
seva mare. I tot el poble dirà: Amén. 

i Maleit, qui desplaçarà la fita del seu com- 
pany. I tot el poble dirà: Amén. 

18 Maleit, qui desgarriarà un cec del camí. 
I tot el poble dirà: Amén. 

19 Maleit, qui decantarà el juí del foraster, de 
l'orb i de la vídua. I tot el poble dirà: Amén. 

20 Maleit, qui jaurà amb una muller del seu 
pare, car descobreix el caire (del llit) del seu 
pare. l tot el poble dirà: Amén. 


10. Escoltaràs, doncs, la veu, això és, obeiràs. 


12. Mont Garigim. Vegeu la nota a 11, 29. —— Símeon... Les sis 
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Dei tui: laudies vocem 
eius, et facies mandata 
atque iustitias, quas ego 


praecipio tibi. 

H Praecepitque Moyses po- 
pulo in die illo, dicens: 
12 Hi stabunt ad benedicen- 
dum populo super montem 
Garizim, Iordane transmisso: 
Simeon, Levi, Iudas, Issa- 
char, loseph, et Beniamin. 
13 Et e regione isti stabunt 
ad maledicendum in monte 
Hebal: Ruben, Gad, et Aser, 
et Zabulon, Dan et Neph- 
thali. 

M Et pronunciabunt Levi- 
tae, dicentque ad Oomnes 
viros lsraèl excelsa voce: 
15 Maledictus homo, qui facit 
sculptile et confiatile, abo- 
minationem Domini, opus 
manuum artificum, ponetque 
illud in abscondito. et re- 
spondebit omnis populus, et 
dicet:: Amen. 16 Maledictus 
qui non honorat patrem 
suum, et matrem. et di- 
cet omnis populus: Amen. 
1 Maledictus qui transfert 
terminos —proximi sui. et 
dicet omnis populus: Amen. 
18 Maledictus qui errare facit 
caecum in itinere. et di- 
cet omnis populus: Amen. 
19 Maledictus qui pervertit 
iudicium —advenae, pupilli 
et viduae. et dicet Omnis 
populus: Amen. 20 Maledi- 
ctus qui dormit cum uxore 
patris sui, et revelat operi- 
mentum lectuli eius. et 
dicet omnis populus: Amen. 


tribus descendents dels 


fills de Raquel i Lia, esposes de Jacob, són escollides per ocupar les muntanyes de les 
benediccions. 

13. Al mont de les malediccions es col'locaran Gad, Aser, Zabulon i Dan, els quatre 
descendents de les dues concubines de Jacob, Balà i Zelfà: i amb ells Rubèn (recordeu el 
seu crim de Gn. 35, 22) i Nefihalí, el més jove dels fills de Lia. 


IS. 
I6. 
Da 
18. 
19. 
20. 


Vegeu Ex. 30, 4, 23, Se 
Vegeu È 
Vegeu 19, I4. 
Vegeu 
Vegeu 
Vegeu 


EX. 20, 1234 IX, 20, 9, Ets. 


Lv. 19, I4. 


34,17. 
Da En 
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i Maledictus qui dormit 21 Maleit, qui jaurà amb qualsevol béstia. Í 
cum omni iumento. et di- 3 os . 
cet omnis populus: Amen. tot el poble dirà: Amén. 


22 Maledictus qui dormit cum 99 -. ec EA 
brot aa. lle paus i Maleit, qui jaurà amb la seva germana, 


vel matris suae, et dicet o-— filla del seu pare o filla de la seva mare. Í tot 
mnis populus: Amen. 88 Ma- 


ledictus qui dormit cum el poble dirà: Amén. 
socru sua. et dicet Omnis 93 ss sé ' 3 
aib: Men NM Maleit, qui jaurà amb la seva sogra. I tot 


ctus qui clam percusserit el poble dirà: Amén. 
proximum —suum. et di- 


cet omals ponlus Amés. 24 Maleit, qui ferirà ocultament el seu com- 


8 Maledictus qui accipit mu-.— pany. I tot el poble dirà: Amén. 
nera, ut percutiat animam 


cameniimis Tonceene: Ebre 25 Maleit, qui acceptarà regal per a colpir de 
5) . 

ce embls eur Àtmea- mor un imnocent. I tot él poble diràt Amén, 
Maledictus qui non per- Es is a i É 

manet in sermonibus legis Maleit, qui no mantindrà les paraules 


huius, nec eos opere perficit. 


di ee d'aquesta Llei per a practicar-les. I tot el poble 
Amen: dirà: Amén. 


31, Vegeu Lv. 18, 33. 

22. Vegeu Lv. 18, 9 

23. Vegeu LV 16, 17. 

24. Vegeu Èx. 20, 133 21, 12. 

25. Vegeu 16, 19, Èx. 23, 8. 

26. Qui no mantindrà, és a dir, qui no servarà constantment. — Paraules o el que està 
escrit, que ve a ésser el mateix, es refereix als preceptes de Yahuè, adés positius, adés nega- 
tius O prohibitius. El G. afegeix fofes, d'altra banda ja sobreentès en TM. — Aquesta Llei, 
no les lleis contra la infracció de les quals s'acaba de llançar maledicció, sinó de tot el que 
està prescrit en el Pentateuc, en el llibre de la Llei, com interpreta St. Pau (Gal. 3, 10). Per 
això hem escrit amb majúscula. — Per a practicar-les. El Sam. afegeix totes. St. Pau (1. c.) 
se serveix d'aquest text per a argumentat admirablement contra l'eficàcia de la Llei, com a 
mitjà de la justificació. Vegeu el comentari a aquest passatge de St. Pau. Aquesta duodècima 
maledicció comprèn així, en general, tot el que no ha estat enclòs en les Onze precedents. 

Hom esperaria ara veure a continuació la llista de benediccions que, segons el v. 12, 
11, 295 Jos. 8, 34, sembla que havien de formar part d'aquest ritual per tal d'ésser pronun- 
ciades damunt el Garizim. Res no tindria d'estrany que, trobant-se en el text original, 
haguessin desaparegut posteriorment per incúria dels copistes o per un altre contratemps. 

El compliment de la cerimònia prescrita per Moisès en el present capítol tindrà lloc en 
Jos. 8, 30-35. Allí direm el que cal sobre la recent descoberta de l'altar bastit per Josuè al 
mont Hebal, i curarem de reconstruir l'escenari d'aquell esdeveniment remarcable, confor- 
mement a la hipòtesi del P. Tonneau (RB. 1926, p. 98-109), la qual tenim per molt 
versemblant. 


28, 1-5 


Introducció a les 


benediccions de 
caràcter indivi- 
dual, 
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LA LLEI ÉS SANCIONADA AMB BENEDICCIONS I MALEDICCIONS 


I s'esdevindrà que, si escoltant escoltes la veu 
de Yahué, el teu Déu, per tal de posar esment 
a practicar tots els seus preceptes que jo avui 
et prescric, Yahué, el teu Déu, et posarà excels 
damunt totes les nacions de la terra. "I vindran 
damunt teu totes aquestes benediccions, i t'acon- 
seguiran, perquè hauràs escoltat la veu de Yahué, 
el teu Déu: $ Beneit tu a la ciutat, i beneit tu 
al camp. "Beneit el fruit del teu ventre, i 
beneit el fruit del teu sòl i el fruit de la teva 
bèstia, el part de les teves bouades i els petits 
del teu ramat. P Beneit el teu banastell i la 


1Si autem audieris vocem 
Domini Dei tui, ut facias 
atque custodias omnia man- 
data eius, quae ego praecipio 
tibi hodie, faciet te Dominus 
Deus tuus excelsiorem cun- 
ctis gentibus, quae versantur 
in terra. 8 Venientque super 
te universae benedictiones 
istae, et apprehendent te: 
si tamen praecepta eius 
audieris. 8 Benedictus tu in 
civitate, et benedictus in 
agro. f Benedictus fructus 
ventris tui, et fructus terrae 
tuae, fructusque iumentorum 
tuorum, greges armentorum 
tuorum, et caulae ovium 
tuarum. 5 Benedicta horrea 


tua, et benedictae reliquiae 


Cap. XXVIII. El present capítol no és continuació de la prescripció ritual donada en el 
precedent, la qual haurà d'ésser acomplerta quan el poble es trobarà a la terra de Canaan. 
Tampoc no és, com alguns proposen, una explanació d'ell, com sigui que aquest capítol 
28, ultra les malediccions, enclou també una sèrie de benediccions, les quals, com hem dit, 
manquen en el cap. 27, almenys, en l'estat actual del text. Si hom no vol ajuntar-lo al 
cap. 26, a la fi del segon discurs de Moisès, o considerar-lo, si més no, com una conclusió 
a la part parenètica d'ell, immediatament abans del cap. 12, aleshores proposem de pren- 
dre'l com formant part integral del discurs tercer, que començarà solemnement al v. 69. 
Moisès s'hi introduiria exposant ex abruplo una doble sanció a la renovació del pacte a punt 
d'ésser clos entre Yahuè i el seu poble a les terres de Moab: benediccions i prosperitats, si 
Israel el manté, malediccions i malaurances, si hi és infidel. — L'argument és semblant a 
Èx. 23, 20-30, i Lv. 26, els supera, però, en vigoria d'estil, comparable tan sols amb el 
dels profetes. 

2. Aquestes benediccions, les que seran enumerades als vv. 3-I4. — T'aconseguiran, això 
és, et correran al darrera fins a aconseguir-te i personificar-se en tu. 

4. Els petits del teu ramat. Vegeu la nota a 7, 13. 

$. El teu banastell en el qual aplegues les provisions per al teu nodriment, i la teva 
pastera en la qual prepares el teu aliment principal de cada dia. 
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tuae. $ Benedictus eris tu 
ingrediens et —egrediens. 
TDabit Dominus inimicos 
tuos, qui consurgunt adver- 
sum te, corruentes in con- 
spectu tuo: per unam viam 
venient contra te, et per 
septem fugient a facie tua. 
8 Emittet. Dominus benedi- 
ctionem super cellaria tua, 
et super omnia opera ma- 
nuum tuarum: benedicetque 
tibi in terra, quam acceperis. 
9 Suscitabit te Dominus sibi 
in populum sanctum, sicut 
iuravit tibi: si custodieris 
mandata Domini Dei tui, 
et ambulaveris in viis eius. 
10 Videbuntque omnes terra- 
rum populi quod nomen 
Domini invocatum sit super 
te, et timebunt te. H Abun- 
dare te faciet Dominus o- 
mnibus bonis, fructu uteri 
tui, et fructu iumentorum 
tuorum, fructu terrae tuae, 
quam iuravit Dominus pa- 
tribus tuis ut daret tibi. 
12 Aperiet Dominus thesau- 
rum suum optimum, caelum, 
ut tribuat pluviam terrae 
tuae in tempore suo: bene- 
dicetque cunctis operibus 
manuum tuarum. Et foene- 
rabis gentibus multis, et 
ipse a nullo foenus accipies. 
13 Constituet te Dominus in 
caput, et non in caudam: 
et eris semper supra, et 
non subter: si tamen audie- 
ris mandata Domini Dei 
tui quae ego praecipio tibi 
hodie, et custodieris et fe- 
ceris, ac non declinaveris 
ab eis nec ad dexteram, nec 
ad sinistram, nec secutus 
fueris deos alienos, neque 
colueris eos. 


6. En el teu entrar... 
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teva pastera. $ Beneit tu en el teu entrar, i 


28, 6-14 


beneit tu en el teu eixir. f Yahuè lliurarà su- i cottectu. 


cumbits davant teu els teus enemics que s'aixe- 
caran contra tu. T'eixiran per un camí, i per 
set camins fugiran davant teu. $ Yahuè manarà 
la benedicció (d'estar l amb tu en els teus gra- 
ners i en tota empresa de la teva mà, i et 
beneirà a la terra que Yahuè, el teu Déu, et 
donarà. P Yahuè t'establirà per a Ell en poble 
sant talment com t'ha promès, perquè hauràs 
servat els manaments de Yahué, el teu Déu, i 
caminat per les seves vies. 1 I tots els pobles 
de la terra veuran que el nom de Yahuè és 
anomenat damunt teu, i et temeran. HI Yahuè 
et curullarà de béns en el fruit del teu ventre, 
i en el fruit de la teva béstia, i en el fruit del 
teu sòl damunt la terra que Yahué, el teu 
Déu, jurà als teus pares de donar-te. VI Yahuè 
t'obrirà el seu bon tresor, el cel, per a donar 
la pluja de la teva terra al seu temps, i per a 
beneir tota obra de la teva mà, i prestaràs a 
moltes nacions, i tu no manllevaràs.. PY I Yahuè 
et posarà al cap, i no a la cua, i estaràs només 
a dalt, i no estaràs a baix, perquè hauràs escol- 
tat els preceptes de Yahué, el teu Déu, que jo 
avui et prescric, per a servarl-losj i practicar-los, 
Mi no hauràs decantat a dreta ni a esquerra de 
totes les paraules que jo avui us prescric, per 
anar darrera déus estrangers i servir-los. 


en el teu eixir, vol dir, en totes les teves empreses. 


7. T'eixiran a l'encontre, ben ordenats, per tal de combatre contra tu. — Per set camins... 
Per tots els camins possibles, desbandats, escaparan. 

9. Com t'ha promès en Èx. 19, 5-6. 

10. El nom de Yabuè és anomenat damunt teu, això és, et dius de nom poble de Yabuè. 

12. El seu bon tresor, el cel. D'allí davallen tots els béns: els que donen vida i confort 


a l'ànima, i els destinats al manteniment i recreació del cos. — Al seu temps, que a Palestina 
és a la tardor i al començament de la primavera. — Prestaràs... Vegeu I5, 6. 
13. Al cap de les nacions econòmicament i políticament. — Cap... cua, dalt... baix, són 


expressions equivalents. — Hauràs escoltat, és a dir, obeit. 


28, 15-25 


Introducció ales 


malediccions de 
caràcter indivi- 
dual, 
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1 Però s'esdevindrà que, si no escoltes la 
veu de Yahuè, el teu Déu, per tal de posar 
esment a practicar tots els seus preceptes i els 
seus estatuts, que jo avui et prescric, vindran 
damunt teu totes aquestes malediccions, i t acon- 
seguiran: l$ Maleit tu a la ciutat, i maleit tu al 
camp. YH Maleit el teu banastell i la teva paste- 
ra. 8 Maleit el fruit del teu ventre i el fruit del 
teu sòl, el part de les teves bouades i els petits 
del teu ramat. P Maleit tu en el teu entrar, i 
maleit tu en el teu eixir. PI Yahuè et trametrà 
la maledicció, la pertorbació i l'amenaça en tota 
empresa de la teva mà que executaràs, fins a 
ésser tu destruit, i deperir tu promptament per 
causa de la malvestat de les teves accions, per 


832 


5 Quod si audire nolueris 
vocem Domini Dei tui, ut 
custodias, et facias Omnia 
mandata eius et ceremonias, 
quas ego praecipio tibi ho- 
die, venient super te Omnes 
maledictiones istae, et ap- 
prehendent te. 16 Maledictus 
eris in civitate, maledictus 
in agro. 1 Maledictum hor- 
reum tuum, et maledictae, 
reliquiae tuae. 18 Maledictus 
fructus ventris tui, et fructus 
terrae tuae, armenta boum 
tuorum, et greges ovium 
tuarum. 18 Maledictus eris 
ingrediens, et maledictus 
egrediens. P0Mittet Domi- 
nus super te famem et esu- 
riem, et increpationem in 
Oomnia opera tua, quae tu 
facies: donec conterat te, et 
perdat velociter, propter ad- 


cobla, —Daverme abandonat I Yaluè farà. que la Mrestenes tes pessumas 
3 h Del . in quibus  reliquisti me. 
esta s'adhereixi a tu fins a exterminar-te ella 2'Adiungat tibi Dominus 
g 
oo pestilentiam, donec consu- 
de damunt la terra a la qual tu vas per a a cr feec Pa es 
seir-la. P" Yahué et colpirà amb l'extenuació, i  gredieris possidendam. 2Per- 
: : : , cutiat te Dominus egestate 
amb la febre, i amb la xardor, i amb l'abrusa- (ei et figore, artorc el 
. . je a 
ment, i "amb la secada," i amb el vent de l'ixent, LS 
. , . rubigme, et persequatur do- 
i amb la pal'lidesa, que et perseguiran fins al pec pereas. Si caeltim, 
teu deperiment. PI el teu cel de damunt el qued supra te est, aeneum: 
3 et terra, quam calcas, fer- 
te cap Tserèl de bronze, i la teva tetra-de- ve, De Dema bubtens 
sots. teu, de demo. — Yabuè donarà coma plaja Por se púveiemy, EE de 
3 caelo descendat super te 
de la teva terra pols i arena que davallaran cinis, domec —conteraris. 
85'Tradat te Dominus cor- 
damunt teu des del cel fins a la teva Ne eL 
ció. "0 I Yahuè et posarà sucumbit davant fel per unam viam egrediaris 
IS. Totes aquestes malediccions, des del v. 16 fins al 68. — T'aconseguiran. Vegeu la 
nota al vs 2. 


t6-19. Per les aclaracions, vegeu les notes a les benediccions corresponents dels vv. 3-6. 
20. Per haver-me abandonat. Un de tants canvis sobtats de persona, cas molt frequent en 
el present llibre del Deuteronomi. 
22. De les set plagues enumerades en el present verset, les quatre primeres són, potser, 


diferents menes de la pesta esmentada, en general, al v. 2r. — "Amb la secada.' Llegim 
2Ih3 amb Sam. i V., en comptes de 27102, amb l'espasa, de TM. — El vent de P ixent, 
anomenat vulgarment Abamsin, és el vent més temut a Palestina, sobretot a la primavera, 
car, si bufa alguns dies arreu, acaba per cremar els cereals. 

25. El teu enemic." Llegim en singular per exigir-ho així el context, en comptes del 
plural de TM. — Li eixiràs... Vegeu la nota al v. 7. 
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contra eos, et per septem 
fugias, et dispergaris per 
omnia regna terrae. 88 sitque 
cadaver tuum in escam 
cunctis volatilibus caeli, et 
bestiis terrae, et non sit 
qui abigat. 87 Percutiat te 
Dominus ulcere Aegypti, et 
partem corporis, per quam 
stercora egeruntur, scabie 
quoque et prurigine: 1ta ut 
curari nequeas. 88 Percutiat 
te Dominus amentia et cac- 
citate. ac furore —mentis, 
29et palpes in meridie sicut 
palpare solet caecus in te- 
nebris, et non dirigas vias 
tuas. Omnique tempore ca- 
lumniam sustineas, et Op- 
primaris violentia, nec ha- 
beas qui liberet te. 80 U- 
xorem accipias, et  alius 
dormiat cum ea. Domum 
aedifices, et non habites in 
ea. Plantes vineam, et non 
vindemies eam. 81 Bos tuus 
immoletur coram te, et non 
comedas ex eo. Asinus tuus 
rapiatur in conspectu tuo, 
et non reddatur tibi. Oves 
tuae dentur inimicis tuis, 
et non sit qui te adiuvet. 
82 Filii tui et filiae tuae 
tradantur alteri populo, vi- 
dentibus oculis tuis, et de- 
ficientibus ad conspectum 
eorum tota die, et non 
sit fortitudo in manu tua. 
88 Fructus terrae tuae, et 
omnes labores tuos comedat 
populus, quem ignoras: et 
sis semper calumniam sus- 
tinens, et oppressus cunctis 
diebus, 8fet stupens ad ter- 
rorem eorum quae vide- 
bunt oculi tui. 85 Percutiat 
te Dominus ulcere pessimo 
in genibus et in suris, sa- 
narique non possis a planta 
pedis usque ad verticem 
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ç 


teu enemic," li eixiràs per un camí, i per set 
camins fugiràs davant d'ell. I esdevindràs un 
horror a tots els reialmes de la terra. "2 I el 
teu cadàver serà pastura de tota au del cel i de 
tota bèstia de la terra, sense qui felsf astori. 
27 Yahuè et colpirà amb la pústula d'Egipte, 
i amb hemorroides, i amb sarna, i amb tinya, 
que no en podràs ésser guarit. PI Yahuè et 
colpirà amb demència, i amb ceguera, i amb 
pertorbació d'esperit, "" de manera que aniràs 
palpejant en ple migjorn com el cec palpeja en 
la tenebra: i no reeixiràs en les teves vies, i 
en tot temps seràs solament oprimit i despullat, 
sense ningú que t auxili. $. Et prometràs amb 
una dona, i un altre home la desflorarà, basti- 
ràs una casa, i no l'habitaràs: plantaràs una 
vinya, i no en fruiràs. P: El teu brau, degollat 
als teus ulls, i no en menjaràs:, el teu ase, 
arrapat de davant teu, i hom no tell tornarà, 
el teu ramat, lliurat als teus enemics, sense 
ningú que t auxili. Y Els teus fills i les teves 
filles, lliurades a un altre poble, i els teus ulls 
veure (-hol, i esllanguir-se per ells cada dia, i 
la teva mà serà impotent. $ Un poble que 
no coneixes menjarà el fruit del teu sòl i tot 
el teu treball, i seràs solament oprimit i vexat 
tots els dies. "I esdevindràs dement per causa 
de l'espectacle que els teus ulls veuran. $P" Amb 
mala úlcera Yahuè et colpirà als genolls i a les 
cuixes, de la qual no podràs ésser guarit, de la 
planta del peu fins a la coroneta del cap. 


28, 26-35 


Segon grup de 


malediccions. 


26. Seuse qui (els) astori. Les aus del cel i les bèsties de la terra devoraran tranquil'lament 
el teu cadàver, no hi haurà ningú que les allunyi. 


27. Malalties de la pell. — La pústula d'Egipte fa referència molt versemblantment a 
l úlcera coneguda amb el nom de botó del Nil. 
29. En les teves vies, o empreses. — Solament, és a dir, completament. — Despullat, això 


és, privat de tot el que posseeixes. 
31. Als teus ulls, això és, a la teva presència. 
32. I els teus ulls... esllanguir-se a força d'esguardar-los, de dalejar-los. — La teva mà 
serà impolent per a fer-los tornar. 


28, 36-48 


Tercer grup de 
malediccions. 


Quart grup de 


malediccions. 
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90 I Yahué fet) durà, a tu i al rei que hauràs 
establert damunt teu, a una nació que no co- 
neixes, tu ni els teus pares, i allí serviràs déus 
estrangers de fusta i de pedra. $' I esdevindràs 
estupor, proverbi i riota entre tots els pobles 
als quals Yahuè et conduirà. 8" Molta sement 
duràs fora al camp, i poc colliràs, car la llagosta 
ho devorarà. 8 Vinyes plantaràs i cultivaràs: 
Vi, però, no beuràs ni colliràs, car ho haurà 
menjat el verm. "P Oliveres tindràs en tot el 
teu terreny, amb oli, però, no t'ungiràs, car 
les teves oliveres cauran. Fills i filles engen- 
draràs, teus, però, no seran, car partiran en 
captivitat. " Tot arbre teu i el fruit del teu 
sòl la llagosta fels) consumirà. "8 L'estranger, 
que festàl en mig de tu, pujarà damunt teu 
amunt amunt, i tu davallaràs avall avall. ff Ell 
et prestarà, i tu no li prestaràs: ell estarà al 
cap, i tu estaràs a la cua. I vindran al teu 
damunt totes aquestes malediccions, i et perse- 
guiran i t aconseguiran fins a exterminar-te, car 
no hauràs obeit la veu de Yahué, el teu Déu, 
per a servar els seus estatuts que t ha prescrit, 
t0j seran en tu com un signe i un prodigi, i 
en la teva descendència a perpetuitat. 

47 Per tal com no hauràs servit Yahué, el 
teu Déu, amb alegria i bon cor, malgrat l'abun- 
dància de tot, '$ serviràs els teus enemics que 
Yahuéè trametrà contra tu en la fam, i en la set, 
i en la nuesa, i en la mancança de tot, i posarà 
un jou de ferro damunt el teu coll fins ell 
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tuum. 86 Ducet te Dominus, 
et regem tuum, quem con- 
stitueris super te, in gentem, 
quam ignoras tu et patres 
tui: et servies ibi diis alie- 
nis, ligno et lapidi. 87 Et 
eris perditus in proverbium 
ac fabulam omnibus populis, 
ad quos te  introduxerit 
Dominus. 88 Sementem mul- 
tam iacies in terram, et 
modicum congregabis: quia 
locustae devorabunt omnia. 
8: Vineam plantabis, et fo- 
dies: et vinum non bibes, 
nec colliges ex ea quippiam: 
quoniam vastabitur vermi- 
bus. 0Olivas habebis in 
omnibus terminis tuis, et 
non ungeris oleo: quia de- 
fluent, et peribunt. 1 Filios 
generabis et filias, et non 
frueris eis: quoniam ducen- 
tur in captivitatem. 2 O- 
mnes arbores tuas et fruges 
terrae tuae rubigo consumet. 
43 Advena, qui tecum versa- 
tur in terra, ascendet super 
te, eritque sublimior: tu 
autem descendes, et eris 
inferior. tIpse foenerabit 
tibi, et tu non foenerabis 
ei. Ipse erit in caput, et tu 
eris in caudam. 5 Et ve- 
nient super te omnes ma- 
ledictiones istae, et perse- 
quentes apprehendent te, 
donec intereas: quia non 
audisti vocem Domini Dei 
tui, nec servasti mandata 
eius et ceremonias, quas 
praecepit tibi. 1 Et erunt in 
te signa atque prodigia, et 
in semine tuo usque in 
sempiternum: 

tTeo quod non servieris 
Domino Deo tuo in gaudio, 
cordisque laetitia, propter 
rerum —Oomnium —abundan- 
tiam: 48 servies inimico tuo, 
quem immittet tibi Domi- 
nus, in fame, et siti, et 
nudidate, et omni penuria: 


36. I allí serviràs... Bon grat mal grat, seràs obligat a prendre part en actes de culte en 
honor de déus estrangers. 

37. Esdevindràs... proverbi, és a dir, la teva situació serà tan desastrada, que esdevindràs 
com un tipu d'adversitat i de mala sort, tant, que, en parlar d'una altra persona, hom 
dirà per exemple: és malaurat com Israel. 

38. Molta sement duràs fora al camp, vol dir, sembraràs molt. 

39. Ni colliràs, vol dir, ni aplegaràs al cup. 


42. Llagosta, hebr. 


Dgby 


A) 


43-44. Compareu amb els vv. 12 i 13. 


onomatopeia que alguns tradueixen per grill. 
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et ponet iugum ferreum 
super cervicem tuam, donec 
te conterat. 49 Adducet Do- 
minus super te Gentem de 
longiquo, et de extremis 
terrae finibus in similitudi- 
nem aquilae volantis cum 
impetu: cuius linguam in- 
telligere non possis: 50 Gen- 
tem —procacissimam, —quae 
non deferat seni, nec mi- 
sereatur parvuli, set devo- 
ret. fructum — iumentorum 
tuorum, ac fruges Terrae 
tuae: donec intereas, et non 
relinquat tibi triticum, vi- 
num, et oleum, armenta 
boum, et greges ovium: 
donec te disperdat, et 
conterat in cunctis Uurbi- 
bus tuis. et destruantur 
muri tui firmi atque subli- 
mes, in quibus 0 habebas 
fiduciam in omni Terra tua. 
Obsideberis intra — portas 
tuas in Oomni Terra tua, 
quam dabit tibi Dominus 
Deus tuus: Set comedes 
fructum uteri tui, et carnes 
filiorum tuorum et filiarum 
tuarum, quas dederit tibi 
Dominus Deus tuus, in 
angustia et vastitate qua 
opprimet te hostis tuus. 
54 Homo delicatus in te, et 
luxuriosus valde, invidebit 
fratri suo, et uxori, quae 
cubat in sinu suo, 55 ne det 
eis de carnibus —filiorum 
suorum, quas comedet: eo 
quod nihil aliud habeat in 
obsidione et penuria, qua 
vastaverint te inimici tui 
intra Oomnes portas tuas. 
56'Tenera mulier et delicata, 
quae super terram ingredi 
non valebat, nec pedis ve- 
stigium figere propter mol- 
litiem et teneritudinem ni- 
miam, invidebit viro suo, 
qui cubat in sinu eius, 
super filii et filiae carnibus, 
dret illuvie secundarum, 
quae egrediuntur de medio 
feminum eius, et super li- 
beris qui eadem hora nati 
sunt. comedent enim eos 
clam propter rerum omnium 
penuriam in obsidione et 
vastitate, qua opprimet te 
inimicus tuus intra portas 
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exterminar-te. '" Yahuè portarà contra tu, com 
àguila que vola, una nació de lluny, del confí 
de la terra, nació de la qual no entendràs la 
llengua, PP nació de dura faç que no respec- 
tarà l'ancià i no es compadirà de l'adolescent. 
LT menjarà el fruit del teu bestiar i el fruit 
del teu sòl fins que sucumbeixis, de manera 
que no et deixarà gra, most ni oli, el part de 
les teves bouades ni els petits del teu ramat, 
fins a fer-te ell deperir. "I t assitiarà en totes 
les teves portes fins que caiguin les teves altes 
i fortes muralles en les quals tu confiaves en 
tota la teva terra: i t'assitiarà en totes les teves 
portes en tota la teva terra que Yahuè, el teu 
Déu, t haurà donat. P I menjaràs el fruit del 
teu ventre, la carn dels teus fills i de les teves 
filles que Yahuè, el teu Déu, t haurà donat, 
durant l'assitiament i durant l'opressió amb la 
qual el teu enemic t oprimirà. Pf L'home més 
tendre en mig teu i el molt delicat esguardarà 
amb malvolença el seu germà, i l'esposa del seu 
si, i la resta dels seus fills que hauran romàs, 
95 per no donar a cap d'ells part de la carn 
dels seus fills que menjarà, car res més no li 
haurà romàs durant l'assitiament i durant l'opres- 
sió amb la qual el teu enemic t'oprimirà en 
totes les teves portes. P La més tendra en mig 
de tu i la més delicada, la qual per tendror i 
delicadesa no haurà provat de posar la planta 
del seu peu damunt la terra, esguardarà amb 
malvolença l'espòs del seu si, i el seu fill, i la 
seva filla, "fi el seu sobrenat que haurà eixit 
d'entre els seus peus, i els seus fills que haurà 
de parir, car, per mancança de tot, voldrà men- 
jar-los secretament durant l'assitiament i durant 
l'opressió amb la qual el teu enemic t oprimirà 
a les teves portes. 


2. Portes, és a dir, ciutats. 
57. Que haurà eixit d'entre els seus peus, és un eufemisme. 


28, 49-57 


28, 58-67 


Cinquè grup de 
malediccions. 


63. 
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58 Si no poses esment a practicar totes les 
paraules d'aquesta Llei escrites en aquest llibre 
per tal de témer aquest nom gloriós i terrible, 
Yahúé, el teu Déu, P" Yahuè farà extraordinaris 
els teus flagells i els flagells de la teva descen- 
dència, fagells grans i durables, i infirmitats 
malignes i persistents. $P Farà decantar contra 
tu totes les malalties d'Egipte davant les quals 
t'espaordeixes, i se t' adheriran. Sl També tota 
malaltia i tot fagell no escrits en el llibre 
d'aquesta Llei, Yahuè felsl farà avançar al teu 
damunt fins a exterminarte. $ Il romandran 
pocs homes, en comptes d'ésser com els estels 
del cel en multitud, car no hauràs escoltat la 
veu de VYahué, el teu Déu. FI s'esdevindrà 
que, de la mateixa manera que Yahuè haurà 
gaudit per vosaltres en fer-vos benifets i en 
multiplicar-vos, així Yahuè gaudirà per vosaltres 
en fervos deperir i en exterminar-vos, i sereu 
arrencats de damunt de la terra a la qual vas 
per a posseir-la. 8" I Yahuè t esbargirà per totes 
les nacions de l'un cap a l'altre de la terra, i 
allí serviràs déus estrangers de fusta i de pedra 
que tu no coneixes, ni els teus pares. PI en 
aquelles nacions no fruiràs tranquil'litat, ni repòs 
tindrà la planta del teu peu. I allí Yahuè et 
donarà un cor tremolós, i esllanguiment d'ulls, 
i angoixa d'ànima. SS Sospesa tindràs la teva 
vida per l'esdevenidor, nit i dia temorejaràs, i 
no estaràs segur de la teva vida. 9' Al matí 
diràs: si fos el vesprel i al vespre diràs: si fos 
el matíl Per la temor del teu cor que temo- 
rejaràs, i per l'espectacle dels teus ulls que 


Aquest verset és un de tants antropopatismes pels quals 
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tuas. 88 Nisi custodieris, et 
feceris omnia verba legis 
huius, quae scripta sunt in 
hoc volumine, et timueris 
nomen eius gloriosum et 
terribile, hoc est, Dominum 
Deum tuum: 58 augebit Do- 
minus plagas tuas, et plagas 
seminis tui, plagas magnas 
et perseverantes, infirmita- 
tes pessimas et perpetuas. 
60et convertet in te omnes 
afilictiones Aegypti, quas 
timuisti, et adhaerebunt ti- 
bi: 6t Insuper et universos 
languores, et plagas, quae 
non sunt scriptae in volu- 
mine legis huius, inducet 
Dominus super te, donec 
te conterat: 82 et remanebitis 
pauci numero, qui prius 
eratis sicut astra caeli prae 
multitudine, quoniam non 
audisti vocem Domini Dei 
tui. 68 Et sicut ante laetatus 
est. Dominus super vos, 
bene vobis faciens, vosque 
multiplicans: sic laetabitur 
disperdens vos atque sub- 
vertens, ut auferamini de 
Terra, ad quam ingredieris 
possidendam. 64 Disperget te 
Dominus in omnes populos 
a summitate terrae usque ad 
terminos eius: et servies 
ibi diis alienis, quos et tu 
ignoras et patres tui, lignis 
et lapidibus. $9In gentibus 
quoque illis non quiesces, 
neque erit requies vestigio 
pedis tui. Dabit enim tibi 
Dominus ibi cor pavidum, 
et deficientes oculos, et 
animam consumptam moe- 
rore:. 88 Et erit vita tua 
quasi pendens ante te. Ti- 
mebis nocte et die, et non 
credes vitae tuae. 67 Mane 
dices: Quis mihi det vespe- 
rum2 et vespere: Quis mihi 
det mane2 propter cordis 
tui formidinem, qua terre- 
beris, et propter ea, quae 


hom atribueix a Déu 


passions i sentiments com els dels homes. — Yalmè gaudirà... en fer-vos deperir. Déu no es 
complau en la dissort de les seves creatures. La seva voluntat, però, que és santíssima, 
reclama necessàriament el càstig del pecador empedernit. 
66. Sospesa com d'un fl. 
67. Per la temor del teu cor que temorejaràs, vol dir, pel temor que sentiràs dins el teu 
cor. — Per l'espectacle dels teus ulls que veuràs, això és, que els teus ulls veuran. 
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tuis videbis oculis. 68 Re- 
ducet te Dominus classibus 
in Aegyptum per viam, de 
qua dixit tibi ut eam am- 
plius non videres. Ibi ven- 
deris inimicis tuis in servos 
et ancillas, et non erit qui 
emat. 

69, Haec sunt verba foe- 
deris quod praecepit Domi- 
nus Moysi ut feriret cum 
filiis Israél in Terra Moab: 
praeter illud foedus, quod 
cum eis pepigit in Horeb. 


69. El G. i V. fan 
molta raó, de TM. El 
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veuràs. 981 Yahuè et farà tornar en vaixells a 
Egipte pel camí, del qual jo t he dit: Ja no 
tornaràs a veure'l més. I allí us vendreu als 
vostres enemics per esclaus i esclaves, i no hi 
haurà qui fus) compri. 

2 Aquestes, les paraules del pacte que Yahuéè 
manà a Moisès de cloure amb els fills d'Israel 
a la terra de Moab, ultra el pacte que amb ells 
clogué a Horeb. 


d'aquest verset el primer del capítol seguent, tot separant-se, amb 
pacte clos al Sinaí entre Yahuè i el seu poble serà ara renovat 


(29, 9-13) a les terres de Moab. Aquesta renovació era tant més necessària en quant Israel, 
durant els 38 anys de peregrinació pel desert, havia estat infidel en més d'una ocasió a 
l'observança de les seves clàusules. —— Les paraules del pacte, vol dir, el que Moisès dirà 
relativament al pacte, en els capitols 29 i 30. 


22 —La Biblia, vol. NI 
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CAPÍTOL XXIX 


TERCER DISCURS DE MOISÈS: BONDAT I JUSTÍCIA DE YAHUÈ 


Les mercès de Tl Moisès convocà tot Israel, i els digué: Vosal- — 1, Vocavitque Moyses o- 
Yahuè envers mnem lsraèl, et dixit ad eos: 


Tersal, tres heu vist tot el que Yahuè féu davant els Vos vidistis universa, quae 


, : a fecit Dominus coram vobis 
vostres ulls a la terra d'Egipte, al Faraó, i 2 in Terra Aegypti Pharaoni, 


tots els seus servents, i a tota la seva terra: st Omnibus servis eius, u- 
niversaeque —terrae —illius, 


3 les grans proves que els teus ulls han vist, stentationes magnas, quas 
viderunt oculi tui, signa 


aquells grans signes i prodigis. P I fins al dia illa, portentaque ingentia, 


, . ' 3,et non dedit vobis Do- 
d'avui Yahuè no us ha donat un cor per a hMinus cor intellgens, et 


comprendre, ni ulls-per 4 veure, ni orelles pèr  9en0s mucoes lana 
quae possunt audire, usque 


a Oirl Í Quaranta anys us he conduit pel desert, in praesentem diem. ts Ad- 
5 s duxit vos quadraginta annis 
els vostres mantells no s'han envellit damunt per desertum: non sunt 


: : attrit i t ti 
vostre, mi fel vostre calçat nò s'ha envellit Lo eres pedal 


damunt els vostres peus. "Pa no heu ménjat, . TStorta vetumale conslea. 
pta sunt. 3 Panem non 


ni vi, ni embriagant no heu begut, per tal que comedistis, vinum et siceram 


. : , 6 non bibistis: ut sciretis quia 
sapigueu que jo, Yahué, el vostre Déu. "l qgo sum Dominus Deus 


entràreu a aquest lloc, i Sehon, rei de Hesebon,  vester. ,Et venistis ad 


Cap. XXIX. Imminent ja la solemne renovació del pacte a les terres de Moab, Moisès 
urgeix als israelites els principals motius que els obliguen a mantenir-lo amb tota fidelitat. 
Als de caràcter generós i dócil, els recorda la llarguesa de les bondats de Yahuè, als de 
temperament obstinat, però, presenta una descripció horrorosa dels efectes de la seva justícia 
irritada. 

3. El sentiment de gratitud als benifets és també un do de Déu. Israel per les seves 
males disposicions i contínues infidelitats, s'havia fet fins ara indigne de rebre aquesta nova 
gràcia. Llur encegament, però, no els excusava, car els jutjaments de Déu, per bé que ocults 
i impenetrables, són sempre justos. Vegeu St. Agustí ( Quaest. 50 in Deut. ). — Cor per a 
comprendre. Cal tenir present que entre els hebreus el cor era considerat com la residència i 
principi de la intel'ligència. 

4. Vegeu la nota a 8, 4. — "El vostre calçat...' Preferim el plural, com G., Sam., Sir., 
V. i Targum de Jonathan més conforme al context, al singular de TM. 

$. Moisès exposa aquí en llenguatge oratori que el nodriment principal dels israelites 
durant els quaranta anys de vida nòmada no fou pas el pa i el vi, sinó el mannà que del 
cel tots els dies els davallava. Vegeu 8, 3. 

6-7. Vegeu 2, 26 i seg., 3, £ i seg. 
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hunc locum: —egressusque 
est Sehon rex Hesebon, et 
Og rex Basan, occurrentes 
nobis ad pugnam. Et per- 
cussimus eos, Tget tulimus 
terram eorum, ac tradidimus 
possidendam Ruben et Gad, 
et dimidiae tribui Manasse. 

89 Custodite. ergo verba 
pacti huius, et implete ea: 
ut intelligatis universa quae 
facitis. 24g Vos statis hodie 
cuncti coram Domino Deo 
vestro, principes vestri, et 
tribus, ac maiores natu, 
atque doctores, Omnis po- 
pulus lIsraél, 10,,liberi et 
uxOres vestrae, et advena 
qui tecum moratur in castris, 
exceptis lignorum caesoribus, 
et his, qui comportant 
aquas: H,ut transeas in 
foedere Domini Dei tui, et 
in iureiurando quod hodie 
Dominus Deus tuus percutit 
tecum: l2,gut suscitet te 
sibi in populum, et ipse sit 
Deus tuus sicut locutus est 
tibi, et sicut iuravit patribus 
tuis, Abraham, Isaac, et 
lacob. 844, Nec vobis solis 
ego hoc foedus ferio, et 
haec iuramenta confirmo, 
HMissed cunctis praesentibus 
et absentibus. 

15, Vos enim nostis quo 
modo habitaverimus in Ter- 
ra Aegypti, et quo modo 
transierimus —per medium 
nationum, quas transeuntes 
16 ,, vidistis abominationes et 
sordes, id est, idola eorum, 
lignum et lapidem, argentum 


9. Els vostres cabdills de tribu. 
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i Og, rei de Basan, eixiren al nostre encontre 
per a combatre, i els batérem. " Prenguérem 
després llur terra i la lliuràrem en heretatge al 
Rubenita i al Gadita i a la mitja tribu del Ma- 
nassita. $ Servareu, doncs, les paraules d'aquest 
pacte i les practicareu, per tal de prosperar en 
tot el que fareu. 

2 Vosaltres esteu avui tots a la faç de Yahuè, 
el vostre Déu: els vostres cabdills, fels vostres 
jutges," els vostres ancians i els vostres ins- 
pectors, tothom d'Israel, lla vostra mainada, 
les vostres dones i el teu estranger que festàl 
en mig del teu campament, des del teu llenya- 
taire fins al teu poador, Y per a passar tu al 
pacte de Yahué, el teu Déu, i al seu jurament, 
que Yahuè, el teu Déu, clou avui amb tu, 
2 per tal d'establir-te avui en poble per a Ell, 
i Ell ésser Déu per a tu, segons et prometé i 
talment com jurà als teus pares, a Abraham, 
a Isaac i a Jacob. P I no amb vosaltres sols cloc 
aquest pacte i aquest jurament, '" sinó amb 
qui és amb nosaltres, el qual està avui a la faç 
de Yahuè, el nostre Déu, i amb qui no és avui 
amb nosaltres. 

1 Puix vosaltres sabeu com sojornàrem a la 
terra d'Egipte, i com passirem en mig de les 
nacions per les quals passàrem:, lfi heu vist 
llurs abominacions i llurs brutors de fusta i de 


— Els vostres jutges." 


de BD'BAU, les vostres tribus, de TM. — Inspectors. Vegeu la nota a I, 15. 

11. Al seu jurament. D'altres tradueixen: a la seva maledicció, puix el mot in9N3 de 
l'hebreu admet aquestes dues significacions. Moisès parla del pacte que ara es renovarà entre 
Yahuè i el poble d'Israel. Pacte idèntic al que quaranta anys enrera fou clos a la muntanya 
del Sinaí, amb la diferència, però, que d'aquí endavant serà sancionat amb la maledicció 
terrible exposada extensament al capítol precedent. 

12. Israel poble per a Yahuè, Yahuè Déu per a Israel, són les dues clàusules essencials 
del pacte o aliança que ara es renovarà. Vegeu les notes introductòries a Èx. 19 i 20. 

14. Amb qui no és avui amb mosaltres, és a dir, amb les generacions futures. 


16. Abominacions... 
per indicar els ídols. 


29, 7-16 


Tots sòn invi- 
tats a la reno- 
vació del pacte. 


Que ningú no 


hi sigui infidell 


Llegim O3'455 amb G., en comptes 


brutors, són expressions despectives molt frequents en llenguatge bíblic 


29, 17-22 


car seria severa- 
ment punit. 
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pedra, d'argent i d'or, que Jestanj) amb ells, 
i que no hi hagi entre vosaltres home, o dona, 
o família, o tribu, que el seu cor es decanti avui 
de Yahuè, el nostre Déu, per anar a servir els 
déus d'aquelles nacions, que no hi hagi entre 
vosaltres arrel que produeixi verí i donzell, 
18 s'esdevingui que en oir ell les paraules 
d'aquest jurament, es congratuli dins el seu cor, 
dient: c Pau tindré ni que camini segons l'obs- 
tinació del meu coro, per emportar el regat amb 
l'eixut. P Yahué no voldrà pas perdonar-li, car 
aleshores la ira de Yahuè i el seu zel fumeja- 
ran contra aquell home, i damunt d'ell s'ajaurà 
tota la maledicció escrita en aquest llibre, i 
Yahuè esborrarà el seu nom de sota el cel. 
20I Yahuè el separarà, per desventura, de totes 
les tribus d'Israel, segons totes les malediccions 
del pacte escrites en el llibre d'aquesta Llei. 
21 Aleshores dirà la futura generació, els vos- 
tres fills que s'aixecaran després de vosaltres, i 
l'estranger que vindrà d'una terra llunyana, 
quan veuran els flagells d'aquella terra i les 
seves afliccions amb les quals Yahuè l'haurà 
afligit, "P" — sofre i sal, cremada tota la seva 
terra, sense ésser sembrada, que res no pro- 
dueix, on cap herba no creix, com la subversió 
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et aurum, quae colebant. 
17,4 Ne forte sit inter vos 
vir aut mulier, familia aut 
tribus, cuius cor aversum 
est hodie a Domino Deo 
nostro: ut vadat et serviat 
diis illarum Gentium: et sit 
inter vos radix germinans fel 
et amaritudinem. 18,9 Cum- 
que audierit verba iuramenti 
huius, benedicat sibi in 
corde suo, dicens: Pax erit 
mihi, et ambulabo in pra- 
vitate cordis mei: et absu- 
mat ebria sitientem, Po,et 
Dominus non ignoscat ei: 
sed tunc quammaxime furor 
eius fumet, et zelus contra 
hominem illum, et sedeant 
super eum omnia maledicta, 
quae scripta sunt in hoc 
volumine: et deleat Domi- 
nus nomen eius sub caelo, 
20, et consumat eum in 
perditionem —ex —omnibus 
tribubus Israèl, iuxta male- 
dictiones, quae in Libro 
legis huius ac foederis con- 
tinentur. i g, Dicetque se- 
quens generatio, et filii qui 
nascentur deinceps, et pere- 
grini, qui de longe venerint, 
videntes plagas Terrae illius, 
et infirmitates, quibus eam 
afRixerit Dominus, 8294 sul- 
phure, et salis ardore com- 
burens, ita ut ultra non 
seratur, nec virens quippiam 
germinet, in —exemplum 
subversionis Sodomae et 


17. Arrel que produeixi verí i donzell. L'explicació d'aquesta frase és tot el verset segient. 
Vol dir: un home tan pervers, que es lliuri al culte d'aquests ídols amb escàndol dels seus 
connacionals, amb greu perill d'atreure damunt d'ell i dels seus la maledicció de Déu. 
— Verí. Hom no sap d'una manera precisa l'equivalència del mot UN" de l'hebreu en aquest 
passatge. Sembla que és el nom d'una planta verinosa o que produeix un fruit picant. 

18. Per emportar el regat amb l'eixul o assedegat. Expressió proverbial, no enterament 
clara per a nosaltres, que sembla equivaler a aquesta altra: per arrossegar el just amb el 
pecador. És una reflexió que Moisès fa pel seu compte a seguit de la impiadosa consideració 
de l'israelita pervertit. El llibertinatge d'un sol home, si és agreujat amb l'escàndol, pot 
ocasionar la ruina de tota una comunitat. 

19. Fumejaran, és a dir, s'abrusaran. 

22. És una mena de parèntesi destinat a concretar els flagells i aficions esmentats d'una 
manera general en el verset precedent. Per a la present descripció, l'autor sagrat s'ha inspirat 
en un de tants quadres desoladors dels voltants de la Mar Morta, en les regions de Dj. Usdum, 
sobretot. — Com la subversió de Sodoma... Vegeu Gn. 19. 
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Gomorrhae, Adamae et Se- 
boim, quas subvertit Domi- 
nus in ira et furore suo. 
23, Et dicent omnes Gentes: 
Quare sic fecit Dominus 
Terrae huic2 quae est haec 
ira furoris eius immensa 
249, Et respondebunt: Quia 
dereliquerunt pactum Domi- 
ni, quod pepigit cum patribus 
eorum, quando eduxit eos 
de Terra Aegypti: Posget 
servierunt diis alienis, et 
adoraverunt eos, quos ne- 
sciebant, et quibus non 
fuerant attributi: 26 ,, idcirco 
iratus est furor Domini 
contra. Terram istam, ut 
induceret super eam omnia 
maledicta,, quae in hoc 
volumine scripta sunt: P7 ,g et 
eiecit eos de terra sua in 
ira et in furore, et in 
indignatione maxima, pro- 
iecitque in terram alienam, 
sicut. hodie comprobatur. 
28 49 Abscondita Domino Deo 
nostro: quae manifesta sunt, 
nobis et filiis nostris usque 
in sempiternum, ut faciamus 
universa verba legis huius. 
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de Sodoma i Gomorra, Adamà i Seboim, que 
Yahuè capgirà en la seva ira i en el seu furor, 
— 8 aleshores tots els pobles diran: Per què 
Yahuè ha tractat així aquesta terraè què (vol 
dir) la xardor d'aquesta gran iraè "" I hom res- 
pondrà: Car han abandonat el pacte que Yahué, 
el Déu de llurs pares, clogué amb ells en fer-los 
Ell eixir de la terra d'Egipte, "Pi han anat a 
servir déus estrangers i s'han prosternat davant 
d'ells, déus que no coneixien i que (Ell) no 
els havia donat. PS Per això la ira de Yahuè s'ha 
enardit contra aquesta terra fins a dur al seu 
damunt tota la maledicció escrita en aquest 
llibre. "7 I Yahuè els ha arrencat de damunt 
llur terra amb ira, i amb furor, i amb gran 
indignació, i els ha foragitat a una altra terra, 
com avui (hom veu/. 

28 Les coses secretes (són) per a Yahué, el 
nostre Déu, les revelades, però, per a nosaltres 
i per als nostres fills a perpetuitat, per tal de 
practicar totes les paraules d'aquesta Llei. 


29, 23-28 


Quin afront da- 
vantles nacionsi 


Complim el nos- 
tre deure. 


24. En fer-los Ell eixir, vol dir: quan tingué lloc aquell gran esdeveniment que comprèn 
des de l'eixida d'Egipte fins a l'entrada a la terra de Canaan. 
25. Déus estrangers. Aquests déus eren principalment el sol, la lluna i els estels, els quals 


les nacions estrangeres adoraven sota formes emblemàtiques. — Déus... que (Ell) no els havia 
donat, com els havia donat a tots els altres pobles de la terra, tot permetent que els adoressin, 
en càstig de llur culpable encegament. Vegeu 4, 19 i la nota corresponent. 

28. Moisès, després d'haver fet parlar els pobles estrangers en els cinc versets precedents, 
reprèn aquí el fil del seu discurs. El nostre deure, diu, no és investigar els secrets de la 
sapiència i ciència de Déu, ni les vies sempre inescrutables de la seva providència. A Ell 
pertanyen exclusivament. En canvi, el que directament ens interessa són totes les veritats 
que s'ha complagut de revelar-nos. La seva voluntat ens és ben manifesta. La Llei que ens 
ha prescrit és clara, la sanció d'ella terrible. A nosaltres i als nostres fills toca ara d'aco- 
modar-hi el comportament de tota la vida. — Alguns crítics consideren aquest verset com 
una glossa posterior a la redacció del Pentateuc. És possible, salvo Ecclesiae iudicio, mai, però, 
no creiem nosaltres, un suspirium redactoris, com pretén el P. Hummelauer, un sospir eixit 
espontàniament del fons del cor del redactor davant la feixuga tasca de posar en ordre els 
diferents fragments del Pentateucl 


30, 1-3 
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CAPÍTOL XXX 
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TERCER DISCURS DE MOISÈS: MISERICÒRDIA DE YAHUÈ, ÚLTIMES EXHORTACIONS 


Si Israel es pe- 
nedeix, 


I s'esdevindrà que, quan s'escauran damunt 
teu totes aquestes coses, la benedicció i la 
maledicció que he posat al teu davant, si (les) 
recogites en el teu cor, en mig de les nacions 
a les quals Yahuè, el teu Déu, t haurà desterrat: 
P si tornes a Yahuè, el teu Déu, i escoltes la 
seva veu segons tot el que jo avui et prescric, 
tu i els teus fills, amb tot el teu cor i amb tota 


i Cum ergo venerint super 
te Omnes sermones isti, 
benedictio, sive maledictio, 
quam proposui in conspectu 
tuo: et ductus poenitudine 
cordis —tui in universis 
gentibus, in quas disperserit 
te Dominus Deus tuus, Pet 
reversus fueris ad eum, et 
obedieris eius imperis, sicut 
ego hodie praecipio tibi, 
cum filiis tuis, in toto corde 
tuo, et in tota anima tua: 
3reducet Dominus Deus 


la teva ànima: P Yahuè, el teu Déu, canviarà 
la teva sort, i es compadirà de tu, i tornarà a 


Yahuè el resta- 


blirà tuus captivitatem tuam, ac 


miserebitur tui, et rursum 


Cap. XXX. En llegir atentament els últims set capitols del Deuteronomi un fenomen 
estrany salta a la vista. Després de tant de parlar de la renovació del pacte fet al Sinaí, que 
s'havia d'esdevenir a les terres de Moab (29, 9 i seg.), després que Moisès ha esmerçat 
tanta cura a preparar el cor del seu poble per a un acte tan solemne i per a ell de tanta 
transcendència, hom cerca inútilment un mot, un verset, una perícope que doni compte de 
la realització de l'esdeveniment. No dubtem que l'acte s'efectuà. On2 certament a les terres 
de Moab, a la plana del Jordà, dellà d'aquest riu i enfront de Jericó. Quan2 No volem 
respondre que l'autor sagrat no ens ho ha volgut dir. Fem nostra la hipòtesi del P. Humme- 
lauer, tot pensant que la descripció d'un acte tan important fou feta per l'autor inspirat, i 
no en un sol verset, sinó en una llarga perícope ad hoc explicant en detall els sacrificis 
oferts a Yahuè, els àpats sagrats de tot el poble i altres actes que acompanyaren la celebració 
d'aquella gran festa. El suposat fragment haurà tingut la dissort de desaparèixer, com tants 
d'altres dels quals sabem que integraven originàriament les Santes Escriptures. — En la 
suposició, doncs, que la renovació del pacte fou feta a seguit de les últimes paraules de 
Moisès al capítol precedent, el gran Legislador reprèn novament el seu discurs per a dir al 
poble que, quan per la seva infidelitat al pacte tan solemnement renovat hagués atret al seu 
damunt la terrorífica punició exposada precedentment, el crim més gran de tots seria lliu- 
rar-se a la desesperació. Déu, infinit en tots els seus atributs, es complau a fer ressortir 
sempre el de la seva misericòrdia per damunt del de la seva justícia. Que Israel aleshores 
es penedeixi de cor, i Yahuè es compadirà d'ell, i el restablità a la seva primera glòria i 
esplendor, i decantarà tot l'oprobi vers els seus enemics. 

377. Aquesta profecia tingué un primer compliment amb el retorn d'Israel de la capti- 
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congregabit te de cunctis 
populis, in quos te ante 
dispersit. 1Si ad cardines 
caeli fueris dissipatus, inde 
te retrahet Dominus Deus 
tuus, Pet assumet, atque 
introducet in Terram, quam 
possederunt patres tui, et 
obtinebis eam: et benedicens 
tibi, maioris numeri te esse 
faciet quam fuerunt patres 
tui. 8 Circumcidet Dominus 
Deus tuus cor tuum, et cor 
seminis tui: ut diligas Domi- 
num Deum tuum in toto 
corde tuo, et in tota ani- 
ma tua, ut possis vivere. 
TOmnes autem maledictio- 
nes has convertet super 
inimicos tuos, et eos, qui 
oderunt te et persequuntur. 
8'Tu autem reverteris, et 
audies vocem Domini Dei 
tui: faciesque universa man- 
data quae ego praecipio tibi 
hodie: Pet abundare te 
faciet Dominus Deus tuus 
in cunctis operibus manuum 
tuarum, in sobole uteri tui, 
et in fructu iumentorum 
tuorum, in ubertate terrae 
tuae, et in rerum omnium 
largitate. Revertetur. enim 
Dominus, ut gaudeat super 
te in omnibus bonis, sicut 
gavisus est in patribus tuis: 
i0si tamen audieris vocem 
Domini Dei tui, et cu- 
stodieris praecepta eius et 
ceremonias, quae in hac 
lege conscripta sunt: et re- 
vertaris ad Dominum Deum 
tuum in toto corde tuo, et 
in tota anima tua. 

1 Mandatum hoc, quod 
ego praecipio tibi hodie, 
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aplegar-te de tots els pobles entre els quals 
Yahué, el teu Déu, t' havia dispersat. " Si el teu 
desterrat està a l'extremitat del cel, d'allí t'aple- 
garà Yahué, el teu Déu, i d'allí et prendrà. dl 
Yahué, el teu Déu, et durà a la terra que els 
teus pares posseiren, i la posseiràs, i et farà bé, 
i et multiplicarà més que els teus pares. "I 
Yahué, el teu Déu, circumcidarà el teu cor i el 
cor de la teva descendència, per estimar Yahué, 
el teu Déu, amb tot el teu cor i amb tota la 
teva ànima, per la teva vida. "I Yahuè, el teu 
Déu, posarà totes aquestes malediccions damunt 
els teus enemics i damunt els teus avorridors 
que t'hauran perseguit. "I tu tornaràs a escoltar 
la veu de Yahué, i compliràs tots els seus pre- 
ceptes, que jo avui et prescric. PI Yahuè et farà 
abundar en bé en tota empresa de la teva mà, 
en el fruit del teu ventre, i en el fruit del teu 
bestiar, i en el fruit del teu sòl, car Yahuè tor- 
narà a gaudir per a vosaltres en bé, talment 
com gaudí pels vostres pares, P si escoltes la 
veu de Yahué, el teu Déu, per servar els seus 
preceptes i els seus estatuts escrits en el llibre 
d'aquesta Llei, si tornes a Yahuè, el teu Déu, 
amb tot el teu cor i amb tota la teva ànima. 

ll Car aquest precepte, que jo avui et pres- 
cric, no és massa difícil per a tu, ni és llunyà. 


30, 4-II 


confondrà. — els 
seus enemics, 


i serà feliç. 


La Llei és ac- 
cessible a tot- 
hom. 


vitat de Babilònia. Seran, potser, els moderns jueus anomenats sionistes els qui incons- 
cientment estan preparant les vies de la Providència per a l'execució total i completa de la 


mateixa profecia 


$. I et farà bé. El subjecte és Yahuè. 
6. Circumcidarà el teu cor. Vegeu la nota ro, 16. — Per la teva vida, és a dir, perquè 


visquis. 


8. I tu tornaràs... Futur exhortatori, no profètic com en els cinc versets precedents. 

11. No és massa difícil per a tu, vol dir, no és tan difícil, que tu, posant-hi tota la teva 
voluntat, no puguis practicar-la. La Llei no és superior a les teves forces. De fet, sabem que 
molts piadosos israelites de l'Antic Testament foren exactes a servar-la, i, mitjançant aquesta 
bona voluntat, assoliren un grau molt alt de santificació. Hom ha de confessar, però, que 
quan, d'una part, la gràcia no abundava com en el Nou Testament, i, de l'altra, eren tantes 
les forces que decantaven l'home vers la culpa, verament la Llei havia de convertirse en 
un jou insuportable com diu St. Pere ( Act. 15, IO). 


30, 12-20 


La peroració fi. 
nal. 
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12 No és al cel, per dir: Qui pujarà al cel per 
nosaltres, i el prendrà per a nosaltres, i ens 
el farà oir, i el practicarem2 S'Tampoc està 
dellà de la mar, per dir: Qui passarà per nosal- 
tres dellà de la mar, i el prendrà per a nosal- 
tres, i ens el farà oir, i el practicarem2 Íf Sinó 
que la cosa està molt a prop teu, a la teva 
boca, al teu cor, per a practicar-la. 

13 Miral t he proposat avui la vida i el bé, 
la mort i el mal. 8 Si escoltes els preceptes 
de Yahué, el teu Déu, que jo avui et prescric 
per tal d'estimar Yahué, el teu Déu, de cami- 
nar per les seves vies i de servar els seus pre- 
ceptes, i els seus estatuts, i els seus decrets, 
viuràs, i et multiplicaràs, i Yahué, el teu Déu, 
et beneirà a la terra a la qual tu vas per a 
posseir-la. 1 Però, si el teu cor es gira, i no 
escoltes, i et deixes seduir, i et prosternes 
davant déus estrangers, i els serveixes, $ us 
declaro avui que deperint deperireu, no viureu 
llargament damunt la terra, per anar a la qual 
i posseir-la, tu ara passaràs el Jordà. Y He pres 
avui, en testimoni contra vosaltres, el cel i la 
terra, al davant vostre he posat la vida i la 
mort, la benedicció i la maledicció, escolliràs, 
doncs, la vida per tal de viure tu i la teva 
descendència, PP tot estimant Yahuè, el teu Déu, 
tot escoltant la seva veu i tot adherint-te a 
Ell, car això és la teva vida i la prolongació 
dels teus dies, per tal d' habitar damunt la terra 
que Yahuè, el teu Déu, jurà als teus pares, a 
Abraham, Isaac i Jacob de donar-los. 
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non supra te est, neque 
procul positum, Hnec. in 
caelo situm, ut possis di- 
cere:: Quis nostrum —valet 
ad caelum ascendere, ut 
deferat illud ad nos, et 
audiamus atque opere com- 
pleamus2 — 8 Neque trans 
mare positum: ut causeris, 
et dicas: Quis ex nobis 
poterit transfretare — mare, 
et illud ad nos usque de- 
ferre: ut possimus audire, 
et facere quod praeceptum 
est2. ltSed iuxta te est 
sermo valde, in ore tuo, 
et in corde tuo ut facias 
illum. 

15 Considera quod hodie 
proposuerim in conspectu 
tuo vitam et bonum, et 
econtrario mortem et ma- 
lum: tut diligas Dominum 
Deum tuum, et ambules in 
viis eius, et custodias man- 
data illius ac ceremonias 
atque iudicia: et vivas atque 
multiplicet te, benedicatque 
tibi in Terra, ad quam in- 
gredieris possidendam. 17 Si 
autem aversum fuerit cor 
tuum, et audire nolueris, 
atque errore deceptus ado- 
raveris —deos —alienos, et 
servieris eis: 18 praedico tibi 
hodie quod pereas, et parvo 
tempore moreris in Terra, 
ad quam, lordane transmis- 
so, ingredieris possidendam. 
19 Testes invoco hodie cae- 
lum et terram, quod pro- 
posuerim —vobis vitam et 
mortem, benedictionem et 
maledictionem. Elige ergo 
vitam, ut et tu Vivas, et 
semen tuum: Pet diligas 
Dominum —Deum tuum, 
atque obedias voci eius, et 
illi adhaereas (ipse est enim 
vita tua, et longitudo die- 
rum tuorum) ut habites in 
Terra, pro qua iuravit Do- 
minus patribus tuis, Abra- 
ham, Isaac, et lacob, ut 
daret eam illis. 


12-14. Vegeu en Rom. 10, 6-8 l'escaient aplicació que St. Pau fa d'aquests versets a la 
Llei de l'Evangeli. 

14. 4 la teva boca, al teu cor, puix tu mateix parles sovint d'aquesta Llei amb els teus 
companys, amb els teus fills, i hom no et parla quasi d'altra cosa, curant d'inculcar-te-la, 
vulguis o no, dins el teu cor. 

15. Compareu amb II, 26. 

16. "52 escoltes... 4- G. 

20. Això, és a dir, estimar Yahuè, obeir-lo i adherir-se a Ell sol. 
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1 Abiit itaque Moyses, et 
locutus est omnia verba 
hbaec ad universum lIsraèl, 
Bet dixit ad eos: Centum 
viginti annorum sum hodie, 
non possum ultra egredi, 
et ingredi, praesertim cum 
et Dominus dixerit mihi: 
Non transibis lordanem i- 
stum. 8 Dominu sergo Deus 
tuus transibit ante te: ipse 
delebit Omnes gentes has 
in conspectu tuo, et possi- 
debis eas: et Josue iste 
transibit ante te, sicut locu- 
tus est Dominus. 1 Facietque 
Dominus eis sicut fecit 
Sehon et Og regibus Amor- 
rhaeorum, et terrae eorum, 
delebitque eos. $ Cum ergo 
et hos tradiderit vobis, si- 
militer facietis eis sicut 
praecepi —vobis. 8 Viriliter 
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CAPÍTOL XXXI 


ÚLTIMES DISPOSICIONS DE MOISÈS 


I Moisés anà, i parlà a tot Israel aquestes parau- 
les, fi els digué: Jo avui tinc cent vint anys, 
no puc més eixir ni entrar. A més, Yahuè em 
digué: No passaràs aquest Jordà. P Yahué, el 
teu Déu, Ell passarà al teu davant, Ell exter- 
minarà de davant teu aquestes nacions, i les 
posseiràs. Josuè, ell passarà al teu davant, tal- 
ment com Yahuè t'ha promés. "I Yahuè les 
tractarà com tractà Sehon i Og, reis dels amor- 
rheus, i llur territori, als quals exterminà, "i 
Yahué les lliurarà al davant vostre: les tracta- 
reu, doncs, segons tot el precepte que us he 
manat. $ Enfortiu-vos i encoratgeu-vos, no temeu 
ni tremoleu davant d'ells, car Yahué, el teu Déu, 


31, 1-6 


Moisès assenya- 
la Josuè succes- 
sor seu, 


Cap. XXXI. Amb el precedent capítol s'ha posat punt final a la part legislativa del Deu- 
teronomi i de tot el Pentateuc. Els quatre que resten, de caràcter històric, ens narren els 
últims actes de la vida de Moisès i la seva mort. En el present, Moisès dóna les seves últi- 
mes disposicions. No és una narració seguida, com fàcilment advertirà el lector, sinó un 
conjunt de diversos fragments inspirats, més o menys complets, que l'encarregat de posar en 
ordre els escrits de Moisès ajuntà en aquest lloc per raó del seu argument, i que, posterior- 
ment, haurà estat encara objecte de la incúria dels copistes. 

Ir. Anà, i parlà. També s'hauria pogut traduir: anà a parlar. La lliçó de G., ovveréAeoev 
Aadov, terminà de parlar, suposa en el text hebreu 1315...52M, en comptes de l'actual 
337M...39N, i reflecteix, potser, el primitiu text original, com sigui que aquesta traducció pre- 


senta més naturalitat. 


2. Eixir ni entrar, vol dir, escomelre cap empresa. 

3. Josuè serà l'encarregat de succeir a Moisès en les funcions de menar el poble d'Israel, 
el dux principal, però, serà sempre Yahuè (cf. v. 6). 

4. Vegeu 2, 36 i seg.: 3, € i Seg, 

S. Segons tot el precepte de 7, 1-5. 


31, 7-13 


i l'encoratja. 


Moisès escriu la 
Llei i la remet 
als levites. 
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Ell el qui camina amb tu, no et deixarà defa- 
llir ni t abandonarà. 

TI Moisés cridà Josuè, i li digué en presèn- 
cia de tot Israel: Sigues fort i coratjós, car tu 
duràs aquest poble a la terra que Yahué jurà a 
llurs pares de dar-los, i tu els la donaràs en 
heretatge. 8 I Yahué, Ell anirà al teu davant, 
Ell serà amb tu, no et deixarà defallir, ni 
t'abandonarà. No temis ni t espaordeixis. 

OI Moisés escriví aquesta Llei, i la lliurà 
als sacerdots fills de Leví que portaven l'arca 
de l'aliança de Yahuè, i als ancians d'Israel. 
10I Moisès els manà, dient: Al cap de set 
anys, al temps fixat de l'any de remissió, a la 
festa de les tendes, H quan tot Israel vindrà 
per comparèixer a la faç de Yahuè, el teu Déu, 
al lloc que haurà escollit, llegiràs aquesta Llei 
davant tot Israel, a llur oida. Y Congrega el 
poble, homes, dones i mainada, i el teu foras- 
ter que festàj a les teves portes, per tal que 
escoltin i aprenguin a témer Yahuè, el vostre 
Déu, i posin esment a practicar totes les parau- 
les d'aquesta Llei. PI els vostres fills que 
fencaral) no ho saben, escoltaran i aprendran 
a témer Yahué, el vostre Déu, tots els dies 
que vosaltres vius damunt la terra vers la 
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agite, et confortamini: nolite 
timere, nec  paveatis ad 
conspectum —eorum: quia 
Dominus Deus tuus ipse 
est ductor tuus, et non 
dimittet, nec derelinquet te. 
T Vocavitque Moyses losue, 
et dixit ei coram Oomni 
Israèl: Confortare, et esto 
robustus: tu enim introduces 
populum istum in Terram, 
quam daturum se patribus 
eorum iuravit Dominus, et 
tu eam sorte divides. 8 Et 
Dominus qui ductor est 
vester, ipse erit tecum: non 
dimittet, nec derelinquet te: 
noli timere, nec paveas. 

3 Scripsit itaque Moyses 
legem hanc, et tradidit eam 
sacerdotibus filiis Levi, qui 
portabant arcam —foederis 
Domini, et cunctis seniori- 
bus lIsraél. 10 Praecepitque 
eis, dicens: Post septem 
annos, anno remissionis, in 
sollemnitate tabernaculorum, 
H convenientibus cunctis ex 
Israèl, ut appareant in con- 
spectu Domini Dei tui in 
loco, quem elegerit Domi- 
nus, leges verba legis huius 
coram omni Israél, audienti- 
bus eis, Zet in unum omni 
populo congregato, tam viris 
quam mulieribus, parvulis, 
et advenis, qui sunt intra 
portas tuas: ut audientes di- 
scant, et timeant Dominum 
Deum vestrum, et custodiant, 
impleantque omnes sermo- 
nes legis huius. 8 filii quoque 
eorum qui nunc ignorant, ut 
audire possint, et timeant Do- 


9. Sacerdots fills de Leví que portaven l'arca. Per bé que l'ofici de portar l'arca de l'aliança 
pel desert havia estat confiat a la família caathita dels levites (Nom. 4, I5, IO, 21), no per 
això hom ha de considerar els sacerdots exclosos d'aquesta honor. Tot al contrari, ells pre- 
cisament eren amb preferència els designats per a portar-la en les ocasions de major solem- 
nitat, com és ara, el pas del Jordà (Jos. 3, 6). Les paraules del text donen només motiu 
a controvèrsia, quan hom les compara amb el lloc paral'lel del v. 25. Hom sospita aleshores 
amb cert fonament que el mot sacerdots serà degut a atreviment d'algun copista. 

10. Al cap de set anys, vol dir, cada set anys, o sigui, l'any sabàtic. — L'any de remissió. 
Vegeu 15, 1 i seg. — Festa de les tendes. Vegeu 16, 13. 

11. Llegiràs aquesta Llei. El Sam. diu: hom llegirà, més entenedor. — Hom no sap si 
aquesta lectura comprenia tot el Pentateuc, o només el Deuteronomi, o tan sols els capí- 
tols més importants sobre lleis religioses i civils. — La festa que els jueus celebren encara 
tots els anys l'endemà de l'octava de la festa de les tendes, amb motiu d' haver-se terminat 
aquell dia la lectura del Pentateuc i d'haver-la represa immediatament altra vegada amb la 
primera secció del Gènesi, recorda aquesta institució mosaica. 
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minum Deum suum cunctis 
diebus quibus versantur in 
Terra, ad quam vos, lorda- 
ne transmisso, pergitis ob- 
tinendam. 

MEt ait Dominus ad 
Moysen: Ecce prope sunt 
dies mortis tuae: voca losue, 
et state in tabernaculo te- 
stimonii ut praecipiam ei. 
AÀbierunt ergo Moyses et 
Tosue, et steterunt in ta- 
bernaculo testimoni: $ ap- 
paruitque Dominus ibi in co- 
lumna nubis, quae stetit in 
introitu tabernaculi. 16 Dixit- 
que Dominus ad Moysen: Ec- 
ce tu dormies cum patribus 
tuis, et populus iste consur- 
gens fornicabitur post deos 
alienos in Terra, ad quam 
ingreditur ut habitet in ea: 
ibi derelinquet me, et irri- 
tum faciet foedus, quod 
pepigi cum eo. 17 Et irasce- 
tur furor meus contra eum 
in die illo: et derelinquam 
eum, et abscondam faciem 
meam ab eo, et erit in de- 
vorationem: invenient eum 
omnia mala et affictiones, 
ita ut dicat in illo die: 
Vere quia non est Deus 
mecum, invenerunt me haec 
mala. 8 Ego autem abs- 
condam, et celabo faciem 
meam in die illo propter 
omnia mala, quae fecit, 
quia secutus est deos alie- 
nos. Í9 Nunc itaque scribite 
vobis canticum istud, et 
docete filios Israèl: ut me- 
moriter teneant, et Ore 
decantent, et sit mihi car- 
men istud pro testimonio 
inter filios Israél. P0 Intro- 
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qual vosaltres passeu el Jordà per a posseirla. 

41 Yahuè digué a Moisés: Mira, s'atansa 
el teu dia de morirl Crida Josué, i col'logueu- 
vos a la tenda de conveni, que l'installaré. l 
Moisès i Josuè anaren, i es collocaren a la 
tenda de conveni. F Aleshores Yahuè aparegué 
a la tenda en columna de núvol, i la columna 
de núvol es posà a l'entrada de la tenda. 

167 Vahuè digué a Moisès: Heus aquí que 
tu reposaràs amb els teus pares, i aquest poble 
s'alçarà i bagassejarà darrera els déus estrangers 
de la terra en mig de la qual ell va, i m'aban- 
donarà, i romprà el meu pacte que amb ell he 
clos. 1" I aquell dia la meva ira s'enardirà con- 
tra ell, i els abandonaré, i els amagaré la meva 
fac, i esdevindrà pastura (de tothom), i molts 
mals i adversitats l'aconseguiran, i aquell dia 
dirà: No és perquè el meu Déu no està en 
mig de mi que m'han aconseguit aquests mals2 
18 Jo, però, aquell dia amagant amagaré la meva 
faç per causa de la malvestat que haurà comès, 
car s'haurà girat als déus estrangers. 

19 I ara escriviu-vos aquest càntic, i ensenya'l 
als fills d'Israel, posa'l a llur boca, per tal que 
aquest càntic em sigui testimoni contra els fills 
d'Israel. PP Car el duré a la terra que vaig jurar 
als seus pares, que regalima llet i mel, i men- 


14. L'instal'larè successor teu en el govern i direcció del poble d'Israel. 
15. La relació de l'acte d'instal'lar Josuè successor de Moisès, roman sospesa a la fi del 
present verset. Vegeu la nota introductòria. Per sort, Nom. 27, 15-23 ens ha conservat la 
relació quasi entera d'aquest important esdeveniment. Aquest verset i el precedent hi afegei- 
xen un preciós detall que no sabíem. A continuació d'aquests dos versets escau perfectament 
el v. 23, que allí en el llibre dels Nombres està fora de lloc. 
16. Bagassejarà. La Sagrada Escriptura usa sovint aquest terme despectiu quan vol parlar 


del culte idolàtric. 


31, 14-20 


Josuè és ins- 
tallat successor 
de Moisès. 


Futura defecció 
d'Israel. 


Proemi al càn- 
tic. 


17-18. Amagaré la meva faç, això és, els privarè del meu amor, ja no els esguardaré 


amb benvolença. 


19. Aquest càntic del cap. segient, 32. — Posa'l a llur boca, és a dir, fes-los-el aprendre 
de memòria, que el tinguin sovint a la boca, que el cantin. L'Orient s'ha servit molt sovint 
de la poesia per inculcar al poble un ensenyament, una regla de vida, el record de les 
gestes dels seus herois, etc. — Em sigui testimoni, puix no podran al'legar excusa d'ignorància. 


31, 21-30 


La Llei al cos- 
tat de l'arca. 


Preàmbul al 
càntic. 
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jarà, i es sadollarà, i s'engreixarà, després es gira- 
rà a déus estrangers, i els serviran i em menys- 
prearan, i rompran el meu pacte. "HI s' esdevindrà 
que, quan l'aconseguiran molts mals i adversitats, 
aquest càntic — que no serà oblidat de la seva 
descendència — serà testimoni contra ell, que 
conec la seva inclinació en força de la qual avui 
Obra, abans de conduir-lo a la terra que vaig 
jurar fa llurs pares.. fP I aquell dia Moisès es- 
criví aquest càntic, i l'ensenyà als fills d'Israel. 

92 I manà a Josuè, fill de Nun, i digué: Sigues 
fort i coratjòsl car tu duràs els fills d'Israel 
a la terra que els he jurat, i jo seré amb tu. 

P.I s'esdevingué, que en terminar Moisès 
d'escriure en un llibre les paraules d'aquesta 
Llei fins a llur acabament, PP Moisès manà als 
levites portadors de l'arca de l'aliança de Yahué, 
dient: PP Preneu el llibre d'aquesta Llei, i po- 
seu-lo al costat de l'arca de l'aliança de Yahuè, 
el vostre Déu, i serà allí testimoni contra tu: 
PT car conec la teva indocilitat i el teu bescoll 
dur. Heus aquí, mentre jo vivint avui amb vos- 
altres, heu estat rebels a Yahuè: molt més des- 
prés de la meva mortl P8 Congregueu-me tots 
els ancians de les vostres tribus i els vostres 
inspectors, que vull parlar a llur oida aquestes 
paraules, i prendré en testimoni contra ells el cel 
i la terra. $P Car sé que, després de la meva mort, 
corrompent-vos us corrompreu i us decantareu 
del camí que us he prescrit, però en dies veni- 
dors us eixirà a l'encontre la desventura, per- 
què haureu fet el mal als ulls de Yahuè, per tal 
d'ofendre'l amb l'obra de les vostres mans. 

90 I Moisès parlà a oida de tota la congre- 
gació d'Israel les paraules d'aquest càntic fins 
a llur acabament. 


21. "4 llurs pares, 4 G. 
23. Aquest verset està aquí evidentment fora del seu lloc primitiu, que probablement era 
immediatament després del v. 15. 
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ducam enim eum in Terram, 
pro qua iuravi patribus eius, 
lacte et melle manantem. 
Cumque comederint, et sa- 
turati, — crassique —fuerint, 
avertentur ad deos alienos, 
et servient eis: detrahentque 
mihi, et irritum facient 
pactum meum. 81 Postguam 
invenerint eum mala multa 
et afflictiones, respondebit 
ei canticum istud pro te- 
stimonio, quod nulla delebit 
oblivio ex ore seminis sui. 
Scio enim cogitationes eius, 
quae facturus sit hodie, ante- 
quam introducam eum in 
Terram, quam ei pollicitus 
sum. 88 Scripsit ergo Moyses 
canticum, et docuit filios Is- 
raèl. 88 Praecepitque Domi- 
nus Josue filio Nun, et ait: 
Confortare, et esto robustus: 
tu enim introduces filios Is- 
raèl in Terram, quam pol- 
licitus sum, et ego ero tecum. 

34 Postquam ergo scripsit 
Moyses verba legis huius 
in volumine, atque comple- 
vit: 85 praecepit Levitis, qui 


portabant arcam —foederis 
Domini, dicens: 86 Tollite 
librum istum, et  ponite 


eum in latere arcae foederis 
Domini Dei vestri: ut sit 
ibi contra te in testimonium. 
87 Ego enim scio contentio- 
nem tuam, et cervicem tuam 
durissimam. Adhuc vivente 
me et ingrediente vobiscum, 
semper contentiose egistis 
contra. Dominum: quanto 
magis cum mortuus fuero 2 
88 Congregate ad me omnes 
maiores natu per tribus ve- 
stras, atque doctores, et lo- 
quar audientibus eis sermo- 
nes istos, et invocabo con- 
tra eos caelum et terram. 
89 Novi enim quod post 
mortem meam iniqui agetis, 
et declinabitis cito de via, 
quam praecepi vobis: et oc- 
current vobis mala in extre- 
mo tempore, quando feceritis 
malum in conspectu Do- 
mini, ut irritetis eum per 
Opera manuum vestrarum. 

80 Locutus est ergo Moy- 
ses, audiente universo coetu 
Israèl, verba carminis huius, 
et ad finem usque complevit. 
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CAPÍTOL XXXII 


CÀNTIC DE MOISÈS. — YAHUÈ, LLEIAL, ISRAEL, INFIDEL 


1 Audite caeli quae loquor, Escolteu, cels, que vull parlari Taitoducció: 


audiat terra verba oris mei. Sa : I 
a Gciació dl der que. la terra les paraules de ma bocal 


ctrina mea, fluat ut ros elo- P Ragi com la pluja el meu ensenyament, 


quium meum, 3 4 
quasi imber super herbam, degoti com rou la meva parla, 


et quasi stillae super gre COM ruixat damunt verdor, 


at es ec i aiguat damunt l'herbei. 
ua nomen ominI 1n- 8 eL o 
Momior emesa PU el non dE Yahuè invoco, 


Deo nostro. doneu magnificència al nostre Déu. 


Cap. XXXII. Si la Sagrada Escriptura no ens digués (34, 7) que Moisès als cent vint 
anys de la seva vida encara no tenia la vista entelada ni s'havia esgotat la vigoria del seu 
temperament, aquest càntic sol ho provaria d'una manera palesa. Com el cigne abans de 
morir, entona ara també ell el seu càntic, adés dolç i serè, adés expressiu i enèrgic més que 
mais i amb una sublimitat d'imatges incomparable, s'adreça als cels i a la terra per tal que 
siguin testimonis eternals de les boneses de Yahuè, sobretot de la seva lleialtat envers el seu 
poble, ensems que de les ingratituds d'aquest envers el seu Déu. Moisès no solament fa 
al'lusions al present, sinó que també albira la situació d'Israel als temps esdevenidors, una 
volta estarà establert a la terra de Canaan. — Lògicament considerat, el càntic consta de 
quatre parts principals: 1) beneficis de Yahuè a Israel (1-15'), 2) infidelitat d'Israel envers 
Vahuè (15-18), 3) el càstig (19-33): 4) el perdó i el triomf (34-43 ). Quant a la dispo- 
sició mètrica, llevat de la introducció (vuit estics) i de la conclusió (quatre estics), el cos 
del càntic es compon de dotze estrofes, de deu estics cada una. El ritme, al qual hem 
curat d'acomodar-nos, en tant que fos possible, en la traducció, és generalment de tres 
accents per cada estic. 

1. Cels... terra. És dit per prosopopeia, pels àngels habitants d'aquells, i per les nacions 
d'arreu d'aquesta. 

2. Ruixat. DNYU sefirim de TM. és un àpax. Potser es relaciona amb schi'ra, nom 
amb el qual els alarbs designen l'estel Sírius. Hom sap que les grans pluges solen venir 
a Palestina quan la constel'lació de l'Orion, a la qual aquell estel pertany, llueix en el 
firmament. Notem encara amb el P. Jaussen (RB. 1906, p. 575) que els alarbs del 
planell de Moab donen el nom de escb-seba'ra a la pluja que sol caure a la fi de l'hivern. 

3. Doneu magnificència, això és, lloeu i honoreu. 


32, 4-8 


Argument. 


EL DEUTERONOMI 


LT Ellj el Penyal, perfecte el seu obrar, 
car justícia l són J totes ses vies. 

Déu de veritat i sense iniquitat, 

just i recte ' Yahuè.' 

3 Contra Ell "s'han corromput " 

els no fills seus "per" llur fallença, 
nissaga perversa i depravada. 

3 Així us comporteu amb Yahuè, 

poble estult i sense intelligència2 
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1 Dei perfecta sunt opera, 
et omnes viae eius iudicia: 
Deus fidelis, et absque ulla 
iniquitate, iustus et rectus. 
5 Peccaverunt ei, et non 
filii eius in sordibus: gene- 
ratio prava atque perversa. 
6 Haeccine reddis Domino 
popule stulte et insipiens2 

numquid non ipse est pater 
tuus, qui possedit te, et fe- 


L 5 it it te2 
No és Ell el teu pare, qui t'ha creat, a Eng 
TMemento dierum antiquo- 


Ell, qui t ha fet i t'ha donat l'existència2 mt, Eoei. genelatoi es 


singulas: 
interroga patrem tuum, et 
annunciabit tibii o maiores 


qHabnè seu T Recorda els temps de l'antigor, 
pensa els anys gènera per gènera, 
interroga el teu pare, i t assabentarà, fOumds disiistat Sol 
els teus vells, i t'l ho diran. sn dora: quem semi 
$ Quan l'Excels donà heretatge a les nacions, bat filios Adam, 


tuos, et dicent tibi. 


4-5. Aquests dos versets enuncien l'argument que Moisès descapdellarà en tot el càntic: 
Yahuè, lleial, Israel, ingrat, infidel. 

4. Penyal. És un dels noms de Déu, que surt encara altres cinc vegades en el curs del 
present càntic, i sovint també en el llibre dels Psalms. Amb ell la Sagrada Escriptura repre- 
senta Yahuè com fortalesa i únic refugi de les seves creatures, i ensems fonament incommo- 
vible damunt el qual reposa la fermesa i estabilitat del poble d'Israel. La metàfora no era 
desconeguda a altres nacions del món semític, com sigui que a Babilònia Bel i altres déus 
eren anomenats gran muntanya. — Perfecte el seu obrar. La manera de comportar-se Yahuè 
amb el seu poble és irreprotxable. — Totes ses vies, és a dir, la seva economia en el govern 
dels pobles, del seu particularment. — Veritat en el sentit de fidelitat. — Sense iniquitat. 
Déu és fidel, i mai no fa res que desdigui del que aquest atribut significa. — f Yabuè." 
Seguim G., i llegim MA, en comptes de NM, Ell, de TM. 

$. Hem dividit en dos estics el que en TM. no en forma més que un de sol, més llarg, 
però, del que el ritme exigeix, i amb signes evidents d'alteració. — "S'han corromput.l 
Llegim en plural com G., Sam. i V., en comptes del singular de TM. — "Per" llur 
fallença. Hem afegit davant DR3b un altra ò, que probablement ha desaparegut per haplografia. 

8.: Al'ludeix a la dispersió dels pobles. Vegeu Gn. ro. 

8. Fills de "Déu," o sigui, àngels. Creiem que aquesta lliçó (el G. àngels de Déu) 
és més conforme al context, que no pas fills d'Israel de TM. Segons Dn. 10, 137 I2, I, 
cada nació o poble està sota la protecció d'un àngel. El sentit de tot el vers, doncs, seria: 
quan després del diluvi Déu dispersà els homes per la faç de la terra, i els constituí en 
nacions, designà un nombre d'àngels igual, per tal que cada una fos custodiada per un 
d'ells. Quant al seu poble d'Israel (v. 9), Déu no volgué confiar-lo a cap àngel, Ell el 
prengué pel seu compte, Ell volgué ésser-ne l'únic custodi i protector. Aquesta interpretació 
recolza també en Eccli. 17, 14 i en bon nombre d'antics sants Pares de l'Església. 
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constituit. terminos popu- tot separant Ell els fills d'Adam, 

P 
ep ij numerum flio- els límits dels pobles establí 
rum Israél. no 
0Pars autem Domini popu- Segons el nombre dels fills de ' Déu. 
lus eius: lacob funiculus P La porció de Yahuè, però, el seu poble, 
Sara Jacob el cordill de sa heretat. 


10Invenit eum in terra de- 


serta, in loco horroris, et ió 
vastae solitudinis: El troba en una terra del desert, cura d'ell, l'e- 


. : : . duca, el guia, 
circumduxit eum, et docuit:: en la solitud d'udols salvatges, 


t todivit i il . 
Si OE a ES el drcumda, Teducs, 
oculi sui. 


1Sicut aquila provocans ad. El serva com nineta del seu ull. 

volandum pullos suos, et HH Com l'àguila deixonda el seu niu, 
litans, . 

ae lòaies plana damunt sos aguilons: 


expandit alas suas, et as- 3 
qumpalt dur, dique portavit.. estén Ell les seves ales, el :pren, 


in humeris suis. el porta damunt el seu plomatge. 
o 
12 Dominus solus dux eius 49 ' : 
fuit: et non erat cum eo Yahuè tot sol el gula, 
Deus alienus. no hi ha amb Ell déu estranger. 
18 Constituit eum super ex- 
celsam terram: ut comede- 18 Li fa cavalcar les sumitats de la terra, el mena fs a 
t fruct 5 ' . a terra pro- 
d del are Es l Israel) menja els fruits del camp, mesa l'acaro- 
ci . , na. 
oleumque de saxo duris- li dóna a xarrupar arrop de la roca, 
simo. i oli del silex de la penya, 


9. Cordill de sa heretat. Expressió metonímica per indicar el mateix que ja ha estat dit 
en l'estic precedent: la porció. Amb el cordill hom amidava i partia les diferents tramades 
d'un terreny. 

10-12. Descripció sublim de l'estat miserable d'Israel, i de la sol'lícita cura que per ell 
Yahuè prengué durant tot el seu pelegrinatge pel desert. La descripció és feta en present 
històric. 

10. Terra del desert del Sinai. — En la solitud d'udols salvatges, vol dir, en la solitud 
habitada per les bèsties feres. El TM. suscita altres interpretacions. 

II. Aquest verset no depèn gramaticalment del precedent, forma una comparació a part. 
— Deixonda el seu niu al moment del perill. — Estén (Ell) les seves ales... Cf. ÈX. 19, 4. 

13. Li fa cavalcar a faisó de poble triomfador. — Les sumitats de la terra són les mun-. 
tanyes, primer les que ofereixen accés al planell de Moab, després, les de la terra de 
Canaan. — 4rrop. Creiem que és aquesta la veritable significació del mot hebreu UI 
debhasch, que tothom tradueix per mel. Diguem sincerament que no sabríem pas explicar 
com la Palestina ha pogut mai fer-se una reputació de país de mel, pres aquest mot en el 
sentit estricte de producte de les abelles. Vegeu la nota a 26, 9, Èx. 3, 8. L'arrop en canvi, 
que la llengua àrab coneix amb el mateix nom (dibs), ha estat tostemps, i és avui encara, 
un dels productes més característics del pais, per raó de la vinya que hi és molt abundant 
j S'hi aclimata admirablement, sobretot a les regions altes de la muntanya. Allí, fins en 
mig del pedregam — arrop de la roca — troba el cep on arrelar-se per tal de produir el fruit 
tan preat. — Oli del sílex. El terrer de Palestina és també adaptadíssim a l'olivera. Sovint 
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1 Crema de vaca i llet d'ovella, 
amb greix d'anyells i de moltons, 
l braus J fills de Basan i bocs, 
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HM Butyrum de armento, et 
lac de ovibus cum adipe 
agnorum, et arietum 

filiorum Basan: et hircos cum 


medulla tritici, et sanguinem 


amb el greix renal del forment. 

I la sang del raim beus fermentada. 
S'ha engreixat Yeixurun i ha reguitnat: 
t'has engreixat, ets galtaplè, arrodonit. 


uvae biberet meracissimum. 
15 Incrassatus est dilectus, et 
recalcitravit: incrassatus, im- 
pinguatus, dilatatus, 
dereliquit. Deum factorem 
À I suum, et recessit a Deo sa- 
Brael ésingra. Ha rebutjat el Déu que l'ha creat, 

ha ultratjat el Penyal, sa salvació. 

1 L'exciten a gelosia pels estrangers, 

per llurs abominacions l'irriten. 


i Sacrifiquen als xedim (quel no fsónl Déu, 


lutari suo. 
16 Provocaverunt. eum in 
diis alienis, et in abomina- 
tionibus ad iracundiam con- 
citaverunt. 
17 Immolaverunt daemoniis 


hom la veu plantada en mig del rocam. De totes maneres, cal observar que tant oli del sílex 
com arrop de la roca són expressions hiperbòliques, les quals, junt amb les del verset segient, 
intenten ponderar l'extraordinària fertilitat de la terra promesa, i l'abundància que en ella 
fruiria temps a venir el poble d'Israel. 

14. Moltons. El ritme mètric obliga a seguir G. i a transportar a aquest estic el pre- 
sent nom que en TM. comença l'estic seguent. — Fills de Basan són els braus o l'ar- 
ment, en general. La regió de Basan (cf. Nom. 21, 33) ha estat sempre cèlebre pels 
seus grassos pasturatges. Encara avui és allí on hom va a cercar els millors caps de bestiar 
boví. — Greix renal del forment, vol dir, el forment més exquisit. El greix que cobreix 
els ronyons era considerat com el més gustós, per això era sempre ofert a Yahuè en els 
sacrificis. — I la sang, és a dir, el suc. Alguns crítics són de parer que aquest estic és una 
glossa afegida aquí, posteriorment a la redacció del càntic. 

is. Amb PAbat Landersdorfer ajuntem a la present estrofa la primera meitat d'aquest 
verset. El seu argument, tot resumint la situació folgada d'Israel a Palestina, és una bella 
conclusió del que el poeta sagrat acaba d'exposar en els dos versets precedents. — El G. i el 
Sam. intercalen al principi del verset aquest estic: I ba menjat Jacob i s'ha sadollat, que pro- 
bablement formava part de l'original primitiu. — Yeixurun, és un apel'latiu d'Israel, emprat 
altres dues vegades en aquest mateix càntic i en Ís. 44, 2. La seva significança de el lleial, 
fa sospitar una expressió irònica. — Ha reguitmat. Imatge escaient de l'animal ben nodrit. 
— T'has engreixat... Aquest estic és probablement una glossa tardivola. Expurgats del text 
aquest estic i l'últim del v. 14, que probablement és també una glossa, — observeu en tots 
dos el canvi de persona — si després inseríssim, al seu lloc, l'altre estic de G. i Sam., del 
qual suara parlàvem, tindríem l'estrofa regular de deu estics. 

158 Penyal. Vegeu la nota al v. 4. 

16. D'exciten a gelosia, car Israel, esposa de Yahuè, ha anat a cercar altres amors tot 
lliurant-se al culte dels déus estrangers. 

17. Xedim, de l'hebreu D'IY schedim, que no torna a ésser emprat més que al Ps. 106, 
37. Sembla ésser un mot despectiu per indicar les divinitats del paganisme. Alguns exegetes 
el comparen amb shedu, nom que els babilonis donaven als colossos braus alats que 
custodiaven l'entrada dels temples. — Temuts, això és, venerats. 


853 EL DEUTERONOMI 32, 18-24 


et non Deo, diis, quos i-- déus que ells no coneixen, 


gnorabant: ib 
novi recentesque venerunt, nous, recentment arribats, 


quos non coluerunt patres. dels vostres pares mai temuts. 
eorum. 


Dan, quí te genuf des P Desatens el Penyal que t ha engendrat, 
reliquisti, et oblitus es Do- i oblides el Déu que t ha parit. 


mini creatoris tui. 


9 ENS El . 1 Li Li hi 

lVidit Dominus, et ad 19 Vahuè ( hoj ha vist i f els ha/ rebutjat, Yahuè conside- 
iracundiam —concitatus est: 2 - ra els crims del 
quia potomenat ena sl Per COUIS contra Els seus fills 3 filles: seu poble. 
sui et filiae. 203 ha dit: D'ells la meva faç vull amagar, 


20 Et ait: Abscondam faciem : 3 R 
mesé ab ds somidento. Veure quina: (serà) lur fi, 


novissima eorum: car nissaga són de capgirats, 
generatio enim perversa est, 
et infideles Ali. fills dels quals hom no es pot fiar. 


UIpsi me provocaverunt in 81 M'han excitat a gelosia per un no déu, 
eo, qui nom erat Deus, et ar h es I 
irritaverunt in vanitatibus PEf HUIS NO-IES M han iritat, 


suis: també jo els excitaré a gelosia per un no poble, 
et ego provocabo eos in eo, 24 l is Íaitart 

qui non est populus, et in Pel UNA nació estulta els Irmitarc. 
gente stulta irritabo illos. 


MIgnis succensus es im Car un foc s'ha abrandat en ma nariu, La ira de Yaè 
. i s' enardeix. Lira 
furore meo, et ardebit usque.— que fins al pregon xeol ha cremat, ses sagetes. 


ad inferni novissima: È 
arotiblae. terres Enba ha consumit la terra i son producte, 


germine suo, et montium j els fonaments de les muntanyes ha abrasat. 


tundamenta comburet. 93 L , 
b Congresito fmèr eds mé Tots els mals damunt d'ells aplegaré, 


la, et sagittas meas comple- acabaré mes sagetes contra ells. 


bo in eis. 94 : 5 
dre na tea a dE: Extenuats per la fam, i consumits 


vorabunt eos aves morsu per la pesta i virulenta pestilència, 


amarissimo: er ar 
Fet qe EE EE la dent de la béstia contra ells trametré 


in eos, cum furore trahen- amb el verí dels que per la pols s'arrosseguen. 


18. Penyal. Vegeu la nota al v. 4. — Que l'ha parit, això és, que amb amor comparable 
al d'una mare envers el seu fill ha fet de tu un poble damunt la terra. 
20. D'ells la meva faç vull amagar. Vegeu la nota a 31, 17. — Quina (serà) llur fi. 


Aquesta fi Yahuè sabia bé que no podia ésser altra que el desastre, Yahuè l'esguardarà amb 
indiferència, car altra cosa no ha merescut la conducta rèproba del seu poble. 

21. M'han excitat a gelosia. Vegeu la nota al v. 16. — Per llurs mo-res, és a dir, per 
llurs ídols vans, que són no-res, que cap consistència no tenen. — També jo els excitaré a 
gelosia anant a cercar per poble meu escollit una gent que als ulls d'ell no és un poble, sinó 
una nació estulta, la gent del paganisme. Així St. Pau (Rom. 10, 19 ) interpreta aquest text, 
tot aplicant-lo a la vocació dels gentils a l'Església de Crist. 

22. La ira de Yahuè esclatarà certament en furor terrible, el qual com foc abrusador 
devorarà i consumirà tot el que trobi damunt la terra, els fonaments de les muntanyes i 
fins i tot el xeol, O sigui el lloc pregon on sojornen les ànimes dels traspassats. 

23. Acabaré mes sagetes, vol dir, exhauriré totes les sagetes del meu buirac, tots els 
recursos de la meva venjança acumularé contra ells. 


23 — La Biblia, vol. III 


32, 25-31 EL DEUTERONOMI 354 
Més sagetes de gp Defora l espasa farà orfes, tium super terram, atque 
Yahuè. A : 
i i en les cambres el terror, im qeras 
R oris vastabit eos gladius, 
tant l'adolescent com la verge, et intus pavor, 
el nodrissó com l'home canut. iuvenem simul ac virginem, 
Es E lactentem cum homine sene. 
26 Diria: Amb un buf els vull destruir, I): Unes RO en 
d'entre els homes llur memòria esborrar, sare faciam ex hominibus 
2T si l'insult de l'enemic no temési DC ES nn 
È A 87TSed propter iram inimi- 
que llurs opressors no / ho J reconeixerien, corum distuli: ne forte su- 
que no diguessin: Alta és la nostra mà, As da emo ec 
: Re as b et dicerent: Manus nostra 
i no Yahuè tot això ha obrat. excelsa, et non Dominus, 
fecit haec omnia. 
si , 28 i 
Encegament 28 Car nació són de seny perdut, Gens absque consilio est, 
d'Israel, et sine prudentia. 


i no és en ells intel'ligència. 

22 Si seny tinguessin, això comprendrien, 
en llur sort final pensarien. 

80 Com mil un persegueix, 

i dos deu mil foragiten, 


29 Utinam saperent, et intel- 
ligerent, ac novissima pro- 
viderent. 

80 Quo modo —persequatur 
unus mille, et duo fugent 
decem millia P 

nonne ideo, quia Deus suus 


sinó, perquè els ha venut llur Penyal, vendidit eos, et Dominus 
conclusit illos 2 


i la l'enemic) Yahuè els ha lliurat2 aa ea a 

y on enim est Deus noster 
8. Car no com nostre Penyal llur penyal, di Sl aus de Tl 
fins nostres enemics fen són / jutges. 


nostri sunt iudices. 


25. Als flagells de fam, pesta, bèsties feres i rèptils verinosos (v. 24), succeirà el de 
guerra. Els uns moriran al camp de batalla, els que romanguin a llurs cases seran víctimes 
del terror. 

26-27. Yahuè hauria arrencat de soca i arrel el seu poble de damunt la faç de la terra 
en càstig de les seves prevaricacions, si no hagués estat per l'ocasió que els enemics del 
poble d'Israel haurien aprofitat d'una tal destrucció per insultar, per blasfemar el nom de 
Yahuè, primer, perquè no reconeixerien que ells només eren els instruments dels quals Ell 
se servia per a punir el seu poble, i en segon lloc, perquè atribuirien l'efecte de la venjança 
de Yahuè al poder de llur pròpia mà i de llurs falses divinitats. 

29. En llur sort final, això és, en la punició desastrosa que llurs prevaricacions els han 
merescut. 

30-31. Aquests dos versets interrompen bruscament la sublim al'locució de Yahuè. Pro- 
bablement són una reflexió d'un autor posterior a la redacció del càntic, el qual vol fer 
constar que la desfeta dels exèrcits d'Israel no serà deguda a impotència de Yahuè per a 
socórrer-los, sinó a una permissió seva, tant més, que fins els mateixos enemics reconeixen 
que el Déu d'Israel és superior a llurs propis déus. Tenen, per consegúent, tota l'aparença 
d'una glossa, i com a tal els consideren Rautsch i l'Abat Dom Landersdorfer. Nosaltres ens 
adherim de grat a aquesta opinió — sempre salvo Ecclesiae iudicio — la qual té, a més, 
l'avantatge de reduir al nombre ordinari de deu els setze estics de la present estrofa. — Com 
mil israelites un enemic d'ells persegueix. — Penyal. Vegeu la nota al v. 4. 
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sDe vinea Sodomorum, PP Car de la vinya de Sodoma llur vinya 


vinea esruni, et de subat- i dels encontorns de Gomorra, 
banis Gomorrhae: 


uva cot. ne Gellis er. faims de donzell llurs maims, 


botri amarissimi. raims amargants posseeixen. 
388 Fel d i 3 3 
De daca Van 86, 88 Boya de dragons llur yi, 
rum, et venenum aspidum : a 
insencbile, mortifer verí d'escursons. 
34 Nonne haec condita sunt 
apud me, et signata in the- 84 No, això, prop meu desat, Luca E 
sauris meis 2 i Ii 5 Yahuè i sa mi- 
85 Mea est ultio, et ego re- en ROS arxius daca atí A I sericòrdia. 
tribuam in tempore, ut le P" A mi la venjança i la retribució, 
i da ors al temps que llur peu trontollarà, 


iuxta est dies perditionis, et i4 de hi di 
adesse festinant tempora. car proper el Jorn de Hur dissort, 


stTudicabit Dominus popu- i contra ells cuiten llurs destins. 

lum suum, et in servis suís 86 Car Yahuè el seu poble jutjarà, 
miserebitur: fi d É 3 ó t d l . 
videbit quod infirmata sit. UNdIÀ, però, pietat dels seus servents, 
manus, et clausi quoque PUIX VeUuIa la mà afeblida, 


defecerunt, residuique con" j que ni esclau ni lliure roman. 
sumpti sunt. 


37 Et. dicet:: Ubi sunt dii : ga 
eorum, in quibus habebant 37 On, llurs déus2 dirà, Yahiè, l'únic 


É 5 , pi Déu potent. 
fiduciam 3 el penyal en el qual s'emparaven: 


32. Continua Yahuè el seu discurs interromput pels versets 30 i 31. Parla de les infide- 
litats d'Israel, comparables per llur gravetat als crims de Sodoma i Gomorra. Plançons de les 
vinyes d'aquell lloc d'iniquitat, hom no podia esperar-ne més que un fruit d'amargor. 
— Raims de donzell... Alguns exegetes pensen que aquí el poeta sagrat fa al'lusió a certes 
plantes que creixen en les regions dels voltants de la Mar Morta, els truits de les quals, per 
bé que de bell aspecte, en llur interior són amargor, cendra o podriment. 

33. D'uns tals raims com els del v. 32, havia d'eixir-ne forçosament aquest vi. — Verí. 
Vegeu el que hem dit en 29, 18. 

34. Les infidelitats d'Israel no passen desapercebudes a Yahuè. Ben presents les té totes, 
i curosament arxivades fins al dia en què la seva eternal saviesa decreti la venjança. 

35. Al temps que llur peu trontollarà pel cop que Yahuè els haurà infligit. Quan arribi la 
ruina d'Israel, flagell que cuita ja contra ell, serà un senyal que la venjança de Yabuè és 
també arribada. 

36. Yahuè en veure el seu poble humiliat, desemparat de tot socors humà, impotent 
per a resistir els enemics, i reduit a un petit nombre de supervivents, no tardarà a fer res- 
plendir damunt d'ell el raig de la seva infinita misericòrdia. 

37-39. Aquests versets no van adreçats als enemics d'Israel, com molts pensen, sinó al 
poble de Yahuè, el qual pèrfidament s'havia separat d'Ell i lliurat al culte de les falses divi- 
nitats. Yahuè, abans d'alliberar-lo de la mà dels seus enemics, li adreçarà una reflexió 
irònica, per tal de convèncer-lo que solament d'Ell hom pot esperar la salvació. 

37. On, llurs déus2 Els déus de la gentilitat, dels quals els fills d'Israel m'han fet 
llurs déus. 


32, 38-43 


Yahuè jura ex- 
terminar els e- 
nemics d'Israel, 
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88 els qui el greix de llurs sacrificis menjaven, 


el vi de llurs libacions bevienè 

Que s'aixequin i us socorrin, 

que ( ell Í sigui damunt vosaltres protecció. 
89 Vegeu ara, que Jo, Jo sóc, 

i que déu prop meu no hi ha. 

Jo qui occeixo i vivifico, 

després d'haver ferit, Jo guareixo: 

i ningú de mon poder no s'allibera. 


40 Alco, doncs, vers el cel la meva mà, 
mentre dic: Jo visc eternament. 

4 Quan el llamp de ma espasa hauré afilat 
que pren la meva mà en el jutjament, 
dels meus adversaris venjança faré 

i de retorn pagaré als qui m'odien. 

12 De sang embriagaré mes sagetes, 

i ma espasa carn devorarà, 

de la sang dels traspassats i presoners, 

la testa dels cabdills de l'enemic. 
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388 De quorum victimis com- 
edebant adipes, et bibebant 
vinum libaminum: 

surgant, et opitulentur vo- 
bis, et in necessitate vos 
protegant. 
39 Videte quod ego sim 
solus, et non sit alius Deus 
praeter me: 

ego occidam, et ego vivere 
faciam: percutiam, et ego 
sanabo, et non est qui de 
manu mea possit eruere. 

40 Levabo ad caelum manum 
meam, et dicam: Vivo ego 
in aeternum. 

4 Si acuero ut fulgur gla- 
dium meum, et arripuerit 
iudicium manus mea: 
reddam ultionem hostibus 
meis, et his qui oderunt 
me retribuam. 

€Inebriabo sagittas meas 
sanguine, et gladius meus 
devorabit carnes, 

de cruore occisorum, et de 
captivitate, nudati inimico- 
rum capitis. 


43 
Laudate gentes populum 

eius, quia sanguinem servo- 

rum suorum ulciscetur. 

et vindictam retribuet in 


Conclusió: el 8 Aclameu, oh nacions, el seu poble, 
triomf. R 
car la sang dels seus servents és venjada, 


38. Que fell) el penyal. 

39. L'entonació emfàtica del Jo mantes voltes repetit, imprimeix al present verset una 
energia i sublimitat remarcables. Bell contrast entre Yahuè i els déus pagans. Aquests no-res 
(v. 21), Yahuè Púnic Déu, aquests molts, Yahuè sol, aquests febles, Yahuè qui mata i dóna 
la vida, aquests impotenis, Yahuè qui fereix i guareix. — Jo, Jo sóc el Déu únic, veritable. — 
I ningú de mon poder no s'allibera. Aquest estic és l'onzè de l'estrofa. Haurà estat afegit aquí 
per influència d'Is. 43, 132 Alguns crítics així ho creuen. 

40. Antropomorfisme atrevitl El poeta sagrat ens presenta Yahuè jurant per Ell mateix, 
tot alçant vers el cel la seva mà, talment com solia fer-se aleshores (cf. Gn. 4, 22, 
Èx. 6, 8) i és encara costum a Orient. El jurament ve a continuació, als vv. 41-42. — 
Doncs, és aquí emfàtic. — Jo visc eternament és la fórmula de jurament equivalent a aquesta: 
Per la meva vida. 

41. Quan el llamp de ma espasa, O sigui, quan ma espasa llampeguejant. Cf. Na. 3, 3, 
Hab. fs EE. 

42. En aquest verset el primer estic correspon directament amb el tercer, i el segon amb 
el quart. — Traspassats per les sagetes. — Cabdills. El mot NiyIB de l'hebreu dóna lloc 
a interpretacions molt diverses, cap, però, de certa. 

43. I sa terra i son poble ba expial els crims abominables d'idolatria que els havien ma- 
culat. Aquesta expiació ha estat acomplerta mitjançant el càstig sever del poble prevaricador. 
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hostes eorum, et propitius 
erit terrae populi sui. 

41 Venit ergo Moyses, et 
locutus est omnia verba 
cantici huius in auribus po- 
puli, ipse et Iosue filius Nun. 

45 Complevitque —omnes 
sermones istos, loquens ad 
universum Israèl. fet dixit 
ad eos: Ponite corda vestra 
in Omnia verba, quae ego 
testificor. vobis hodie: ut 
mandetis ea filiis vestris 
custodire et facere, et im- 
plere universa quae scripta 
sunt legis huius: 17 quia non 
incassum praecepta sunt vo- 
bis, sed ut singuli in eis 
viverent: quae facientes lon- 
go perseveretis tempore in 
Terra, ad quam, lordane 
transmisso, ingredimini pos- 
sidendam. 

48 Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen in eadem 
die, dicens: 49 Ascende in 
montem istum Abarim, id 
est, transituum, in montem 
Nebo, qui est in Terra 
Moab contra Jericho: et vide 
Terram Chanaan, quam ego 
tradam filiis Israél obtinen- 
dam, et morere in monte. 
50 Quem conscendens iunge- 
ris populis tuis, sicut mor- 
tuus est Aaron frater tuus 
in monte Hor, et appositus 
populis suis: $f quia praeva- 
ricati estis contra me in 
medio filiorum —lsraél ad 
Aquas contradictionis in Ca- 
des deserti Sin: et non san- 
ctificastis me inter filios Isra- 
él. 52 Econtra videbis terram, 
et non ingredieris in eam, 
quam ego dabo filis Israèl. 
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venjança dels seus adversaris ha fet, 
i sa terra i son poble ha expiat. 


41 anà Moisés i parlà totes les paraules 
d'aquest càntic a oida del poble, ell i Osee, 
fill de Nun. 10 I Moisès terminà de parlar totes 
aquestes paraules a tot Israel, i els digué: 
Poseu el vostre cor a totes les paraules per les 
quals jo testimoniejo avui contra vosaltres, per 
tal de recomanar-les als vostres fills, per a posar 
esment a practicar totes les paraules d'aquesta 
Llei. f' Car no és paraula buida per a vosal- 
tres, puix és la vostra vida, i per aquesta pa- 
raula allargareu els dies damunt la terra vers la 
qual aneu a passar el Jordà per a posseir-la. 

187 aquell mateix dia parlà Yahuè a Moisès, 
dient: f2 Puja a aquest mont Abarim, al mont 
Nebó, que festàj a la terra de Moab, davant de 
Jericó, i esguarda la terra de Canaan que ara 
donaré als fills d'Israel, per a posseir-la. "I 
mor a la muntanya on pujaràs, i ajunta't als 
del teu poble, talment com morí el teu germà 
Aaron al mont Hor, i s'ajuntà als del seu 
poble. Pl Car prevaricàreu contra mi en mig 
dels fills d'Israel, a les aigues de Meribà de 
Cadés, al desert de Sin, perquè no em sacrifi- 
càreu en mig dels fills d'Israel. "Sí, de front 
Isolament) esguardaràs la terra, a la terra, però, 
que jo ara donaré als fills d'Israel, allí no en- 
traràs. 


32, 44-52 


Epileg al càn- 
tic de Moisès. 


Moisès puja al 
Mont Nebó. 


44. Osee és el nom que portava Josuè abans que Moisès li canviés. Vegeu Nom. 13, 8 ja6. 
47. És la vostra vida. L'explicació d'aquesta frase segueix a continuació. — Per aquesta 


paraula, és a dir, mitjançant la pràctica d'aquesta paraula, això és, d'aquesta Llei. 


49-52. Cf. Nom. 27, 12-14. 

49. Mont Abarim. Vegeu la nota a Nom. 21, 1r. — Mont Nebó, dit altrament Fasgà, 
uns 6 ms. al ONO. de Medabà, és un turó que es destaca lleugerament del planell de les 
muntanyes de Moab en direcció a l'occident, per dominar, en la seva punta del Dj. Siàghà, 
tota la plana del Jordà davant de Jericó, des d'una alçària de I.150 ms., més o menys. 

$o. Vegeu Nom. 20, 23-29. 

gr. Al'lusió als fets contats en Nom. 20, 1-13. 
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CAPÍTOL XXXIII 


MOISÈS BENEEIX LES TRIBUS D'ISRAEL 


Mtrotucció, — l aquesta, la benedicció amb la qual Moisès, — 1Haec est benedictio, qua 
home de Déu, beneí els fills d'Israel abans de  benedixit Moyses, homo 


la seva mort. Dei, filiis Israèl ante mor- 
27 digué: tem suam. 2 Et ait: 
Dominus de Sinai venit, et 
Exordi, YVahuè ha vingut del Sinaí, de Seir ortus est nobis: 
i de Seir a ells ha eixit, apparuit de monte Pharan, 
de la muntanya de Faran ha resplendit. et cum eo sanctorum milia. 
l ha vingut en mig de santes miríades: In dextera eius ignea lex. 


Cap. XXXIII. Moisès es troba damunt el cim del Mont Nebó. L'hora d'ajuntar-se als 
seus avantpassats és imminent. Ha contemplat ja de nord a sud les muntanyes de la terra 
promesa, que al seu bell davant es despleguen, i el seu esguard roman fix vers el primer 
plan d'aquest magnífic panorama. Són les estepes de Moab, la plana del Jordà enfront de 
Jericó. Allí veu ell acampades al voltant de la tenda de conveni les dotze tribus d'Israel, el 
seu poble preat, el poble pel qual ell ha viscut: i, com Jacob des del llit de mort, no vol 
eixir d'aquest món sense donar-los un mot afectuós de comiat. Mot que, com el del gran 
Patriarca (Gn. 49), serà una benedicció. En el d'ell en part recolzarà, en presentarà certes 
analogies, serà, però, prou independent en les locucions, sobretot perquè no inclourà, com 
aquell, un sentit tan profètic. Moisès es mostra satisfet de lliurar a Israel una darrera penyora 
del seu amor, tot manifestant el gran bé que a cada una de les seves tribus desitja. 

2-5. Aquests quatre versets, pels quals Moisès s'introdueix abans de beneir les dotze 
tribus d'Israel, tenen per objecte recordar al seu poble el solemne pacte contractat amb 
Yahuè a la muntanya del Sinaí. 

2. Moisès evoca la Teofania del Sinaí, i presenta Yahuè environat de milers d' àngels, 
eixint com un sol d'aquella santa muntanya, i il'luminant successivament els cimals de Seir 
i de Faran fins a resplendir damunt les estepes de Moab. — Santes miríades d'àngels. — 4 
sa drela "foc, uma llei" per a ells. Pocs llocs de la Sagrada Escriptura són tan controvertits com 
aquest estic. El TM. no dóna cap sentit acceptable. En mancança de suport millor, hem 
recolzat en la Vulgata, tot dividint en dos, ÚN i MS, el mot NTÚN del text hebreu. — De 
la segona meitat d'aquest verset deriva probablement l'opinió entre els hebreus que la Llei 
ha estat donada per mitjà dels àngels (cf. Act. 7, 53, Gàl. 3, 19). 


ll 
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"Dilexit. populos, omnes a sa dreta "foc, una llei" per a ells. 
duen in mana illius des 3'També els pobles (Ell) estima, 

et qui appropinquant PES" en ta mà tots els seus sants: 

bus eius, accipient de do- — , 2 
dcdtites. i ells, als teus peus postrats, 

1 Legem  praecepit nobis les teves paraules apleguen. 

Moyses, hereditatem multi-- 1 — La Llei Moisès ens ha imposat — 
RR Cl heretatge de la congregació d'Israel. 
Lc made do ST rei ha esdevingut a Yeixurun, 

puli cum tribubus lsraél.. Quan els cabdills del poble s'aplegaren 


sVivat Ruben, et non mo- junt amb les tribus d'Israel. 
riatur, et sit parvus in nu- 
mero. 6 Visca Rubèn i no mori, Rol, 


THaec est ludae benedi-- j nombre siguin els seus homes. 
ctio: 
Audi Domine vocem ludae, TI aquesta (la benedicciól a Judà, i digué: Judà. 
i ad populum suum intro-- La veu de Judà, Yahuè, escolteu, 

uc eum: 3 s 

i al seu poble conduiu-lo, 

manus eius pugnabunt pro 
eo, et auditor illius contra amb ses mans per ell combat, 
adversarios eius erit. contra sos enemics auxilieuj-lo/. 


5 Erit apud rectissimum rex, 


3. Els pobles són aquí les tribus d'Israel (cf. v. 19 i Gn. 28, 3), el mateix que sans 
de l'estic seguent, que fa paral'lelisme amb aquest. — En la mà... Canvi de persona. 
Moisès s'adreça a Yahuè directament. — J ells... Com sigui que TM. presenta senyals d'alte- 
ració en la segona part del present verset, no donem per certa la traducció. 

4. La Llei... Si aquest estic fos una glossa posterior, com alguns crítics opinen i en té, 
d'altra banda, totes les aparences, l'estic seguent lligaria molt millor abans del verset 3. 

$. Rei ba esdevingut. El subjecte és Yahuè. Yahuè esdevingut rei d'Israel en deslliurar 
aquest de l'esclavatge d'Egipte ( cf. Èx. 15, 18), fou reconegut solemnement com a tal en 
ésser ell constituit com a poble de Yahuè, i quan Yahuè li lliurà la seva Llei (cf. Èx. 19, 
4-6). Veixurun. Vegeu la nota a 32, 15. Cal, però, tenir present que, donat el to 
bondadós amb el qual Moisès s'adreça ara al poble, tan diferent de l'emprat en el capítol 
precedent, el mot Yeixurun no enclou aquí la ironia que allí potser revestia. 

6. I nombre. No parvus in mumero com V., sinó modòç év der9uÓ, gran nombre, com ha 
interpretat el G. Molt temps ha passat ja, després de la injúria feta per Rubèn al seu pare 
Jacob (Gn. 35, 22). Moisès sembla estendre-hi un vel, i cerca atenuar el to acre d'aquell 
venerable Patriarca (cf. Gn. 49, 4). — En canvi, roman encara fresc a la memòria de 
Moisès el crim de Zambrí, príncep d'un casal de la tribu de Simeon amb una madianita 
(Nom. 25). Serà per aquesta raó que Moisès passa per alt la benedicció a aquesta tribu 
Advertim de totes maneres que G. en el text alexandrí i en altres manuscrits substitueix 
el segon estic del present v. 6 per aquest altre: xaè Zuueòv èorco modòs év doròug, i nom 
brós sigui Simeon. 

7. Benedicció gloriosa, en forma d'oració, talment com solia fer-se en adreçar-la a un 
príncep o guerrer que havia d'emprendre una batalla. Cf. Ps. 20. La història futura d' Israel 
ens presentarà sovint aquesta tribu combatent sola o al cap de tot el poble, i distingint-se 
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Levi. ST a Levi digué: 8 Levi quoque ait: 
ET: re 3 : Perfectio tua, et doctrina 
" Lliureu a Levi vostre tummim, Ral Gus Mia al 
i vostre urim a l'home vostre lleial: probasti in tentatione, et 
al qual provàreu a Massà, iudicasti ad Aquas contra- 

di ea SES : dictionis. 

amb el qual a les aigues de Meribà contendireu, 9 Qi qixit ua qe LE 
que diu a son pare ( ): no l'he vist, matri suae: Nescio vos, et 
i no esguarda els seus germans, Gattibus suls: Jgnoro: vegi 
8 et nescierunt filios suos. 
i els seus fills no l'ECONEIX, Hi custodierunt eloquium 
car han servat ta paraula tuum, et pactum tuum ser- 
i el teu pacte custodien. ai Un REC 
10 A Jacob vostres drets ensenyen, Són dei d Enll 
i a Israel la vostra Llei, ponent thymiama in furore 
a vostres narius posen encens, Mor 8 Ral cotetes Super 
: altare tuum. 
i al vostre altar holocaustos i Bed Dot sal 
sl Beneiu, Yahué, el seu estol, ni eius, et opera manuum 


illius suscipe. 
Percute dorsa inimicorum 
eius: et qui oderunt eum, 


i accepteu l'obra de ses mans: 
dels seus adversaris els lloms esclafeu 


i dels qui l'odien, que no s'aixequin. non consurgant. 
pel seu gran valor i per ses grans proeses. — Conduiu-lo incòlume després d'haver combatut. 
— Per ell combat, és a dir, ell pel seu poble combat. — Observem de pas que el v. 11, 


que no diu a la fi de la benedicció de Leví, escauria admirablement a continuació del 
present verset, i aplicat a la tribu de Judà. En el curs del Pentateuc i en altres llibres de 
la Sagrada Escriptura no són rars semblants exemples d'alteració textual. 

8. Moisès s'adreça a Leví amb una complaença tota particular, és la seva tribu. Veritat 
que Jacob havia tingut per a ella expressions ben poc afalagadores (cf. Gn. 49, 9-7), la seva 
fidelitat, però, envers Yahuè i el zel per la seva glòria que en mantes ocasions manifestà 
(cf. per ex. Èx. 32, 25-29), havien esborrat el mal renom del seu avantpassat, i li havien 
merescut la prerrogativa de consagrar-se exclusivament al culte de Yahuè. Moisès en aquesta 
benedicció ens ofereix un model perfet de sacerdot. — 'Lliuren a Levi, 4. G., i justificat 
per la distribució mètrica de TM. — Tummim... urim. Era un dels principals distintius 
del sacerdot suprem. Vegeu la nota a Èx. 28, 30. — 4 qual provàreu a Massà... en la 
persona dels levites Moisès i Aaron. — Massd. Vegeu Èx. 17, 1. Durant aquell fet degué 
tenir lloc alguna circumstància a la qual aquí es fa al'lusió, que no ens ha estat tramesa. — 
Meribà. Vegeu Nom. 20, 2-13. 

9. Aquest verset al'ludeix al zel que els levites manifestaren en el fet d'Èx. 32, 25-29, 
quan posposaren llurs interessos i els de llurs famílies als interessos de Yahuè. — ( ). Per 
exigència del context i mètrica hem suprimit i a la seva mare. 

10. Vostres drets ensenyen. Els sacerdots estaven obligats a posseir la ciència de la Llei,ia 
comunicar-la al poble. Cf. Os. 4, 6, Mal. 2, 7 i seg. — 4 vostres narius posen encens. Vol 
dir que, en fer cremar els aromes damunt l'altar de l'encens, fan arribar llurs suaus perfums 
fins als narius de Yahuè. 

1r. Vegeu el que hem dit a la fi de la nota al v. 7. 
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12 Et Beniamin ait: 12 Ni Benjamín digué: Benjamin. 


Amantissimus Domini ha- De Yahuè dilecte 
bitabit confidenter in eo: A 


quasi in thalamo tota die confiat ( ) reposa, 
morabitur, et inter humeros — tostemps el protegeix, 


Noa, i entre ses espatlles demora. 
18 Joseph quoque ait: 


De benedictione Domini ter- 
ra eius, de pomis caeli, et 73 Josep digué: Josep. 


rore, atque abysso subia- Bepejda de Yahuè la seva terra 


cente. 


4 De pomis fructuum solis pel més delitós del cel, pel rou, 
ac lunae. 1 de vertice anti- i per l'abisme al pregon estès, 


an ats 14i pels més exquisits fruits del sol, 
de pomis collium aeterno- 


quc iies defegitis tema, 1 pel Millor que produeixen les llunes, 

et de plenitudine eius. 15j pel més preuat dels monts eternals, 
Benedictio illius, qui appa-  j pel més exquisit de les seculars collades, 
ruit in rubo, veniat super yg . : 3 aa 
capt Top, el per ves — 1 pel millor de la terra i sa abundància, 
ticem nazaraei inter fratres O pel favor del Qui habita en la bardissa. 


EL, A OO Davallin damunt el cap de Jose 

17 Quasi primogeniti taun . : 

púldritado els, cor. 1 la testa del príncep dels seus germans. alercll 
ram 1 a- 


Mhinocerotís cornua illiuss 17 Primogènit de "brau, i" és magnífic ide. 


12. Alguns intèrprets veuen en aquesta benedicció un ressò de l'aparició de Yahuè a 
Jacob, a Bethel (Gn. 28, 11 i seg.), ciutat de la tribu de Benjamín, anomenada casa de 
Déu i porta del cel (ib. v. 17), on més tard sojornà provisòriament l'arca de l'aliança 
(Jt. 20, 18 i 26-28). D'altres creuen que és una al'lusió al temple de Jerusalem, situat al 
nord d'aquesta ciutat, i, per tant, dins la tribu de Benjamín. Cf. Jos. 15, 8. — ( ) Amb 
Sam., G. i Sir. hem suprimit el primer Mòp de TM. — Reposa. El subjecte és Benjamín. — 
Protegeix... demora. El subjecte és Yahuè. — Protegeix. L'hebreu 45h és un àpax, per això 
no donem la traducció com a certa. — Entre ses espatlles. Al'lusió a les muntanyes de 
Bethel2 al tossal del temple de Jerusalem 2 

13. Aquesta benedicció presenta gran similitud amb la de Jacob. Vegeu Gn. 49, 22-26. 
Jacob, però, s'adreça principalment a la persona de Josep, mentre que Moisès li parla com a 
tribu establerta ja a la terra de Canaan. — Pel més delitós del cel, és a dir, la pluja. — Per 
l'abisme, això és, els rius i les fonts, que hom suposa que brollen en l'abisme, és a dir, de 
les profunditats de la terra. 

14. Fruits del sol són els que maduren una vegada l'any, com el blat, els raims, les 
olives, etc., i també els parts del bestiar (cf. Gn. 49, 25). — Pel millor que produeixen les 
llunes, és a dir, els fruits que la terra produeix successivament segons els mesos. — Fruits 
del sòl i productes de les llunes podrien ésser també les diferents estacions climatològiques. 

15. Boscos i pasturatges són el fruit dels monts eternals i de les seculars collades. 


16. El millor de la terra i sa abundància són els minerals. — Qui habita en la bardissa. 
Al'lusió a l'aparició de Yahuè a Moisès en la bardissa ( EX. 3, 2). — Davallin aquestes 
benediccions. 


17. A les riqueses hidrològiques i climatològiques, als fruits de les valls i de les munta- 
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i cors de brúfol els seus corns: in ipsis ventilabit Gentes 
amb ells els pobles cotarà Usque 44. ermites fems, 
Ó hae sunt multitudines E- 
junt amb els confins de la terra. EE EC A 
I ells les miríades d' Efraim, Marsé, 
les miríades ells de Manassès. 1 Et Zabulon ait: 
Laetare Zabulon in exitu 
Zabulon i Issa- Ley a Zabulon digué: dem ide: Dsaciiar in taberna- 
char, Candel Aalel td culis tuis. 
Gaudeix, Zabulon, en tes eixides, Eloi eis ee 
i Ítul, Issachar, en tes tendesi tem: ibi immolabunt victi- 
"9 Pobles cridaran a la muntanya, mas iustitiae. 
justes víctimes allí immolaran: Qu inundationem —maris 
, ve aer quasi lac sugent, et thesau- 
xuclaran dels mars l'abundància, 
3 h ros absconditos arenarum. 
els tresors amagats dins l'arena. 20 Et Gad ait: 
R : Benedictus in latitudine Gad: 
Ged, Ia Gad digué: quasi leo requievit, cepitque 
Beneit qui a Gad donarà eixampla: brachium et verticem. 


nyes, als productes de l'interior d'aquestes, a la protecció i favor de Yahuè, ajunta ara 
Moisès la supremacia política. — (Brau, i." Llegim "MU, brau, en comptes de MU, seu 
brau, i del 1 sufix, que G. i V. desconeixen, en fem una conjunció que unim al mot 
seglient 117. Per la comparança de Josep a un primogènit de brau, o sigui, a un vedell, 
vegeu Gn. 49, 22. — Corns són el símbol de la força. — Ells, és a dir, els corns d'aquest 
vedell, que és Josep. 

18. Eixides... tendes. Generalment és interpretat en el sentit de relacions comercials i 
ocupacions agrícoles respectivament. No és cert. Potser és una variant de la locució proverbial 
entrar i eixir (cf. 28, 6) que enclou tots els afers que hom emprèn en la seva vida 
ordinària. 

19. Pobles, és a dir, les altres tribus d'Israel. — 4 la muntanya del Carmel. Sabem per 
Josep Flavi (Antig., V, 1, 22) que Zabulon estenia fins allí la regió del seu territori, i 
prenia part de la costa mediterrània. Alguns prefereixen entendre-ho del mont Tabor, el qual 
es trobava dins el territori d'Issachar. — Justes víctimes, és a dir, sacrificis legals. — Hom 
no sap a quin fet al'ludeix la primera part d'aquest verset. 

20. Beneit qui a Gad donarà eixampla. Pensem que el qui no és Yahuè, sinó un subjecte 
indeterminat. Tampoc donarà eixampla no diu relació amb el territori de la tribu, com els 
exegetes generalment exposen. Creiem que Moisès, en proferir a Gad aquesta benedicció, 
tenia ben present la profecia que Jacob li havia ja adreçat (Gn. 49, 19 ). Gad, P'assalten els 
bandits, li diu el Patriarca. Doncs bé, Moisès ara replica: Beneit qui a Gad donarà eixampla. 
Hom sap que donar eixampla, dit marhaba, que és el mateix, és encara avui a Orient la 
millor salutació que hom pugui adreçar a un vianant, o amb la qual hom vulgui compli- 
mentar un hoste, és desitjar-li la seguretat de la seva persona, un camí, un estatge sense 
perill, sense obstacle de cap mena. En aquest lloc, per consegúent, l'hifil hirhibh, del 
qual és participi el 23318 de TM., significaria el mateix que el corresponent harhabh de 
la llengua alarb. — Com um lleó... Dissortat qui no li donés eixampla, pobre del bandit que 
l'essaltés, perquè com um lleó... Compareu amb Gn. 49, 19. 
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21 Et vidit principatum suum, com un lleó felll s'ha agegut, 
quod in parte sua doctor. braç i també testa devora. 
Ra 21 I les primícies per ell ha albirat, 
LI , . ep 
: PHncipibUS car allí amagada d'un legislador la porció, 
populi, et fecit iustitias a 
Domini, et iudicium suum Vers els caps del poble s avança, 


qui fuit cum  principibus 


cie Tel. practicà de Yahuè la justícia 
2: Dan quoque ait: j els seus decrets amb Israel. 

Dan catulus leonis, fluet 

largiter de Basan. 21 4 Dan digué: Dan. 
23 Et Nephthali dixit: Dan, cadell de Neó 


Nephthali abundantia per- que bota des de Basan. 


fruetur, et plenus erit be- 
nedictionibus Domini: mare. 23 Tl a Nefthalí digué: Nefihalí. 
et meridiem possidebit. Nefthalí, de favor sadollat, 

ci I curullat de la benedicció de Yahuè, 


Benedictus in filis Aser, sit . suys s£ 
mar 1 migjorn sa possessió. 


placens fratribus suis, et 


tingat in ol d : et: 
ingat in oleo pedem suum. — 247 y Ager digué: EE, 


Més beneit que els altres fills, Aser, 
(mi De i ec dels seus germans sigul benvolgut, 
xa i xipollegi en l'oli el seu peu. 

hia et Des dim ds. "Ferro i bronze el teu pany, 

Deus rectissimi: ascensor. 1 el teu repòs com els teus dies. 


caeli auxiliator tuus. Ma- 
guificentia eius discurrnt 79 No hi ha com el Déu de Yeixurun, Conclusió. 


nubes, cavalca el cel en ton socors 


25 Ferrum et aes calceamen- 


tum eius. Sicut dies iuven- 


21. Per a la comprensió d'aquest verset, cal recordar Nom. 32, quan Gad s'escollí 
una excel'lent porció a la Transjordània: s'oferí, en canvi, a col'laborar generosament amb 
les altres tribus a la conquesta del país de Canaan, conforme al manament de Yahuè. 

22. Dan, sentint-se estret dins el petit territori que li havia caigut en sort a la repar- 
tició de la terra promesa (Jos. 19, 40-48), emprengué amb ardidesa la conquesta d'un 
territori millor a la regió septentrional del Jordà (Jt. 18, 2 i seg.). A l'orient d'aquesta 
regió s'estenia part del territori de Basan, cèlebre pels seus boscos i pels lleons i altres 
bèsties feres que els habitaven. 

23. El territori de Nefthalí s'estenia per la regió fertílissima de l'occident i comprenia 
part del migjorn del llac de Galilea. 

24. Aser habitava el llarg de la costa mediterrània, d'Acco en amunt. Els oliverars 
d'aquesta regió són encara avui famosos. En els últims dos estics, Moisès desitja a Aser 
seguretat en tot el seu territori, sota la metàfora d'un pany de ferro i bronze. Vegeu al 
Museu Bíblic de Montserrat un antiquíssim pany de bronze provinent de la Transjordània 
septentrional. 

26. Moisès epiloga aquest sublim capítol adreçant un elogi a Yahuè que protegeix Israel, 
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i els núvols en el seu exalçament. 
"7 Un refugi fésj el Déu de l'antigor, 
i a baix els seus braços eternals: 
foragita davant teu l'enemic, 

i diu: extermina. 

8 I habita Israel confiat, 

isolada la font de Jacob, 

en terra de forment i de most: 

i rou els seus cels regalimen. 

"9 Beat tu, Israel, qui com tu2 
poble redimit per Yahué, 

broquer del teu socors, 

espasa del teu exalçamentl 

De tu renegaran tos enemics, 
però tu llurs sumitats petjaràs. 
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3 habitaculum eius sursum, 
et subter brachia sempi- 
terna: 

eliciet a facie tua inimicum, 
dicetque: Conterere. 

88 Habitabit Israèl confiden- 
ter, et solus. Oculus lacob 
in terra frumenti et vini, 
caelique caligabunt rore. 

29 Beatus es tu Israél: quis 
similis tui popule, qui sal- 
varis in Domino 2 

scutum auxili tui, et gla- 
dius gloriae tuae: 

negabunt te inimici tui, et 


tu eorum colla calcabis. 


i felicitant el seu poble per la sort que li ha escaigut de poder comptar amb tan excellent 
i magnífic protector. — Yeixurun. Vegeu les notes a 32, 153, i 33, $. — Cavalca... Yahuè 
cavalca gloriosament el cel i els núvols, i acut a socórrer el seu poble. 

27. Déu de D'antigor, és el Déu etern que existia ja al principi de la creació del món. 
La frase pot ésser també interpretada en contraposició als falsos déus, creats per l'home, i 


per això nous i recents. — I a baix... Els braços eternals de Yahuè, o sigui, la seva Provi- 
dència i protecció, s'estenen a totes les seves creatures d'aquí baix. El text hebreu, que no 
ens és del tot clar, suscita encara altres interpretacions. — Extermina el Cananeu. 


28. Isolada la font de Jacob. La font, això és, el poble de Jacob, ha romàs isolat de tots 
els altres pobles de la terra, és un poble privilegiat, que no s'ha contaminat amb les 
iniquitats de les nacions cananees. 

29. Sumitats, és a dir, els llocs alts i fortificats. 


365 EL DEUTERONOMI 34 1-3 


CAPÍTOL XXXIV 


MORT I SEPELI DE MOISÈS 


tAscendit ergo Moyses I Moisés pujà des de les estepes de Moab al xoisès contem. 
de campestribus Moab super , : i El pla la terra pro- 
Moren peba in vericem Mont Nebó, al cim del Fasgà que Jestàl davant mes, 


Phasga tra lericho: - ee 3 LI sl Ll 
Gadea de Doria o. Ve NEOS i Yahuè li mostrà tota la terra: Galaad 


mnem Terram Galaad usque. fins a Dan: Pi tot Nefthalí, i la terra d'Efraim 
Dan, fet universum Neph- 


thalí, terramque Ephraimet i de Manassès: i tota la terra de Judà fins a la 


Manasse, et omnem terram : ei 4 sa 
NO ve ci re nar Mar Occidental: Pi el Nègheb, i la plana (del 


simum, Set australem pare Jordàl, la vall de Jericó, ciutat de les palmeres, 


1. Des de les estepes de Moab, allí on tot Israel havia davallat a acampar després de termi- 
nada la conquesta de la Transjordània. Vegeu la nota a Nom. 22,1. — Mont Nebó... Fasgà. 
Vegeu la nota 32, 49. — Li mostrà tota la terra, és a dir, féu que Moisès anés passejant el seu 
esguard per tot el panorama que hom descriurà a continuació, procedint de dreta a esquerra. 
— Galaad, és aquí dit per la Transjordània en general. De fet, des del Dj. Siàghà, dels 3602 
de la circumferència panoràmica, uns 2002, que comprenen NNO,, NE., E., SE. i SSO., 
són ja presos per la Transjordània. — Dan. Vol dir. Lais a les fonts del Jordà. Seria 
perceptible si l'alta carena de muntanyes que des d''Àin Hesbàn davallen vers la plana del 
Jordà, no barrés la vista en direcció del N. i NNO. 

2. Tot Nefihalí. Per la mateixa raó exposada suara a la fi de la nota precedent, del terri- 
tori d'aquesta tribu hom no pot assenyalar més que la direcció i algun que altre cimal de la 
seva part més alta. — La terra d' Efraim i de Manassès, això és, les muntanyes de Gelboè, 
voltants de Tubàs, les muntanyes Ebal i Garizim, les de Siló, Bethel i Baalhasor, amb tots 
els contraforts llurs, els quals des d'aqueixes regions davallen gradualment vers el Ghór, 
o sigui, la conca del Jordà. — Tota la terra de Judà, des del mont Olivet fins als cimals 
de Betlem i de Hebron amb tota la regió muntanyosa del desert del mateix nom que es va 
escalonant fins arribar a la platja occidental de la Mar Morta. — Fins a la Mar Occidental. 
És una expressió hiperbòlica, puix la vista vers la Mediterrània és interceptada per les altes 
muntanyes del territori d'aquesta tribu de Judà. 

3. El Nègheb. D'aquesta regió, la més meridional de Palestina, es veu part de les 
muntanyes que limiten el U. el-Àraba occidental. — La vall de Jericó... fins a Segor. És 
a dir, tota la vall de Jericó, i després, vers el SSO., bona part de la Mar Morta occidental 
amb els principals promontoris de tÀin el-Feschcha i d'Engaddi, i els pics de Massada i de 
Zuueira. 
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mor, i és se- 


pultat, 
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fins a Segor. "I Yahuè li digué: Aquesta, la 
terra que vaig jurar a Abraham, a Isaac i a 
Jacob, dient: Te l'he mostrat amb els teus ulls: 
allí, però, no passaràs. 

PI Moisès, servent de Yahué, allí morí, a 
la terra de Moab, per ordre de Yahué. "I hom 
el sepultà a la vall, a la terra de Moab, davant 
Beth fogor. I ningú fins al dia d'avui no co- 
neix la seva sepultura. fl Moisès tenia cent 
vint anys quan ell morí, el seu ull no s'havia 
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tem, et latitudinem campi 
lericho civitatis palmarum 
usque Segor. 1 Dixitque Do- 
minus ad eum: Haec est 
terra, pro qua iuravi Abra- 
ham, Isaac, et lacob, dicens: 
Semini tuo dabo eam. Vi- 
disti eam oculis tuis, et non 
transibis ad illam. 

5 Mortuusque est ibi Moy- 
ses seryus Domini, in terra 
Moab, iubente Domino: $ et 
sepelivit eum in valle Terrae 
Moab contra Phogor: et non 
cognovit homo sepulchrum 
eius usque in praesentem 
diem. 7Moyses centum et 


viginti annorum erat quan- 
do mortuus est: non cali- 
gavit oculus eius, nec den- 
tes illius moti sunt. 

8 Fleveruntque eum flii 


i plorat, 


entelat i el seu vigor no s'havia esgotat. 3 I els 
fills d'Israel ploraren Moisés als camps de Moab 
durant trenta dies. I terminaren els dies de 


4. Te P be mostrat, vol dir, l'has vista. 

5. Allí morí. Allí, al Mont Nebó, i probablement a la seva punta dita Dj. Siàghà que 
s'avança vers la plana del Jordà. Al cim d'aquesta punta els bizantins aixecaren una bella 
basílica de tres naus, precedida d'un convent, per tal de commemorar i venerar aquest lloc 
santificat per la mort de P home de Déu. Hom veu encara avui les ruines d'aquest monument 
magnífic. — Per ordre de Yabuè. És la traducció de mM 'B"Óp, per la boca de Yabuè, com 
Nom. 33, 38, i Gn. 45, 21. D'aquesta frase, presa en sentit servilment literal, s'ha originat 
la llegenda rabínica, motivada probablement pel Targum de Jonathan, segons el qual Moisès 
havia mort després de rebre un Bes de Yahuè. 

6. El sepultà. El subjecte és indeterminat, i no és pas Yahuè, com pretenen defensar 
alguns comentadors, els jueus principalment. Al cim del Nebó hi ha disseminats alguns 
dòlmens, indici que el lloc havia estat de temps escollit per a sepultura. — Beth Jogor. 
Vegeu la nota a Nom. 23, 28. — Ningú fins al dia d'avui... Després de més de tres mil 
anys en què un autor inspirat afegia aquest últim capítol al llibre del Deuteronomi, dissorta- 
dament estem obligats a fer la mateixa confessió: Ningú fins al dia d'avui no coneix el lloc 
de la sepultura de Moisès. Les indicacions geogràfiques 4 la vall, davant Beib fogor, són, 
per bé que no ho sembli, molt imprecises. D'aquí que hagi resultat inútil tanta recerca 
feta per tal de trobar aquest preat tresor. Una vall o uady que podria correspondre a les 
dades del text sagrat, és la situada al nord del Mont Nebó. El nom de Moisès s'hi ha con- 
servat en les abundoses fonts 'Aytin Músa que allí brollen. — Diguem, a títol de curio- 
sitat, que una falsa tradició dels musulmans els atribueix la possessió del sepulcre de 
Moisès en un lloc deçà del Jordà, no lluny de la carretera que de Jerusalem : davalla vers 
Jericó. Aquest santuari és tingut en gran veneració pels musulmans, els quals hi fan cada 
any un solemne pelegrinatge, als voltants de la nostra festa de Pasqua. 

7. Moisès, malgrat el seu gran nombre d'anys, conservava encara a la seva vellesa un 
temperament jovenívol. Hauria, doncs, pogut continuar al cap del seu poble i menar-lo a 
la conquesta de la terra promesa, Yahuè, però, en sos eterns designis, havia decretat altra- 
ment. 

8. Durant trenta dies. El mateix que per la mort d'Aaron (Nom. 20, 29). 
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Israél in campestribus Moab 
triginta diebus: et completi 
sunt dies planctus lugentium 
Moysen. Plosue vero filius 
Nun repletus est Spiritu sa- 
pientiae, quia Moyses posuit 
super eum manus suas. Et 
obedierunt ei filii Israèl, 
feceruntque sicut praecepit 
Dominus Moysi. 

10 Et non surrexit ultra pro- 
pheta in Israèl sicut Moyses, 
quem nosset Dominus facie 
ad faciem, in omnibus si- 
gnis atque portentis, quae 
misit per eum, ut faceret in 
Terra Aegypti Pharaoni, et 
omnibus servis eius, univer- 
saeque terrae illius, É et cun- 
ctam manum robustam, ma- 
gnaque mirablia, quae fecit 
Moyses coram universo Israèl. 
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plor del dol de Moisès. P I Josuè, fill de Nun, 
fera) ple de l'esperit de saviesa, car Moisès 
li havia imposat les seves mans. Il els fills 
d'Israel l'obeiren, i feren talment com Yahuè 
havia manat a Moisés. 

10T cap profeta no s'aixecà més a Israel 
com Moisés amb el qual Yahuè hagués tractat 
faç a faç, MH per raó dels signes i meravelles, 
per obrar els quals Yahuè el trameté a la terra 
d'Egipte, al Faraó, i a tots els seus servents, i 
a tota la seva terra, Ti per raó de tota la mà 
potent, i per tot el gran terror que Moisès obrà 


als ulls dels fills d'Israel. 


9. Moisès li havia imposat les seves mans. Vegeu Nom. 27, 23. 
10-12. No s'aixecà en tota l'Antiga Aliança. En arribar, però, la plenitud dels temps, 
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Panegíric de 
Moisès. 


Déu ens ha tramés un altre profeta que aventatja a Moisès infinitament, el seu Fill únic, 
Jesucrist, mitjancer d'una Aliança molt més perfecta, de la qual Moisès no fou més que 
fidel servent. (Cf. Hebr. 3, 2-6). — L'autor inspirat pondera Pexcel'lència de Moisès per 
raó de les seves comunicacions directes amb Yahuè, i pels grans prodigis que operà des de 
la preparació de l'eixida dels fills d'Israel d'Egipte, fins tot el temps que menà el seu poble 
pel desert. Diu, però, molt bé Calmet, que el més gran de tots els miracles, fou sens 
dubte, la seva modèstia, la seva humilitat, el seu desinterès, la seva lleialtat, la grandesa del 
seu coratge i de la seva fe. 
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TAULA DE MATÈRIES 


ELS NOMBRES 


ABREVIATURES DELS LLIBRES DE LA BÍBLIA, 
ALTRES ABREVIATURES I SIGNES, 
ADVERTIMENTS, 


INTRODUCCIÓ ALS NOMBRES, 


Raó del nom, 13, argument, 13, fi, 14, pla, I4, divisió, I4, auten- 
ticitat, 16. 


Cariror I. Capitació militar d'Israel, 


Yahuè ordena la capitació d'Israel, 17, els executors per cada una de les 
tribus, 18, execució del manament diví, 19, capitació de Rubèn, 19, de 
Simeon, 19, de Gad, 19, de Judà, 20, d'Issachar, 20, de Zabulon, 20, d' Efraim 
i Manassès, 20, de Benjamin, 20, de Dan, 21, d'Aser, 21, i de Nefthalí, 
21, suma total dels registrats, 21, raó de l'excepció feta per a la tribu de 
Led. 29: 


CaPiroL II. Disposicions sobre la manera com els fills d'Israel bauran 
d'acampar o de partir, 


Manament general, 24, el campament de l'est: Judà, 25, lIssachar, 25, 
i Zabulon, 25, el campament del migjorn: Rubèn, 25, Simeon, 26, i Gad, 
26, els levites al mig, 26, el campament de l'oest: Efraim, 26, Manassès, 
26, i Benjamin, 27, el campament del nord: Dan, 27, Aser, 27, i Nefthalí, 
27, recapitulació, 27. 


CaPiroL HI. Primer cens dels levites. — Substitució dels primogènits, 


Introducció: els fills d'Aaron, sacerdots, 29, vocació dels levites, 30, 
raó d'aquesta vocació, 31, cens dels fills i néts de Leví, 31, cens dels ger- 
sonites, 32, cens dels caathites, 32, cens dels merarites, 33, Moisès i els 
sacerdots, 34, suma dels levites registrats, 34, cens dels primogènits, 34, 
llur rescat, 34. 
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CaPiroL IV. Segon cens dels levites, 


Manament de registrar els caathites, 36, llur servei a la tenda de con- 
veni, 36, no atansar-se a les coses santíssimes, 38, manament de registrar 
els gersonites, 39, llur servei a la tenda de conveni, 39, manament de 
registrar els merarites, 39, llur servei a la tenda de conveni, 40, cens dels 
caathites, 40, cens dels gersonites, 40, cens dels merarites, 40, suma total, 
414 conclusió, 41. 


CapiroL V. dAllunyament dels impurs. — Restitució de danys pecumiaris, 


Els impurs fora del campament, 42, obligació de restituir el robat, 42, 
fins quan s'ignora el propietari, 43, llei de la gelosia. Infidelitat de la dona, 
44, sospites del marit, 44, conducta del marit, 44, preparatius de la prova, 
455 l'adjuració, 45, la prova, 46, recapitulació, 47. 


CapíiroL VI. Llei del nazireat. — Benedicció sacerdotal, 


Obligacions del nazireu, 48, cas d'invalidació del vot, 49, ritual de la 
fi del nazireat, $o, fórmula de la benedicció sacerdotal, 51. 


CaPíiroL VII. Ofrena dels prínceps d'Israel, 


Ofrena dels bous i carretes, 53, altres ofrenes, 54, ofrena del príncep de 
Judà, 54, ofrena del príncep d'Issachar, 55, ofrena del príncep de Zabulon, 
$55 ofrena del príncep de Rubèn, 56, ofrena del príncep de Simeon, 56, 
ofrena del príncep de Gad, 56, ofrena del príncep d'Efraim, 57, ofrena del 
príncep de Manassès, 57, ofrena del príncep de Benjamín, 57, ofrena del 
princep de Dan, 58, ofrena del príncep d'Aser, 58, ofrena del princep de 
Nefthalí, 58, recapitulació, 59, col'loqui entre Déu i Moisès, 59. 


CariroL VIII. La llum del camelobre. — Consagració dels levites, 


Manera d'arranjar els gresolets, 60, consagració dels levites, 60, 1 ) puri- 
ficacions preliminars, 60, 2) els sacrificis, 61, 3) ritu de consagració, 61, 
raó de la consagració dels levites a Yahuè, 62, execució de l'ordre de Yahuè, 
62, temps del servei levític actiu, 62. 


CaPiroL IX. Llei de la celebració de la Pasqua. — El núvol del taber- 
nacle, 


Data ordinària de la Pasqua, 64, una consulta a Moisès, 64, respon 
Yahuè. Data extraordinària de la Pasqua, 65, el núvol damunt el tabernacle, 
66, si s'alçava, 66, O si es deturava molt, 66, o poc, 66, era sempre el 
guia del poble, 66. 


CapiroL X. Les trompetes d'argent. — Partença del Sindi, 


Les trompetes, 67, i llurs tocs per als aplecs, 67, per a les partences, 
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67, a la guerra, 68, i en les festes, 68, partença del Sinaí, 68, ordre de 
partença: 1) la divisió de Judà, 69, 2) els gersonites i merarites, 69, 
3) la divisió de Rubèn, 69, 4) els caathites, 69: 5) la divisió d'Efraim, 
70, 6) la divisió de Dan, 70, Moisès invita Hobab a acompanyar-lo, 70, 
tres dies de camí, 713 Moisès i l'arca. 


CaPiroL XI. El poble d'Israel a Tablíerà i Ribbroib Hatlatud, 


Primers mormols del poble, 72, la rebel'lió, 73, descripció del mannà, 
74, planys de Moisès a Yahuè, 74, Yahuè respon a Moisès, 75, objecció 
de Moisès, 75, l'esperit damunt els 70 ancians, 76, episodi d' Eldad i Medad, 
76, arribada de les guatlles, 77, Haseroth, 78. 


Cariror XII. El poble d'Israel a Haserotb, 


Maria i Aaron mormolen contra Moisès, 79, el càstig, 81, el perdó, 81, 
el poble a Faran, 82. 


CariroL XIII. El poble d'Israel a Cadés. — Els exploradors, 


Ordre d'explorar la terra de Canaan, 83, llista dels 12 exploradors, 83, 
Moisès els dóna instruccions, 84, itinerari dels exploradors, 855 els explo- 
radors retornen, i informen sinistrament, 86, intervenció de Caleb, 87. 


CapiroL XIV. El poble d'Israel a Cadés. — La rebel lió, 


El poble mormola, 89, i es rebel'la, 89, Josué i Caleb cerquen d'apai- 
vagar-lo, 89, el càstig, 90, Moisès intercedeix en favor del poble, 90, res- 
posta de Yahuè, 9r, Yahuè reitera la sentència, 92, mort dels exploradors, 
933 el poble intenta debades conquerir Canaan, 94, desfeta del poble, 94. 


CapiroL XV. Prescripcions diverses, 


La minhà dels pacífics: 95, per un anyell, 95, per un moltó, 96, per 
un cap de l'arment, 96, una sola llei per a tothom, 96, la primícia del pa, 
97, manera d'expiar un mancament per inadvertència, 97, la comunitat, 
98, una persona particular, 98, pena per mancament deliberat, 98, és punida 
de mort la violació del xabbat, 98, els flocs dels vestits, 99. 


CapiroL XVI. Rebel ió de Core, Datban i Abiron, 


Core i dos cents cinquanta més es subleven, ror, Moisès apel'la al juí 
de Déu, 102, i exhorta els levites, 103, rebel'lió de Dathan i Abiron, 103, 
Core i els seus davant Yahuè, ro4, la prova, 104, Yahuè amenaça d'exter- 
minar el poble, 104, que el poble s'allunyi de Dathan i Abiron, 1Io5, 
Dilema de Moisès, ros, Core, Dathan i Abiron són englotits per la terra, 
ros, els dos cents cinquanta són abrusats, I06. 


72-78 


79-82 


83-88 


89-94 


95-I00 


IOI-IO6 


TAULA DE MATÈRIES 


CaPiroL XVII. Fets consecutius a la punició de Core. — La vara flo- 
rida d'Aaron, 


Recordança de la rebel'lió de Core, 107, el poble s'amotina, 108, i és 
punit altra vegada, 108, la prova de les vares, 109, la d' Aaron lluca, floreix 
i fructifica, IIO, esporuguiment del poble, 110. 


CapiroL XVIII. Deures i drels de la tribu de Levi, 


Deures dels levites, rir, i dels sacerdots en particular, 112, renda dels 
sacerdots: 1) les donacions dels fills d'Israel, 112, 2) part dels sacrificis 
pacífics, 113, 3) les primícies, 113, 4) el hèrem, 113, 5) els primogènits, 
I13, recapitulació, 114, renda dels levites, rr4, el delme del delme per als 
sacerdots, 115, i que sigui el més exquisit, IIS. 


CaPiroL XIX. La vaca roja i l'aigua lustral, 


La víctima, 117, és immolada, 118, i incinerada, 118, l'aigua lustral, 
r18, aplicació de l'aigua lustral, 119, impuritat per contacte amb cadàver, 
119, ritual de lustració, 119, recapitulació, 120. 


CaPiroL XX. La roca de Cadés. — Missatge al rei d'Edom. — Mort 
d'Aaron, 


Mort de Maria, 121, mormol del poble, 121, el miracle, 122, Yahuè 
blasma Moisès i Aaron, 123, missatge al rei d'Edom, 123, Edom refusa la 
petició de Moisès, 124, Israel al mont Hor, 125, mort d' Aaron, 126. 


CapiroL XXI. Del mont Hor al planell de Moab, 


Combat del rei d'Arad, 127, cap a la Mar Roja, i a Funon, 128, el 
serpent de bronze, 129, de Funon a Oboth..., 129, a l'Arnon..., 130, 
a Bser..., 131, i al cim del Fasgà, 132, victòria d'Israel contra Sehon, 132, 
un maixal guerrer, 134, victòria d'Israel contra Og, 135. 


CaPiroL XXII. Balac i Balaam, 


Inquietuds de Balac, 136, primera ambaixada de Balac, 137, Balaam 
refusa, 138, segona ambaixada de Balac, 138, Balaam accepta, 138, Yahuè 
s'indigna, 139, Balaam i la seva somera, 139, Balaam i l'àngel de Yahuè, 
140, encontre de Balac i Balaam, 140. 


CapiroL XXIII. Els dos primers Oracles de Balaam, 


Els preparatius per al primer Oracle, 142, primer Oracle, 142, prosperitat 
d'Israel, 143, retret de Balac a Balaam, 143, preparatius per al segon oracle, 
143, Segon oracle, 144, la força d'Israel és el seu Déu, 144, retret de 
Balac a Balaam, 145, preparatius per al tercer Oracle, I45. 
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CaPiroL XXIV. Els dos últims oracles de Balaam, 


Tercer oracle, 146, l'esplendor de Israel, 146, Balac irat contra Balaam, 
1483 quart oracle, 148, el Messias triomíador, 148, ruina d'Amalec, 149, 
ruina del Cineu, 149, ruina d'Orient i d'Occident, 150. 


CapiroL XXV. La prevaricació del poble a Setlim, 


Israel es lliura a Beelfegor, 151, el zel de Fineès, 152, és lloat i pre- 
miat per Yahuè, 152, nom de la parella infame, 153, decret d'extermini 
contra Madian, 153. 


CaPiroL XXVI. Segona capitació d'Israel, 


L'ordre de capitació és donada per Yahuè, 154, capitació de Ruben, 154, 
Simeon, 155, Gad, 1553 Judà, 156, Issachar, 156, Zabulon, 156, Manassès, 
156, Efraim, 157, Benjamín, 157, Dan, 157, Aser, 158, i Nefthalí, 158, 
suma total, 158, repartició proporcional i a sort de la terra de Canaan, 158, 
capitació dels levites, 158, recapitulació, I59. 


CapiroL XXVII. Capacitat hereditària de la dona. — Josuè successor 
de Moisés, 


Cas de les filles de Salfaad, 160, VYahuè decideix en llur favor, 161, 
llei general, 1613, Moisès, proper a la seva mort, 161, demana a Yahuè un 
successor, 162, que és Josuè, 162, instal'lació de Josuè, 163. 


CaPiroL XXVIII. Els sacrificis dels jorns de festa, 


Advertiment general, 164, el sacrifici perpetual, 164, sacrifici del xabbat, 
165, Sacrifici de les neomènies, 165, la Pasqua, 166, sacrifici dels àzims, 
166: sacrifici de Pentecostès, 166. 


CaPiroL XXIX. Sacrificis del mes setè, 


Sacrifici de la sèptima neomènia, 168, sacrifici del jorn de l'expiació, 
168, sacrifici de les tendes, 169, jorn primer, 169, jorn segon, 169, jor 
tercer, 169, jorn quart, 170, jorn cinquè, 170, jorn sisè, 170, jorn setè, 
170, jorn vuitè, 170, conclusió, 171. 


CapPiroL XXX. Llei sobre els vots de les dones, 


Advertiment general, 172, vot d'una dona soltera, 172, vot no complert 
abans del casament, 173, vot d'una vídua o d'una repudiada, 173, vot fet 
després del casament, 173, recapitulació, 174, conclusió, 174. 


CapiroL XXXI. La venjança contra Madian, 


Yahuè mana atacar Madian, 175, els preparatius, 175, el combat i la 
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victòria, 176, Moisès decideix sobre els captius, 177, purificació dels guer- 
rers, 177, i de les despulles de la guerra, 178, ordre de Yahuè sobre la 
divisió del botí, 178, acompliment de l'ordre de Yahuè, 179, la primera 
meitat del botí, 179, la segona meitat del botí, 179, reconeixença dels 
guerrers envers Yahuè, 180. 


CaPiroL XXXII. La CU de és donada a Rubèn, Gad i part de 
Manassés, 


Petició de Rubèn i de Gad, 182, retret de Moisès a Rubèn i Gad, 183, 
resposta generosa de Rubèn i Gad, 184, Moisès torna a parlar, 184, Rubèn 
i Gad reiteren la promesa, 185, la qual és públicament ratificada, 185, Moi- 
sès fa donació de la Transjordània, 185, a Gad, 186, a Rubèn, 186, i a 
una part de Manassès, 187. 


CaPiroL XXXIII. Itinerari d'Israel pel desert, 


Introducció, 188, 1) de Ramessés al Sinai, 189, 2) del Sinaí a Cadés, 
190, 4) del mont Hor i Moseroth a Asiongàber, 192, 3) de Cadés al 
mont Hor, 193, 5) d'Asiongàber a la frontera de Moab, 193, 6) de la 
frontera de Moab a la plana del Jordà, 194, dues instruccions cabdals, 194. 


CaPiroL XXXIV. Les fronteres de la terra promesa, 


La frontera meridional, 196, occidental, 197, septentrional, 197, i Orien- 
tal de Palestina, 198, Canaan per a les nou tribus i mitja, 198, els encarre- 
gats de la repartició, 198. 


CaPiroL XXXV. Ciutats levítiques i ciutats d'asil, 


Ordre de cedir als levites, 200, quaranta vuit ciutats, 200, ciutats d'asil, 
201, en nombre de sis, 202, no seran per a l'homeier voluntari, 202, sinó 
per a P homeier involuntari, 202, dos axiomes jurídics, 203, conclusió, 204. 


CaPiroL XXXVI. Matrimoni de les pubilles, 


Exposició del cas de les pubilles de Salfaad, 205, solució teorètica, 206, 
solució pràctica, 206, conclusió general, 206. 
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INTRODUCCIÓ AL DEUTERONOMI, 


Raó del nom, 209, argument i fi, 209, pla, 210, divisió, 210, auten- 
ticitat, 212. 


CaríroL I. Primer discurs de Moisés: Resum històric del Sinai a Cadés, 


Pròleg, 213, ordre de partença del Horeb o Sinai, 214, institució dels 
jutges, 2153 del Horeb a Cadés, 216, missió dels exploradors, 216, rebel'lió 
del poble, 217, la terrible condemna, 218, la defensa del poble, 218, sojorn 
a Cadés, 219. 


CarfroL Il. Primer discurs de Moisès: Resum bistòric de Cadés a l'Ar- 
non, la guerra contra Sebon, 
Israel voreja la Idumea occidental, 220, cap a Moab, 221, cap a Ammon 


i a les terres de Sehon, 222, Moisès tramet ambaixadors a Sehon, 223, el 
triomí contra Sehon, 224. 


CarfroL II. Primer discurs de Moisès: Ultims fels a la Transjordànta, 


El triomf contra Og, 225 recapitulació de les victòries contra Sehon i 
Og, 226, repartició de les terres conquerides, 2273 Rubèn i Gad han d'aju- 
dar llurs germans, 228, oració de Moisès, 228, Yahuè manté la seva sen- 
tència, 229. 


CapíroL IV. Primer discurs de Moisés : Parènesi final, 


La llei ha d'ésser practicada integralment, 230, recordar la Teofania del 
Horeb, 2313 per defugir la idolatria, 232, amenaces al poble delinquent, 
233, predilecció de Yahuè per Israel, 234, la peroració, 235, tres ciutats 
d'asil a la Transjordània, 235, introducció al segon discurs de Moisès, 236. 


CaríiroL V. Segon discurs de Moists: Autoritat del Decàleg, 


Introducció històrica, 237, el Decàleg, 238, L 238, IL, 238, UI, 2385 
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IV, 239, V, 239, VI, 239, VII, 239, VIII, 239, IX i X, 239, les dues 
taules de la Llei, 239: Israel tem la majestat de Yahuè, 239: i demana que 
li parli per intermediari, 240, Yahuè accedeix a la petició, 240, conclu- 
sió, 241. 


CariroL VI. Segon discurs de Moisés: Amor i temor envers Yabuè, 
l'únic sol Déu, 

Introducció, 242, quan Israel serà a Canaan, ha de curar: 243, no obli- 

dar Yahuè, 244, témer Yahuè, 244, no idolatrar, 244, no temptar Yahuè, 


244, premi als servidors de la Llei, 244, infiltrar als fills l'amor i temor 
de Yahuè, 245. 


CariroL VII. Segon discurs de Moisés: Extermini dels pobles de Canaan 
1 de llurs falses divinitats, 


Cap relació amb els pobles cananeus, 246, i això per varis motius, 247) 
benaurat Israel, si compleix, 2473, raons de no témer els pobles cana- 
neus, 249. 


CaPiroL VIII. Segon discurs de Moisés: Recordar les bondats de Yabuè, 


Els beneficis de Yahuè en el passat, 250, i en l'esdevenidor, 251, si 
Israel oblida Yahuè, 251, es perdrà irremissiblement, 252. 


CaPiroL IX. Segon discurs de Moisès: Les infidelitats d'Israel envers 
Yabuè, 


La conquesta de Canaan serà pura mercè de Yahuè, 253, car Israel fou infi- 
del al seu Déu al Horeb, 254, i a altres llocs del desert, 2553 Moisès continua 
el reconte de la seva intercessió, 256. 


CariroL X. Segon discurs de Moisès: La misericòrdia de Yabuè exigeix 
agraiment pràctic, 


Yabuè exaudeix Moisès, i ordena unes segones taules, 257, fragment 
d'itinerari, 258, Yahuè escull per a Ell la tribu de Leví, 258, ISrael és 
definitivament perdonat, 258, reconeixença envers Yahuè, 259, la predilecció 
de Yahuè per Israel, 259. 


Cariror XI. Segon discurs de Moisés: Més motius d'estimar Yabuè 
4 , 


Les meravelles del passat, 261, excel'lència de la terra de Canaan, 262, 
promeses als servadors dels preceptes, 262, amenaces als infractors dels pre- 
ceptes, 262, exhortació, 263, més promeses a Israel, si és fidel, 263, tot 
israelita escollirà entre la benedicció i la maledicció, 263, que seran procla- 
mades al Garizim i al Hebal, 264. 
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CariroL XII. Segon discurs de Moisés: La llei del Santuari únic, 


Destruir tot lloc de culte cananeu, 265, adorar Yahuè en un sol lloc, 
266, Moisès insisteix en la unitat de santuari, 267, derogació de la llei de 
Lv. 17, 1-7, 268, tota ofrena serà duta al santuari únic, 269, paràfrasi dels 
versets 15-16, 269, portar les coses santes al santuari únic, 2703, horror al 
culte cananeu, 270. 


Cariror XIII. Segon discurs de Moisés: Precaucions contra la idolatria, 


Conducta 1) envers un fals profeta seductor, 271, 2) envers una per- 
sona íntima seductora, 272, 3) envers una ciutat seduida, 273. 


CariroL XIV. Segon discurs de Moisès: Proscripció d'usos pagans, 
animals purs i impurs, delmes, 

No exterioritzar el dol com els pagans, 2755 quadrúpedes purs, lícitament 
comestibles, 276, quadrúpedes impurs, 276, aquàtics purs i impurs, 276, 
aus impures, 276, tot insecte, impur, 2773 prohibició de menjar bèstia 
morta, 277, el delme dels dos anys primers de cada trienni, 277, el delme 
de l'any tercer de cada trienni, 278. 


CapiroL XV. Segon discurs de Moisés: Préstecs, esclaus, primogènits 
dels animals, 


La moratòria de l'any sabàtic, 279, ajudar el pobre i imprestar-li, 280, 
conducta envers esclaus hebreus, 281, els primogènits dels animals sacrifica- 
bles, 282. 


CariroL XVI. Segon discurs de Moisés: Principals festivitats de l'any. 
— Els jutges, 
Les festes de Pasqua i dels àzims, 283, la festa de les setmanes, 285 


la festa de les tendes, 286, pelegrinatge al santuari, 286, consells als jutges 
que seran constituits, 286, fora símbols idolàtrics, 287. 


CariroL XVII. Segon discurs de Moisès: Punició de l'apostasia, solució 
de causes dificils, deures del rei, 


La víctima serà sense tara, 288, pena de mort a l'apòstata, 288, com- 
petència del tribunal suprem, 289, possible elecció d'un rei, 290. 


CapiroL XVIII. Segon discurs de Moisès: Manutenció de la tribu de 
Levi, proscripció de la màgia, el profetisme, 
Rendes dels sacerdots, 292, i dels altres levites, 293, defugir la supersti- 


ció i la màgia, 293, consultar i obeir els profetes, 294, mort als falsos 
profetes, 295. 
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CaPiroL XIX. Segon discurs de Moisès: Ciutats d'asil. — Prova tes- 
Hmonial, 


Ciutats de Canaan per a refugi, 296, de l'homeier, 296, no, de l'home- 
ier criminal, 298, respecte als immobles, 298, testimonis judicials, 298, 
punició del testimoni fals, 298. 


CariroL XX. Segon discurs de Moisès: Dret de querra, 


Confiar en Yahuè sol, 300, exempció del servei militar, 300, cas de 
capitulació, 301, cas de l'enemic que no es vol retre, 301, cap pietat per 
al Cananeu, 302, no tallar els fruiterars, 302. 


CaPiroL XXI. Segon discurs de Moisés: Prescripcions diverses, 


Expiació d'homei ocult, 303, tracte de les presoneres, 304, respectar el 
dret de primogenitura, 305, punició d'un fill indòcil, 306, el cadàver d'un 
penjat, 306. 


CaPiroL XXII. Segon discurs de Moisès : Prescripcions diverses. (Segueix), 


Animals i objectes perduts, 307, ajudar el pròxim, 307, no dissimular 
el sexe, 307, pietat envers els ocells, 307, barana als terrats, 308, evitar 
certes unions i mescles, 308, els flocs del mantell, 308, cas d'un marit 
calumniador, 308, punició de l'adulteri, 310, i de fornicació amb promesa, 
a la ciutat, 310, al camp, 310, punició de fornicació amb soltera, 310. 


CariroL XXIII. Segon discurs de Moisés : Prescripcions diverses. (Segueix), 


Condemnació de l'incest, 311, els exclosos de l'església de Yahuè, 311, 
no abominar a l'Idumeu i a l'Egipci, 312, santedat en l'exèrcit, 312, aco- 
lliment a P'esclau fugitiu, 313, contra la prostitució sagrada, 313: contra la 
usura, 313, complir el vot, 314, menjar, però, no emportar, 314. 


CaPiroL XXIV. Segon discurs de Moisés : Prescripcions diverses. (Segueix), 


Repressió del divorci, 315, exempció militar dels nous casats, 316, el 
molí a casa, 316, cap esclau hebreu, 317, atenció a la llebrosia, 317, no 
escollir-se la penyora, 317, pagar als jornalers, 317, responsabilitat personal, 
318, no abusar dels febles, 318, pietat envers els pobres, 318. 


CaPiroL XXV. Segon discurs de Moisés : Prescripcions diverses. (Segueix), 


Punició dels assots, 319, llei del levirat: 1) si el cunyat accepta, 3197 
2) si el cunyat refusa, 320, punició severa, 320, pesos i mesures justos, 
321, decret contra Amalec, 321. 
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CapiroL XXVI. Segon discurs de Moisès: Primicia de regraciament, el 
delme de l'any tercer, conclusió, 


Ritual d'una primícia extraordinària, 322, oració de l'oferent, 323, ceri- 
mònia final, 323, el delme triennal, 3233, oració de l'oferent, 324, exhor- 
tació final, 325. 


Capiro, XXVII. Ritual d'una solemne renovació de l Aliança, 


Introducció, 326, escriure la Llei en pedres, 326, bastir un altar, 3275 
exhortació general, 327, disposició de les tribus al Garizim i al Hebal 328. 


Cartron XXVIII. La Llei sancionada amb benediccions i malediccions, . 


Introducció a les, 330, benediccions de caràcter individual, 330, i 
col'lectiu, 331, introducció a les, 332, malediccions de caràcter individual, 
332, col'lectiu, 332, segon grup de malediccions, 333, tercer grup de male- 
diccions, 334: quart grup de malediccions, 3343 cinquè grup de maledic- 
cions, 336. 


Capiron XXIX. Tercer discurs de Moisés: Bondat i justícia de Yabué, 


Les mercès de Yahuè envers Israel, 338, tots són invitats a la renovació 
del pacte, 3393 que ningú no hi sigui infidell 339, car seria severament 
punit, 3403 quin afront davant les nacionsi 341, complim el nostre 
deure, 34I. 


CariroL XXX. Tercer discurs de Moisès : Misericòrdia de Yaluè, últi- 
mes exbortacions, 


Si Israel es penedeix, 342, Yahuè el restablirà, 342, confondrà els seus 
enemics, 343, i serà feliç, 343, la Llei és accessible a tothom, 343, la 
peroració final, 344. 


CariroL XXXI. Últimes disposicions de Moisés, 


Moisès assenyala Josuè successor seu, 3455 l'encoratja, 346, Moisès 
escriu la Llei i la remet als levites, 346, Josuè és instal'lat successor de 
Moisès, 347, futura defecció d'Israel, 347, proemi al càntic, 3475 la Llei al 
costat de l'arca, 348, preàmbul al càntic, 348. 


CapiroL XXXII. Càntic de Moisés. — Yabuè, lleial, Israel, infidel, 


Introducció, 349, argument, 350, Yahuè escull Israel, 3505 cura d'ell, 
l'educa, el guia, 3513 el mena fins a la terra promesa, l'acarona, 3515 
Israel és ingrat, 352, Yahuè considera els crims del seu poble, 3535 la ira 
de Yahuè s'enardeix. Tira ses sagetes, 3533 més sagetes de Yahuè, 354, 
encegament d'Israel, 354, la venjança de Yahuè i sa misericòrdia, 3553 
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Yahuè, l'únic Déu potent, 355: Yahuè jura exterminar els enemics d'Israel, 
356, conclusió: el triomf, 356, epíleg al càntic de Moisès, 357, Moisès 
puja al mont Nebó, 357. 


CaAPiroL XXXIII. Moisés beneeix les tribus d' Israel, 


358-364 
Introducció, 358, exordi, 358, Rubèn, 3593 Judà, 359, Leví, 360, 
Benjamin, 361, Josep, 361, Efraim i Manassès, 361, Zabulon i Issachar, 
362, Gad, 362, Dan, 363, Nefthalí, 363, Aser, 363, conclusió, 363. 
CaPiroL XXXIV. Mort i sepeli de Moisés, 365-367 


Moisès contempla la terra promesa, 365, mor, i és sepultat, 366, i 
plorat, 366, panegíric de Moisès, 367. 
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